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: 3 Gen. II, 19: 20: M 
Adduxit Dominus Deus ad Adam cunéias animantes 4 
i Terre E? univerfa volatilia Celi; ut VIDERET, 
quomodo VOCARET illa. Appellavitque Adam | 
Nominibus fuis cuncta Animalia, & univerfa Vo- 
latilia Celi, & omnes Beſtias agri. 
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Was zet B. Moſ. II. v. 19. 2005 CH un‘ 
Gd der HERR brachte zu Adam alle There 
auf Erden, und alle Voͤgel unter dem Himmel, 
daß er SAE HE, wie er fie NENNETE, 
| Und Adam gab einem jeglichen Thier, und Vo⸗ 
gel unter dem Himmel, und Thier auf demFel⸗ 
de, ſeinen NAMEN. | 
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Vorrede 
zu gegenwaͤrtiger neuen Auflage: 


De vorjetzo eine neue Auflage des bekann⸗ 
ten Orbis picti Comenii ans Licht tritt; 


ſo hat man vor noͤthig erachtet, die Vorzuͤge, 
die dieſe neue Edición vor der alten hat, kuͤrz⸗ | 
lich anzuzeigen. 
Man hat darinnen hauptſaͤchlich betont | 
geſehen, daß aller Woͤrter richtige Bedeutung 
beſtimmet, beſonders aber in dem Franzoͤſiſchen 
und Staliaͤniſchen alle vorkommende Redens⸗ 
arten nach dem Genio dieſer beyden Sprachen 
à 2 ein⸗ 
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eingerichtet wuͤrden. Was nun in dieſem 
Stuͤck fuͤr ein merklicher Unterſchied zwiſchen 
dieſer neuen und der alten Auflage zu finden, 
wird man leicht aus deren Gegeneinanderhal⸗ 
tung abnehmen koͤnnen. 

Dieſen Zweck zu erhalten, hat man eine groſſe 
Menge ungebraͤuchlicher, ungereimter und unnoͤ⸗ 
thiger Woͤrter, die in der alten Edition befindlich 
waren, in dieſer neuen auslaſſen muͤſſen, damit der 
Nutze, den man bey der Jugend durch dies 
fes Buch zu erhalten gedenckt, moͤchte errei⸗ 
chet werden. Woͤrter und Redensarten, die 
man auf eine unrichtige Art in der Kindheit 
hat erlernet, werden dermaſſen in dieſem Alter 
dem Gedaͤchtnis eingepraͤgt, daß es nachgehends, 
wenn man deren Unrichtigkeit und falſche Be⸗ 
deutung hat einſehen lernen, ſehr ſchwer, ja 
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bißweilen fat unmöglich fällt, fic ſolche abzu⸗ 
gewöhnen: 


Quo femel eft imbuta recens, fervabit odorem 
tefta diu. Horat Ep. I. 


Ferner fo fat man aud) in dem ganzen | 
Buch die in der alten Auflage befindliche Rechte | 
ſchreibung verwerfen, und ſich nach der neuen, 
zumahlen, was das Italiaͤniſche anbetrift, nach 
der Orthographie des Vocabularii der beruͤhmten 
Academia della Crusca richten muͤſſen. 


Man hat ſich im übrigen nach der Edition 
des Comenii, welche Anno 1746. zu Nuͤrnberg 
herausgekommen, und in welcher das Teutſche 
und Lateiniſche nur befindlich, in Anſehung 
des Franzoͤſiſchen und Italtaͤniſchen gerichtet, 
wie man denn deswegen einige Capitul, als 
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das XLII. von der Seele des Menſchen, und 
das Elſte von ber Weltweisheit in beyde letz⸗ 
tere Sprachen hat uͤberſetzen muͤſſen. 

Dieſes iſt das noͤthigſte, was anzufuͤhren 
geweſen, um die Vorzuͤge des in dieſer neuen 
Geſtalt erſcheinenden Comenü vor der alten Edi- 
tion anzuzeigen. 

Man zweifelt im geringſten nicht, es wer⸗ 
de durch diefes Werk die Abſicht, die man 
gehabt, der Jugend die Erlernung der 4, darin⸗ 
nen enthaltenen Sprachen, zu erleichtern, mit 
Gottes Hilfe, erreichet werden. 


Geſchrieben den zten Jenner, 
im Jahr Ebrifti 1755+ 
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Geneigter Leſer! 


gen Urtheil eine neue Ausgabe des bekannten und 

2 beliebten Orbis picti vorgeleget wird, fo ift es bil 
lig, daß Dir auch in einer neuen Dorrede von einigen 
nótbigen Umſtaͤnden hinlängliche Nachricht mitgetheilet 
werde. Es beziehen ſich aber Diefe Umſtaͤnde I. auf die 
Schick ſale: II. Auf Den Werth: III. Auf den nuͤtzlichen 
Gebrauch; und endlich IV. auf die verbeſſerte Ausgabe 
dieſes Buches. | 

I. Johann Amos Comenius, der Verfaſſer des 
erſten Theils, welcher nach einer langen muͤhſeeligen 
Wallfahrt endlich im 80. Jahr feines Alters, den 15. No⸗ 
vember, Ao. 1671. zu Amfterdam verſtorben, ma in 
Anſehung ſeiner theologiſchen Gelehrſamkeit und Schrif⸗ 
ten, da er gewiſſen dem Ausgang nach ungluͤcklichen Pro⸗ 
pheceyungen vom 1000. jaͤhrigen Reich allzu ergeben ge⸗ 
weſen, nicht weniger feines wunderlichen Lebens e anz | 
dels halber, da er auf dieſem veraͤnderlichen Shau Platz | 
d 4 Der 
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Weue Vorrede. 
der Welt mehr als einerlen Perſon vorſtellen muſte, al⸗ 
lerhand Urtheilen, Beſchuldigungen und Nachreden im⸗ 
merhin unterworfen ſeyn; (man findet nebſt ſeinen Lebens⸗ 
umftánden eine groſſe Menge derſelben geſammlet, in des 
berühmten bayle Lexico, unter dem Titul Comenius) 
doch muß man demſelben das gebuͤhrende Lob zugeſtehen, 
daß ſeine Verdienſte gegen die Verbeſſerung des Schul⸗ 
weſens ungemein hoch zu ſchaͤtzen find. Ein Mann, 
deſſen Rathſchlaͤge von kluger Einrichtung der Schulen 
ganze Länder und Koͤnigreiche, als Mähren, Böhmen, 
Polen, Schweden, Engelland und Holland nicht mit 
geringen Unkoſten verlanget, gebilliget, eingefuͤhret und 
febr bewaͤhret erfunden haben; ein Mann, deſſen Schrif⸗ 
ten begierig geſucht, haufig nachgedruckt und hoch ge⸗ 
ſchaͤtzet werden, wie dann fein Buch unter dem Titul; 
Janua Linguarum referata, in XV. Europaͤiſche, dann 
aber auch in die Arabiſche, Tuͤrkiſche und Perſiſche 
Sprachen uͤberſetzet worden, ſeine meiſten Buͤcher aber 
werden heutiges Tags in den Bibliothecquen den ſeltnen 
Schriften beygezehlet; ein Mann endlich, welchen die 
fuͤrnehmſten Standes perſonen recht mit gúlonen Wohl⸗ 
thaten uͤberhaͤuften, damit nur ihre Jugend ſeiner geſchick⸗ 
ten Unterweiſung genieſſen möchte; ein ſolcher Mann, 
ſage ich / mufte nothwendig ausnehmende Vorzuͤge haben, 
wodurch er ſich eine fo allgemeine Hochachtung und grofs 
ſen Beyfall erworben. Und aus deſſen Feder iſt nun der 
erſte Theil dieſes Werkes a welches unzaͤhlich 

mal wiederum aufgelegt, und faſt in allen Schulen zum 
beſtaͤndigen Gebrauch nicht ohne groſſen Nutzen eingefuͤh⸗ 
ret worden iſt. Den andern verfertigte der ſo fromme 
als gelehrte Herr Wolfgang Chriſtoph Deßler, wohl⸗ 
verdienter Conrector der Schule zum H. Geift im Neuen 
Spital zu Nuͤrnberg, ein Mann, deſſen lee: pe? 
DADEN 
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daͤchtniß fo viele erbaulid)e und gelehrte Schriften nicht 
untergehen laſſen. Selbſt dieſe Fortſetzung der Come⸗ 
nianiſchen Arbeit erweiſet zur Genuͤge, wie mächtig der⸗ 
ſelbe in der reinen lateiniſchen Schreibart, und wie ſtark 
in der geſunden Sittenlehre geweſen ſey. 

II. Hieraus laͤſſet ſich ſchon einigermaſſen auf den 
Werth des Buches ſchlieſſen, den wir aber nicht aus dem 
Anſehen der Verfaſſer, ſondern vielmehr aus ſeiner in⸗ 
nerlichen Beſchaffenheit zu beſtimmen gedenken. Unter 
allen Lehrarten, von deren Erfindung unfre Zeiten unge⸗ 
mein fruchtbar find, kommt mir keine natürlicher für, 
jungen Leuten etwas mit Luft und Nutzen beyzubringen, 
als diejenige, wo man Woͤrter und Sachen, Schalen 
und Kern, Gedaͤchtniß und Vernunft miteinander zugleich 
verbindet. Iſt es auch wohl zu verantworten, wenn man 
die beſte Rede des menſchlichen Lebens, bie edle Jugend, 
nur mit magern Worten und haͤufigen Redensarten ab⸗ 
ſpeiſet? Iſt es nicht erbarmungsmirdig, daß Juͤnglinge 
bis in das 18. Jahr fich mit nichts als grammaticalifchen 
Regeln abgeben und martern muͤſſen? Wird nicht man⸗ 
chem das Studiren ein rechter Eckel, wann er ſo vieles 
nur zur kuͤnftigen Vergeſſenheit mit vielem Verdruß zu ler⸗ 
nen gezwungen wird? Weit annehmlicher iſt derjenige 
Weg, da man bey Gelegenheit der Woͤrter die Natur 
und Eigenſchaft der Sachen erklaͤret, den Nutzen der 
Erferintnif im gemeinen Leben zeiget, und zu gleicher 
Zeit, da man das Gedaͤchtniß beruͤhret, auch die Ver⸗ 
nunft ſchaͤrft und beſſert. Viele hundert Gelehrte bez 
kommen Zeit ihres ganzen Lebens nicht einmal Gelegenheit 
eine öffentliche Rede zu halten, dabey E Die Stärfe ih⸗ 
rer Beredſamkeit, und ihre aus des Ciceronis Schrif⸗ 
ten geſammlete Schaͤtze an den Mann bringen koͤnnen; 
aber tauſend Gelegenheiten aͤuſſern ſich, da man von de⸗ 
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nen im taͤglichen Gebrauch vorkommenden Angelegenhei⸗ 
ten ſich lateiniſch ausdrucken muß, da die Fertigkeit 
weit mehr, als die Zierlichkeit im Reden zu gelten ſchei⸗ 
net, Man merket oft mit Verwunderung in dem Ums 
gang mit Gelehrten, daß ſie in denen zum Ackerbau, Le⸗ 
bens⸗Mitteln, Haußhaltungs⸗Kunſt gehoͤrigen Dingen, 
ſehr unerfahren ſind, eben, weil ſie ihren Kopf nur mit 
leeren, unnützen, metaphyſicaliſchen Grillen angefuͤllet ha⸗ 
ben, und eben dahero kommt es, daß ſie in dem Umgang 
mit andern täglich Fehler machen, und in Beſorgung ih⸗ 
res eigenen Haufes ihrem Nutzen öfters ſelbſt im Wege 
ſtehen. Weit anders war hierinnen der groffe Polyhi- 
ftor, Herr von Leibniz geſinnet, welcher nicht nur ſelbſt 
ſehr viele Stunden bey denen Kuͤnſtlern und beruͤhmten 
Mechanicis zugebracht, um ihren Werkzeug, ihre Art 
und Vortheile zu arbeiten dadurch zu erlernen; ſondern 
auch den wolgemeinten Rath gegeben, daß man junge 
Leute in die Werkſtaͤtte aller Kuͤnſtler und Handwerks⸗ 
Leute oͤfters fuͤhren ſoll, damit ihre Neugierigkeit auf eine 
nuͤtzliche Art unterhalten und beluſtiget, und ihre Er⸗ 
kanntniß auf mancherley Art vermehret werden möchte, 
Dieſe kluge Abſicht aber kan am leichteſten durch den Ge⸗ 
brauch gegenwartigen Buchs bey der lieben Jugend er⸗ 
balten werden. Hier findet man alles, was einem Mens 
ſchen zu wiſſen nöthig, was sur Befoͤrderung der Gluͤck⸗ 
pesao unentbehrlich ift, in einem kurzen egriff bey⸗ 
fammen, und wann der Römiſche Poet Horatius demz 
jenigen Buch das groͤſte Lob und den herrlichſten Vor⸗ 
ug ertheilet, worinnen das annehmliche und das nuͤtz⸗ 
liche mit einander vermiſchet ift, fo dürfte wol unfer Or- 

bis Plctus vor vielen andern den Preiß erhalten. 
III. Weil aber der Werth einer guten Sache durch 
derſelben rechtmäßigen. Gebrauch am meiſten before 
ert 
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bert wird; fo wird es nicht undienlich fepn, wenn toit 
kuͤrzlich zeigen, wie man dieſes gute Buch ber lieben ſtu⸗ 
dierenden Jugend recht zu Nutzen machen ſoll. Man 
kan aber mit Hilfe deſſelben 1. dem Gedaͤchtniß eine groſ⸗ 
ſe Menge lateiniſcher Woͤrter und Redens⸗Arten beyz 
bringen, wann nemlich ein kluger Lehrer dieſelben aus 
dem Context herausziehen, unb durch gegebene neue 
Exempel auf unterſchiedliche Weiſe varüren läßt. Es iſt 
u dem Ende auch ein vollftändiges deutſches und lateini⸗ 
ches Regiſter beygefuͤget worden, deſſen ſich junge An⸗ 
faͤnger ſtatt eines Lexici mit Nutzen bedienen koͤnnen. 
Schwerlich wird ein einiges Stamm Wort ausgelaſſen 
ſeyn: Hingegen wird man einige hundert Woͤrter hierin⸗ 
nen finden / welche in andern Vocabulariis vergebens ges 
fucbet werden, welche aber doch durch das Zeugniß alter 
guter Scribenten Autoritatem haben. Es dienet dieſes 
Buch 2. alle nöthige Regeln der Grammatic dem Ge⸗ 
dachtniß bloß durch eine beſtaͤndige application einzupraͤ⸗ 
gen. Ein munterer Lehrer darf nur fleißig alle fuͤrkom⸗ 
mende Woͤrter und Conftruciiones fecundum analyfin 
Grammaticam durchgehen, uͤberall die noͤthigen Regeln 
aufſchlagen, und gehoͤrig appliciren laſſen; ſo wird er ſich 
in kurzer Zeit uͤber die Staͤrke ſeiner Schüler in dem Stu- 
dio Grammatico felbft verwundern. Der Gebrauch Dies 
fes Buchs dienet ferner 3. dem Verſtand eine Erfäntnif 
ungeblicher Sachen auf eine angenehme Art mitzutheilen, 
denn alles, was nur in die Sinnen fället, findet man alla 
bier beſchrieben, und von allen Dingen find die Eigen⸗ 
ſchaften und Merkmahle beſonders angemerkt. Man 
bekommt alfo hier einen nuͤtzlichen Vorſchmack, Dep einem, 
wenn er ad altiora ſchreiten foll; gar wohl zu ſtatten foma 
met. Ein getreuer Lehrer findet hierbey úberftúbige Ges 
legenheit / nebft denen Worten die Sache immer befer 
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zu erklaͤren, und dadurch die Neugierigkeit feiner Schüs 
ler zu befriedigen. Man wird auch 4. durch fleißigen 
Gebrauch dieſes Buchs einen groſſen Behuf merken, jun⸗ 
ge Leute im lateiniſchen Reden zu üben. Dann ſo oft 
eine Sache vorkommt, ſo oft kan der Lehrmeiſter Anlaß 
nehmen, ſeine Untergebene zu fragen, was dieſe Sache 
lateiniſch heiſſe, was ſie vor Redensarten von dieſer 
Sache wuͤſten, und wie viel fie fih davon erinnern koͤn⸗ 
ten, was in Orbe Pi&o abgehandelt wird. Mit einem 
Wort, ich will alle diejenigen Buͤcher, die zu unſern Zei⸗ 
ten herausgekommen find, um der Jugend die Anfangs⸗ 
gruͤnde der lateiniſchen Sprache beyzubringen, als Ti- 
rocinia, Veftibula , Colloquia, Libros memoriales, ans 
gehende und geſchwinde Lateiner, und wie ſie ſonſt Na⸗ 
men haben mógen, in ihrem gebuͤhrenden Werth ganz 
und gar nicht kraͤnken, doch aber unter dem Beyſtand eis 
ner fattfamen Erfahrung dieß einige behaupten, daß durch 
den nuͤtzlichen Gebrauch dieſes Orbis picti alle dieſe Abſich⸗ 
ten auf eine leichtere und annehmlichere Art erreicht wer⸗ 
den koͤnnen. 
IV. Es iſt noch uͤbrig, daß wir auch von dieſer neuen 

Aus gabe etwas weniges gedenken. Man iſt die beiden 

Theiſe mit ſonderbarem Fleiß auf das neue durchgegangen, 

und hat an unzehligen Orten nöthige Verbeſſerung vor⸗ 

genommen. Da in dem erſten Theil das Teutſche, um 

es dem Lateiniſchen vollkommen ähnlich zu machen, öfters 


hier und dar einige nothwendige Veränderungen gemacht. 
Da fonft das Buch wegen der mit Puncten fürgeftellten 
menſchlichen Seele manchen Vorwurf leiden we: fo 
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hat man auch demſelben dadurch vorgebeuget, daß man 
derſelben fuͤrnehmſten Wuͤrkungen, als die III. Operatio- 
nes mentis unter einer ſchicklichen Abbildung fuͤrſtellig ge⸗ 
macht. Weil ſich auch durch den Lauf der Zeit, und 
durch gemachte neue Entdeckungen ſehr vieles geändert, 
fo wird man in den Artifuln von der menfchlichen Seele, 
von ber Weltweisheit, Himmelskugel, Geographie, 
und vielen andern, gar deutlich finden, daß wir den Fuß⸗ 
ſtapfen der neuern Gelehrten gefolget ſind. Man hat 
ebenfalls nichts an Unkoſten, Fleiß, ſaubern Schriften 
und Papier ermangeln laſſen. Wir wuͤnſchen von Her⸗ 
zen, daß der grundguͤtige GOtt, von welchem alles Ge⸗ 
deyen bey dem Pflanzen und Begieſſen herſtammet, dieſe 
Arbeit zur Verherrlichung ſeines Majeſtaͤtiſchen Namens, 
und zum Nutzen der lieben ſtudierenden Jugend moͤge aus⸗ 
ſchlagen laſſen; er laſſe ſie von der Schoͤnheit der ſichtba⸗ 
ren Geſchoͤpfe auf die vollkommene Herrlichkeit des grofz 
E unſichtbaren Schoͤpfers geleitet werden; er führe fie 

urch ſeinen guten Geiſt zum Inbegriff der wahren Weis⸗ 
heit, welche in der Erkaͤnnkniß Gottes, feiner felbft 
und der Welt beſtehet. 
Geſchrieben den 1. September; 

im Jahr Chriſti 1746. 


Joh. Henr. à Seelen in Selectis Litterariis p. 725. ubi 
Elogium præçocis pueri Lubetenfis Chriſtiani 
Henrici Heinekii exhibetur: 


. Latinis verbis, preter ea, que JO. AMOS 
COMENIUS in Orbe piéto habet, multa alia 
poterat exprimere, magno elegantiorum Senten- 
tiarum € Apophthegmatum apparatu inftructus. 
B. I. S. 
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"s verbis Tibi oſtendatur; quid in nova 
hac editione præſtitum fit; | Primum omnium 
Sub[lantioorum E plerorumque Adjectivorum pa- 
riter ac Participiorum Nominatióis qui in ipfo comtexs 
tu non leguntur y una cum Genere & Declinatione in 
margine expre[fi funt: ut hae rationé Libellus hie in- 
poftertim Nomenclatura vicem fuftinere queat; id 
quod perquam multi defiderarunt; Quod fi vero 
Nominativus in margine non reperiatur; id de in- 
duſtria factum effe ſcias: cum jam tum vox illa vel 
in eodem, vel praecedenti Titulo extet; Deinde 
vocabulis poly/yllabis accentus additüs eft; mifi m pe- 
ultima fyllaba vocalium, vel confonaritiuni ĉon- 
curfüs, aut diphthongus adfuerit: interdum tamen 
typographia accentum non admifit; nenipe in ma- 
jufeulis litteris; diphthongis; & y. Ad extremum 
quedam in utraque verfione tum immutata; tam ad: 
dita fuerunt ; & Titulorum Indici duplex Vocabu= 
Drum ſubjunctus eft Index; Latinus eque ac Ger- 
inanicus, idemque locupletiſſimus & abfolutifli- 
mus. Vale & labori hunc faves 
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$ em guͤnſtigen Leſer foll Fürzlich gezeiget werden, 

wie dieſe neue Edition vermehret, geaͤndert und 
b- verbeſſert worden. Erſtlich find aller Subftantivo- 
tum; auch der meiften Adjectivorum und Participiorum 
Nominativi, welche nicht in dem Context ſelbſt ftes 
ben, neben dem Genere und der Declination, im 
Rand gefeget worden; damit diefes Büchlein hin⸗ 
führo an ſtatt eines Lexici dienen koͤnne; als worngch ſehr 
viel ein Verlangen getragen haben. Wann aber der No- 
minativus im Rand nicht gefunden wird; fo ift zu wiſſen, 
daß es mit Fleiß geſchehen fepe: weil folches Wort in eben 
demſelbigen, oder doch in dem vorhergehenden Titel ſte⸗ 
het. Zudeme iſt uͤber die Woͤrter, welche mehr als 
Ze Sviben haben, der Accent geſetzt worden; 
wo nicht in der vorletztern Sylben zwey Vocales oder Con- 
fonantes zuſammen kommen / oder ein Diphthongus da iſt: 
doch hat man bisweilen den Accent in der Druckerey nicht 
haben koͤnnen: nemlich, uͤber den groͤſſern Buchſtaben, 
Diphthongis, und y. Endlich ift eines und das andere, 
ſowohl in der Lateiniſchen als Teutſchen Verfion, 
theils geaͤndert, theils hinzu gethan worden, 
und zu dem Titel⸗Regiſter, ein weitlaͤuftiges und 
vollkommenes Lateiniſches und Teutſches Woͤr⸗ 
ter⸗Regiſter gekommen. Der Lefer gehabe fich 

wohl, und laſſe ihm dieſe Arbeit 
nicht mißfallen, 
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5 er Unwiſſenheit Avzriey 2 Mittel ift die Kunſt⸗ 
Lehre oder Gelahrheit, welche den Gemuͤthern 
in den Schulen ſoll beygebracht werden: Aber 

alſo, daß es ſey eine wahre, eine vollkommene, eine 

klare, und eine feſte Kunſt⸗Lehre. Wahr wird fie ſeyn/ 
wann nichts, als was zum Leben nuͤtzlich, gelehret und 
gelernet wird; damit man nicht nachmals Urſach habe, 
zu klagen: Wir wiſſen nicht, was nothwendig su wiſ⸗ 
fen iſt, weil wir nicht, was nothwendig, gelernet. 
Vollkommen wird ſie ſeyn, wann das Gemuͤth zuberei⸗ 
tet wird zur Weisheit, die Zunge zur Wolredenheit, und 
die Hände zu emſiger Uebernehmung der Lebens- Berz 
richtungen: Dieſes wird alsdann ſeyn das Salz des Le⸗ 
bens, nemlich Wiſſen, Thun und Reden. Klar, auch 
dannenhero ſtaͤt und feſt, wird ſie ſeyn, wann alles, was 
gelehret wird, nicht dunkel oder verwirrt, ſondern deut⸗ 
lich, wol unterſchieden und abgetheilet ift, wann die ſinn⸗ 
bare Sachen den Sinnen recht vorgeſtellet werden 
damit man ſie mit dem Verſtande begreiffen koͤnne. Ich 
ſage und wiederhole mit lauter Stimme, daß dieſes letz⸗ 
tere die Grundſtuͤtze ſey aller der andern Stuͤcke: weil 
wir weder was ins Werk ſetzen, noch vernuͤnftig aus⸗ 
reden koͤnnen, wenn wir nicht zuvor alles, was zu 
thun oder wovon zu reden ift, recht verſtehen lernen. 

Es iſt aber nichts in dem Verſtand, wo es nicht zu⸗ 

vor im Sinn geweſen. Wann nun die Sinnen, der 

Sachen Unterſchied wol zu begreiffen, fleißig geubet 

wer⸗ 


werden, fo ift ee fo viel, als zur ganzen Weisheit⸗ 
Lebre, und weiſen Beredſamkeit, und allen klugen 
Rebensverricbtungen den Grund legen. Da nun 
dieſes von den Schulen insgemein vernachlaͤßigt wird, 
und man den Lehrknaben zu lernen vorgiebt, was ſie 
nicht verſtehen, und was auch ihren Sinnen nicht recht 
vor: und eingebildet worden: daher geſchiehet es, daß die 
Lehre, und Lernarbeit ſchwer ankommen, und wenig 
Nutzen ſchaffen. í ; 

Demnach fo ſehet hier ein neues Huͤlfsmittel fuͤr 
die Schulen! Aller vornehmſten Weltdinge und Le⸗ 
bensverrichtungen Vorbildung und 2 enamung. 
Dieſe mit euren Lehrlingen durchzugehen, laſſet euch nicht 
verdrieſſen, ihr Schul und Lehrmeiſter! Was unb wie 
viel Gutes daraus zu hoffen und zu erwarten, mwil ich 
mit wenigen andeuten: i | 

Es ift, wie ihr febet, ein kleines Buch: aber gleich⸗ 
wol ein kurzer Begriff der ganzen Welt und der ganzen 
Sprache, voller Figuren oder Dildungeny Benaͤmun⸗ 
gen, und der Dinge Beſchreibungen. A 

L Die Bildungen, find aller ſichtbaren Dinge (zu 
welchen auch die unſichtbaren etlicher maſſen gezogen wer⸗ 
den,) in der ganzen Welt, Vorſtellungen, und zwar 
nach eben derſelben Ordnung, nach welcher ſie in der 
Sprachenthuͤr beſchrieben werden; und mit ſolcher 
Vollkommenheit, daß gar nichts nothwendiges und haupt⸗ 
ſaͤchliches darvon gelaffen worden. 

II. Die Benamungen, ſind die uͤber eine jede Fi⸗ 
gur geſetzte Ueberſchriften oder Titel, welche die ganze 
Bildung durch ein allgemeines Wort ausdrucken. 

„ lil. Die Beſchreibungen, find die Auslegungen 
der unterſchiedlichen Stuͤcke des Gemabldes, mit ibten eig⸗ 
nen Namen alfo ausgedruckt, daß bepdes den Gemaͤhlde⸗ 
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Stuͤcken, und bann auch deren Namen einerley Zahl 
beygeſetzet iſt, welche, wie eins auf das andere deute, 
darthut und anzeiget. : : 

Dieſes Buch, auf diefe Art eingerichtet, wird dies 
nen, wie ich hoffe: Erſtlich, die Gemuͤther berbey zu 
locken, daß fie fib in der Schule keine Matter, fondern 
eitel Wolluſt, einbilden. Dann es iſt bekannt, daß die 
Knaben (ſtracks von ihrer Jugend an) ſich an Gemaͤhlden 
beluſtigen, und die Augen gerne an ſolchen Schauwer⸗ 
ken weiden. Der aber zuwege bringt, daß von den 
Wuͤrzgaͤrtlein der Weißheit die Schreckſachen hinweg 
bleiben, der hat etwas groſſes geleiſtet. 

Darnach dienet dieſes Buch die Aufmerkſamkeit zu 
erwecken, fie auf die Sachen zu richten, und immer 
je mehr und mehr zu ſchaͤrfen: welches auch etwas grof 
ſes iſt. Dann die Sinnen (die Fuͤhrer des zarten Alters, 
als bey denen das Gemuͤthe ſich noch nicht in die uncoͤrper⸗ 
liche Betrachtung der Dinge hinein ſchwinget) ſuchen alles 
mal ihren coͤrperlichen Gegenſtand, und wann ſie denſel⸗ 
ben nicht haben, werden ſie abgenuͤtzet, und kehren ſich, 
da ſie an ſich ſelbſt Verdruß haben, bald da, bald dorthin; 


wenn aber derſelbe vorhanden iſt, werden ſie ergötzet, 


und gleichſam lebendig / und laſſen ſich, bis fie die Sache 
recht begriffen haben gerne daran heften; es wird alſo 
DIF Buch, die Gemuͤther, ſonderlich die flüchtigen, ges 
fangen zu nehmen, und zu hoͤhern Studien vorzubereiten, 
gute Dienſte thun. 

Daraus wird der dritte Nutz erfolgen, daß nemlich die 
Diſcipel bieber getocket, und zur Aufmerkſamkeit anz 
gebracht die Wiſſenſchaft der vornehmſten Welt⸗ 
dinge Spiel⸗ und Scherzweis in ſich ziehen. 

So ader jemanden gefiele, daſſelbe auch nach der Mut⸗ 
terſprache einzurichten, (wie nunmehr geſchehen iſt,) vers 
ſpricht es noch zweyfachen Nutzen. L Wird 
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Bahl . I. Wird es eine Erfindung ſeyn, viel leichter, als 
deute, bisher geſchehen, die Knaben leſen zu lehren. Zumalen 
weil ein Jiguͤrliches Alphabet vorangefuͤgt worden, nem⸗ 
d die⸗ lich die Schriftzeichen aller Buchſtaben, und darneben 
ey zu das Bildniß des Thiers, deffen Stimme derſelbige Buch⸗ 
ndern ab ausdruͤckt. Dann aus Beſchauung des Thier⸗ 
aß die ildes kan fich der Abe Schuͤler leichtlich erinnern, wie 
ihlden ein jeder Buchſtab leichtlich auszuſprechen: bis ſeine Ein⸗ 
uwer⸗ bildung, durch die Uebung befeſtigt, ihn in allem fertig 
n den mache. Wann er nachmals auch in einer Buchſtabir⸗ 
inweg tafel (welche dieſem Buch vorzufuͤzen, für unnoͤthig er⸗ 
achtet worden) ſich etwas umgeſehen hat, kan er fortſchrei⸗ 
eit zu ten zur Betrachtung der Figuren, und der daruͤber ge⸗ 
mmer ſetzten Titelſchriften „da abermal die Beſchauung 
groſ⸗ des abgebildeten Dings, ihn des Namens deſſelben erin⸗ 
Alters, nern wird, und wie der Figurtitel zu leſen ſey. Und 
oͤrper⸗ wenn er alſo das ganze Buch durchgelaufen, kan es nicht 
n alle⸗ fehlen, daß er nicht durch die bloſſe Bilduͤberſchriften 
denſel⸗ leſen lerne: Und zwar, welches zu beobachten, ohne Zus 
n ſich / thuung der beſchwerlichen Ropfinarteruna des insge⸗ 
thin; mein gebraͤuchlichen Buchſtabierens, welches guf ſoſche 
goͤtzet, Weiſe ganzlich kan vermieden werden. Dann die oft⸗ 
Sache wiederholte Durchlaufung dieſes Buchs wird ihm, durch 
d alſo die unter den Figuren befindliche Beſchreibungen, ohne 
% ge andere Beyhuͤlfe, die Fertigkeit im Lefen in den Kopf 
eiten, bringen. I 
II. So wird auch diefes Buch dienen, wann es in 
ich die den Teutſchen Schulen Teutſch gebraucht wird, die 
it an⸗ ganze MNutterſprache (fo wol als die Italiaͤniſche und 
Welt⸗ Franzoͤſiſche) aus dem Grund zu erlernen: weil, durch 
vorgedachte Beſchreibungen, die Woͤrter und Redensar⸗ 
Muta ten der Sprache, jedes an feinem Ort angefuͤhret worden. 
) vers Jm übrigen, weil Die erfien Aufgaben der Lehr⸗ 
Wird b 2 linge 
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linge wenig, kurz, einfach und ohne Umftinde ſeyn 
follen: fo ift diefe Bilderſchul allein mit den erſten 
bloſſen Abriſſen der Dinge erfuͤllt worden, naͤmlich mit 
den Hauptſachen und Hauptwoͤrtern, als der ganzen 
Welt, der ganzen Sprache, und mit den Grundlagen 
unfrer ganzen Erkaͤnntniß der Dinge. Eine vollkommene 
Beſchreibung der Sachen, eine ausfuͤhrlichere Erlernung 
der Sprache, und ein helleres Licht des Verſtandes, wel⸗ 
ches, wie billig, geſucht wird, kan in andern Buͤchern 
gefunden werden, wohin dieſer kleine ſichtbare Begriff 
aller Kuͤnſte ein Wegweiſer iſt. 

Ich muß noch etwas mehrers von dem luſtigen Ge⸗ 
brauch dieſes Buchs, wegen der Knaben, anfuͤhren. 

I. Man gebe es ihnen unter die Hand, ſich damit 
nach eignem Belieben, zu beluſtigen, in Beſchauung der 
Figuren, und dieſelben ſich bekannt zu machen, auch zu 

aus, ehe man ſie zur Schule ſchickt. 

II. Darnach kan man fie nach und nach fragen, fons 
derlich, wenn ſie nun zur Schule gehen, was diß und 
jenes ſey oder heiſſe: damit ſie nichts ſehen, das ſie nicht 
nennen koͤnnen; und nichts nennen, das ſie nicht wei⸗ 
ſen koͤnnen. 

III. Es ſollen ihnen aber die benennten Sachen 
nicht allein in der Figur, ſondern auch an ſich ſelber ge⸗ 
zeigt werden, als naͤmlich die Leibsglieder, die Kleider, 
Buͤcher, Haus und Hausgerathe, ac. 

IV. Man ſoll auch ihnen zulaſſen, die Gemaͤhl⸗ 
de mit der Hand nachzumahlen, ſo ſie Luſt darzu ha⸗ 
ben; ja, ſo ſie keine haben, muß man ihnen Luſt dar⸗ 
zu machen: Erſtlich darum, damit ſie dadurch gewoh— 
nen, einem Ding recht nachzuſinnen und darauf 
ſcharfe Achtung zu geben; denn auch die Verhältniß der 

Dinge 
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Dinge in Gegeneinanderhaltung derſelben abzumerken; 
Endlich, die Haͤnde geuͤbt und fertig zu machen, welches 
zu vielem gut iſt. MO 

V. Wenn etliche Sachen, deren bierinn Mele 
dung geſchiehet, nicht können vor Augen geſtellt wer⸗ 
den, mate es den Lehrknaben gar nuͤzlich, wenn man 
ihnen folche felbft vorzeigte. Zum Beyſpiel, die Farz 
ben, den Geſchmack, u. d. g. welche hier mit der Drucker⸗ 
farbe nicht haben koͤnnen ausgebildet werden. Und 
waͤre dieſerwegen wol zu wuͤnſchen, daß in einer jeden 
vornehmen Schul die ſeltne, zu Haus nicht gemeine, 
Sachen in . beygelegt wuͤrden, damit man, 
fo oft man mit den Lehrknaben darvon handelt, dieſel⸗ 
ben zugleich vorweiſen koͤnnte. A 

Sodann wirde diefe Schule ein wahrhaftiger 
Schauplatz der ſichtbaren Welt, und der Verſtand⸗ 
ſchulen Vorfpiel ſeyn. Aber hiervon genug: laßt 
uns zu dem Werk ſelber ſchreiten! 


Syrach XXV. 5 


Wenn du, in der Jugend, nicht ſammleſt: 
was wilſt du im Alter finden? 


b 3 PRE 


PREFATIO AUTORIS, 


R uditatis antidotum Eruditio eff, qua in Scholis 
Ingenia imbui debent: fed ita, ut Erudi- 

tio vera, ut plena, ut folida fit... Vera erit, fi non 
nifi utilia vite docentur & difeuntur; ne poftmo- 
dum queritandi occafio fit: Neceffaria ignoramus, 
quia Neceflarianon didicimus, Plena: Si expoliatur 
Mens ad Sapientiam, Lingua ad Eloquentiam, Ma- 
nus ad actiones vite folerter obeundas: hoc erit 
Salillud vite, Sapere, Agere, Loqui. Lucida erit, 
ac per id firma & folida, fi, quicquid docetur & 
difeitur, non obfeurum fit, aut confufum; fed 
clarum, diftin&um, articulatum e tanquam. digiti 
manuum. Hujus rei fundamentum eft, ut Senfua- 
lia rette præſententur Senfibus, ne capi non poffint. 
Dico, & alta voce repeto, poftremum hoc reli- 
quorum omnium effe fundamentum: quia nec Age. 
re, nec Loqui ſapienter po[fumus, nifiprius omnia, que 
agenda 
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agenda funt, & de quibus loquendum eff, recte intelli- 
gamus, In Intellectu autem nibil eff, nifiprius fuerit 
in Senfu. Senfus ergo circa Rerum differentias recte 
percipiendas, gnaviter exercere, erit toti Sapientia, to- 
tique fapienti Eloquentie, omnibusque prudentibus Vi- 
ta actionibus fundamenta ponere, Quod quia vulgo 
in Scholis negligitur, difcipulisque difcenda obji- 
ciuntur, nec intellecta, nec fenfibus recte prae- 
fentata, fit, ut docendi & difcendi labor molefte 
procedat, exiguumque ferat fructum. 


Erigitur novum Scholis Subfidium! Omnium 
Jundamentalium in Mundo rerum, & in vita aétio- 
num, Pittura €? Nomenclatura! Quam ut veftris 
cum difcipulis pertranfire libenter ne gravemini, 
boni Magiftri, quid inde boni veniat exfpectan- 
dum, paucis explicabo. 


Liber eft, ut videtis, haut magnae molis: 
Mundi tamen totius & totius Linguae Breviarium, 
plenus Piéturis, Nomenclaturis, rerumque Defcri- 
ptionibus. 

I. Piéture, funt rerum omnium vifibilium Cad 
quas & invifibiles fuo modo reducuntur) totius 
mundi Icones, idque ipfo rerum Ordine , quo 
in Fanua LL. defcriptae funt; atque plenitudine 
ea, ut nihil adeo neceflarium , cardinale omit- 
tatur. 
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Il. Nomenclatura, funt fuae cuique Picturae 
fuperpofitae Infcriptiones feu Tituli, rem totam 
generali fuo exprimentes Vocabulo, 


* 


III. Deſcriptiones, funt partium Piéturae expli. 
cationes, propriis fuis appellationibus ita expref- 
fae, ut cuivis Picturae membro & appellationi ejus 
cadem addita Cifra, quae ad fe invicem fpectent, 
perpetuo oflendat, © 


Qui talis Liber, tali hoc apparatu, ferviat, 
fpero:" Primum, ad alliciendum buc Ingenia, ne fi. 
bi crucem in Schola imaginentur , fed delicias, 
Notum enim eft, Pueros (ab ipfa propemodum 
infantia) Piéturis delectari , oculosque his fpecta- 
culis libenter pafcere.  Obtinuifle autem, ut a 
Sapientiae hortulis terriculamenta tollantur, mag- 
num operae pretium erit, 


Secundo fervit Liber idem, excitande, rebus 
gende €? femper magis magisque exacuenda Atten. 
tioni: quod ipfum magnum eft. . Senfus enim (eta-- 
tulae primae duces potiffimi, quippe ubi mens ad 
abftractam rerum contemplationem nondum fe ele- 
vat) objecta fua femper quaerunt , abfentibus illis 
hebefcunt, taedioquae füi huc illuc fe vertunt; 
praefentibus autem objectis fuis, hilarefcunt, vi- 
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nde tertium fequetur bonum, ut bue allect; 
€ bac cum attentione traduci Pueri, Rerumin Mundo 
primariarum notitia per lufum & jocum inffruantur. 


Si tamen Vernaculis etiam Linguis eum pla- 
ceat concinnari (quod & factum eft); alia tria de 
fe promittit bona, 


I, Literarum Lettioni facilius, quam ba&tenus ad- 
diftende, ftratagema pueris fuppeditabit : praefertim 
eidem praemiffo Alphabeto Symbolico, Literarum 
nempe fingularum characteribus, cum appicta 
Animalis iftius, cujus vocem Litera imitatum it, 
imagine. Ex ipfa quippe Animalis infpeétione 
vim* characteris cujusque recordabitur facile AL 
phabetarius tiro :: donec uf firmata imaginatio 
prompte omnia fuppeditet. Luftrato deinde pri- 
mariarum etiam Syllabarum Abaco, (quem tamen 
huic Libello adjici non opus videbatur) venire 
poterit ad lufframen Picfurarum, & fuperimpofita= 
rum inſeriptionum. Ubi rurfum ipfa Rei dent, 
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&ae inſpectio, rei nomen fuggerens, quomodo 
Picturae titulus legendus fit; monebit. Tranfito- 
que fie Libro toto, per folos: Picturarum titulos, 
Lectio non addifci non poterit: & quidem, quod 
notandum , milla adhibita vulgari prolixa Syllabiza- 
tione, permolefta illa ingeniorum tortura, quae hac 
methodo declinari poterit tota. Iterata enim Li- 
belli lectio, per ipfas pleniores & Piéturis fubje- 
étas rerum Defcriptiones, habitum legendi penitus 
abfolvere poterit. 


II. Serviet idem Liber, vernaculis in Scholis 
vernacule tractatus, edifcende Lingua, Vernacule 
Germanice (nec minus Italica , Gallice) toti & a 
fundamento: quoniam, per praediétas Rerum de- 
fcriptiones , Linguae totius Voces & Phrafes , fuis 
apte locis digeftae , reperiuntur. 


Caeterum, quia prima diſcentium penfa parca & 
fimplicia e[Je oportet , primum hunc Tirocinii autop- 
tici Libellum non nifi rudimentis implevimus, Re- 
rum fcilicet & verborum Cardinibus, ceu totius 
Linguae, totiusque noftri circa Res Intellectus, 
bafibus. Perfeétior rerum defcriptio & plenior 
Linguae cognitio, Mentisque lumen fplendidius, 
fi quaeruntur, Qut debent) reperiuntur alibi, quo 
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jam per hanc noftram Senfualium Encyclopedio- 
lam, non difficilis erit tranfitus, 


De ameniore Libri hujus ufu, monendum 
pro Pueris aliquid reftat, 


I. Detur his in manus, ad oblectandum fe, 
pro lubitu, figurarum fpectaculo, easque fibired- 
dendum quam familiariſſimas, etiam domi, ante- 
quam in fcholam mittantur, 


II. Tum examinandi fubinde, (praefertim in 
Schola jam) quid hoc, quid illud, fit & dicatur? 
ut nihil videant, quod nefciant nominare;. & ni- 
hil nominent, quod nefciant oftendere. 


III. Oftendantur vero illis Res nominate, non 
tantum in pictura, fed & in fe ipfis; exempli gra- 
tia, Membra corporis, Veftes, Libri, Domus & 
Utenfilia, &c. 


IV. Permittatur etiam illis, Picturas manu 
imitari, fi volunt; imo, ut velint, incitandi funt: 
primo, ad acuendam fic quoque attentionem in 
Res: tum ad obfervandam partium ad fe invicem 
proportionem, denique ad exercendam Manus agi- 
litatem, quae res ad multa utilis eft. 


V. Si 
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V. Si quae Res, quarum hic mentio fit, ocu- 
lis praefentari non poteft, valde fuerit e re, di- 
fcipulis ea per fe offerri: nempe, Colores, Sa- 
pores, quae hie atramento depingi non poterant. 
Quo nomine optandum effet, in qualibet Illuftri 
Schola res raras & domi non obvias affervari pa- 
ratas, ut, quoties difeipulis verba de his facienda 
funt, fimul exhiberi queant, 


Ita demum Schola haec vere effet Schola feu 
Theatrum Senfualium, «Schola Intellectualis pralu- 
dium, ‘Satis autem: veniamus in rem ipfam! 


Prefazione dell’ Autore. 


’Antidoto dell’ Ignoranza fi è P Erudizione, 
della quale devono imbeverfi gli Ingegni nel- 

le Scuole; mà di maniera che fia vera, Perfetta, 
Chiara e Soda. Vera farà; quando non vi s'infeg- 
ni, nè vi simpari altro che Cofe utili alla vita 
umana, acciochè non ne rifulti il motivo di lag- 
narfi qualcheduno, e dire: ignoriamo le cofe nece/Ja- 
rie da faperfi non avendo! imparate! Ella farà Per- 


fetta, e Piena, venendofene formato l'Animo al- 


la Sapienza, la Lingua all’ eloquenza, e le mani 
al fare bene, e diligentemente le Funzioni ordi- 
narie, effendo il Sale della vita il Sapere, P opera- 
re, ed il difcorrere. Ella farà chiara, e per 
confeguenza, Soda, fe quel che s’infegna,. e 
vien, imparato, non fia ofcuro, e imbrogliato, 
anzi chiaro, diftinto, e ben'articolato, come fo- 
no le dita delle mani. 
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II. Fondamento di tutto ciò farà, il Rappre- 
Jentare giuftamente ai noflri fenfi gli oggetti fenfibili, di 
modo che poffano effer capiti con faciltà. Dico e 
Softengo effer queft*ultimo la Bafe di tutti gli altri, 
mentre cbe non fi può nè operare nè parlare Jaggia- 
mente, fe prima non comprendiamo bene quel, che 
agire o difcorrere vogliamo. Ora fi fà, non darfi ni- 
ente nell Intendimento , che premieramente non fia 
fiata nel fenfo , e che, per confeguenza, l'efercitare 
affiduamente i Senſi a ben concepire le differenze del- 
le Cofe fia un ponere il Fondamento di ogni [apienza , 
di ogne Eloquenza, e di ogni giufta, e prudente Azio- 
ne; e giacchè quefto Punto fi importante viene 
per Pordinario trafcurato nelle fcuole d'oggidi, 
e ch'alli Difcepoli quali devono imparare vengo- 
no rapprefentati oggetti, ch'effi non capifcono 
per effere loro confignate cofe difficili ai fen- 
fi ed all Imaginazione loro; quindi accade poi, 
che la fatica dell ammaeftrare da un canto, 
e quello dell’ imparare dall’ altro , riefca tan- 
to malagevole, e tanto poco frutto loro ar- 
reca. 


Ecco dunque un nuovo Aiuto, ed una 


nuova Induftria per le fcuole . a Pittura, 
e la denominazione di tutte I. ed' Azioni 
principali del mondo, ed à vi paia 


11 trattarla 
con 
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con i voftri Difcepoli; fono per ifpiegare brieve- 
mente il di lei ufo, come altresì il gran Profitto 
che cavarne potrete. ; 


Il Libro, da per fe, non è già, come vede- 
te, un groffo volume; è con tutto ciò un Com- 
pendio di tutto l'Univerfo , e di tutta la Lingua, 
abbellito di Pitture, Denominazioni, e Defcrizioni 
delle Cofe d'effo. 


l. Le Pitture o Figure fono tante Idee e Rit- 
tratti di quanto ve di vifibile o fenfibile al mon- 
do (a che le invifibili fi riducono in certa manie- 
ra) in quell' ordine e ferie, fecondo il quale effe 
ftanno ordinate e defcritte nella Porta delle Lingue 3 
e ció con perfezione tale; che non vefi troverà 
omeffo nulla di confiderevole. 


II. Le Nomenclature fono i Titoli e le Ifcrizio- 
ni appofte a ciascheduna delle Pitture efprimenti 
con un Hocabolo generale il Contenuto del fuo fog- 
getto. 


III. Le deſcrisioni fono gli Spiegamenti, overo 
ichiarazione delle Parti di ciascuna Figura, efpref- 
fe peri proprj loro: Vocaboli, di maniera che a 
ciascun membro, ed a ciascuna Denominazione di 


effo 
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effo, una itteffa Cifra di continovo additi quelle 
Cofe che rifpondono Puna all'altra. 


Quefto Libro adunque, nel detto modo di- 
fpofto; fervirà, come fpero, Primieramente, ad 
allettare gli fpiriti novelli affinchè non fi figurino 
che la Scuola fia una fpecie di Tortura, e di ftra- 
pazzo, anzi un Luogo di Delizie e di folazzo 
fapendofi dilettarfi la Gioventù di pitture, ed’ 
imagini, e ch’ ella ami di pafcerfi gli occhi di 
fomiglianti fpettacoli.. Ora, chi dai giardinetti 
della Sapienza avera faputo allontanare i prete 
fi Spaventagli, averà fatto fenza ‘dubbio una 
grande impreſa. 


Secondariamente , Lo ſteſſo Libro fervirá 

a fuegliare ed ad appuntare via più I Atten= 
zione fulli rapprefentati Oggetti; il che non è 
gia cofa di poco rilievo attefo chè i fenfi da 
{cort® principale di quell’ età tenerella, non ef= 
fendo ancora la mente loro atta ad innalzarfi 
alla Contemplazione delle cofe aftratte cercano 
ogm ora degli oggetti fenfibili effi fi fvoglia= 
no, e s infaftidiscono alla lora affenza di- 
itraendofi or qua or là ; lá dove alla loro 
prefenza fi rallegrano ; e vefi laſciano attac- 
car. volontieri fin’ al pieno , ‘ed intiero loto 
conofcimento ; e perciò. quef? opera farà 
mol- 
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molto a propofito per cattivare gl’Ingegni, maſſi- 
me vagabondi, e per incamminarli e prepararli ad 
altri ftudj più elevati e di maggior ſoſtanza. 


Quindi fegue il Terzo Emolumento , cioè che 
i Difcepoli, allettati, ‘anzi animati e fpronati a co- 
tal’ Attenzione, fi procureranno, come fe fehe- 
zar voleflero la Notizia delle Cofej più principali 
dell’ Univerfo. i 


Che fe poi fi trovaffe fpediente d’abbellirlo 
Ccome fi è fatto ora) di Lingue volgari poffano ca- 
varfene due altri avantaggi. 


I. Sarà un Secreto mirabile per infegnar aleg- 
gere (la lettura) ai fanciulli con molto piu gran fa- 
cilità, che non fie fatto fin’ al prefente , e ciò prin- 
cipalmente mediante I Alfabeto Simbolico che gli pre- 
cede, cioe i Caratteri di ciascuna Lettera in parti- 
colare, che s'e aggiunta alla Figura dell'animale, 
il di cui verfo, o voce naturale ne pare efprimere 
il fuono; perciocche un’ Abecedario alla fola vifta 
dell Animale fi ricorderà della pronuncia, ed arti- 
culatione facilmente fin’atanto, che la di lui Ima- 
ginativa, raffodata per il lungo ufo gliene perfez- 
zioni la Prattica & la prontezza. 
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Ora, dopo aver trascorſo un poco la Tavo- fig 
letta abecedaria ed il Libretto da competare (la Pa 
quale però non mi è parfo neceflario d' inferre ta 
in quefto Trattato) fi potrà paffare alla Contem- tu: 
plazione delle Pitture, de’ loro Titoli overo Infcri- me 
zioni; la dove di bel nuovo il folo riguardare la. zia 
Figura della cofa dipinta che fuggerisce il di lei pie 
nome, darà ad intendere fubito, come s’abbia da un 
leggere il detto Titolo; e carteggiato poi di tal Lil 
guifa l’intero Libro ; non potrà non impararfi la pei 
lettura, anzi, (cofa da notarfi benisfimo) fenza da 
l'aiuto di quel noiofo rompicapo del fillabizzare gli 
ordinario, di cui a quefto modo potrà paflarfen” 
ogn'uno, mentre la Lettura frequente di quefto 
Libro, mediante le ampie Defcrizioni delle Cofe fev 
alle Pitture foggiunte, gliene farà acquiftar in bre- 
ve un abito perfetto. 


pet 

IT. Il medefimo libro fervirà anco per le feuo- aſp 

le delle lingue, a fin d'imparare a fondo le dette volga- no 

ri CTedesca, Italiana, Francefe &c.) per ciocchè ma 
nelle fopraccennate Defcrizioni fi trovano con bel- 
liflimo ordinei Vocaboli, e le Frafi piu principali 


di tutti li detti Linguaggi. me 
me 

el GE no! 

Nel rimanente, per dover le prime Lezzio- ho 


ni, che s'impongono ai Principianti effer brevi e 
femplici, non abbiamo riempito quefto Tirocinio 
figu- 


figurato che de’ nudi Rudimenti cioè delle Cofe e 
Parole fondamentali, che fono come le Bafi di tut- 
ta la Lingua, e di tutta la noftra facoltà intellet- 
tuale in riguardo d’Effe ; ma chi poi ricerca (co- 
me pure fi deve fare) una più ampia circonftan- 
ziale Defcrizione di effe Cofe, come anco un più 
pieno e perfetto Conofcimento della Lingua, ed 
un Lume mentale più chiaro; lo troverà in altri 
Libri(Futori) al quale per giungere, quefto Com- 
pendio d’ogni Scienza, ed Arte, fervirà di Gui- 


da quefta Enciclopedia di tutte le Arti e fcienze 


gli aprirà il paffaggio. 


Refta ora di dire qualche cofa per Pufo dilet- 
tevole di quefto Libro per gli fcolaretti fanciulli. 


I. Che fiano date loro in mano quefte Figure, 


‚per traftullarfi a loro piacere colla fola vifta ed 


afpetto di effe, acciocche fele rendano ogni gior- 
no più famigliari anch? in lor Cafa, prima, d' effer 
mandati in ifcuola. 


II. Poi devono eſſaminarſi talvolta (maſſima- 
mente, nel punto d’andarvi) che cofà fia: e co- 
me fi chiama quefto o quello? affinche non veda- 
no Cofà, che non fappiano nominare, nè nomini» 


no cofa, che non poflano moftrare. 
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II. Devono poi loro effer moftrate le Cofe 
mominate non folo in pittura, mà anco in Corpo, 
ed in fe medefime, per efempio : le membra del 
corpo, le Vefti, i Libri, le Cafe, colli loro mo- 
bili, e mafferizie &c, 


IV. Che lor fia permeffo altresì di difegnare 
le Figure colla mano, purche il di loro genio 
c'inclina anzi fi procuri di fargliene venire la vo- 
glia fe non Paveflero, e ciò primieramente per 
aguzzar via più l'Attenzione alle Cofe che l'Ima- 
ginazione loro avrà apprefe. Secondo: per ofler- 
vare a poco a poco la Simmetria che hanno le par- 
ti de Corpi fra di loro, e finalmente, per agili- 
tare e deftreggiare il moto e l’azzione della mano, 
il che è di grandiflimo ufo , e ferve a molti ef- 
fetti. 


V. Cafo che fra le Cofe qui menzionate ve- 
ne fofie taluna che non potelle effer rapprefenta- 
ta all'occhio, farà di meftieri di fargliela compren- 
dere da per fe, per efempio i Colori, i Sapori, e 
fimili, che non fi poffono dipignere nè figurare 
con inchioftro, Quindi è che farebbe a bramare 
che in ogni Collegio o Ginnafio Illuftre fi confer- 
vafiero certe Cofe rare che non fi rincontrano vol- 
garmente, per poterle maſtrare attualmente a i Di- 
{cepoli ogni volta ch'accadeffe a difcorrerne. 


Ora, 
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Ora, queíto e ció che con ragione fi chiama: 


Scuola ovvero Teatro delle Cofe Jenfibili e corporali, 


che ferve di Preludio a quelle delle Cofe imma 
seriali ma tanto balti; paſſiamo adeffo all 
opera ed alla. Cofa 
iſteſſa! 
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Préface de l'Auteur. 


I: vrai Antidote de l’Ignorance c'eft Een. 
dition , dont on doit abbreuver les jeunes 
Efprits dans les Ecoles ; mais il le faudroit faire 
de forte qu'elle fût Vraie, Parfaite, ` Claire & 
Solide.. L Erudition eft vraie s quand on n'y 
enfeigne, ni n'y apprend que des chofes uti- 
lesà la vie humaine, à fin que perfonne n'ait fu- 
jet de fe plaindre, & de dire: Nous ignorons les 
cbofes qui jont neceffaires à être [ues , par ce que nous 
ne les avons jamais apprifes. Elle fera parfaite 
quand on.formera l'efprit à la fageffe , la lan- 
gue a PEloquence, & les mains à bien faire & avec 
la Diligence requife les fonctions ordinaires, puis- 
que le fel de la vie c'eft Savoir, Agir & Parler. 
lle fera claire, & par confequent folide, lorsque 
ce qu'on enfeigne, n’eft ni obfeur ni confus mais 
au contraire clair, diftinét & bien articulé. 
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Le Fondement de tout ceci confifte a bien re- 
prefenter à nos Jens les objects ſenſibles, de forte qu ils 
puiffent être compris avec facilité. Je foùtiens 
que c'eft lá, la Bafe de toutes les autres "hee 
puisqu' on ne fauroit ni agir , ni parler ſagement, 
moins que nous ne comprenions bien ce que nous Vow- 
‘Tons agir ou difcourir. 


Or, il eff certain qu'il my a rien dans T Entende- 
ment qui Wait été auparavant dans les Jens, ES par 
confequant , c' eff pofer le Fondement de toute Jagelle> 
de toute Eloquence & de toute bonne & pr udente A- 
&ion que d'exercer foigneufement les Jens à bien conce- 
voir les differences des cbofes naturelles; & comme 
ce Point, tout important qu'il eft, eft negligé or- 
dinairement dans les Ecoles d' aujourd’ hui; &qu 
on propofe aux Ecoliers des objets qu'ils n'enten- 
dent point, parcequ'ils ne font pas bien repre- 
fentésà leurs fens & à leur imagination ; c'eft pour- 
quoi la fatigue d'enfeigner d'un côté, & celle d ap- 
prendre de l'autre, devient fi malaifee , & appor- 
te fi peu de fruit. 


Voici donc une aide, & une Induftrie nouvelle 
pour les Ecoles; favoir la Peinture & la Nomencla- 
ture de toutes les chofes, ES de toutes les Actions prin- 
cipales de P Univers; &afinqu'il ne vous femble pas 
ennuieux, mes tres-chers maítres & ee: oov 

CHA e 


de la parcourir & traiter avec vos Ecoliers & Difci- 


ples, je m'en vais vous en expliquer brievement 


lufage, & en meme tems le grand profit, que 
vous en pourrez tirer. 


Le Livre n'eft pas, comme vous voiez, un 
gros volume; toutefois c'eft un Abregé de tout 
le monde, & de toute la Langue; embelli de 
Peintures, de Nomenclatures, & de Defcriptions 
de toutes chofes. 


I. Les Figures, ou bien, les Peintures ne font 
qu'autant 'd'Idées & de Portraits de tout ce qu'il 
y ade (ſenſible) au monde, á quoi les chofes in- 
vifibles fe reduifent en certaine facon: dans l’or- 


dre ſelon lequel elles ont été rangées & decrites 


dans la Porte des Langues, & cela en telle perfe- 
étion, qu'on n'y trouvera rien de confiderable d' 
Omis ou de négligé. 


II. Les Nomenclatures font les Titres & les In- 
feriptions qu'on a joint à chacune des Peintures, 
qui expriment avec un mot général le contenu de 
fon fujet. 


HI. Les Deferiptions font les Explications des 

Parties de chaque Figure, exprimées par leurs 
- 2 AN 

propres noms, de forte ou a chaque membre, 


em E o 
& à chaque dénomination le méme chiffre mon- 


tre toújours ces chofes qui ont rapport Tune à 
Pautre. 


Ce Livre done, tel qu'il eft, ſervira, com- 
me je l'efpere, Premierament pour attirer les: jeu- 
nes efprits , afin quils ne s'imaginent point que 
l'Ecole foit une efpece de gène, mais qu'au con- 
traire ils ne s'y figurent que des delices, & du 
divertiffement., parce qu'on. fait que la jeuneffe 
fe plait aux (images), & qu'elle aime à repai- 
tre les yeux fur de ſemblables objets: or ce- 
lui, qui aura trouvé le moien de chaſſer les 
prétendus épouvantails de deffus les parterres 
de la Sageffe ;. n'autra pas fait fans doute peu 
de choſe. 


En Jecond lieu, 1e m&me Livre fervira à éveil- 
ler & à aiguiſer de plus en plus Attention fur 
les objets repréfentés, ce qui n'eft pas de peu 
confequence và que les fens, comme les principaux 
guides de ce tendre âge, l'efprit des enfans n'étant 
pas encore capable de s'elever à la contemplation 
des chofes aLD//raites cherchent toújours des objets 
materiels languiffent, & s’ennuient en leur abfen- 
ce, en fe tournant de côté & d'autre; au lieu 
quils fe rejouiffent & fe raniment à leur pré- 
fence, & s’y laiffent attacher volontiers jusqu' à 
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leur pleine & entiere connoiſſance; c'eft pour 
cela, que ce Livre fera fort propre pour fixer 


principalement les Efprits volages, & pour les 
préparer à d'autres études plus fublimes. 


De là senfuit là 7roisieme utilité, favoir que 
les Difciples, attirés & animés à cette Attention, 
fe procureront, comme en badinant, la connoif- 
fance des principales chofes de l'Univers. 


Que fi quelqu'un vouloit bien enrichir ce Li- 
vre (comme on a fait à prefent) des Langues vul- 
gaires (Allemande, Ttalienne & Frangoife) on auroit 


ſujet d'en efperer deux autres Avantages: 


L Ce fera un fecret merveilleux pour en- 
feigner à lire aux Enfans avec plus de facilité qu'on 
n'a fait jusqu' à prefent; & cela principalement 
par le moien de I’ Alphabet fimbolique qui le précé- 
de, c'eft à dire par les Caracteres de chaque Lettre 
en particulier qu'on a joints à la Figure de l'Ani- 
mal, dont la voix naturelle en femble imiter 
le fon, puis qu'un Enfant abécédaire, à la feu- 
le vüe de lanimal, fe fouviendra aifément, 
en quelle facon chacune de ces Lettres doit étre 
prononcée, jusqu’ à ce que fon Imagination affer- 
mie par un long ufage lui en perfectionnelapromp- 
titude. 


Or, 
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Or, aprés avoir un peu parcouru l A B C. 
(la Croix de par Dieu) qu'on n'a pourtant point 
jugé néceffüre d’inférer dans ce Traité, il 
pourra paffer àla Contemplation des Peintures, 
& de leurs Titres ou infcriptions où derechef 
le feul regard de la Figure de !a chofe pein- 
te, qui fait fouvenir de fon Nom, lui dira d'abord 
comment on doit lire le dit Titre; & lors qu'il 
aura feuilleté de la forte tout le Livre, il ne fe 
pourra faire qu'il n'en ait appris à lire; & méme 
(ce qui eft tres-remarquable) fans employer le 


‚Jong & l'ennuieux affemblage des lettres qui n'eft- 


qu'un facheux rompement de téte à la jeuneſſe & 
dont on fe peut aifément paſſer, puisque la le- 
éture fréquente, moiennant les amples Defcriptions 
des chofes, qu’on a jointes aux Peintures, leur em 
fera acquerir una habitude parfaite. ; 


II. Le méme Livre fervira pour les Ecoles 
des Langues Vulgaires (Allemande, Italienne & 
Francoife) pour les apprendre à fond, parce qu'on 
trouve dans les Defcriptions fudites, avec lor- 
dre du Monde le plus beau les mots & les 
Locutions principales de tous les dits Langa- 
ges. , 


Au refte; comme les táches qu'on don- 
ne a apprendre aux Enfans doivent étre en” 
petit 


ep en E m 


petit nombre & fort fimples, nous n’avons rem- 
pli ce Livre que de purs Rudimens; c'eft a-dire 
des Chofes, & des Paroles fondamentales, qui 
font comme les Bafes & les Piliers de toute la 
Langue € de toute notre faculté intellectuelle, 
méme à l'égard des Chofes ; mais fi dans la füi- 
te quelqu'un cherchoit, comme on le doit faire, 
une Defcription plus exacte & circonftancióe , & 
méme, une plus ample Connoiffance de la Lan- 
gue, avec une Lumiere intellectuelle plus claire, 
il trouvera tout cela dans d'autres (Auteurs), à 
quoi ce Recueil de tous les Arts & Sciences lui 
ouvrira hüreufement le paſſage. 


Il me refte à prefent à dire un mot pour TU- 


fage plaifant & récreatif de ce Livre pour les jeunes 
écoliers. 


I. Qu'on le leur donne entre les mains pour 
fe divertir à leur gré par la feule vúe des figures 
afin de fe les rendre tous les jours plus familieres 
méme chez eux, & avant qu'on les envoie à 
l'Ecole. 


ou telle 
ne 
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Spruͤchw. Salom. I. v. 7. 


Die Furcht des 
der Weisheit. 


Herrn ijt ein Anfang 


Initium [apientie timo» Domini. 


I Timóre del 


cipio della Sapienza. 


Signóre € il prin- 


4 


La crainte du Seigneur eff le com- 
mencement de la Sage[f 


Preludio, Entrata, 
Maeftro. Vien quà 
figliuólo! 
impara ad effer favio, faggio. 


. (ch'è ció) chè cos. 
l effer figgio? 
M. 


per bene intendere 
ben fare, operare, 
ben parláre, difcorrere, 
D. Chi me l'infegnerà? 


AH. Yo farò quello, che coll’ 
aggiuto di Dio lo faró, 


D. Di che modo. 


fapér tutto ció ch'è ne- 
(ceffário, | 


Prelude, Entrée. 


Maitre. Venez ici (approches) 
mon enfant! : 
apprenez ce que c'eft, que d'étre 


(lage 
Difeiple. Qu’ eft-ce, 
que d’être fage? 
ZH. C'ett favoir tout ce qui eft 
(neceflaire, 4 il faut 
pour bien enteudre, 
bien faire, agir, 
bien parler, dif/courir. (nera? 
D. Qui eft ce qui me l énfeig- 
(quiferace, qui me Papprendra? 
A. Ce fera moi 
avec, moyennant Y aide, la grace 
(de-Dieu, 
D. Comment, par quel moyen? 


A2 A. Ti 


A. Ducam te 


per omnia: 
oftendam tibi 
emnid, 
nominabo tibi 
omnia. 

P. En! adfum! 
duc me, 
in nomine DEI. 


A. Ante omnia 


debes difcere 
fimplices fonos. 


ex quibus 
conftat: 
fermo bumanus; 


quos 
animalia 
fciunt formáre; 
& tua lingua 
fcit imitäris 
& tua manus 
poreft pingere, 
Póftea 
fbimus 
in mundum, 
& fpeétäbimus 
' ómnia. 
Hic habes 
vivum & vocále 


Alphabetum: 


so (4) usò. 
. Ich wil dich füh-| 


(ren 
durch alle Dinge: 
ich will dir zeigen 
alles; 
ich will dir benennen 
ales. C iebe! hie b 
5. € iebe! hie bin ich! 
fuͤhre mich » 
in bem Namen Got⸗ 
(tes. 
L. Vor allen Dingen 
muft du lernen 
die einfachen Stim⸗ 


Nomen, n. 3. der N 
me. 


fimplex, 0.3. einfac 


(men, ( ſchlecht) 
aus welchen Sonus, m. g. die Stirn 
beſtehet: me. 


bie menſchliche Rede, Sermo, m. 3. die Red 

Humanus, a, um, 
metfchlich. 

Animal,n,3.dagThi 


welche 
die Thiere 
wiſſen abzubilden, 
und deine Zunge, 
weiß nachzumachen, 
und deine Sand 
kan mablen. 
Darnach 
wollen wir gehen 
in die Woh, 
und wollen beſchauen 
alle Dinge. 
Hier haft du Vivus, a, um, lebend 
ein lebendiges und hel⸗ Vocalis, c. 3. een, 3. 
(lautendes hell lautend. 
Alphabet: Alphabetum, n. 2. dg 
Alphabet. 


{ 


Lingua, f. 1. die3ung 
Manus, f. 4. die Hat 


Mundus, m. 2. die 
Welt. 


a 


er 


e. 


te 


M. Ti condürro A. Je vole menerai, 


da per tutto : 
ti monftraró , 
ogni cofa, 


ti nominaró il tutto 


D. Eccomi iftradatemi pure 
menätemi pure, iffradatemi 
in Nome di Dio, alla buon ora. 


4M. Prima d'ogn'alra coſa 


devi imparäre, 

i ſemplici Vocáboli, 

da i quali, 

vien compofto, 

il discorfo umano ; 

come eziandio quelle vocis che 
gli animali 

fanno formare, 

e la tua lingua 

fa imitäre , \contraffare, 
e la tua mano 

può dipígnere, difegnare, 


Quindi, pofcie 


andarámo, 


perilmondo, 


€ riguardarémo, contumplaremo 
il tutto; quanto we, 


Eccoti qui, 
un’ Alfabéro vivo e fonoro 
che parla da per fe fteffo. > 


par tout: 
je vous. montrerai gu dpigt 4 
tout ce quitombe fous la yúe y 


je m'en vais vous nommer 
tout par ordre, 


D. Me voici tout,pret! — 
menez moi donc, conduiſes moi s 
au Nom de Dieu, à la bonne heure 8 


A. D'abord il vous faut 


apprendre , 

les Mots fimples » 
dont 

le difcours humain 

eft compofé : 

les différens fons s 

que lex animaux 

favent former , 

& que votre langue 
faitimiter, contrefaire, 
& que votre main 

peut peindre, deffmer. 


De Ji, en fuite 
nous nous promenerons 
par le monde, 
& regarderons, coutemplerezs eu- 
(rieuſement 
toutes chofes, tout ce qu'il a. 


Tenez, voici 


un Alphabet vivant 
‚ui parle de foi méme 


À 2 La 


NM (6) ca 


— E. C62 qe o c 
— Die Kraͤhe krechzet, 4 4 Aa 
Pu Cornix f. 3» cornicatur , 
PT das Schaaf bloͤcket, bé Bb 
Quis f. 3. balat, 
2 die Senfchrec zitfchert; ci ci Ce 
cada f. 1. ftridet, 
der Wiedhopf rufft; du du D d 
` ¡Upupa f. 1. dicit ; 
das Aint wemmert, ééé E e 
co pensi: c. 3. ejulat , 
È N wind Mense: RE F f 
Ma) Ventus m. . flat, 
die Gans gackert, ga ga | Gg 
Anfer m, 3. gingrit, 
der Mund hauchet, ha ba | Hh 
Os n, g. halat, 
bie Maus pfiffert, Ii 
Mus m, 3. mintrat, (mintrit) 
die Endte ſchnattert, kbakba | Kk 
Tana: f, 3. tetrinnit y 
der Wolff beufet, lu ulu À L I 
Lupus m. 2» úlulat, 
der Baͤr brummet, mum mum M va 
Urfus m. 2. mérmurat 


die 


Db 


EJE 


Jd 


La Cornácchia grácchia, 
La Corneille gazoüille, 


la Pecora bela, 
la Brebis béle, 


la Cicála ftrilla, 
la Cigale criquette y 


PUpera srida, 
la Huppe crie, 


il Bambino vagifce, 
le petit enfant crie, pleure, 


il Vento fóffia, 
le Vent ſouffle, 


l'Oca papera, 
Y Oie jargonne, 


la Bocca fiata , reſpira, 
la Bouche halette, refpire , 


il Tope, forcio fifchia, 
la fouris gringotte , 


D Anitra chécchetra y 
le Canard caquette 


il Lupo urla, 
le Loup heurle, 


TOrfa borbotta, 
r Ours gronde, 


$1 Gato 


EH "EE A POB 


DH 


4 
M 
H 
if 


RR N 


ESSE 


y 


AND 
E bet Seher fchreyet, 
NN IGraculus m. 2 . clamat y 


Gew o ima EN PM mautzet, 
Felis f. 3. clam.- > 


Auriga m. T. clamat, 


Idas Nüͤchlein pipet, 


Pullus m. 2. pipit, 


der Rukuk fufet ` 
Cuculus m. 2. cúcular y 


der Bund marret, 
Canis c. 3. ringitur, 


die Schlange ziſchet/ 
Serpens c. 3. ſibilat, 


ap die Eule uhuhet, 


Bubo m. 3. úlulat, 


der Safe quaͤchzet, 


Lepus m. 3. vagit y 


ber Froſch quacket, 


Kana f. 1. coaxat, 
SS 


Ader Eſel gigaet , 
Afinus m. 2, rudit, 


die Breme fumfet , 
Tabanus m, 2. ſtridet, 


der Fubrmann rufft, 


nau nau 


và 


coax 


W 


de de 


ps kuk ku 
err 
si 
tae tae] 
i á 


Nn 


Y y 


2 2 


I. Deus 


il Gatto, £z gatta, miágola. 
le Char miaule, 


il Carrertiére, carrettöne grida) hai! dia! hou dal 
le Chartier crie, J hurt haut! 


il Polcino pippia, pigola, 
le Poulet, poufiz, pepíe, 


il Cucco cúccola , 
lle Coucou coucoule, 


il Cane abbaia, e digrigna, 
le Chien abboye, & grince les dens, 


il Serpe fifchia, 
le Serpent fifile, 


la Ghiandäia ciäncia, 
le Geai criaille, 


la Givetta , barbagianni búbula, 
le Hibou, chat -buant chonëtte hue, 


la Lepre guaifce, 
le Lievre glappits 


la Ranócchia, rana, grácida, 
la Grenoüille coafle, 


l'Afino ráglia, 
P Ane brait » regane, 


il Tafáno ronza, rombas 
le Taon bourdonne, 


As I. Buch 


DE US eft G O T it Deus, m. 2. GOtt. 
ex ſeipſo, aus ſich ſelber, 
ab æterno, von Ewigkeit. Eternus, a, um, ewig. 


in æternum. zu Ewigkeit. 
Perfectiſſimum Das allervollkom⸗ Perfectiſſimus, a, um, ab 
(menfte| lervollkommenſt. 


& beatifmum|unb allerfeeligfte Go a, um, aller» 
eeligſt. 
Ens. ( Effe.) |Diug. (Seyn.) Ens, x 3. ein Ding. 
Effentia Dem Weſen nach |Eftentia f. 1. das Weſen. 
Spiritualis, Geiſtlich Spiritualis c. 3. e, n. 3. 
Geiſtlich. 
& Unus, und Einig. „ | Unus, a, um, einig. 
Hypoftafi Nach der Perſoͤnlich⸗ Hypoftafis,f. 3. die Pero 
(keit ſoͤnlchkeit. 
Trinus. Dreyeinig. Trinus, a, um, Dreveinig. 
Voluntate Im Millen Voluntas, f. 3. der Wille. 


Sanctus, 


— A 


em Cir) RR 
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II. Buch Moſis Cap. III. verſ. 13. 14. 
Wenn ſie mir ſagen werden: Wie heiſſt ſein Name? 
Was ſoll ich ihnen ſagen? G Ott ſprach zu Mofe: Ich 


bin, der ich bin. 


Si dixerint mibi: 


Quod eff Nomen ejus? quid 


dicam eis? Dixit Dominus ad Mofen: Sum, qui 


fum! 


Se efi mi dicano: 


Quale fia il fuo Nome? 


Che cofa loro dirò io? Ed Iddio diffe à Mofè: 


Sor Colui , che foro! 


S'ils me difent: Quel eff Son Nom? Que leur di- 
vai je? Dieu dit a Aoife: je fuis Celui, qui je fuis. 


em ̃ — 


1D D IO. 


DIC, 


Iddio è Dieu eft 
io in, da, per fe ſteſſo, independente, en, de, par foi méme, 
da eterno, ab eterno y de doute éternité 
Co in ogni eternita. jusqu'aux fiecles des fiecles ; 
Un éflere Un étre 
perfetüffimo, fez2a pari , orés-parfait, fans pareil ( Second} 
t. € bcatifiimo , & tres-heureux , 
je 
Per in Effenza Par fon Effence 
d fpirituále fpirituel, 
ed uno, & un, 
Je e trino & trin 


in Perföne, 
In, di volonta, volére 


en Perfonnes, 
Par fa volonté 


Sante 


Sandus, Heilig, San&us, a, um, heilig, 
Juftus, Gerecht, Juftus, a, um, gerecht. 
Clemens, Ghitig , Clemens, oz 3. gütig. 
Verax. Warhafftig. Verax, o. 3. warhafflig. 
Potentiã An ade Potentia, f. I. die Macht. 
Mäximus. der Grifte. Maximus, a, um, der, die, 
das grofte,(febr groß.) 
Bonitate An Gate Bónitas , f. 3. die Güte, 
Optimus. der Beſte. Optimus, a, um, beft, 
(ſehr gut.) 
Sapientid An Weißbeit Sapientiasf, r, die Weiß⸗ 
Immenfus. Unermaͤßlich. heit. : 
Immenſus > 1, um, uner⸗ 
Lux f. 3. Ein Licht, meßlich. 
inacceſſa: zu dem niemand kom⸗Inaceſſus, a, um, zu dem 
men kan: man nicht kommen 
& tamen und doch kan.) 
émuia in ómnibus | Alles in Allem. 
Ubique; Ueberall 
& nüllibi, (fcil. in- [und Nirgend, ( neml. 
(elufum.) (eingeſchloſſen.) 
Summum SÉ Das hoͤchſte But, 
n. 2. 
& folus und allein Solus, a, um, alleine 


inexhauftus fons der unerſchoͤpffliche ¡Inexhauftus, a, um, un ⸗ 
(Brunn Merſchoͤpfflich. 
Fons, m. 3. der Brunn. 


omnis boni. alles Guten. Bonus, a, um, gut. 
Omnium rerum, Aller Dinge, Res, f. 5. das Ding. 

quas vocámus die wir neunen (die Sache. 

unico verbo mit einem Wort 

nun dum, die Welt, 


ut Creator, m. g. ſo wohl Schoͤpfer, 


ita & Gubernator Jalg auch Regierer 


(m. 3 
& Corfervator , und Erhalter: 
(m. 3. | 


II. Mun- 


Ca 


du 


ta 


UN 


Gu (13) 2% 


Santo, 
Giuíto, 
Benigno, Clemente, 
Vertice. 


Per Potenza, Pofére 
Onnipotente. 

In Bontá 
Ottimoe 

Per Sapienza, fapére 


Immenſo. 


T UE 


Luce 
inacceſſibile, 
e pure 
il tutto in tutte le cofe. 


Egliè da per tutto per effenz: 
(prefenza, e potenzi 

mà in verun luogo riftretto, 
(limitato. 


Sommo Bene, 
e folo 
inefaufto Fonte 
d'ogni bene. 


E come Egli è il Creatóre 
di tutto ciò, 
che noi chiamiamo 
Mondo, llxiverfo: 


(tore Monde, Univers ; 


Saint, 
Juíte, 


Benin, Debonnaire, 


Véritable. 


En Puiſſunce, 


Tour-puifant, 


Par Bente 
"Trés - bon, 

En Sageffe, Sapience, 
Immenfe, fans bornes. 


une Lumiere 
inaccefüble, 

& neanmoins, toute fois 
tout en toutes chofes, 


Il eft par tout par effence, pré- 
(fence, &puiffanoe, 
mais nulle part circonfcriptive- 
(ment. 
il eft le Seul 
& le Souverain Bien 
& l’inépuifable Source 
de tour bien, 


Et comme il eft le Createur 
de tout ce, 
que nous appellons 
(verneur 


cofi Egli n' Punico Governa-|de méme en eft-il P unique Gou- 


e Confervatore, 


& Confervateur, 


Dial 


| 
| 
| 
| 
| 


O (r4 ) cA 


II. 


Mundus. Die Welt. i 


| ke 
| n 
| 
| 
| 
| m 


-— 
Colum 1 n. a. Der cimmel 1 
habet hält in fid) 
ignem y ſtellas: das Sener, die eSret» Tenis, m. g. das Feuer. 555 
(nen: della, f. 1. der Stern. ve 
tuo 
Nubes 2 Die Wolken 2 Nubes, f. 3. die Wolke. 
pendent hangen L 
in aëre. in der Luft. Aèr, m. 3. die Luft. sa 
nell 


Aves 


II. 
Pfalm CXLVI, (146,) verſ. 6. 

GOTT bat Himmel und Erden ge: 
macht, das Meer, und alles, was dar⸗ 
innen iſt. 

DEUS fecit Celum eg Terram, 
Maria, ES omnia, qua in cis fant. 

Iddio fece il ciélo, e la terra, il 
mare, € tutto ciò, che ve fi trova, 

Dieu a fait les cieux €9 Le terre, 
la mer, €5 tout ce qui s'y trouve. 


i 


IL MONDO. | LE MONDE, 
| 
In ciélo 1 | Au ciel ı 
ve lil va 
fuóco, e ftelle, ¡du feu, & des étoiles; 
Le núvole o Les nues a 
5 aggirano fofpéfe |cournent, fufpendués 
nell’ aria, en Pair. 


Les; 


SO (16) x 


Aves 3 Die Vögel 3 Avis, f. 3. der Bogel. Gl 
volant fliegen | vólan 
fub nubibus. unter den Wolken. ^ fotto 

Piſces 4 Die Sifbe A |Pifcis, m. 3. ber Fiſch. Ir 
natant ſchwimmen 2 guizz 
in aqua. im Waſſer. Aqua, f. 1. das Waſſer. nell’. 

Terra f. 1. Die Erde E Qu 
habet begreift | ci fü 
montes, 5 Berge, 5 Mons, m.3. der Berg. | «mon 
fyivas, 6 Wälder, 6 Sylva, f. 1. bet Wald. | felve, 
Campos, 7 Seler, 7 Campus, m. 2. das Feld. campi 
animalia, 8 Thiere, 8 Animal, n. 3. das Thier. | animá! 
bomines, 9 Menſchen; 9 Homo, m. 3. der Menſch. | uómin 

Tra Alſo ly Dia 
funt plena find voll Plenus, a, um, voll. i quatt 
habitatoribus fuis. von ihren Einwoh⸗ Habitätor, m. 3. der che 10 

(nern Einwohner. 
quatuor Elementa, die vier Elemente, Elementum, n. 2. das ig. 
que funt welche Element. 3 | 
mundi ber Welt Mundus, m. 2. die Welt. delP U 
maxima corpora. |grófte Córper find; | Corpus, n. 3. der Coͤrper, no à 
feu potius oder vielmehr (Leib.) aur 


prima corporum der Anfang aller |Stamen, n. 3. der erſte 
omnium Pamina.| (Coͤrper. Anfang. 


III. Coe- 


SO Cm) om 


Gli uccelli, auge; 3 


volano, fvolZzzano, 
fotto le nubi nüvole, 


I pefei, 4 


guízzano, fguizzano, nuotano 
nell’ acqua, zelle acque. 


Quà giù in terra 
ci fono, ci fi trovano 
monti, Mortagne, 
felve, Bofchi, forefte, 6 
campi, campagne, 7 
animali, 8 
uómini. 9 


Di maniera che 
1 quattro Elementi, 
che fono 


i più gran Corpi 


dell’ Univerfo : 
fono abbaftanza pieni 


cialtuno de’ fuoi abitanti, abi- 


Les oifeaux, 
volent, voletent, 
fous les nues. 


Les poiffons, 4 
nagent 
dans l'eau, 


= 

Sur la terre 
d y a 
des monmenes, monii, 5 
forêts, bocáges, 6 
champs, campagnes, 7 
animaux, böfes, g 
hommes, 9 


De forte que 
les quatre Elemens, 
qui font 


les’ plus grands corps 
de P Univers: 


font remplis 
chacun de fes habitans. 


e 


T AE n AL 


| 
| 


Celumi n. a. 
rotátur, 
& ambit 
terram, 2 
án medio ftantem, 


Der Simmel 1 
rehet fich; 
und gebet : 
um die er deg herum, Terra, f. t. die Erde. 
die in der Mitte ftebt,|Medius, a, um mite 
ten, (mittelſt. ) 
Stans, o. 3, ſtehend. 


prout 


III. | 
Im J. Buch Moſts, Cap. 1. verf. 16. 

Gott machte zwey groffe Lichter, ein groſſes Licht, 
dem Tage vorzuſtehen, und ein kleines Licht, der 
Nacht vorzuſtehen: dazu auch Sterne. Und G Ott 
ſetzte ſie an das Firmament des Himmels, daß ſie 
leuchten ſollten auf Erden, und dem Tag und der Nacht 
vorzuſtehen, und ſcheiden Licht und Finſterniß. 

Fecit DEUS duo luminaria magna, luminare 
majus, ut praeffet diet: luminare minus, ut pra- 
effet notti; &. fielas: Ei pofiit eas DEUS in firma- 
mento cali, ut tucerent Super terram, ct ‚preejfent 
diei ac motti, & dividerent lucem e tenebras. 

Iddio fece due gran luminári, Cil maggiore, per 4x 
were il reggimento (goverzó) del giorno: ed il minore, 
per aver il reggimento della notte) e le ſtelle. Ed Jd- 
dio li poſe, nella diſtéſa, zel firmamento del ciclo, per 
alluminare, rifcbiarare la terra: E per ‘avere il reggi- 
mento del giorno, e della notte, e feparár la luce 
dalle tenebre. 

Dieu ft deux grands -luminaires (le plus grand luminaire 
pour préfider au jour, S le moindre pour prefider à la nuit) 
© les etoiles. Et Dieu les mit en Petendüe des cieux pour 
éclairer fur la terre: Et pour préfider au jour & a la nuit, 
€ féparer la lumiere d'avec les ténèbres. 


——————À———— 


IL CIELO. | EB CIEL: 
II. Ciclo 1 Le Ciel 1 
fi raggíra, gira fe tourne, tourne 
ed attornia, cérchia d’ ogn’ intorno] & environne 
da terra, 2 la terre, 2 
che ftà nel mezzo, qui eft au milieu. 


R 2 


EN (20) st 


— nn 


— . E 
prout antiqui credi- wie die Alten geglaubet; 


(derunt; 
recentiores cnim 


(folem um bie Sonne 
defendunt. behaupten. 
Sol 3 m. 3. Die Sonne 3 


Ubi ubi eft, 

fulget perpetuo: 
licet 

wübila 4 

eum nobis eripiant; 
facitque 

fuis radiis 5 

lucem 5 

lux, f. g. diem. 


Ex oppófito 
ſunt tene bræ, G f. i. pl. 
inde zox; f. 3. 


Nocte 
Iplendet luna, 5. f. 1. 
& fielle g 
micant; fcincillant. 


Vefperi,9 
eftcrepu[culum *n.a. 


Mans, 
aurora, ro f. x. 


n, |da bieSteuern vielmehr 
terre motum circa die Bewegung der Erde 


ſie ſey wo ſie fey, 
ſchneinet immer: 
obſchon 

das Gewoͤlke A 
ſie uns raubet; 
und macht 


Nubilum, n.o. das 
Gewoͤlke, (truͤb 
Wetter.) 


mit ihren Strahlen s Radius m. >. der 


das Licht; 
das Licht den Tag. 


Deſſen Gegentheil 


ift die Finſterniß 6 
daher die Nacht. 


Bey Nacht, 
ſcheinet der Don: 7 
und die Sternen g 
ſchimmern, blinken. 


Des Abends, 9 
ift die Demmerung: 


Des Morgens, 


& diluculum. n, 2, 


bie Morgenroͤrhe, 10 
und das Tagen, oder ber 


(anbrechende Tag. 


Sonnenſtrahl. 
Dies, c. 5. der Tag, 


IV. Ignis. 


fi 


fi 
ip 


Se 


> 


¿GO + DA 


come credettero 

gli antichi; 

i moderni difendono 

piuttofto il moto 

della terra all' intorno del Sole 


Il Sole 3 
dovunque fi fia, 
rifplende dicontinuo 
con tuttoche, benche 
le nubbi, zuvcle 4 
cene tolgano, rubbino la vifta, 
& fa, produce Cè af petto ; 
la luce; 
co' fuoi raggi; 
la luce, il giorno. 


All’ oppofto 
vi fono le ténebre, i] brio 6 
indi & la notte. 


La Luna luce, 7 
e le felle 8 


comme les 

Anciens croyoient, 

mais à prefent les "Modernes 

que.c'eft la terre (foutiznnent 

qui tourne aurour du Soleil. 
* 

Le Soleil 3 

quelque part qu'il foit, 

reluit, raionne à toute heure: 
quoi que, non obftant que 

les nuages 4 ; 
nous en ótent, derobent la vue; 
& fait, produit 

la lumiére 

par l'éclat de-fes raions; 

la Jumiere produit le jour, 


A Y oppofite (ténèbres. 6 
il y fait obícur, fombre, il y a les 
d'op vient la nuit. 


La Lune éclaire 7 


(te.|& les étoiles 8 


fplendono, fcintilléggiano di not-|brillent, etincellent 


(Sole, in fü P imbrunir f 
La ferag (fu °ltramontàr del 
fi fa crepüfcolo: 


La mattína 
fi leva D alba, I aurora, 16. 
ſpunt' il di, giorno, 


pendant la nuit. 


Au foit 9 (au coucher du Soleil) 
il fe fait le crepufcule. 


Dès le matin 


Paube, P aurores 10 fe léye, 
& il fe ‘fait jour, 


B 3 


g 
to 
€ 
$t 
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N UU S cc 
N ci 
S 
S pe 
le 
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S 5 
Ignis m. 3. Das Feuer 
ſplendet, leuchtet, 
ardet, (urit) brennet 
& cremat, und verbrennet. 
Ejus ſcintilla, Deſſen Sante; > 
£r . (wann er 
opechálybis, 1 mit Huͤlfe des Stahls i Chalybs, m. 3. der Stahl. 
efilice(Pyrite)2 aus dem Scuerficino Silex, c. g. (Pyrites, m. 1.) 8 
eliſa, geſchlagen, Feuerſtein. p 
& in ſuſcitabulo und im Feuerzeug 3 Sufcitàbulum, n. 2, der d 
Zu 3 Feuerzeug, n 
a fomite excepta vom Zunder aufgefans!Fomes, m. 3. der Zunder. c 
(gen worden, Exceptus, a, um, aufge- Y 
fangen, il 
Sulphuratum, 4 den Schwefelfaden, 4|Sulphuratum, o. 2. der e 
& inde und dadurch Schwefelfaden, u 
eandélam, 5 die Lichiterze, 5 US . 1. die Sichts 
i 


Serge. | 


m (23) . : 
SEA EAN 
IV Geet, 
+ 
Sprüche Sal. Cap. XXVI, verf. 20.21» 

Wenn kein Holz mehr da ift, fo wird das Feuer quss 
gehen; und wenn der Ohren⸗Blaſer weggeſchaffetiiſt, fo 
wird das Zanken ein Ende haben. Wie von Kohlen eine 
Glut, und vom Holz ein Feuer wird; alſo richtet ein zorni⸗ 
ger Mann Hader an. : 

Cum defecerint ligna , extinguetur ignis: € Jufuvrone fub- 
tratto, jurgia conqui:fcunt. Sicut carbones ad prunas, © ligna 
ad ignem, fic bomo iracundus fufcitat rixds. 

Il fuóco fi ſpegne, quando mancano le legna? così le 
contefe s'acchetano, quando non vi fon rapportatóri. Il 
carbóne è per far brace, e le legna per far fuéco : € 
Puómo riffófo per accender, //uzzicar contéfe, 

Faute de bois le feu & éteint è ainſi en aiant pe de Yap- 
porteurs la querelle & appaifera, Le charbon eft pour faire 
la braife, ES le bois pour faire le feu: € Phommé querelleux 
pour. émouvoir débat, " 


— !Ü— ——— —— — — a) 
IL FUOCO, LE FEU. 
Il Fuóco rifplende .. . Le Feu éclaire 
arde, brúcia) riduce in cénericid|brüle, (réduit en cendres ) ce 


(che ve fi getta» (qu on y met. 
Di cui una íola fcintilla Dont une feule étincelle 


cavata - .. [que Pon fait fortir 

per mezzo del battifuóco, acciali. de la pierre à feu; 1 

dalla piétra focáia, 2 (mo, I par le moyen de l’acier, 2 
ed appicciára all’ efta, lartachéd à Y amorce 

che vuol dere nella ſcätola del qui eft dans la boite au fufil, 3 
appicia, accende, (fuefle 3 allume 

il ſolfarello, 4 P allumette, 4 


& de là 
une chandelle 5 


ed indi 
una candéla 5 


B 4 p legno, 


vel lignum, 6 
acceúdit, 

& fammam 7 
éxcitar, 

ve! imcendium, g 
quod 

édificia córripir 


Fumus o m. 2. 
afcendit inde, 
€ 
adhærens 


camino, 10 
abit in fuliginem. 


Ex torre, 
(ligno ardente) 
fir ie, 11 m. 3. 


lignum exſtin- 
Ge (étum.) 
Ex pruná, 
(candente. 
particulà torris,) 


fir carbo. 12 n. 3. wird eine oerlofcbere 


Tandem, 
quod rémanet, 
eft cinis 13 m. 3. 
& favilla, 
(ardens cinis.) 


oder das Zoltz, 8 
anzuͤndet, 

und eine Flamme 7 
erreget, 

oder eine Seneraz 
welche (Sranſt,g 
die Saͤnſer ergreift. 


Der Ranch 9 
ſteigt davon auf, 
welcher 
ſich 
am Camin (Sor: 

(ſtein/ 10 
hangt, und zu Rufo 
(wird, 

Aus dem Brand, 
(brennend Holtz) 
wird cia Coſchdrand, 


(11 
(ein ausgeloſchenes 
(Holtz. 
Aus derGiuttoble, 
(bem glühenden 


Stuck LANDA) 


(Roble. 12 


Endlich, 
was überbleiber, 
iſt Aſche, 13 
und Loderafibe 
(glimmende Aſche.) 


Lignum.. das Holz. 


Flamma, f; 1. bie Flame 
me. 

dei n. 2. die 
Feuersbrunſt. 

Ædificium, n. ». das 
Haus, (Gebaͤude.) 


Adhærens, o. 3. anhan⸗ 


gend. 
Caminus, m. a. der Cas 
min, (Schorſtein) 
Fuligo, f. 3. der Ruß. 


Torris, m. 3. der Brand 
Ardens, 0.3. brennend. 


Exftinétus, a, m, ausge. 
loſchen. 

Pruna, f. 1. die Gſutkohle 

Candens, o. 5. gluͤend. 


Particula, f. 1. orris, 


m. g. das Stuͤck 
Brands. 


Favilla, f. 1. die Loder⸗ 


aſche. 


V. Agr. 


"NN 


o (25) us 


o legno, 6 
e füfeita, merda 
fiamma, vampa 7 


O pur talora, ta} volta, un incén- 


che poi 


Il di cui fumo 9 
afcend’ in alto *- 
il quale ‚per iftrada 
atraccándofi 
al cammino, to 


fi campia in fulígine, 


Da un legno. 
(ardente, abbraciáto) 
fi fa il tizzóne 11 


(il legno fpento) 


Il carbóne 12 fi fa 
dalla brágia 
infocáta, o 
particella del legno abbraciáto. 


Ció che poi 
ne refta, 
non è che cénere, 13 
bragía 


2 (dio, g|qui 
s'attacca, s appiccia, s'appiglia 
(agli edifici, 


ou du bois, 6 

& fait, excite 

de la flamme, 7 

on excite quelque fois un'embra= 
(ſement, g 
rend aux bátimens. 


La fumée o 
monte en haut, 
(laquelle; en chemin faifarit 
s’atiachant 
à la cheminée. 10 


fe change en fuye. 


Le tifon 11 
(bois. éteint) 
ie fait 11 


de bois embrafé. 


Le charbon, 12 fe fait 
ide la bfaife 
allumée, enflammée 
qui eft une petite partie du bois 
Cembrafé, 


En fin ce 
qui en demeure, 


A0 eft que de la cendre, 13 


flamméche, 


€ cénere cuocente, calda,ardente. cendre brülante. , 


— d ETET 


Aura x f. 1. | Die Lufft 1 
irat léniter, webet tamft. 
Ventus a m. a.] Der Wind 2 
flat valide. hlaͤſet Goart, 
Procella 3 f. 1. Der Stu mwind, 3 
fternit ardore». |reiffet die Baͤume nieder. | Arbor, f g. der Baum 
Turbo 4 m. 3. Der »virbelwind 4 


tin gyrum. |Brebet fih im Reeifi, Cyrus, m. 2. der 


Fentus m. a, Der Wind Kreiß. 
unter der Erden 5 ¡Subrerrancus, a, um) 
erreget à unter der Erden. 


ein Erdbeben; 

tus, m. 4. das Erdbeben 
macht 

- (ruinas) 6| Erdfiile, 6 Labes, f. 3. (Ruira, 

| f. 1.) der Erdfall. 


VI. Aqua. 


ms" €. 


L 


A 
X (27) . 


V. 


» . 

III. Cr.) Buch ber Rónige, Cap. XIX. verf. 11,12. 

Nach dem Winde kam eine Vewegung; aber der 
HeErr war in der Bewegung nicht; und nach der Bewe⸗ 
gung kam ein Feuer, aber der HErr war nicht im Feuer: 

sim ener F einer ſanften & 
Und nach dem Feuer kam einer fanften £ufft Sauſſen. 

Pofé. Spiritum tandem Commotis; non im Commotione Do- 
minus: Et pof Commotionem Ignis: "mos im lose Dominus 
Et poft Ignem Sibilus aure tennis, 

Dopo I vento venne un tremuóto, ma il Signöre non 
era nel tremuóto.; E dopo °l tremóto venne un fuoco, 
ma il Signore non era nel fuóco: E, dopo?) fuoco venne 
un fibilo d' aura dolce e fortile. 

Apres le Vent viat un Tremblement ; mais P Eternel 
w étoit point dans ce Tremblements | Apres le Tremblement 
vint un feu, mais P Eternel w étoit point dans ce feu: Après 
le fen vit um foufle doux & ſubtil. 


* 
L ARI (cello y AIR. 
L' Aura ſo iro, dolce venti- L'air doux; 2epbir a 
{pira piscevoimente, dolcemente. fouffle tout doucement. 
Dove che ”l vento 2 au lieu que le vent 2 
föfha con émpito, fait grand bruit, fouffle impetu- 
; (eufement, érufquement. 
La tempeſta, temporala 3 L’ orage 3 
arterra gli ä!beri. abbat, renverfe les arbres. 
Il túxbine, turbo 4 Le tourbillon, 4 
D diména- (a maravíglia) in giro|fe tourne (merveilleufement) en 
Il vento Letremblement de terte (rond. 
fotterránco' 5 procede; s engendre 
cagióna, caufa des vents 
il tremudto; ſouterrains; 5 
e queíta lequel caufe 
le ruines dif reazioni 6 des ruinés; 6 
rovefciándo anco delle cafe fino |renverfant mémé des maifons de 
€ da i fondamenti. (fond eu combie. 


pfaim 


Aqua, 


Aqua f. I. 
fcatet 
e fonte; 1 
. defluit, 


in torrente; 2 


Das waſſer 
entſpringet 
aus der Bruanquell; 1 
ſchießt herab 


im Sießbach; 2 


EH n. 2; entſpringen. 

Fons,m,3.dieBrunnquell. 

Defluere, n. 3. herabffie⸗ 
fen. 

Torrens,m. 3. derGiefe 
bach. 


manat 


cal 
fpa 
SO 

x 
fed 
ta f 
lein 


L* 
zamp 
dalla 


Corre 


nei t 


Dfalm LXXIIL (74.) verf. 15. 13. 


Du haft die Brunnen und Bäche aufgeriſſen, 
und die Stroͤme Ethan verfiegen laſſen; Du haſt 
das Meer durch deine Kraft befeſtiget, und haſt die 
Köpfe der Drachen im Waſſer zerſchmettert. 


Tu diripuifli fontes & torrentes; tu ficcafli fu. 
wi Ethan: Tu diſſolviſti per fortitudinem tuam 
mare, ES confregafté capita draconum. in aquis. 


Tu facefti fcoppiár fonti, e torrenti: fec- 
cafti i fiümi Ethan: Tu, colla tua forza, 
fpartifti il mare, rompeſti le tefte de” dra- 
góni (o balene) nelle acque. 


Tu as ouvert la fontaine EF le torrent, tu as desa 
feché les rivieres Ethan: Ta as fendu la mer par 
8a force, tu as caffè les têtes des dragons (ou ba- 
leines dans des eaux. ‘ 


— — — — 


L ACQVA. D EAU 


L’ Acqua : DL Eau, : 
zampilla, forge, ſcaturiſces fpiccia fort, rejaillit 
dalla fonte, fontána, forgente; Ide la fontaine, force; x 


Corre rapidamente court, coule vite, aves rapidité 


nei torrenti; à dans les torrens; 2 
colà 


LW (30) 
manat rinnnet 
in rivo; 3 im Hach; 3 
ftat ſtehet 
in ffagno 4 im See (oder Weyerz ) 
fiuit flieſſet 


im Stream; e 


gyrétur, drehet fich 
in vortice; 6 im wirbel z 6 


facit 


: machet 
páludes. 7 


Suͤmpfe, (Moraſt.) 7 


Humen n.3. Der Fluß 
haber hat 
ripas. 8 Ufer. g 
Mare n. 3. Das Meer 
facit machet 
littora 9 Geſtade, 9 


finus 10 Meer⸗Buſen, 10 


promontoria; Vorgebuͤrge, 11 
trj 

infulas, 12 Inſuln, (Eylande) 12 

peninfulas, 13 Haid : Sajuln, 13 

| 

| 


ifilmmos, 14 Erd⸗ Engen, 14 | 


15 
Meer⸗Engen, (Sund) 
und hat 
[Premetippen, 16 


freta, 15 
& Huber 
Jcopulos, 16 


US. 


[Manäre, n. r. rinnen. 

Rivus, m. . der Bach. 

Stare, n. 1. ſtehen. 

Stagnum, n. 2. der See. 
(Weyer. ) 

Flumen, n. 3. der Strom. 

Gyrare, a 1. drehen. 

Vortex, m. 3.1 Vertex,) 
der Wirbel. 

Palus, f. 3. der Sumpf, 
(Moraſt.) 


Ripas £ 1. das Ufer am 
Fluß. 


Littus, n. 3. das Geſtade, 
(Ufer am Meer.) 

Sinus, m. 4. der Meers 
Buſen. 

Promontorium, n. 2. das 
Vorgebuͤrg. 

Infula, tor. die Inſul. 

Penívfula, f. r, die Halb⸗ 
Inſul. 

Ifthmus, m. 2. die Eros 
Enge, (das enge Land 
zwiſchen zweyen Mero, | 
ren.) | 

Fretum, n. 2. die Meers 
Enge, (Sund .) 

Scopus, m, 2. die Stein⸗ 
flippe. 


VII. Nu- 


Em (31). o 


3 cola, coz fodve mormorio coule duuce; zent, 
ach. nel ruícello, rÍ05 3 dans le ruiffeau; 3 
fta a : eft dormante 
' Get. ne itagni, laghi; à ‚dans les étangs, lacs; 4 
a fon cours 
tton. nel fime; dans le fleuve; 5 
nt. 5 
la a a lumáca va en tournoiant 
2:29] à dans le goufre, 
i fa, /4jcia fait 
fr gs Ac - 
pf, paládi, pantdni, 7 des marais» marécages. 7 
Il fame, la fumara Un fleuve, 
ha ^ a 
t am le fue ripe, g rise, rivaggi. fes rivages. 9 
Il mare, La mer, 
fa eft cainte, ezvironnée 
labe, | i lidi, /piaggie, y maremme de bords, rives; 9 rivages 
| undde i SEN 6 
er⸗ | racchiúde in fe golf, feni, Bracci di fe partage en gölfes, bras 10 
| (mare 10 
das vapi di mare, promontorj 11 caps de mer, 'promontoires, 11 
| ífole, 12 iles, 12 
. enifole, 13 presqu "iles, I 
W. presqu es, 13 
| 
"r$ Umi, cioé iſole congionte con la ifthmes, îles jointes à terre ferme, 
and (terra ferma, 14 o al conti- (14 
te (nente 
A 
vers ſtretti; 15 détroits5 15 
i ed in oltre è piéno outre qu'elle eft pleine 
TA di fcogli, 16 & de fecche, Pazcbi | d' écueils, rochers; 16 & de bancs 
(di ſabbia. (de (able, 


x (32) us 


VII. 


Nubes. Die Wolfe. 


Ex aqua Aus bem Waſſer | Afcéndere, n. 3. aufe 
äfcendit ſteiget auf ſteigen. 
vapor. X. m. 3. der Dampf. 1 
Inde fit. Daraus wird 
zubes; 2. f, 3. eine Volke; 2 
& prope terram fund nahe an der Erden 
nebula, 3 f. 1 ein Nebel. 3 
E nube Aus der Wolke 
pts (defuit gut- tröpflet (flieht berunter Seilläre,n. i. tröͤpften 
7 . (taim (Tropfenweis Delluere, n. 3. her⸗ 
pluvia 4 f. 1. der Regen 4 abflieſſen. 
de imber. m. 3. und Platz regen. 


\ 
Die 
DIS 
Die 
ner 
de | 
ui 
p. 
Her. 


min 


certi 
fi 
vanni 
e vie 
in né 
Ta 
grand 


diftill: 
dalle 


len 


en (33) RR 
VII. à 
Hiob Cap. XXXVI. verf. 27, 28, 29,30, 

Er nimmt die Tropfen des Regens hinweg, und gießet 
die Platz⸗Regen heraus wie Waſſer⸗Fluten, welche aus den 
Wolken flieſſen, die alles von Oben her bedecken; wenn er 
die Wolken ausbreiten will wie fein Gezelte, und mit feta 
nem Licht von oben her blitzen; fo bedecket et auch die Eno 
de des Meers, 


dl retient les goütes des eaux, & fait tomber la pluie com 
me un torrent: laquelle les nues font couler, IG que couvrent 
autant qu'il y a fur Ih terre. Et qui pourroit corvoître les 
éclats de la nuée, E le fon bruiant de fon tabernacle? TA ola, 
il épañd fa lueur parmi elle, & couvre les racines de la mer. 


——ä— ———— ——6 
LE NUYOL E. | LES NUES 


L Acqua (mente De P Eau, 
efalay manda (fuori) cordiale élèvent continuellement 
certi vapori áquei 1 certaines vapeurs aqueufes 1 

I quali, follevándofi in altc| Dont (s' étant. épaillies) 
vanno in nüvole; 2 fe font les nues; 2 
e'vicino alla terra mais tout proche de la terre, 
in nébbie. 3 les brouillards, 

Tanto la pioggia 4* La pluie 4 
grande che la piccola Pioggia» tant menu, que groſſe, 

(P acquarella (a gouite 
diftilla, ftilla (a goccia a góccia)|découle tout doucement, goutte 
dalle nuvole. des nues. 

c Che 


7 
H 
D 


i 
H 
N 


x 


— 


Que 

elara 
250 5 f3. 
femigelata, 
mix, 6 f. 3. 
calefacta; 
rubigo f. 3. fit. 


In pluvic/a nube, 
que Soli ‘oppéfita, 


appáret 
iris, 7 f. 3. 


Gutta, f. 1. 
in aquam inci- 
facit (dens, 
bullam; 8 
multe bulle 
faciunt 


Spumam. 9 


Aqua congelata 
fitglacies ; 10. f. s. 
ros m. 3. congela- 

(tus 
dicitur pruiza. f. 1. 


Ex 
fulphúreo vapore 


fit tonitru: n. 4. 
quod, 
è nube erumpens 


cum fulgure ti 
tonat, 
& fúlminat, 


H 
il 


Welcher, ſo er 


gefrohren, 


ein Hagel; 5 

halb gefrobren, 

ein onec; 6 
erhitzet, 

ein Mehlthau wird. 


In einer Regen; 

(wolke, 

welche der Sonnen 

(gegenüber ſtehet, 
erſcheinet 

der Regenbogen. 7 


Ein Tropf, der 
ins Waſſer faͤllet, 
machet 
eine Waſſerblaſe; | 
viel Blaſen 
machen 


einen Schaum, 9 
Gefrohren Waſſer 
wird Eiks 10 
gefrohrner Thau 
wird genennt ein Reif. 


Aus 
ſchweflichtem Dampf 


entſtehet der Donner; 


welcher, 


(34) u 


— — 


Cerkitus, à; um, ge⸗ 
frohren. 

Semigelatus, a, um, halb- 
gefrohren. 

Calefactus, a, um, er» 
biet, 


Pluviófa,f. 1. nubes,f.3, 
bie Regenwolke. 

Sol,m.3, die Sonne. 

Oppófi-us, a, umsgegene 
über geſetzt. 


Incidens;0»3. einfallend 


Bulla, f. 1. bie Waſſer⸗ 
blaſe. 


Spuma, f. 1. der Schaum. 


Congelárus, a; um, de 
frohren. 


Sulphüreus, a, um, 
ſchwefelicht 
Vapor, m. 3. der Dampf 


wenn er aus der Wol⸗Erumpens, o. 3. aud» 
(ke bricht, brechend. 


mit einem Blitz, 
rachet, 
und wetterſtrahlet. 


pe n. 3, der Blitz. 


VIII. 


13) 


TL (035) US 


Che fe la detta pióggia Quand Ja pluie 
fi gela nel cafcáre, fe gèle en tombant. 
fene fa della gragnuóla, grandizes|elle forme la eréle; 5 
fe mezz’ agghiacciáta, quand elle eft à demi gelée, 
della neve; 6 H em provient de la neige; 6 
rifcaldára, la nielle fe forme de la pluie 
è rugiada. * trop échauffée. 
L'arcobaléno, 7 L'arc en ciel, 7 
fi fà vedére, ifpiézafi apparoit, A 
in una piovoſa nube, fous une nuë de rofée, 
oppofta ad fole, oppofée au foleil, 
Una gócciola, Hilla Une goûte 
cafcando nell’ acqua, tombant dans l’eau 
fà levär fair lever 
un fonáglio, bola acquajuola; g une bouteille d'eau 2 
molti, quantità di fonagli dont plufieurs 
fanno forment, font 
della ſchiuma, fpuma, 9 P écume, 9 
L'acqua ghiacciäta, L'eau gelée 
divénta ghiáccio; 10 devient glace; 10 
la rugiáda gelíta, la rofée gelée, 
s’addimanda , chiama brina s” apelle gelée blanche, 
Il tuéno, proviéne Le tonnerre vient 
da certe efälaziöni folfúree: des exhalaifons fulfurées, 3 
il quale lequel 
fcóppiando dalle nubi. fortant des nués avec éclat 


con fólgori, lampi, e baleni 11|& avec des éclairs, xx 
egli tóna, ; jil tonne, ss i 
e fülmina, cafca la Jaetta. ls quelque fois la foudre tombes 


Eſa. 


n 


Ri 


— 


| 


ED (36) di 
VIII. 
"Terra. Die Erde. 


Super terra Auf der Erden Terra, f. 1, die Erde. 
ſunt ſind 
alti montes, 1 hohe Berge, x Altus; a, um, hoch. 


Mons, m. 3. der Berg. 
profunda valles, 2 tiefe Thaler, 2 Profundus, a, um fief, 
Vallis, f. 5. das Thal. 
eleváti colles, 3 ſerhabene Sügel, 3 Elcvátus,a,um, erhaben: 


. |Collis, m. 3. bet Hügel, 
cave Jpelurce, 4 hohle Klüfte, Zs 
€ 


y 


Cavus, a, um, hol. 
Spelunca, f, 1. bie Kluft. 
CHöle.) 
plani campi, ebene Seloer, Planus, a, um, eben. 
Campus, m. 2. das Feld, 
opíce jive 6 ſ ſchattichtedwoͤlder: 6|Opäcus,a, um, ſchatkicht. 
i Sylva f. 1. der Wald. 


IX, 


es 


sexo (37) u$ s 
* 
VIII. i 
fa. Cap. LIV. Verf. 10. 

Die Berge werden ſich bewegen, und die Hügel wer⸗ 
den zittern; aber meine Barmherzigkeit wird nicht von 
dir weichen, und der Bund meines Friedens wird nicht 
hinfallen, ſpricht der HERRN Dein Erbarmer. 


Montes commovebuntur, & colles contremiſceut; 
mifericotdia autem mea non recedet a té, & fadus p^- 
cis mea non movebitur, dixit Miferator tuus Dominus. 


I monti faranno commoffi, ed i colli tremeranno; 
pur non fi dipartirà la mia Mitericordia da te, e'l pat- 
to della mia pace non farà fmoflo: ha detto il Signor 
tuo Mifericordevole, pen 


Quand les montagnes fe vemueroient c? que les có- 
teanx crouleroient, ma Mifericorde ne fè departira 
point de toi, ch. P Alliance de ma paix ue bougera point, 
a dit d'Erernel, qui a compaffion de toi, > 


La Terra, 
n divide, /partifce 
in balze, dirupi, monti alti, 1 


LA TERRA, LA TERRE. 
La Terre, 
[e partage (divife) 
en des rochers, hautes montag- 
| (nes x 
profonde valli, 2 } | vallées profondes, 
colline, e e ines , có sE 


2 
3 


fpelonche, grotte, 4 caverne grands ereus, grottes, cavernes, A 
piamire, rafe campagne 5 raiès campagnes, 5 


ed in folti bofchi, felve. 6 


en des foréts ombrageufes. 6 


G 3 e Epiſt. 


Terre Foetus, Die Erdgewächſe 


\ Ai m fau) H 
Zo ped 
Am 


Pratum 1 n. 9, Die SViefe 1 


producit fragt 

gramina Gras Ka eg 3- das Gras. 
cum foribus mit Blumen Flos, e 3. die Blume. 
& berbis; and Kraͤutern: bn Lx. das Kraut. 


que 


— — A 


a ac 


e 095 3 


o (39) a 
IX. 


1. Epiſt. Petri, Cap. I. Perf 24. 

Alles Fleisch ift wie Gras, und alle feine 
Herrlichkeit, wie cine Blume des Graſes: das 
Gras iſt verdorret, und ſeine Blume iſt abge⸗ 
fallen: Aber das Wort des HERRN bleibt 
ewiglich. 


Omnis caro ut foenum, & omnis gloria ejus, tane 
quan fios: Exaruit foenum , gg flos ejus decidit: 
Verbum autem Domini manet in «ternum. 


Ogni carne € comme erba, ed ogni glória 
d'uómo come bor d'erba: l'erba è tofto fec- 
cáta, el fuo fióre è tofto cadúto: Ma la pa- 
róla del Signóre dimora in eterno, 


Toute chair efl comme Pherbe, eg toute la gloire 
de l'homme comme la fleur del’ herbe: l herbe s sft 


‘ fechées (fante) & fa fleur efl tombée: Mais la pa- 


role du Seigneur demeure eterncllement. 


Il Frutto, parto della Le Rapport, les productions 


Terra de ls Terre. 
Il prato, x j Un pré 1 
produce porte 
gramigne toutes fortes 
erbe, erl aggi d' herbes, Herbages, 
e fiori communi: & de fleurs communes: 
Ca il 


fanum n. g. fiunt.o | cu werden. 2 
Arvum 3. n. 2| Das gepfluͤgte geld z 
fert bringt 


Huges & olera. 4 Getràid und Bu 
(waͤchſe. 4 


In den Wäldern 
kommen hervor 


In ſylvis 
proveniunt 
fungi, 5 
fraga, 6 n. a. pl. 


je Erdbeere, 6 
myrtilli, &c. 


die Geydelbeer,u.d.g. 


Ew Tm DT — 
: ; en (40) RI 
que welche È 3 
deiecta, abgehauen, Deſectus, a, um, abge- 


hauen. 


Fruges, f. 3. bl. das Ges. 
traid. (Frucht.) 
Olus, n. 3. das Gewaͤchs. 


bie Krdſchwaͤmme, 5 Fungus, m. a, der Erd⸗ 


fari, Pfifferling) 
Myrtillus,f, 7, Die Heys 
belbeer. 


Sub terra Unter der Erden 
naſcuntur wachſen $ 
metalla, die Metalle (Ertze) 
dapides, die Steine, 
mineralia. die Mineralien. 


Metallum,n.2, das Erg. 
(Metall.) 
Lapis, m. 3. der Stein. 
Mineralia, n. 3. pl. die 


(Exdſaͤfte. SE (Mineras 
" ; 


lie 


\ X Me 


u da 


LAND 


f 


- xo (41) o à 


> il che mietuto, (decifo) & tout celà 
yes e feccato ` fauché, & feché, 
fi dice poi fiéno. a on le dit le foin, a 
i Dal campo lavoráto, 3 Le champ labouré; 3 
Yes | . fi raccouliono. * rapporte : 
| le biade, ed erbe da mangiáre, 4|des bleds, & des herbes potage. 
bg. i (mangiabili. (res, bonnes à manger. 4 
éi | I fonghi, 5 Pour. ce qui eft des champi- 
et» I) : (guons, $ 
9 | le fraghe, fragole 6 des fraifes, 6 
N i mirtilli, &c., ie des mirtiles, &c. 
h fi tróvano, (per 10 più} . [ils croiffent (la plüparr) 
M ne luóghi filveftri , Jelvagsi,|dans les toréts 
cf. I (boftarecci, í 
n. ; 
die | I metalli, > Les métaux, y 
ss Li com’ eziandio le piétre, [aß {auf bien que les pierres, 
à e minerali se les minéraux, 
|| EE x % 
(e nifcono , fi génerano ..|tirent leur naiffance, 
i fotte terra, Jotto terra, nelle vif-|deffous la terre, zaiffent dans les 
| s (cere della terra. (entrailles de la terre, 
| 
2 


= BR Cs Im 


— = . e È 4 a. 


Metalla, Tie Metalle. 


Plum um 1 n. 2 Das Bley 1 
eft molle & grave | ift weich und ſchwer. Mollis e. 3. e, v. 3. weich. 
Gravis, c. 3. ey n. 3. 


ſchwer. 
Ferrum 2 n. 2 Das Eifin a 
eſt durum; iſt hart; Durus, a, um, hart. 
& dúrior und noch haͤrter Durior, c. 3. us, n. 3. 
chalybs, 3 m. 3. [der Stahl 3 barter, 


Faci- 


e e 


2 pa : 

Im IV. Buch Moſ. Cap. XXXI. verf 27 223 

Das iſt das Geſetz, welches der HE ſe ge 
ten hat: Gold und Silber, und Eri 
Zinn, und Bley, und alles, was durch 
das ſoll mit Feuer gereinigt werden. 

Hoc eff preceptum: di gis, quod mandavit Domi- 
nus Mol: Aurum, ed argentum, ES «s, & ferrum, 
ES plumbum , t9 flannum, £9 omne, quod poteft 
tranfire per flammas, ¿gue purcabitur. 


: 3 
uec gehen kan, 


Queſto è il Precetto della legge, che l'Sig- 
nóre comando a Moîfe: Poro, argento, il 
rame, il ferrò, lo ſtagno, ed il piombo: Ed 
in ſomma tutto ció che può refilter al fuoco, 
dev” eſſer purificato per il fuoco. 

Voici l'ordonnance, qui concerne la loi, que PE- 
ternel a commanddee a Moyfe : -Quoi qu'il y ait. or 
argent, airain, fer, étain, plomb: Tout ce qui fauf- 
fre le feu, vous le ferez paſſer par le feu & il fe. 
ra net, 


— — — — 
I Metalli, Les Metaux. 
Il piómbo, 1 Le plomb, 1 
è molle, e pur peíante. eft mol, & pelant, 
Il ferro 2 Le fes 2 
e duro; eft dur; 
ma l’acciàio, 3 & Pacier, 3 
lè davantäggio. Pet encore davantage. 
Gli 


nea EE 


XN (44) ok 
- — ———_ 
FaciuntArtifices| Die Ruͤnſtler mas | 
Chen 
e fianno aus Zinn 


Staanum, n. 2. das Zinn: 
cantharos 4 die Kannen; 5 


Cantharus, m. 2. die 
Kanne. 
Cuprum, n. o. das Kupfer. 
Ahenum, n. 2. der Keffel. 
| 


aus Meßing [Orichatcum, T. 2. der 

e Meßing. 

ie Leuchter; 6 Candelabrum, n. 2 der 
Leuchter. 

aus Silber Argentum, n. 2. das 

Silber. 

thaleros; 7 fog die Thaler; 7 Thalerus, m. 2. der Tha⸗ 

i (chimicas, ler 

Philippeos Philippathaler 


e cupro aus Kupfer 
elena; 5 bie Keſſel; 5 


ex ovichalco 
candelabra 56 


ex argento 


Philippeus, m. x b 
` Philippsthaler. 
& aureos imperia-\und Guͤldenthaler; Aureus, m 2. imperialis 
4 C : der Güldentbales 
es; m. 3. der Güldenthaler 
ex aura aus Gold Aurum, n. 2. das Gold. 
Jentatos, (ducatos) |bie Ducaten, Scutatus, m. 2. (Ducatus, 


m.2.) der Ducat. 


& folidos aureos. und Gologáloen, 9 Solidus aureus, m. o. bet 
a 


j Goldguͤlden. 
Argentum vivuni Das Que Efilo 
(n. a. Ké (ber 
liquet & movetur/fließt und bewegt (icf |iquere, n. 2, flieffett. 
(femper (immerzu, 


atque corrodit ſund durchfrißt die Corródere, a. 3. durch⸗ 
(metalla. (Metalle. ] freſſen. 


a 


[. 


— ) 
xD Cas) a 


Gli Artefici Les Artifans 
fanno font 

Li Vafi, 4 " Les pots 4 * 
dallo ſtagno; d’étain; 

le Caldaie; (padelle) ; les chaudrons, 5 
dalla rame; de cuivre; 


i candeliéri 6 les chandeliers »,6 


dall’ ottone» . laiton, 

i taleri 7 feudi les risdales, égus, 7 

i Filippi Philippes - dales, 

dall’ argento; d' argent; 

gli ungari, Zecchini &c, les ducats, d 

ed i pezzi d'oro, 8 & florins d'or, 2 

fi coniano. ( cugnano ) dall oro,|font battus d' or, plus ou moins 
(più o men raftináto E Caffiné. 


L' argento vivo, s Le vif argent, le mercure, 
edi natura líquido, ſdrucciolante eft de nature liquide, 
fi muove fempre, s & fe meut toüjours, 
e corrode, rode, rofica gli altriſ& il ronge les autres métaux, 
metalli, 


d 
j 
$ 


FFF 


Lapides, Die Steine, 


Lréna 1 f. 1. Der Sand 1 
& fabulum 2 n. 2. ſund Bieg o 
et comminútus 14. ift ein zerriebener Comminútrus,a,um, 


(pis. (Stein.] zerrieben. 
Saxum 3 n. 2. Der Stein 3 [Lapis, m. 3. der Stein. 
eft pars f. 3. ift ein Stuck 
petre. Ccantis.) 4 feines Selfen. 4 — Vera. (Cautes, f. 3.) 
der Fels. 
Cos, 5 f. 3. Der Werzſtein, 5 
lex, 6 c. 3. der Riefelitein, 6 


marmor, 7 n. 3. &e. der Rar melſtein/ 
. (u. d g. 
fans obfcüri lápides, find dunkle Steine. Obſeurus, a, um, dunkel. 


Magnes 


Pra frei 


cè ep. $98 


te 


Xx» (47) 2e » 
XE 
Sprüchw. Salom. Cap. XXVII. verf. 3. 
Ein Stein iſt ſchwer, und Sand hat 
Gewichte: aber des Narren Zorn iſt 
ſchwerer als fie beyde. 


Grave eff faxum, %5 onerofa arena, fed 
ira flulti utroque gravior, 


Le piétre fono gravi, e Paréna è 
pefante: ma Pira dello ſtolto è più 
pefante, dell una, ed altra, 


La pierre ef? peſante, & le fablon eft char- 
geant: mais le depit s colére) du Us ef 


plus pefant, que tous les deux. 


Le Piétre, e Gemme. |Les Pierres, Gg Pierre. 


ries. 

L'arena, reza x Le fable, 1 
e la fabbia, 2 & le gravier, 2 
altro non fono che piétra minu-|ne font que de la pierre brifée, 

(ta. 

Il faffo, pietra 3 La pierre 3 
è una particella eft une parcelle 
d'una roccia, Rupe A d'un rocher. 4 

La cote, 5 La queux, pierre.à aiguifer g 
piétra focája, felce 6 le caillou 6 
ed il marmo, 7 & le marbre, 7 
fono pictre ofcúro, font des pierres obſcures. 


La 


E. C48) ex 


Magnes 8 m. 3. Der Magnet g 
attrahit ferrum. ziehet an ſich das Ers PA? n. 2, das Cis 
(feu.| fen. 
Gemmæ 9 Die f&oelgefieiz Gemma, f. 1. das Ehel 


9!  geftein. 
Pellucidus, a, um, licht. 
Lapillos, m. a. das 

ut: als: Steinlein. 

cándidus adamas, m. 3 der weiſſe Diamant, Cändidus, a, um, weiß! 

rübeus rubinus, m. 2, der rothe Rubin, Rúbeus, a, um, roth. 

ccrülea fapbirus, f. a. der blaue Saphir, Ceruleus,a,um; blau- 

viridis ſinarag dus, m. a der grüne Sma⸗ Viridis, c, 3. e, n. 3. 
(rago,| grun. 

lúrea Ayacintbus, f. a. [der gelbes^yacintb, Lúteus, a, um, gelb. 


zo (ne 
funt pellúcidi Lapi : ſind lichte Steine 


&c. u. d. g. 
& micant, u. glänzen, (fielen, 
fi anguláti funt, wann [te eckicht find. | Angulátus, a, um, 
eckigt. 
Margarita Die kleinen Per- Margarita, f. 1. das 
(len, kleine Perlein 
& uniones, 10 und die groſſen Ber, |Unio, m. 3. das groſſe 
" (len 100 Perlein. 
erefeunt wachſen 
in conchis à in Mufcheln; Concha, f. . bie Mus 
chel, 
Corallia 11 Die Corallen 11 eE n 2 die 
Corall. 


in marinis arbuſculis. auf Meerbaͤumlein. Marina arbuſcula, f 1. 


; dasMeerbäumlein. 
Succinum 12 n, 2. Der Agtſtein 12 


colligitur wird geſammlet 
ad mare, ait dent Mjeer, Mare, n. 5. das Meer. 
præcipuè fouderlich 
in Boreffia. f. 1, in Preuſſen. Boruſſia, f. 1. Preuſſen 
I 
Vitrum 13 1,2. Das Glas 13 | 
eit fimile ift gleich . Similis, €, 3, e, t 3. 
gleich. 
ergſtallo. dem Cryſtall. Cr ltajlasy f. 2. der 


Cry ſtall. 


XII. Ar- 


sëtz (49) RX 


La calamita, 9 (per una virtu, L'uimaht, 8 (par une fecrete 
qualità fecréta) ' (qualité, 


tir: à fe il ferro (ed ha per fuo |axire le fer (& a pour fon but le 


(termine la tramontána.) (fe:tentrion, le Nort. 


Le gemme, gioie 9 Les pierreries, joiaux, 9 
fono pietrüceie brillanti, didfa-|font de petites pierres brillan- 
quali fono: (ze : | telles nt: (tes, diaphanes 
il biancheggiánte diamante; le d blancháue; 

il roffeggiante rubino, à le ru ugeatre 

Pazzurino, tarchino Zaffiro, Île faphir azuré, blen 

il verdeggiante. fmeraldo, l’ emeraude verdoiant, 

il gialleggiante giacinto; &c. |Phyacinthe jaunatre &c, 

è tanto più vivacemente lam-|ces pierreries brillent plus vi- 

(peggiano, (vement, 

quanto che fono quadráte, ta- lors qu'elles font taillées à plu- 

(gliate a piu faccette, È Cfieurs facettes, coins, 


Le perle, sicommüni,do22;z4| Les perles petites, 
che groffe, di conto 1o auſſi bien que les groſſes, 20 
fi génerano, fi frovano s'engendrent, fe trouvent 
nelle conchiglie delle madriper- dans la nacre de perles; 


(e; 
I coralli, EX in ramofcelli Les coraux, 11 fe forment dans 
(les rameaux, branches 
d'arbofceli marini. | de certains arbriffeaux marins, 
L ambra, 12 (per quel chel L’ambre 12 (Ace que l’on dir) 
fi raccöglie, (fi dice) ſſe recueillit 
vicino al mare proche de la mer 
ſpecialmente principalement 
in Prüſſig. en Pruffe. 
Il vetro 13 Le verre 13 
ha bensi la fomigliänza (ma nonſa la reffemblance (fans toutes 
` (giá la durezza) (fois avoir la dureté) 
del criftallo, du criftal, 


D Matth. 


. 


| 
à 
| 
34 
d 


Arbor, 


Der Baum 


E fémine 
procrefeit 
planta. 1 f. 1. 


Planta 
abit 
in frúticem, a 


Frutex m. 5e 
tranfit 
in árborem. 5 


Arbor f. 3. 
fuftentátur 
à radice. 4 


Aus dem Caamen|Semen,n s der Saame. 


waͤchſet hervor 
die Pflanze. 1 


Die Pflanze 
wird 


zu einem Strauch 2 


Der Strauch 
wird 


zu einem Baum. 3 


Der Baum 
wird erhalten 


Da 
crefce 
Piant: 

Da 
dívier 
un ar 

D’: 
fi fa, 
alberc 


Qu 


vién f 


von der Wurzel, 4 Radix, f. 3. bie Wurzel. dalla 


Eras 


sel. 


ra- 


so (51) Us 
XII. 
Matth. Cap. III. Gert ro. 
Die Art iſt ſchon an die Wurzel der Baͤume elegt: 


Darum welcher Baum nicht gute Früchte bringt, 
wird abgehauen, und ins Feuer geworfen werden. 


Jam fecuris ad radicem arborum pofita ef; Ome 


nis ergo arbor, que non facit fructum bonum, ex» 


eidetur, ES iz ignem mittetar 


Or già € ancora pofta la [cure alla radice de 
gli álberi: ogni álbero adunque; che non pore 
ta buon frutto, farà tagliáto, e gittato nel 
fuóco, 


Or la coignée ef? deja mife à la vaciue des arbres: 
€ efè pourquoi tout arbre, qui ne produit point de 
bon fruit, al fera coupé y ed Jette au feu. à 


. — ——— 


L ARB ERO. L ARBRE. 
Dalla Semenza De la Semence 
crefce la s’engendre 
Pianta 1 la plante X 
Dalla Piánta, De plante, 
díviene elle croit 
un arbofcello; 9 en arbriffeau; a 
D' arbufcello > L” arbriffeau 
fi fa, devient 
albero 3 un arbre. 3 
Queſto L^ arbre 
vién foftentáto, eft foütenu, 
dalla radíce, 4 de la racine, 4 


Da Dalla 


P 


i 


Xo (52) R 


E radíce 
furgit 
ſtirps. e. g. femma, 
(n. 3.) 
Stirps 
dividit fe 
in ramos 6 
& frondes, 2 
quz fiunt 
ex folüs, g 


Cacumen 9 n. 3. 
eft in fummo, 


Truncus 10 m. 5. 
adhwret radicibus. 


Caude 11 m. 3. 


Aus der Wurzel 
ſteiget über ſich 
der Stamm. 5 


Der Stamm 
theilet ſich 
in die Aeſ e, 6 
und grüne Zweige, 7 
welche entſtehen 


(aus dem Laub,) 
Der Gipfel 9 
iſt zu oberſt. 


Der Stock 10 
hängt an den Wurzeln. 


Der Klotz rr 


eft defe&us/Firpes,m, 
: G. 

fine ramis, 

& habet 

corticem, 

& librum, 19 

ulpam, 

& 1 13 


Hiſcum, n. a. (Pf. 
(cus 14 m. 2.) 


iſt ein abgehauener 
(Stamm, 
ohn Aeſte, 


und hat 


eine Kinde, 


und Baſt, 12 
das Soltz, 
und den Kern. 


Der Miſtel, (Vos 
(gelleim) 14 


adnáfcicur ram is, waͤchſt an den Heften, 
qui etiam welche auch 

gummi, n. indecl, das Gummi, 
resinum, Hartz, 

picem, &c, Pech, u. d. g. 
exfüdant, laus ſchwitzen. 


Ramus, m. 2. ber Aſt. 
¿rons, f. 3 der gruͤne 
Zweig. 


aus den Blaͤttern, y Folium, n. 2. das Blat. 


(Laub. ) 


Summus;ayum,pberff. 


Defeétus, a, um, abges 
bauen, 


Cortex, eg. die Rinde. 

Liber, m a. der Baft. 

Pulpa, f. 1. das Holtz. 
13 Medulla, f. 1. der 


rn. 


Gummi, n. indecl, 


das Gummi. 


Resínajf;1 das Hartz. 
= f. 3. das Pech. 


er Aſt. 


gene 
Blat. 


” 


oberſt. 


— 
oi 
— 


EL (53) Ue 


Al di fopra la medéfima, defa 
s'innalza 
il tronco. 5 


Il quale 
fi fpande, fpiéga, ſtende 
in rami, 6 
e frondi; 7 
guarniti, forniti 


Au deffus, 


s’eleve 
la fouche, 4 


Laquelle ‘ 


s’etend 


en branches, 6 . 


& feuillages, 7 


ou rameaux garnis 


di foglie g aggroppáte infióme.|de feuilles, g de feuillage. 


La cima, veffa 9 > 
é la più alta parte d'effo, 


n ‘ceppo; 10 


La cime, 9 


eft ce qu'il y a. de plus baut, 


Le pied de F arbre. 10 


è contiguo, vicino alle radici, |fe tient aux racines. 


Recifine i rami 


fi chiáma 

Zzocco, tronco: 11 

ed há per il di fuóri 

la ſcorza, M d 

al di dentro della cortéccia té- 
della polpa, alburno; . (nera, 12 
il midollo, 13 fta nel mezzo, 


Il vifchio 14 Si 
naíce ai rami di certi alberi, 


i quali ‘anco 
lúdano, gocciolane 
della gomma, 
refina catrame 
pece, &c. 


— 


Les branches de l'arbre étant 
(xetranchées, coupées 

on l'appelle 
tronc: 11 
& il a par dehors ? 
l'écorce: (liée 12 
par dedans le cancpin, écorce de- 
& l'aubour, y 
la motlle, 13 eft tout au milieu, 


La glu 14 
vient aux branches de plufieurs 
(arbres s 


dont i] degoutte auf 
de la gomme, 

de la refine, 

de la poix, &c. 


Sy Yo 


WAND 


SE 


Poma 


Das rg | Pomum, n. 2. das Obſt. 
decerpuntur wird abgebrochen 
à fructiferis arbóri von den fruchtbaren Früdifer,a, ums frucht. 
bus, (Bäumen. ar. 
Malum 1 n. 2. Der Apfel 1 
eſt rotundum. iſt rund. 


Rotundus, a, um, rund. 
Pyrum 2 n. 2. Die Birn 2 


& ficus 3 fl. 2. & 4. und die Feige 3 
ſunt oblonga. ſind länglicht. 
Cerafum, 4 n. 2. Die Rirſche 


Oblongus, a, um, längs 
: licht, 
pender haͤnget 


Longo petiolo : (pedi- lan einem langen Longus, a, um, lang. 
= (culo) (Stiel: Petiolus, m. a. ( Pedicu- 


lus, m.2.) der Stiel 
am Db. 


Pru= 


uo Us) wm 


XIII 


Syr. Cap. XXVII. Verſ. 7. 
bte. An ben Früchten merket man, wie des Baums 
gewartet iſt: Alſo merket man an der Rede, 
wie das Herz geſchikt iſt. , 
Sicut rufticatio de ligno offendit fructum ilius: fe 
verbum ex cogitatu cordis hominis, 


Siccome dal frutto fi diméftra la coltüra 
dell’ albero: così dalràgionamento fi conofce ` 
quel ch' abbia in cuore l’uomo. 


Commo. le fruit fait voir fi l'arbre a été bien 
cultivé: ainf? la parole montre ce que l’homme 
4 au Cœur. 


bft. U Frutto degli alberi. | Le Fruit des Arbres. 
ie I frutti, Je frutta L'on cueillit 
fi cósliono, à les fruits, 
t dagli älberi, árbori fruttiferi, es arbres fruitiers. 
(PA 
I pomi, le mela 1 Les pommes, 1 
ſono di forma rotonda. font rondes, 
ga Le pira, 2 es poires, 2 
ed i fichi, 3 & les figues, 3 
alquanto longhetti. un peu longuettes. 
. Les ciriéggia, cireggie 4 Les cerifes, 4 
u. pendono font penduès 
el | da lunghi picciuóli o gambi: a des queues raifommáblement 
(longues, 


D4 le 


US 


5 No 


u (56) 
Prunum 


2. Die Pflaume 5 
m 6 n. 2. und die Pfirſche 6 


i; an einem fürjerm; |Brevior, e. 3, us, n. 3. 
more 2 n. a die Maulbeer 7 kurzer. 
breviflimo. am kuͤrzeſten. Brevilimus, a, um 
i kuͤrzeſt. 
Nox jaglans gf. 3. Die welſcherxuß, g 


Avellana, 9 f. 1. 
& Caſt ane a, 10 f.i. 
ſunt involuta 
córtici 

& putámini. 


Stériles arbores 
funt: 
dbies, 11 
alnus, f. 
Betula, f. 1. 
cupreſſus, . 2. 
Jagus, f. 2. 
fraxinus, f. 2. 
falix, f. 3. 
bilia, Sc, f. 1. 


f. 3. 
% 


Sed pleraque 


die Vafzinuf, o 
und die Caffanie, 1o 
find eingewickelt 

in bie Rinde 

und Schale, 


Unfruchtbare Baͤume 
ſind: 

die Tanne, 11 

die Erle, 

die Birke, 

die Cypreffe, 

die Buche, 

die Esche, 

die Weyde, 

die Linde, u. d. g. 


Doch meiſtens 


funt umbriferz. 


At juniperus 12 


2 


find fie ſchatticht. 


Aber ber wachbol⸗ 
(derbaum 12 


Involútus, a, um, einge. 
wickelt. 

Putámen, n. 3. die 
Schale. 

Stérilis, Ce g. €, n, 5, 
unfruchtbar. 


Plerique, seque, aque; 
bie meiften, 


Umbrifer, a, um, 


ſchattigt. 


n 


na fe 


„ ARPA "e 


(f. 
& laurus, 13 f. a. und der Lorbeer 


ferunt (& 4. tragen (baum 13 Ferre, a. 3. fragen. 

baccas; Beere; Bacca, f. 1. die Beer. 
Pinus 14 f. 2. & 4. Die Fichte 14 

frobilos; Cannsapfen ; Stróbilus, m. 2, der 


Quercus 15 f. a. 
glandes 


& gallas 


Die Eiche 15 


(& 4, Eicheln 
und Gallaͤpfel. 


Tannzapf. 
Glans, f. 3. die Eichel. 
| Calla, f.. der Gallapfel. 


XIV. 


CA 


Le 


> 


wo (57) e 


Les prunes, 5 


Le prugna 5 
e li peíchi, 6 (o perfici) 
da piü corti 
li mori, 7 


hanno "| gambo corto affatto, |o 
(cortiffzuo) 


Le noci, 8 
avelláne, zocciudle, 9 
e caflágne, xo 
fon eöperte, involte 
ne lor gufci, 

e ſcorze, mallis 


Gli álberi ſterili, che non pdr- 
(tano frutta 


fon li feguenti: 
P abéte, 11 

Y alno, 

la biétola; 

il cipfeffo, 

il faggio, 

il fraflino, 

il fiicio, 

da tíglia &ca 


La più parte però di effi 
adúggiano , ambreggiano, fa 
(om 


II ginégro poi, 42 
e Pallöro» 13 
portano 
delle coccole» bacche 
il pino, 14 
delle pigre, pine; 
la quércia, rovere 15 
delle ghiande, 
e galle, g4/020/6 


ra. 


& les péches, 6 
A de plus courtes; 
mais les meures, 7 


Les noix, 8 
les noifertes 9 
& les chataignes 10 


nt la queue fort courte, 


font couvertes, enveloppées ` 


de leur peau 
& de leur coque. 


Voici lés arbres infertiles » in- 
(fruétucux qui ne portent 


point de fruit 
favoir : 
le fapin, 11 
r aulne, 
le bouleau, 
le ciprèss 
le fau, 
le fréne, 
le faule, 
le tilleul. &c. 


La plúpart de ces arbres 
un' ne fervent qu’ a faire de l'ombre. 


Mais le genevre, 32 
& le laurier, 13 
portent 
des baies, grains; 
le pin, 14 
des pommes pointues; 
le chêne, 15 
des glands, 

& des noix We galles 


D 5 


Hohe 


XIV. 
Flores. Die Blumen. 


Inter fores Unter den Blumen Flos, m. a. die Blume. 

funt nótiffimi : ſind die bekanteſten: Notiſſimus, a, um, bes 
kanteſt. 

Primo vere, Im angehenden Primus, a, um, anges 


Fruͤhlin hend. (erſt.) > 
( e Ver, neg. ber Fruͤh⸗ 
viola, 1 f. 1. das Veilchen, 1 ling. 
byacinthus, 9. m. 2. die Hyacinthe, 2 
narciſſus, 3 m. 3. die Nareciſſe. 3 
Tum Lilia Ferner die Lilien, Lilium, n. 2. bie Lilie. 
alba ac lutea, 4 die weiſſe und gelbe Albus, a, um, weiß. 
Lúteus, a, um, gelb. 


& cerulea; 5 und die blauen. 5 | Cceruleus, a, um, 
Tandem Endlich blau. 

rofa AR I, die Rofe 6 e 

earyop^ytum,.7 nadie STelfe, (x egez 
3 C&c. (lein, 7 u. d. g. 


Ex 


— 


WË ao (59) e$ 
Pe XIV. 
NT Dobe Lied, Cap. II. Verf. 11, 12. 


Der Winter ift fürüber, der Regen hat aufgehoͤret, 
und dahin; die lumen laſſen ſich ſehen in unſerm Lan⸗ 
de, die Zeit zu ſchneiden iſt herbey kommen. 


Jam byems tranfit, imber abiit , & receffit: Elo 
res apparuerunt in terra nofira, tempus putationis 
advenit. ^ 

Ecco il verno è páffito, ceffate le pioggie ed an- 
dáte vía: I fióri fi véggono nella terra noftra; (di 
pitar la vigna) ed è giunto, il tempo della puta, 


Voila, I hiver eff passe, la pluie eff changde, $ 
sen efl allée: Les fleurs parozffent en notre terre, 
le temps des chanfonnettes efl vena. 


— — — — ᷑ wdd9̃ñẽ ͤK—ñ— 


N- 
> 
1 FIORI. LES FLEURS, 
5 | Trà i fiori ` d Vóici les plus connues 
D i più conofciúti, communi fono:|d'entre les fleurs: 
LJ 
| La vióla, 1 La violette, 1 
| il biacinto, 2 la jacinthe, 2 
| il nareiffo, 3 le narciffe, 3 
s nella primavéra, au printemps, 
} Dapoi i gigli En fuite, les lis 
È bianchi, gialli, 4 ; blancs, jaunes 34 
ed azzutri, 5 & bleus. 5 
ha Per último > Enfin 
la rofa, 6 (reina de’ fióri) la rofe (reine des fleurs) 6 
il garófano. 7 & P ocillet, 2 


i Di 


Io (60) us 


Ex his Aus biefen 
vinciuntur werden gebunden 
ferta,” g die Kränze, 8 Sertum, n. a. der Kram 
Kıfervien 9 und Stränßchen: 9 servia, f. 1. das 
Adduntur quo- Es werden auch darzu Gtránglein, 


(que (genommen 

herbe odoráte, zolwolviechende Arsa: Herba odorita, f. $. 
(terj10| das wolriechende 
ut: amaracus, mig. als: der Majoran, Kraut. 
amarantius, m. g. die Tauſendſchoͤn, 
ruta, f. 1 die Raute, 
lavéndula, f. 1. der Lavendel, 
vosmarinus,m,s.(li- der Roßmarin, 

bandtis;f. g. 
byffdpus, f, 2. bet Iſop, (Spics) 
nardus, . g. die Narde, 
goimum, n. g. die Baſilie, 
Salvia, Di. &c. die Belbey, 
wenta, f. 1. &e. . die Wuͤnze, u. a. m. 


Inter campeſtres Unter den Feldblu⸗ Campeftris flos, m. g. 
(hores xà (men 11 die Feldblume. 
noriſimi funt: ſind die bekandteſten:: 
lilia convallium, das Mapyenblümlein, Lilium, n.2. conval» 
chamadrys, f. 3. das Vergiß mein nicht, lium, f. 3. das 
cyanus, m. 2. die Zornblume, Mayenbluͤmlein. 
ehamamélumy&c. n. die Chamilie, u. a. m. 


TRE 7 DIN ig. > 


| 
] 


Inter herbas Unter den Seldkraͤu⸗ 
e)tifus, m. & f. a. der Klee, (tern 
(trifolium, n. a. 
ahſint hium, n, a. der Wermut, 
acetofas f. 1, der Sauerampfer, 
urtica, &c. f. 1. die Tefel, u. a. m. 
Tulipa, 12. f. 1. Die Tulipan, 12 
eft decus, n. 3. flo-'ift eine Zierd der Blu⸗ 


(rum, (men, 
fed absque adore, aber ohne Geruch. |Odor, m. 3. der Ces 
(odóris expers,) ruch. 


XV. 


2 E A EEN S 


Di cui Dont Pon C ſert, 
D fanno f pour faire 
ghirlande 3.8 Ades guirlandes; 8 
€ mazzolti, 9 Sí des bouquets, 9 


Vi s'aggióngono, frammifchia- 
(no pur anco 
delle erbe adore 10 des herbes odoriferantes, 10 
come: della majorana, comme: de la marjolaine, 
dell' amaranto, : paffe-vclouts., amaranto 


L'on y ajoüte, entreméle aui 


della ruta, de la ruò, 
lavéndola, de la lavande, 

del rofmarino, ramarino, du romarin» 
ifópo, de P hyfope» 
fpiso, Jpigo-nardo, du nard, 

basilico, . du bañlic, 

della fälvia, de la ſauge; 
menta. &c, de la menthe; &c. 


Fra i fiori felvátici, Selvaggi; Parmi les fleurs Tauvages, 


(di campágna 11 (champétres, de campagne l r 

fono li più conofciùtiz les plus connués font: 
i mughetti, les muguets, 
la cal amandrinà la germandrée ' 
il ciano le bluet, 
camomilla, &c. la camomille, &c. 

Fra le erbe, fon» D'entre les herbes, 
il trifóglio, le treffle, 
D aflenzio, Y abfinthe, 
l'acetófa; P ofeille, 


Tortica, (e tante altre) &c, . |Portie & beaucoup d'autres, | 


La tülipa, tulipáro xa La-tulipe, 12-eft la plus belle, 
è P onör de’ fiori la couronne. des fleurs, 
ma fenza oder alcrine; toutesfois. elle eft fans odeur. 


e Jm 


mag, 


— 
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Oleara. Garten⸗Fruchte. 


AR 

In hortis Ju Aobigárrén |Hortus, m. a, der 
nafcuntur wachſen Kohlgarte. 
olera, Gartenfrüchte, Olus, n. 3 die Gar⸗ 
ut: lactuca, 1 f. 1. als, der Salat, 1 tenfrucht. 
braffica, a f. 1. der Kohl, 2 
cepa, 3 f. 1. (cepe) die Swiebel, 3 
alium, 4 n. 2. der Knoblauch, 4 
cucurbita, $ f. 1. der Koͤrbiß, s 
Ber, n. 3. (Bann) 6 die Moͤhre, (gelbe 

n. 2. (Nube, 6 

rapa, 7 f. 1. die weiſſe Rube, 7 


rapbanusm.2.minor,c,3.3|der Rettich, 8 
raphanus, m. a. aon, der Meerrettich, 
(Kraͤn) 9 
die Peterfilge, 10 
bie Gurken, (Cucu: 


153 
Petrofelínum, 10 n. a. 
QUCUMEeres, 11 
" 


Cücumis, m, 3. bie 


3 mern, 11] Gurke. 
Pepónes. 13 bie Melonen. 12 Pepo, m. g. der Pfeb. 
È | (die Melone.) 


XVI. 


TO (63) ex 
XV. 
Im IV. Buch Moſ. Cap. XI. Verf. 5,6. 

Wir gedenken der Kürbis, Pfeben, Lauch, Zwiebeln 
Knoblauch: Nun aber iſt unſere Seele matt, denn 
unſere Augen ſehen nichts, denn das Man. 

In mentem nobis veniunt cucumeres, Cf melo. pe po- 
nes, porrigue, © cape, € alia: Anima noflra ari- 
da efl, nihil aliud refpiciuns oculi noftri „ "S Man. 

Ci ricordiamo de cocómeri, de meloni, de’ porri, delle 
cipolle;-e degli agli: ora l’inima noftra è árida, e non pof- 
fiámo volger gli occhi noftri ad altro, ch’ alla Manna. 


ll nous Jouvient des concombres, des melons, des 
Porreaux, des oignons, & des aulx: Et maintenant 
nos ames fe font [echees nous in avons rien: nos Jem 
me voint que Manne, i 


ARTE T—T— —ũ—ñ— e A 


Le erbe da mangiäre. Les Herbes potageres. 
L'erbe buone da mangiare Les Herbes bonnes à manger 

mafcono, crefcono (magnare eroiſſent, -viennent i 

negli orti, dens les jardins; 

come à dire: le lattüche, 1 comme: la laitue, 1 

i cávoli, 2 les choux, 2 

le'cipolle, 3 les oignons, 3 

láglio, 4 l'ail, 4 oda 

le zucche, coco22e, 5 les courges, cifroäilles 5 

la rapa giallay paſtenaca 6 la carotte, 6 

le rape, 7 raves, 7 

il rafanello, ráfano, & le raifort; 8 

1 rafano marino, 9 le raifort fauvage 9 

3l perfemolo, 10 le ‘perfil, 1o 

i cocomeri, 1r les concombres, rt 

e melöni. 12 & les melóns, 12 


Ela, 


Sea frumen-| Etliches Getraͤid 


tum n. 2. 
crefcit 
fuper culmum, 
geniculis diſtiuctum, 


waͤchſt 

über einen Salm, Culmus, m. a. der Halm. 

in Knoͤttlein getheilt, Geniculum, n. 2, das 
Knoͤttlein am Halm. 


ut; 


Eſa. Cap. XXXVIII, Verf. 24/25/26. 

Wird der Ackermann den ganzen Tag zur Saat pflüs 
gen; ſein Land braͤchen und Furchen machen; wird er 
nicht auch, wann ers nun oben gleich gemacht hat, Wi⸗ 
cken ſaͤen, und Kuͤmmel ſprengen, und Waizen in guter 
Ordnung darein werfen, und Gerſten und Hirſen und 
Spelz ein jegliches an feinem Ort; und Er wird ihn unter⸗ 
weiſen, wie ers recht mache; fein GOtt wirds ihn lehren. 


Nunquid tota die arabit arans > E ferat , proftindet & farriet 
bumune fuam? cum adequaverit faciem ejus, Jeret gifb & cy- 
minum Jparget, & ponet triticum per ordinem, ES hordeum, & 
milium & Viciam, Bas? in finibus: Et erudiet illum in 
judieio , Deus fuus docebit. ilum. 


L'aratóre ara egli ogni giorno per femináre? non rompe, 
€ non érpica egli la fua terra? Quando ne ha appiánato la fu- 
perficie vi fparge il Gittone, e vi femina il cumino, e vi pone 
il formento a certa mifüra, e Porzo a certi fegni, e la fpelra 
nel fuo próprio fpázio. -E p Iddio fuo lammaéítra, e gli fup- 
pedita il. giudizio in ció che deve fare. 


Celui, qui laboure pour Semer, labourera-t-il tous les jours? ye 
caffera-t-il pas, © ue rompra-t-il pas les mottes de Ja terre? Quand 
il en aura aplani, égalé le deffus ne Jemera-t-il pas la vefes & pe. 
pardra-t-il pas le cumin? ne mettra-t-il pas le froment en la meil- 
leure place? & l'orge en fon lieu aligné, © P epeautre en fon quan- 
tier? Car fon Dieu P inſiruit, & lui enfeigne ce qu il faut faire. 


—u a 


Le Biáde, Les Bleds, 
Vi fono, delle Biáde, Il y a des bleds, ' 
che créfcono qui croiffent 
fopra d'un gambo, Zeile, fur un tuyau, 
diftiuto a noda, diftingué par petits noeuds, 


E fi 
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ut: triticum, Y n. a. als: dersweitzen, Dino f 
filigo, 2 f. 3. derXocen, 2 (el, 1 à la 
hordenm; 3 n. 2. die Gerſte, 3 i Pc 
in his an Diefen la 
habet bat ha 
Spica f. 1. aut die Aehre entweder de 
ariftas i Spitzen; Arifta, f. 1. die Spitze 0 
an den Mehren, 
aut eft mútila, oder ift geſtuͤmpft, MEA à um, zuge⸗ zb 
ſtuͤmpft. 
fovetque grana [und trägt die Koͤrn⸗ eg n.2, dag 
(lein Koͤrnlein. AR 
in gluma. im Baͤlglein. Gluma, f. 1. das 
Quoddam Etlihes, Baͤlglein. Al 
pro fpica hat an fiatt der Aehre ch’ 
habet paniculam, eil Kolbtein, Panícula, f. 1. das har 
grana continen- welches bie Körner in| Koͤlblein. i" 
(tem, (fid) hält, 
fafciatim, Bufchelmeig, amı 
ut: avéna, 4 f. I. als: der Saber, 4 
milium, 5 n. 2. der Siren, 5 qua 
Jrumentum Sarace- das Seidekorn, oder il 1 
(nicumyn.2. (der Seiden. 6 il f 
Legúmina Das Sülfeneteäid. | Lerúmen, 1,3. das 
E Huͤlſen⸗Getraͤid. 
habent s/liquas, ee È 
que grana welche die Körner otte.) 1 
valvulisincludunt| in Fachlein ſchlieſſen, Valvulus, m. 2. das ke 
ut pifum, 7 n. a. als: die Erbſe, 7 Faͤchlein. ue 
faba, 8 f. I. die Bohne, 8 
‘wicia, 9 f. 1. die Wick, o wi 
& his minóra, ni- und welche kleiner als Minor, c. 3. us, n. 3. nell 
(mırum (biefe,| kleiner.“ à e 
lentes & cicera. nemlich die Linfen und Lens, f. 3. die Linſe. 2 
(Bicheen, | Cicer, n. 3. die Kicher. Ì 
delli 


e, 
Es 


H. 
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fi come: il formento, fromento x|comme: le froment R 


la fécola, fegále 2 le feigle, 2 

P orzo; 3 di cui l’ orge; 3 dont 

la fpiga P épis 

ha eft 

delle refte; è barbata barbu; 

o pur è sbarbáta, /enza refte: ou bien ébarbé: 

e conferva i grani & conferve les grains 
nelle guifcie, dans la balle. 

Altre biáde fi trovano, D” autres bleds, 
ch’ in vece della fpiga, au lieu de l'épi, 
hanno pannocchie, + ont comme de petits paquets, 


in cui fi rinchiúdono i grani joù les grains font entaffés 


ammucchiáti gli uni fopra gl|les uns fur les autres, 
(altri ; 

quali fono: Pavéna, biada 4  |tels font: l'avoine, 4 

il míglio, 5 le millet, 

il formentòne, grano Turco. 6|le blé Sarafin. 6 


Le legümi Les légumes 


hanno de” gagliúoli, Daceeli, font des gouſſes, 
che rinchiúdono i grani ne” lor[ou les grains font enclos dans 


(nichietti; (des niches ; 
come fi può vedére: ne” pifelli,7¡comme on le voit aux pois, 7 
nelle fave, 8 ` aux feves, 8 
nigelle, 9 veccie aux vefces, 9 vefles 
nelle lenticchie» lenti aux lentilles, 
e nei ceci che fone ancór più|& aux pois chiches, qui font en- 

(minúti {core plus menus 

delli fudetri que les fudits, 
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XVII. 


Frütices, Die Straͤuche oder Stauden. 


MA: 
Sì 


= 
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SE 


Planta, f. 1. Eine Pflanze, - 
que major fo groͤſſer Major, e. g. us, n. 3. groͤſſex. 
& durior eſt, und härter ift, Durior, c. 3. us, n. 3. 


haͤrter. 
quam Herba, f. 1. als ein Kraut, 
dicitur: frutex, m. 3. wird genennt ein 
auch, 
ut funt; als da ſind: 


a OY Eë E 


ffer. 


Hiob, Cap. VIII. Verf 11,12,13. 

Mag auch die Binzegrünen ohne Feuchtigkeit? oder, 
mag das Rohr wachſen ohne Waſſer? wanns noch in der 
$5 Lite ift, und wird mit der Hand nicht abgebrochen; fo 
verdorret es fuͤr allen Kraͤutern; alſo ſind die Wege aller 
derjenigen, fo GOttes vergeſſen, und die Hofnung des 
Heuchlers wird vergehen. 


Nunquid virere poteſt Scirpus, absque humore? aut creftere 
carectum, fine aqua ? Nonne cum adhuc fit in flore, nec carpa- 
ur manu, ante omnes herbas arefeit: Sic vie omnium, qui oblt- 
vifcuntur Deum, & fpes hypocrite peribit. 


Inverdirà il giúnco fenz humore? Y erba de’ prati crefce- 
rà ella fenz’ acqua? E pure, mentre che ancóra verde e 
non è ancór decifa, fi fecca avanti ogn” altra erba: Tali 
fono le vie di tutti quelli che fi diménticano di Iddio, e 
così perirà la fperanza dell’ ipócrita. 


Le jonc montera-t-il fans marais? Pherbe des près ‘croitra» 
t-elle Jans eau? Ne fe fietrira-i-elle pas méme avast toute Her- 
be, bien quielle foit encore en fa verdure, & qu on ne la 
cueille point? telles font les voies de tous ceux, qui oublient le 
(Dieu) Fort, & Pattente de P hipocrite perira. 


Gli Arbufcelli. Les Arbrifeaux. 
Una pianta, Une plante, 
che sia più alta, grande plus haute, 
e più dura & plus dure 
dell” erba; que l herbe, 
fi chiama arboſcello; s? appelle arbriſſeau; 


come fono: comme font: 
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E ES ER A RI 
In ripis An den Ufern Ripa, f. 1. das Ufer. 
& ffagnis und in ſtehenden Stägnum, n. 2. das ſtehen⸗ 


(waſſern] de Waſſer. (die See.) 

juucus, 1 m. 2. die Binſen, 1 
enódis ſcir pus, m. a die Schroten ohne |Enódis, c. 3. e, n. g. ohne 

(canna, ) f. 1.) 2 (Knotten, 2 Knotten. 
iyphas ferens, ſoxrarrenkolben tra- Typha, f, x. ber Narren⸗ 

(gen, kolb, 
Ferens, o. 3. tragend. 

& nodófa und das knottichte |Nodsfüs,a,um,fnotticht. 
intusque cava Jauch inwendig hole Cavus, a, um, hol. 
arundo; 3 f. 3. Schilfrohr; 3 

Alibi crefcunt an andern Orten 


(wachſen 
rofa, A f. 1. der Roſenſtock, 4 
vibes, c. 3 ber Johannesbeer⸗ 

GBuſch, 


ſambucus, f. 2. die Solderſtaude, 
Juniperus, f. 2. das Wachholder⸗ 


(baͤumlein, 

Item vitis, 5f. 3 Wie auch der Wein⸗ 

(ſtock, 5 

quæ emittit welcher heraus gibt 
palmites 6 die Reben, 6 Palmes, m. 3. die Rebe. 


& hi capréolos; 7 und biefe bie Gábez| Capréolus, m. 2, das 
(lein, 7| Gaͤbelein. 


pampinos, 8 die Weinblaͤtter, 8 bampinus, m. & f. 2. das 
Weinblat. 

ac racémoss 9 |und Trauben: 9 Racémus, w. 2. die 
Traube. 


quorum ſcapo |an deren Ramm — |Scapus, m. a. der Kamm. 
ave pendent,  |bie*Wetnbeer hangen Uva, f. 1. die Weinbeer. 
continentes aci- welche inwendig Rer⸗Acinus, m. 2. der Kern, 

(nos. (ne haben. 


D 


er. 
Su 


Lungo le rive, Sur les rivages, 


lagumi pantani. étangs, Caux. evoupiess 

il gionco, t grunco le jonc, 1 

il giúnco lífcio, ferza nodi, 2 

che porta delte mazzocchie co- $ 


(me il cotone :| 
e la nodéfleanna ; con bucciuo-|le jonc life, fans nadas, 2 
(li, tra uno e Paltro (nodo) 
e vota, vuota di dentro; auquel viennent des maffués 
(de petites têtes cotronnées.) 


—^ |& le rofeau, la canne compartië 
(par tuyaux; 3 
& par dedans creufe ; 
altróve, 4 ailleurs, 4 
il rofaio, le rofier, 
il cefpuglio dell’ uva de' fratijle groſeiller, 
il fambüco le fureau 
il ginépro. > le genevre, 
Parimente la vite, 5 De méme ia vigne, 5 
che germóglia, manda qui jetre, 
tralci, 6 1 des farmens, 6 
e quefti viticci, 7 & ceux-ci des fourchertes, Y 
pámpani, $ des pampres, 8 
6 grappoli di uva, 9 & des grappes de raifin; 9 
al sampo de quali au raffle desquels 


pendono, Jon inanneläte le uve, pendent les grains, 


che fono per lo piú piéni dijdont la plüpart ont au dedans 
(vinacciuóli. | (des pepins* 


Jerem. 


F 


Animalia, 
& primum 


Aves. 
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XVIII. 


Die Thiere, 
und erſtlich 


Die Voͤgel. 
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Animal n. 3. 
vivit, ſentit, 
movet ie; 
naicitur, & moritur; 
nutri: fe, & crefcit; 
ftat, aut fedet, 
aut cubat, 
aut gráditur, 


Das Thier 
leber, empfindet, 
bewegt ſich; 
entſtehet und ſtirbt; 
nährt fich und waͤchſt; 
ftchet, oder fist, 
oder liege, 
oder gebet. 

Avis, 


XVIII. 
Jerem. Cap. XVII. gert, 11 
Ein Rebhun ſetzt ſich über die Eper, die es nicht gelegt 
hat; alſo iſt der, der Reichthum mit Unrecht zuſammen 
bringt; er wird ſie verlaſſen muͤſſen, mitten in ſeinen Ta⸗ 
gen, und in ſeinem Lezten wird er ohne Verſtand ſeyn. 


Perdix fovit que non erit: Fecit divitias, & non in ju- 
dicio: In dimidio dierum fuorum derelinquet eas; & in novifime 
Juo erit inſipiens. 


Chi acquifta delle ricchezze, e non per vie dritte, è come 
la pernice, che cova uva, ch’ ella non ha fatte: egli le 
lafcerà al mezzo de' fuói di, ed alla fine della fua Vita verrà 
ftimato da ítolto. 


Celui, gui acquiert des richeffes, & mom point par. voies 
droites, ef comme une perdrix, qui couve les oeufs qu elle wa 
point pondus: il les quittera au milieu de [es jours, & Ire 
trouvé fou à la fin. 


GLI ANIMALI, LES ANIMAUX, 


ed in primo luozo . ÉS. premierement 


GLI- UCCELLI LES OISEAUX: 
Ogni animále Chague animal 
vive, fente vit, fent 
fi muove fe meut; 


naît, & meurt; 
fe nourrit, & croit; 


naíce, e muóre; 
fi nodrifce, e crefce; 


fta dritto, Ó pur fi affenta fe tient fur fes pieds, ou s'affled 
à fi córica, [ou fe couche, 


à vero camina, ou bien il marclie, 


Luce 


Avis, f. 3. 


Det Vogel, 


* (74) wq 


Chic apparer 74l- | (bier zeigt fich der Rif. 


(cyan f. 3. 


(vodel, 1 


que in mari ni-|fo im Meer nifte,) 


(dulatur, 
teeitur plumis, à 
volat pennis, 3 


habet duas alas 4 
& rétidem pedes 5 
caudam 6 

& rofrum. 7 


Femella;gf.ı. 
in xido, 9 


ponit ova, 10 
jisque incubans, 


ift bedeckt mit Sedern,a 
fliegt mit den Sittiz 
(chen, 
hat zween Fluͤgel, a 
und ſo viel Fuͤſſe, 3 
einen Schwanz, 6. 
und Schnabel, 7 


Das wweiblein, (die 

(Sie/) g 

im Lreſt, 9 3 
leget Eyer, 10 

(iet daruͤber und 


Mare, n. 3. das Meer. 


Pluma, f. 1, die Feder. 
Penna, f. 1, der Fittig. 
7 


Ala, f. 1 der Fluͤgel. 
Pes, m. 3. der Fuß. 
Cauda, f. I. der Schwanz. 
Roſtrum, n. a. der 


Schnabel. 


Nidus, m. 2. das Neft. 
Ovum, n. 2. das Ey. 


exclüdit pullos. 1 1 


Qvum 
tégiturteffa 12 


fub qua eft 


bruͤtet (hecket) Junge 
aus. 11 
Das Ey 


Pullus, m. a. das Junge. 


ift umgeben mit der] Teſta, f. 1, die Schale. 


(Schale, 12 
unter welcher iſt 


albumen, 14 n. 3. das Eyerweiß, 13 
inhocuitehus. 13 in dieſem die Dotter. 14 


(m. 2. 


d 


3o C7 


f) Ud 


L^ uccejlo | 
(fi paria qui dell’ Alcióne x 


che fa ^| fuo nido in mare) 
è coperto di piúme, 2 * 


vola colle penne, 3 

ha due ali, 4 

ed altrettanti piédi, 5 ES 
la code, 6 À 
Gl Becco, 7 


La femina, 8 
fa le Uóva, 1o 
nel nido, 9 


€ col molto covárle 
alla fine ne fa fchiüdere, i polci- 
(ni, 11 


L?uóvo, 
è coperto 
di guície, 12 
foto le quali fta 
la chiára, bianco, 14 


L' oifeau, > 
(on parle ici de l'Alcion, du Mar: 
(inet pêcheur £ 


qui fait fon nid dans la mer) 


eit couvert de plumes, 2 


vole 3 des penues 

a deux ailes, 4 

& autant de pieds, 5 
la queue, 6 

& le bec. 7 


La femelle, 8 
pond, (fait les œufs ro) 
au nid, 9 


& à forcc de les couver 
en faic à la fin éclorre les petits» 


(porfis. LI 


L’ œuf, 
eft couvert, 
des coques, 12 
au deflous desquelles 
il y a le blanc, la glaire, 14 


nel mezzo di cui c^ è °l torlo, ilj& au milieu du blanc, le jaune, 
(tuorlo, il giallo 13 


{e mogen. 13 


Marci. 


XIX. 


Aves Domefticæ. Haus: Geflügel. 


Gallus 1 m. 2. Der Gabn 1 
(qui mane can- (ſo des Morgens krä⸗ 


Cat) (bet) 

habet criffam, 2 hat einen N. mm, 2 riſta, f. r. der Kamm. 
& calcaria 3 up Sporen; 3 | alcar, n. 3. der porn. 
caftrátus, | 4efoppt,(oerfcb nitten,) Caſträtus, a, um, gekoppt 
dicitur capo, m. 3. heiſt er ein Capaun, Heſchnitten.) 

& ſaginatur, und wird gemaͤſtet, 

in ‚orsitbotropbio. in dem Aúnertoro. 4| Ornithotróphium, m. 2. 

(4 der Huͤnerkorb. 


Galli. 


I 


> 


f 


ur 


XIX. 
Ware Cap. XIV. Verf 30, 


Warlich ich fage dir: Heute in dieſer 
Nacht, ehe dann der Hahn zweymal kraͤhet, 
wirſt du mich dreymal verlaͤugnen. 


Amen dico tibi: Quia tu bodie in boc notte, prinse 
D D ^ 
quam Gallus vocem bis dederit, ter me es NEGALUVIS, 


lo ti dico in verità: ch’ oggi in quefta ſteſſa 
notte, avanti Che’! Gallo abbia cantáto due 
volte, tu mi rinegherái trè volte. 


Je ze dis en vérité : Du aujour d’huè cette même 
nuit, avant que le coq att chanté deux fois, tu me 
renonceras trois fois. 


Gli Uccelli deméfficil | Les Oifeaux domefliques. 


II Gallo, 1 Le coq 1 
(che canta di buon mattino (qui chante de grand- matin) 
ha la crefta, 2 a la créte, 2 
e gli fperöni: 3 & fes ergots, 3 
eflendo capponáto, caffrate des lors qu'il eft chaponné 
fi chiama cappone, il s’appelle chapon, 
€ vuol éffér ingraffäto, impaſtato & on P engraiſſe 
nella cappondia 4 fia. dans la chaponniere, 4 i 


Gallina 5 f.1.| Die Senne 5 
sufpätur femstum, ſcharret den Wiſt, 
(n. 2. 
& cólligit grana : und ſucht Koͤrnlein: 


ficut & columba;6 gleichwie auch bie Tan: 
| (ben 6 
(que educantur (welche gezogen werden 
in columbario,)7\indem Caubenbaus) 7 
& Gallopavus, g und der Calecutſche 
(m. g. (Han, 8 
mit feiner Henne, 9 
cum fua Melea- 
(gride o 
Formofus pa- 
(vo, 10 m. g. 
fuperbit peunis. 


Der ſchoͤne Pfau ro 


ſtolziret mit den Ses 

(dern. 
Ciconia, 11 f. 1 Der Storch 11 

nidificat in Zoe, niſtet auf dem Dach. 
Hirundo, 1 f. Die Schwalbe, 12 

paller, 13 m. g. der Sperling, 13 

pica, x4 f. I. x die Aelſter, 14 

monédula, 15 f. 1. die Dohle, 15 

& veſpertilio, 16 und die F eder maus, 

mn. 3. 
(mus alátus,) 
vélitant circa 


| y 
(geflügelte Maus) 


EC (78) V. 


Granum, n,2, dag 
Koͤrnlein. 
Columba, f. 1. die Taube. 


Columbarium, n. 2, das 
Taubenhaus. 


Meleágris, f. 3. die In. 
dianiſche oder Melo 

ſche Henne. 

Formoſus, a; um, ſchoͤn. 


Penna, f. x. die Feder. 


Tectum, n.2, das Dach. 


(16 Mus, m. 3. die Maus. 


Alatus, a, um, gefltigelt. 


(domos. | 


fliegen um die ¿aufer[Domus, k. a. & 4. das 


Haus. 


1: 


tr 


D 


G 


8. 
$ 


VA L79) RR 


La Gallína, 5 La poule, 5 
rázzola, ruſpa il lecamáio, ratte, fouille le fumier, 


e ne raccoglie i grani: & en epluche les grains ; 


some vediamo fare anco li co-|de méme que les pigeons, 6 
(lombi, piccioni, 6 


che s'allévano qu' on nourrit 
nella colombia; 7 dans des colombiers; 7 
e il Gallo d’india, 8 & le Cog-d’Inde, 8 
«olla fua Pinta. 9 avec ía Poule. 
Il bel pavone 10 Le beau paon, 10 Pan, 
fi va pavoneggiando, facendo fait le glorieux, fe parade déploi- 
(pompofa moſtra delle (ant fes plumes bigaréese 
Cocchiute fue piúme. 
La cicógna 11 s La cigogne, 11 
fa "Lino nido fopra la cima, del-|fait fon nid fur le faite des mai- 
(le cafe; dei detti. (fons, toits. 
La róndine, 12 "|. L’hirondelle, 12 
il piffero, 13 le moineau, 13 
la gazzuóla, 14 la pie, 14 
la ghiandája, 15 le choucas, 15 
e 1 pipiftrello, 16 & la chauve-fouris, 16 


volizzano di quà e di là, all’ in- voltigent cà & là, autour des 
(torno delle cafe, (maiſons. 


Ofcines, 


Geſang⸗Voͤgel. 


wre 10 


| B 5 > <3 É 


Lufviniaf.x.(philo-| Die Nachtigall ı 
(mela f. 1.) 1 
ſinget et 
am lieblichſten unter Omnis, c. 2. e, n. 3. | à 
(allen. alles, 
Alauda 2 f. 1. Die Lerche 2 

cantillaa ſinget 

vélitans in dere; fliegend in der Luft; Volitans, o.g. fliegend. 
Aer, m. 3. die Rufft. 


cantat 
ſuaviſſime omnium. 


Cojura 


o (81) o 
XX. 
Pfelm CII, (CIV.) Verſ. 12. 


An denſelben (Brunnen) werden bie 
Vogel des Himmels wohnen, und von 
Mitten der Felſen (Zweigen) werden ſie 
ihre Stimme hoͤren laſſen. 


Super. ea volucres celi babitabunts de medio 
petrarum (frondium) dabunt vocem. 


Appreſſo a quelle (fonti) fi tratterranno 
gli uccelli del ciélo: e faranno fentir di mez- 
zo alle frondi le loro voci. 


Les oifeaux des cieux fe tiennent auprès de ces 
fontaines, & font retentir leur ramage parmi des 
branches. 


Gli Uccelli di tanto, canori. Les Oifeaux de ramage, 


Il Roffignuélo zfigsudlo x Le Rofügnol x 
cánta, gorghéggia chante, fredorze (à merveille) 
il méglio d'ogn altero Uccello.|le mieux, & le plus agréable- 
(ment de tous les Qifeaux, 


La lódola 2 L'alouétte 2 
turlurulla, tirelire, 4 
fvolazzande in giro per laria; en voletant par l'air; 


Coturnix 3 f. 3. 


humi fedens; 


Cæteræ 
in ramis arborum: 4| 


ut peregrina lutéo- 
(Ja. f. i. 
fringilla, f. 1. 
pos £ 3. 
acànthis, f. 3. 
linària, f. I. 
parvus parus, mi g. 
galgulus, m. 2. 
rubecula, f, 1, 
earruca, Ge, f. 1. 
Difcolor psitta-| 
(cus, 5 m. a. 
mérila, 6 f. 1. 
ſturnus 7. mo, 
cum pica, 
& monedula, 
dif£unt 


die Graßmuͤcke u. om. 


die Amſel, 
der Stgar, 7 
mit der Aelſter 
und Dohle, 
lernen 


xw» (32) e 


Die Wachtel 3 


———————————————————————_—————_—_—————__—__________————_—__ »- 


auf der Erde ſitzend; Humus, f.2. die Erde. 


Die andern 


Sedens, O. g. ſitzend. 
| Cureria,pl.Die andern. 


auf den Baumaͤſten; Ramus, m. 2. der Aſt 


als: der fremde Canti 
(rienvogel, 

der Finke, 

der Stieglitz, 

das Zeißgen, 

ber G¿ánflina, 

die kleine Weiſe, 

der Emmerling, 

das Nothkeelchen, 


Der bunte Papa⸗ 
3 (geyıs 


folent includi 


$aveis, Y 


humanas goe menſchliche Stimmen 
formare. uachſprechen. 
Pleræque Die meiſten 


pflegen eingeſchloſſen 


In Aefihe, g | 


(zu werden 


4 Arbor, f 3. der Baum. 


| Peregrinus; a, Uy 
fremd. 


Parvus; a, um, klein. 


Diſcolor, 0, 3, bunt. 


i 


Pica, f. 1. die Aelſter. 

Monédula, f. 1. die 
Dohle. 

Humanus, a, um, 
menſchlich. 

Vox, f. ge die Stimme. 

Plerique, que, plera- 
que, pl. die meiſten 


Civea, f. 1. der Kefich, 
(Vogelhaͤnßlein,) 


xrury 


1 


il m 
lo fl 
infié 
e la 
vann 


à fo 
voci 


Pa 
fi fo 
tenti 
in gi 


rde. 
nd. 
dern 
Aſt. 
aum. 
2 


Um 


SD (835 a 


La quaglia canta, 3 
poſata a terra; 


gli altri poi 
ne” rami, d' alberi: 4 


ficcome: il canarino, - 
il pinzöne, 

il cardellíno, 

il verzellino, 

il canapino, 

la pa úzzola, 


il petto rofos petti- ga 
il caponéro, &c. 


1 papagallo, fregiáto di più 
(colori, 5 
il merlo, 6 
lo Tome, /forzello 7 
infiéme con la gazzuóla 
e la ghiandäia, 


vanno pur tra gl’ altri avvez- 
(zándofi, ingegnándofi 
à formär 


voci umäne articoläte, 


Parecchi di loro 
fi fogliono 
tenér rinchiúfi, 
in gabbie. 8 


i 


La caille, 3 courcaille 


polée à terre 


Jes autres chantent prefgue 
tous perchés fur les branches 
(des arbres, 4 
comme: le ferin de canarie, 
le pinſon, 
le chardonnereta 
le ferin, 
la linotte, 
la mefange: 
le loriot, — 
la rouge-gorge, 
la fauvette, &c, ^ 


Le perroquet orné de plufi- 
Leurs couleurs, 5 
le merle, 6 
P étourneau; 7 
la pie, 
& le choutas, 
s” étudient- entre les autres 


à prononcer 
des voix humaines artieulées. 


e ces Oifeaux 
d' Gre enfer- 
(nés 


Plufieurs 


font accou 


dans des cages, 9 


Ela. 


so (34) Ue 


Aves Campeftres & Feld⸗ und Wald- 


XXI. 


Sylveſtres. 


Struthio y m. 3. 
aſt maximus ales; 


| 


Der Strauß 1 
ift der groͤſte Vogel; 


Gefluͤgel. 


e groͤſt. 
(ſehr groß.) 


regulus m. 2. C rochi- der Sauntónig 2 Ales, c. 3. ber Vogel, 


(ius m. 2.) 2 
minimus; 


der kleineſte; 


pases a, um, klei- 
nef. 


moue 


è’ 


IH) ode 
XXI 

Efa. Cap. XIII. Verf. 21,22. 
Strauſſen werden da wohnen, und sot» 
tige Feld⸗Teufel werden ba hupfen; Eulen 
werden heulen in ihren Haͤuſern, und Dia 

chen in ihren luſtigen Schloͤſſern. 
Habitabant ibi Struthiones, & bil (i. e. Sa- 


tyri) /altabunt ibi: & refpondebunt ibi ulule in 
«dibus ejus, & dracones èn delubris voluptatis. 


Gli ftruzzi vi abiterranno, e vi faltelleranno 
i Satiri (pei) ed i gufi urleranno nei loro pálaz- 
zi defolati, & i dragónine'lor caftelli di diletto. 


Les Autruches y babiteront, gg les lutins y ſau- 
teronts & les chats-huans y 'heurleront, dans leurs 


palais defolés ,. & les dragons en leurs châteaux 


de plaifance. 


Gli Uccelli di campagne, é\Les Oifeaux de campagne, 


felváticia & fauvages. 
Lo Struzzo L'Autruche r 
d più grande, groſſo tra gli ue-|eft le plus grand, gros de tous 
Ceelli (les oifeaux; 
La dove il reatino 2 Le roiteler 2 
nè il piu picciolo; piccolo en eft le plus petit; 
Eg a 


SO (86) us 


nouz 3 f. 1. 
def icatiſſimus; 
Upupa 4 f. 1. 
ſordidiſſimus; 
nam vefcitur /fevco- 
(ribus ; 
manucodidta 5 f.. 
rariſſimus. 
Phafidaus, 6 m. a. 
tarda f. I. (otis) f.3 7 
ſurdus tetraon, gm. 3: 
attagen, 9 m. 3. 


Perdix, 10 f. 3. 


der ve aͤchtlichſte; 


der ſeltenſte. 


die Nachteule 3 
Defpicatiffimus a, um 


veraͤchtlichſt. 


» 
ber Wiedhopf 4 


der unflätigfte ; 
dann er naͤhrt ſich vom 


Miſt; 
der Paradieß vogel 5 
Rariſſmus, a, um, 


Der Faſan, 6 ſel tenſt. 


der Trappe, 7 
der taube Aurhan, g Surdus, a, um, taub, 
das Bafelbun, (Birk. 


(bun,) 9 


das Rebhun, 10 


gallinago, ſ. 3. (rufti- die Schnepf, 11 


Cola, f. r.) 11 
& turdus, m. a. 12 


in deliciis habentur. 


Inter reliquas, 
potiſſimæ ſunt: 
pervigilgrus 13 f. 3. 


gemens furtur, 14 die girrende 


(m. 3. 
cuculus, 15 m. 2. 
palumbes, c. 3. 


pica varia, f, I, 
cornix, &c, 16 f. g. di 


find die vornehmften: 
der wachſame Rea: 


der RuFoE; 15 | 
die Holstaube, - 
icus, m. 2. der Specht, 
der Geber, 


und der Krametsvo⸗ 


(gel, 12 
werden ſonderlich be⸗ Deliciz, f. 1. pl. das 


liebt, oder vor Lez Leckerbißlein. (die 
ckerbißiein gehal Wolluſt.) 
ten. 


Unter den übrigen, Reliquus., a, um, übrig. 

Potiffimus, a; um, vor- 
nehmſt. 

(idy 13 Pervigil, o. 3. wachſam 

Turtel⸗ Gemens, 0.3 girrend. 

taube, 14 | 


e Kraͤhe, u. a. m. 16 


XXII. 


a 
il più odiäto, vilipefo 
un, fi è la civerta; 3 
il più fporco, /o220 poi 
è luppesa 4 
attefoche, giacchè fi ciba di fterco 
(con riverenzaparlando.) 
5 Il manucodiato, zccello di pa- 
(radifo g 
i è rarífimo al mondo. * 
IS" 
Il faggiano, 6 
I affaiuolo > 7 
il fordo urogallo, $ 
il francolino, 9 y 
la pernice, ro 
a le beccáccia, 11 
e tordi, 12 
ig. fi téngono per isquisiti cibi fo- 
FA (70 bocconi delicati, bocconi da 
(Cardinale, da Papa. 
nt 
Ib. De, reftanti 


i più principali fono : 
la vigilante grü, 13 


la gemente tortorella, 14 

il cucco, 15 cucculo 

i palombi; colombi falvatici 
il picchio giallaftro, 
la ciágola, 

la cornácchia, &c, 16 


o (87) 2. 


— 


la chouette 3 
le plus hai, & le plus meprifés 
le plus fale, vilain 
c’eft la huppe, 4 
car elle vit de merde (fauf cor- 
(rection.) 


Pour ce qui eft de la manuco- 
diata, (oifeau de paradis, 5 

on la voit bien rarement au 
(monde 


Le faifan, 6 
les outardes, 7 
les fourdauts coqs de bruiere; g 
les francolins, 9 


la perdrix, 10 

la becafle, 11 

dë 

& les grives, 12 font tenues pour 
(de friands morceaux. 


Voici ceux que l’on prife le 
parmi le refte: (plus; 


la grue 13 qui eft toújours de 
Cfentinelle, à Perte, 

la gemiflante tourterelle, 14 

le coucou, 15 

les pigeons ramiers, 

le piverd, 

le geai, 

la corneille, &c. 16 


FA 


"eg c 88) eX 
XXII. 


Aves Rapaces, 


Aquila, x f. 1. 


Rex dvium, 


folem intuetur. 


Raub⸗Voͤgel. 


| Der Adler, 1 | 
der Königunterden Rex, m. 3. berftóniq, 


ſiehet in die 


COSgeln, Avis, f.3. der Vogel. 


Sonne, Sol, m. 3. die Sonne. 


Fal- 


— A Pe ar 


MI 


xD (29) 6 
XXII. 
Hiob Cap. XXXIX. Verf. 29, 30. 

Wachſen auch dem Habicht durch deine 
Weisheit die Federn, wann er feine Flügel 
gegen Mittag ausbreitet? Wird der Adler 
auf deinen Befehl ſich aufheben, und an 
hohen Orten ſein Neſt machen? 


Nunquid per ſapientiam tuam plumeſcit (volat) 
, de expandens alas fias ad Aufirim? Nun- 
quik ad præceptum tuum elevabitur aquila, & in 
arduis ponet. nidum fuum? 


— . — 


Le fparviére non vola egli (non ſpiega egli le 
ali fue) verlo'l mezzodi, per la tua Sapienza? L’ å- 
quila non fi leva ella in alto per il tuo comando? 
e fai tu, ch'ella faccia il fuo nido in luóghi elevati. 


L'épervier vole-t-il par ta fageffe, & etendra- 
t-il fes ailes vers le midi? L aigle prend-elle fon 
effor par tom ordre? & la fais-tu faire fon nid 


aux lieux hauts? 


d 
| Gli Uccelli di rapina. Les Oifeaux de proie. 
L'Aquila, x I? Aigle, qui eft x 
T Re degli uccelli, le Roi des oifeaux, 
Ge mira fiſſamente, ſenza abbaglidrf, |regarde fixement le Soleil (fans 
= Gil Sole. Cs éblouir.) 


Je Fis L avol 


Vultur, 2 m. g.] Der Geyer,’ o 
& corvus, 3 m. 2. und der Raab, 3 
nutriunt fe nehren ſich 
morticinis (cadavé- von dem Aas. Morticínus, a, um, (ca- 
(ribas.)| : daver, n. g.) Aas. 
(ſelbſt geſtorben.) 
Mivius 4 m. 1. Der nergeyer g 
inſectatur ſtellet nach 
pulos. gallinaceos. den jungen Suͤnern. pullus gall'naceus, m. 2. 
(Kächlein.)/ das junge Hun. 
(Kuͤchlein.) 
Falco, 5 m. 3. Der Falke, 5 
sifus, 6 m. 2. der Sperber, 6 
& accipiter, 7m. g. und der Habicht, y 
captant wviculas. fahen die kleinen Vs⸗ Avicula, f, r, das Vic 
(gelein.| gelein. 


Afur 8 m. 3. Der weyhe 
faͤhet 


captat 

columbas [ die. Tauben Columba, f. r. dje Taube 

& aves majores, [und groͤſſern Voͤgel. Major, c. 3. us, n. 3 
groͤſſer. 


XXIII. 


Die 


be 


Who Cor > exe 


L avolidio, 2 
ed il.corvo, 3 


fi paícono, »odrifcono d’ordinä- 


di carögne, carcdmi, 


Il nibbio 4 


adöcchia, & fi läncia addoffo 


ai pollaſtrelli, pollaffri, w 


Il falcóne, 5 
lo fpärviere, 6 
e fmeríslio, 7 
fanno cáccia d' uccelletti, 


L’aftöre, 8 
fa preda 
di colombi 5 
+ d'altrj uccelli mediócri, 


Le vautour, 2 
& le corbezu, 3 
fe repaiſſent d' ordinaire 


de charognese 


Le milan 4 
guette les, (fond Je Yancey 


fur les poulets, 


Le faucon, 5 
l'éprevier, 6 
& Y émerillon, 7 
vont à la chafle des- petits oie 
( ſeaux. 


L' autour 8 
fait fa proie 
de pigeons, 
& d'autres oifeaux ‘mediocri es, 
(de moyenne grandeur. 


Pfalm 


Cándidus olor, x 
(m. 5, 
anfer, è m, 3. 
& amas, 3 f. 3. 
natant. 
Mergus 4 m. 2. 
fe mergite 


S SS S = — 
Is 


SS 
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XXIII, 


Der weiſſe Schwan,t]Cindidus, a, um, 


die Gans, 2 
und Ente, 3 
ſchwimmen. 

Das Taucherlein 4 
taucht ſich unter. 


weiß. 


Aves Aquáticze, Wafer- Geflügel; 


Wis 


lo WEE Pis 


‚um, 


o (93) RAR 
XXIIE 


Pfalm CIL "Gert 7. 


Ich bin gleich wie ein Pelican in ber 
Wuſten: Ich bin gleich wie eine Nachts 
Eule im Gehaͤuſe, (in verſtoͤrten Stätten.) 


Similis factus fum pelicano folitudinis: fatus- 
fum ficut nyilicorax im domicilio (defolatis.) 
lo fon divenüto simile al pellicino, del 


deferto: e fono come il gufo delle folitú- 
dini. 


Je fuis devenn femblable au cormorant du de- 
Sert: &, [uis comme la chouette, qui fe tient dans 
les lieux défoles, 


—— — — — • ——Gö—y—— b 


Gli Uccelli Acquátici. {Les Oifeaux Aquatiques. 


D bianchiffimo Cigno, x Le très-blanc Cigne, I 
Pocca, 2 P oie, 2 
e Pánitra 3 & le canard, 3 
nuótano. 1 nagent, 
Lo fmégolo 4 Le plongeon 4 
a attuffa, va Jot? aqua, fe plonge entre deux eaux. 


A gue- 


His annúmera 
fulicam, 


pelecánum, yo &c. 


Haliaeetus,5 m. a. 
& gavia, 6 f. 1. 
devolant; 


fed ardea f. 1. 
ſtat in ripis, 
ad captandos pif- 
(ces, 
Butio g m. 3. 
inferit roftrum 
(a 
& mugit ut 205. 


Motacilla 9 f. Y. 
motat caudam. 


das swafferbun, 
bie Loͤffelgaus, 10 


und Aybis, 6 
ſchieſſen von oben 


aber der Reiger, 7 
ſteht an den Ufern, 
um Fiſche zu fahen. 


feet den Schnabel 


bewegt immerzu den 


Zu dieſen zehle 
(Blaͤßling, 
(u. a. m. 


Der Sifehaar, s 


(herab; 


Fulica, f. i. das Waſſer 


hun. (Blaͤßling.) 


Pelecanus, m. 2. die 


Loͤffelgans. 


Kipa, f. 1. das Ufer. 
Pifeis, m. ge: der Fiſch⸗ 


Die Rohrdommelg Roſtrum, n. 2. der 


(ins Wafer, 


(Och 
Die Bachſtelze 9 


(Schwanz. 


Schnabel. 


Aqua, f. 1, das Waſſer. 


und brummet wie ein Bos, c. 3, der Ochs. 
34 


Cauda, f, 1. der 


Schwanz, 


XXIV, 


la fólaga (gallina d'acqua) la poule d' eau, 

ed il pellicáno, &c, 10 le pelictn, &c. re 
L'aguila marina, 5 L'orfraye, 5 

ed il vanello, pavonello, 6 & le vanneau 6 


alle sfuggita, involando al di ſu attrapent des poiffons 
(del? acQua 
acchiáppano, péfcaño de i peſei; en volant au deſſus de Peay 


ma Pairóne 7 mais le heron, 7 
ftando in aguáto lungo le rive, ayant l'oeil au guet fur les ri» 
(piagge: (vages. 
1| bittóre, tudoue, 8 Le butor $ 


do il becco iot? acqua, enfonce le bec en l'eau, 


s müsse come un bue. & meugle tour de même qu'un 
(bœuf, 


La (quaffacóda, codatrémola 9 La hochequeue 9 
gimena inceflantemente la coda.|branle fins celle la queue. 


Gyr. 


AMA 
Pele eer GG Ek EH 


XXIV, 


Infeéta Volantia. Fliegend Ungeziefer. 


„„ A PÈRE 


Apis 1 f. 3. | Die Biene (Imme)n 


facit mol, macht Honig, Mel, n. 3. das 
uod depaſcit welches hinweg zehrt] Honig, 
BUS, 2 mea. die Zummel. | 


Felpa 


ad (97) us 
XXIV. E 
Syr. Cap. XI. Gert 27 3» 
Lobe einen Mann nicht um feiner ſchoͤnen Gex 
3 ſtalt willen, und verachte einen Menſchen nicht aus 
er. feinem äufferlichen Anſehen: Die Viene ift klein una 


ter den fliegenden Thieren, und ihre Frucht hat den 
Vorzug in der Suͤßigkeit. 


Non laudes virum in fpecie fra, negue [pernas ho- 
minem in vifu Juo: Brevis ¿n volatilibus ef apis, 
EI initium dulcioris habet fructus ilius. 


Non devi, lodár Puómo per la fue beltà nè devi 
ſprezzarlo per il fuo afpetto: L'ape (/a pecchia) 
è la minima de gli animáli volätili, ma il füo frutto 
è il principio d’ogni dolcezza, 


Ne loue point 1° homme pour Ja beans & ne le 

bai point auſſi A caufé de fa pauvre mine : La moñche 

A iel eff petite parmi les animaux, qui volent; mais 
fon fruit [urpaffe tous les autres en douceur. 


GP Infetti, vermicelli vo-|Les Inſectes, vermifleaux 
lanti, volans, +’ 


L’ape, pécchia i L’abeille, 1 
fa ingegnofamente del miéle, |fait d'une maniere admirable, 
(induftrieufe) du miel, 


chi peechióni, tafáni à que les bourdons, 4 
mängiano, divergno, mangént, 
Gi 3a 


SD (98) Rae 


Vejpa, 3 f. 1. Die Weſpe, 3 
& crabro, 4 m. 3. und Sorniſſe, 4 
lædunt aculeo : verletzen mit dem Sta⸗Aculene, m. 2. der 

e _. (bel: Stachel. 
& inprimis pecus und inſonderheit das Vieh becus. p. 3, das 
infeftat plaget Vieh. 
Oeſtrum, n. 2, (asi. die Breme; 5 
(Ins 5 m. 2.) 

nos autem uns aber 
mufca 6 f. x. die Fliege 6 N 
& culex. 7 m. 3. und Hie (Schnacke.) 

Gryllus g m. 2. Die Grille 8 07 
santillat, finget. 


Papilio 9 m. 3.| Der Sommervogel 
Sr (Iweyfalter) 9| 
wt alata ersica. f. I iſt eine geflügelte Naupe. Alatus, a, 


um, ge 


Scarabæus 10 m. a ` uy: Kaͤfer 10 faeit. 
tegit alas eckt die Flügel Ala, fi. der lu 
vaginis. mit Baͤlglein. Viri EDU. 
OON CS 
Cicindélaf.1.(lam- Das Johanneswuͤrm⸗ Vaͤlglein. 
Liest, 3.011 } lein, 11 
no ctu nitet, glaͤnzt bey der Nacht. 


XXV. 


em (99) NR 


La vefpa, 3: ^ La gueppe, 3 
ed i calavroni, 4 & les frelons» 4 
púngono coll’ ago piquent de leur aiguillon; 


edil tavano 5 fopra tutti gli altri| & entre tous les infeétes le taon g 
è oltre módo noiófo al beftiame elt celui qui tourmente le plus 

(le bétail 
e fallo afilar di qua & di la; & le fair_courit comme enragé 


i (ca & la; 
a noi poi dá noia, mais pour nousy 
la mofca 6 È eet la mouche, 6 
e la zanzára, Zeneára. 7 & le moucheron 7 qui nous 


(incommodent 3 zmporiunenk 
(le plus. 


II grillo, 8 Le grillon, 8 
griſola. criquette, 

La farfalla) 9 Le papillon n’eft qu’une che- 
non è ch' una ruca alata, colle ali (nille ailée. 


Lo fcaraffiggio , 10 il bieco] L’ eſcarbot, 10 
ha le ali coperre ja les ailes cóuvertes 
come ſtucchietti. d' une maniere de fourreaux, 
(d' étuis. 


La lucciola 11 Le ver luifant 11 


sifplende, ré/uce di notte. "` 'reluit, etíncelle pendant la nuit, 
Ga Matth. 


Io ( 109 ) 4 
XXV, 


Quadrupédia, Vierfuͤſſigte Thiere, 
© primum und erſtlich 


Domeſtica. Die Haus⸗Thiere. 


Canis 1 c. 3, Der Zund r 
sum catello, a mit bem Suͤndlein, 2 Catellus, m. a. das 


: Huͤndlein. 
Si cupos a. 3. domus. ¡ft ein Hüter des Saus Domus, f. a. & 4, das 


(ſes. Haus. 


Felis 


RAS SR eo À 
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co 


as 
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XXV. 
Matth. Cap. XV. Gert 26,27. " 
Der HErr antwortete und (prac : Es ift nicht fein 
daß man den Kindern ihr Brod nehme, und werffe es 
für die Hunde. Sie aber ſprach: Ja HErr; denn die 
Huͤndlein eſſen auch von den Broſamen, die von ihrer 
Herren Tiſche fallen. 1 


Dominus refpondens, ait: Non eff bonum, fumere 
panem filiorum, € mittere canibus. At illa dixit: 
Etiam, Domine; nam e satelli edunt de micis , que 
cadunt de menfa dominorum fuorum. 


Il Signóre rifpofe: Egli non ftà bene di préndere il 
pan de figliuóli, e gitrárlo à cani. Ed ella replicò: be- 
niflimo, Signore; mà contutto ciò i cagnuólini mángi- 
ano delle miche, che cadono dalla tavola de'lor padróni, 


Le Seigneur lui répondit: Il n° eff pas jufle de Mo 
dre le pain des enfans, pour le jetter aux chiens. 
Mais elle lui répliqua: Il eſt vrai Seigneurs mais les 
petits chiens mangent au moins des miettes, qui Zant 
bent de la table de leurs maitres. 


Sn = — 


Gli Animali a quattro piédi, | Les Animaux à quatre pieds. 


e prima & premie: d 
i Doméfbicio des Domeftiques, 
Il cane, 1 Le chien, I 


eft le gardien du logis, de La mete 


| ^ , È 
col cagnuolino, 2 avec le petit chien & 
© il guardiáno di cafa. 


Gs 


xD OA 


Felis f. 3. (catus 3 Die Katze (der a 


(m. 2.) (ter) 3 
purgat domum ſaͤubert das Haus 
a muribus; 4 von den Mäuſen; 4 Mus, m. ze die Maus. 


quod etiam fit welches auch 
mufcipula. 5 f. 1. mit der Maus falle 5 


(geſchiehet. 
Sciurus, 6. m. 2. Das Eichhorn, el 
fimia, 7 f. 1. der Affe, 7 


&cercopithecus, g fund die MieerFaze,g 


(m.2 
domi habentur werden im Hauf ges 


Chalten 

delectamento. zur Auf. Delectamentum, n. 2. 

die Luſt. X 

Glis, 9 m. g. Der Rate, 9 $ 

CS und die andern | Cæteri æa die andern 
mures majores, xo|groffen Mauſe, xo Major, c. 3, us, n, 3 
ut: mujtela, f. 1. als: das wieſel, gröffer. 
martes, f. 3. der Marder, 
viverra, f. 1. der Iltis 


inféftant domum. beſchweren das Haus. 


più per ifpaflo , traſtullo, folazzo, 


Il gatto, 3 la gatta | 
purga, metta la cata 
dai topi, forci; 4 
allo fteflo fine, effetto ferve fa 
(anco 
la tráppola da forci, 5 


Lo fchirättolo, 6 
ta bertüccia, fcémia 7 
e l gatto mammöne, 8 
fi téngono in caía 


(103) e 


(che per altro. 


Il ghiro, 9 
e gli altri 
{orci maggiori tutti, 10 
come: li muftella, Zellora 
martorella, faina 
furetto, donnola 


Le chat, 3 
rend la maifon nette 
des fouris;, 4. 
la fouriciere, 5 


fert auffi pour le méme effet. 


L'écureuil, 6 
le finge, 7 
& la -guenon, 8 
ne fe gardent dans les maifons 
que par plaifir, divertiſſement. 


Le loir, 9 
auffi bien que toutes les autres 
plus groffes fouris, 10 
favoir: la belette, 
la martre, la fouine 
le furet, 


non ci fanno, appartane fe non|n'y caufent que du dommage. 


(danno, 


i RO Cru) o 
we TB ES 


XXVI 


Pécora, Heerd⸗Vieh. 


Taurus y m. 1. Derchche, (Stier ) 11 
Vacca, 2 f. 1. die Kuh, 2 


& vitulus 3 m. 2. und das Kalb, 3 5 
pilis teguntur. kind mit garen bedeckt. Pilus, m. a. das Haar. 


Aries, 


2 


el 


XXVL 
Syr. Cap-X XXVIII. erf. 26,27. 

Wie ſoll der mit Weisheit erfüllet werden, der den 
Pflug haͤlt, und der ſich des Steckens beruͤhmet; und 
mit dem Stachel die Ochſen forttreibet; gehet auch mit 
ihren Werken um, und weis von Kaͤlbern und Stieren 
zu reden; er wird ſein Herz begeben Furchen zu machen, 
und den Kuͤhen ihr Futter zu geben. 


Qua fapientia replebituy qui tenet aratrum, ch 
qui gloriatur in Jaculo, ſtimulo boves agitat, E con- 
verfatur in operibus corum, cg. enarraro ejus in filiis 
taurorum: Cor fuum dabit ad verfandos falcos, & 
Vigilia ejus în fagina Vaccarum, 

ual fapienza acquifterà colui che tiéne Parátro, e 
quello che fi glória di cacciàr avanti i buoi collo fti- 
molo, e chi manéggia lavori fomigliánti; ed i di cui 
ragionaménti fono della razza de tori? Un tale s' applica 
a trar bene i folchi, e vegliarà alla paftüra delle vacche, 


Comment s etudiera à La Sageffe celui, qui tient la 
charrue, qui fé glorifie de manier P aiguillon pour pi. 
quer les beufs, qui Je mele du labourege, e ne Parte 
que de la race des taureaux? Un sel homme Sadon- | 
we à bien tirer les filons, & ne fonge qu'à pourvoir 
Ses vaches de fourrage. 


e 


Il Befliáme domęſtico, Le Betail domeſtigue. 


D toro, manzo, bie y Le bgüf 1 
la vacca, 2 la vache, 2 
ed il vitello, 3 & le veau, 3 
fono coperti di per, font couverts de poil, 
Gs $8 


xo (106) . 


Aries, m 3.(ver- 
(vex, m. 3.) 4 
ovis, 5 f. 3. 
cum agno, 6 
geltant lana. 


Hircus, m. a. (ca- 
(Per, w. 20) 7 


cum capra, 8 


& hedo, o 
habent 
willos & aruncos, 


Porcus;m.2\(/cre- 
(fa; 101.1.) 
cum porcellis, x 1 


habet Jetas ; 

ac non cornua à 
tamen quoque 
bifulcas uzgulas : 


ut illa, 


das Schaaf, 5 
mit dem Lammy 6 
tragen Wolle. 


fart der Geiß, (Ses 


mit den Serkeln, 11 


hat Borſten; 

aber nicht Horner: 
doch auch 
geſpaltene Klauen: 


wie jene. 


Der widder, Same 
(mel, Schöps,4 


Der Bock, 7 


38 


Das Schwein, 10 


Agnus.m.2.daslamn.. 
Lana, f. 1. die Wolle. 


Capra, f. 1. die Geiß. 


(Ziege.) 


ge, 
und dem Boͤcklein, 0|Hoedus. m. 2. das 
haben S 
otten und Baͤrte. 


Boͤcklein. 


Villus, m. 2. der Zotte. 
Aruncus, m. 2. dergie⸗ 


genbart. 


| Porcellus,m.2. das 


Ferklein. 


Seta, f. 1. die Borſte. 


Cornu, n. 4. das Horn. 


Biſulcus, a, um, ge⸗ 


ſpalten. 


Ungula,t, x. die Klaue. 


XXVII. 


ema ER pae — 


— 2 oT. 
Il montóne , caſtrato 4 


la pécora, 5 
col fuo agnello, 6 
portano della lani. 
Il becco, 7 
colla capra, 8 
e' capretto, 9 
hanno 
il lor ciuffo, ffócco di barba, 
Il porco; e la fr0ia 10 
coi porcelli, xx 
hà delle férole, 


mà non: già delle corna; 
pure hà 


le unghia, i piedi forcáriy fenduti 


come le fudette béftic, 


PRO os 2D. 


a 


la brebis, 5 
avec fon. agnes, 6 


Le bellas y mouton 4 
portent de Ja laine, 


Le bouc, 7 


& le cabri, chevreau 9 
ont 


de méme que la ehevre, g 
leur toupet de barbe, 


Le porc, & la truie 10 
& leurs cochonnets, 11 


ont des foies, 

Mais point de cornes; 
ils ont pourtant 

les pieds fourchus; 


de méme que les bêtes fudites. 


IG (108 ) Ur 


XXVII. 


Jumenta, Laſt⸗Vieh. f 


le 

d 

I 

Afines, 1 m. 2 Der Gd | Ad 

Eo ilus o m. 2. lunb ber Mauleſel 2 | pór 

ganant tragen | le i 
META, IL siten. ¡Onusyn, 5. bie kaſt. $ 


Emi: 


— À—— 


Xo (169) UA: 
XXVII. 
Im Il. Buch Moſ. Cap. XXIII. Gert 5- 
Wann du deffen Efel, der dich haffet, un- 
ter feiner Laft liegen ſieheſt, folt du nicht 


fürüber gehen, ſondern folt ihm mit der aft 
aufhelfen. 


Si videris aſinum odientis te jacere fab onere, 
non pertranſilis, fed fublevabis cum eo. 


Se tu vedi Páfino di cofüi, che t odia, 
giacér fort’ il fuo cáricoí non devi paffar 
oltre, anzi aiutarl' à rilevare. 


Si vous voyez Ane de cela: qui vous bait, 
fuccomber fous [on fardeau, gardez-vous bien de 
le quitter, mais aidez, le à le relever. 


aca AE — — 


1 Giumenti, beflie da Le gros Bétail, les bêtes de 


Joma: Jóme, de charge, 
L’ifino, L fna x L' Ane, f 
ed fl mulo 2 & le mier, 2 
pértano : - portent 
le (one, ferdeki, nos charges, fardeaux, 


n 


xo (rio) Uk 


Equus 3 m. 2, 
(quem ornant 
juba 4) f. 1. 
geftat 
nos ipfos, 

Camélus 5 m. 2. 
portat 
mercatorem, 
cum #ércibns fuis. | 

Elephasm.3,(bar- 

(125, m. 2) 6 
ättrahens pabulum 


probofcide: 7 


haber 


duos prominentes 
(dentes ; 8| 


& poteft ferre 
vel triginta viros. 


Das pferd Roß) z 
(welches zieret 
die Mähne) 4 
traͤgt 
uns ſelber. 

Das Cameel 5 
traͤgt 
den Kaufmann, 


ſamt ſeinen Svaaren. 
Der Elephant 6 


zieht an ſich das Futter 
mit dem Ruͤſſel; 7 
hat è 


zwey hervorragende 
(Sahne 38 


und fan fragen, 
auch dreyßig Mianner, 


| 
| 


Mercator, m. g. der 
Kaufmann. 
Merx, f. 3. die Waar. 


| Pábulum, n. 2. das 
Futter. 

Probofcis, f. g. der 
Elephantenruͤſſel 


Duo, æ, o. zween. 

| Próminens,o g. her⸗ 
vorragend. 

Deus, m. 3. der zahn. 

Triginta, o. indecl, 
dreyßig. 

Vin m. 2, der Mann. 


XXVII, 


tr 


et 


tate 


das 


bet 
iſſel 


n. 
ero 
bu, 
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ve 


Wo ( 111 da 


II cavallo, 3 
(adorno, abbellito 
della fia giúbba) 4 
porta 
noi ſteſſi. 


H camméllo 5 
porta 
oltre il mercante, mercatante 
le mercanzie ancóra. 


L elefante, lionfante 6 (la mag- 
(gior delle beftic) 
tira a fe il fio páfcolo 


col, per # fuo trombéne; > 
egli ha ancora 


y 


—ͤ — —— 
Le cheval, 3 

(quí eft orné, paré 

de fa belle criniere) 4 

nous porte 

nous mémes. 


"Le chameau, 5 
porte le marchand, 
& íes marchadifes. 


L'éléfant, 6 (la plus grande 
(entre les bétes) 
attire fa nourriture 


de, avec fa trompe; 7 
la auffi 


due denti che fpúntano in fuó-|deux dents, qui fortent de da 


raj g 
e può, è baftante portár 


trent’. uómini, perfone infiéme, 
(alla volta, 


(gueule en dehors g 
& il peut porter 


jusqu'à trente hommes, perfonnes 
(à la fois, 


eprüsbw. 


EU (1123 ud 


XXVIII. 


Feroe Pécudes. 


as 1 mo.) Der Aurochs 1 
&buzulus,om.o, und Büffel, 2 
funt feri boves, |find wilde Ochſen. 


Alces, 3 f. 3. Das Elend, 3 
(major equo, ( ſo groͤſſer als dech, 
Cujus fergus n. 5 und Betten Saus 
impenetrabile a a ln ift) 
habet (eft; hat 
ramofa cornua: zackichte Soͤrner; 


nt & cer vase y ue: auch der Sirſch. 
2 


N 


p 


| 


Ferus, a, um, wild. 
Bos, c. 3. der Ochs. 


Major, e. 3. us, u. 3. 
aröffer. 
Impenerrabilis,c.2. 61.3 
undurchdringlich. 
Ramoſus, a, um, zackicht. 
Cornu, n. 4. das Horn. 


Sed 


y (113) us 
en eet, 
| XXVII. 
Sprüchw. Salom. Lap, V. Verſ 18, 19, 
Erfreue dich mit dem Weibe, daß du in deiner Ju⸗ 
gend genommen: Sie iſt lieblich wie eine Hinde, und 


überaus angenehm wie ein Debes laß dich ihre Vruͤſte 
allezeit ſaͤttigen, und ergoͤtze dich in ihrer Liebe immerdar. 


Latare cum -muliere adoleftentiz tuæ e Cerva charifima, & 
grariffimus binuulus e Ubera ejus inebrient te is omni tempore ; 
in amore ejus delectare jugiter, i 


Solazzati colla moglie nella tua giövanezza: Siati 
ella una cerbia amorófa, ed una cavriuola grazioſa: 
che !inebbriano le fue mammelle. in ogni tempo: sti. 
per ſempre mai invaghito del fuo amore. 


tifez-vous' avec la femme de votre jeunefes de elle 
4 t comme une biche aimable, ES une chevretie gracienfe 3 
que Jes mammelles vous vaffaffent en tont tems, & qua vous 
Joyez continuellement épris de fom amour 


Il Beflidme Jelvático, Le Betail ſauuage. 
L uro, t Lure, t 
€ '1 buffalo; 2 „ & le buffle, 2 j 
fono budi feróci, falvätichn {font des bœufs farouches, ſau- 
(vagesa 


L alce, dante; la gran beflia3; L’elan 3 
(che fupera di grandezza il ca-|{qui furmonte le cheval en grane 


e ’l di cui cuóio (vallo, |dont la peau, le cuir (deux 
è impenetrabile) eft impénétrable) 

1a porte 

le corna ramofe, brancäte; ‚des cornes branchues: 


come anco il cervo, 4 cervie,|de méme que le cerf, 4 
H Ma 


Sed caprea, 5f. 1. 
cum hiwxalo, 
habet 
fere nulla cornua; 

Capricornus, 6 
habet (m.2. 
prz grandia cornua; 


Rupicapra (dama) 
P C £a. 
minuta; 


quibus fe 
ad rupem fufpendit, 


Mondcerosgm 3 
unum; 
fed pretiofum; 
niñ fapit fabulam, 
Aper 9 m. 2e 
graffatur dentibus 
Lepus 10 m. 3. 
pavet 
Cuniculus 11 
perfodit terram; 
ut & talpa, 12 f, 1. 


qua grumos facit. welcher Saͤufle 
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Uber das Xebe, s 
famt dem Xebebcd, 
bat 
faft gar keine Hörner; 
5 Der Steinbock, 6 

at 
groſſe Hörner; 


| Die Gemfe 7 
gar kleine; 


mit denen fte fich! 
an die Steinkuppen 
(haͤnget. 

Das Einhorn 8 

ein einiges, 

aber gar koͤſtliches 

wo es nicht eine Fabel 
DerEber 9 Wir 

mwübletmitdenZähnen. 
Der haaf 10 

ift furchtſam 


Das du: inchen 11 


wie auch ber tanis 
(wurf, 12 


(wirft. 


— — — 


Hinnulus, m. 2. der 


Rehebock. 


Prægrandis, e. 3. enn 55 
gar groß. 


Minutus, a, um, gar 
klein 


Rupes, f. 3. die Stein⸗ 
klippe. (Fels.) 


Unus, a, um, einig. 
Pretioſus, a, um, gar 


koͤſtlich. 


durchgraͤbt die Erde j| Terra, f. x. die Erde. 


in guf⸗Grumus, m. 2 das Erie 


Haͤuflein. 


XXIX. 


V 


(tts 


e. 


A 
Ma d capriólo, 5 

col fuo cerviotto, cerbiatto 

à pena fi può dir 

haverne, 


DH capricorno (becco felváti- 
ha le corna 4 co) 6 
fmifuratamente longhe, grandi; 

Dove che la camozza, el dái- 

(no 7 
le hanno molto piccole, fortzlis 
colle quali | 
fálgono fu, i alto, fi tengono 


(/o/péfi alle balze, Jeofeefe rupi, 


L'alicorno, liocorno 8 
non ha ch’ un eorno, 


Mais le chevreuil, 5 
avec fon faon, fan, 
n'en à 

prefque point. 


Le bouquetin 6 
leg d, cy d 
fort longues: 


Au lieu que le chamois, & 
(le daim 7 
n'en ont que de fort menues, pe- 
(tites) 

par le moyen des quelles 
ils fe tiennefir pendus, & grime 
(pans fur les plus hauts rochers, 


La licorne, 8 


n'a qu'une feulé corne, 


ma di prezzo tanto maggióre. mais d' autant plus eftimée, 


II cinghiale 9 


Le fanglier 9 


fa gran danno» guaſto colle ſue fait d' horribles ravages avec fes 


(zanne, 


La lepra 10 
è in eftremo paurófa. 


Il coniglio 11 


(denis, 


Le lievre 10 


E trés -craintif 


Le lapin 11 


fa dei buchi forro terra» Sot-|fait des creux deffous terre; 


(terra; 
fi come fa anco la talpa, 12 


; comme auf la taupe, t2 
che fa levár dei mucchi, fapinere.lqui y fait fes taupinieres- 
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XXIX, 


Ferze Beftiæ, 


Wilde Thiere. 


Beſtiæ Die wilden Thiere 


habent acútos haben ſcharfe S 
ungues & dentes, Riguen und Sähre, 


funqque carnivoræ. j und find Fleiſchfreßig 


| 


Beftia, f. 1. das wilde 
Thier. 


Aeutus, a, um, ſcharf. 


on 


Ungu 


„m. 3. die Klaue. 


Dens, m. 3. der Zahn. 


Carnívorus, ay um, 
Fleiſchfreßig. 


Us 


Le 


hann 
e de 


e fo 
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XXIX. 
Joel, Cap. I. perf 6. 
Es zeucht ein Volk herauf in mein Land, 
das ſtark und unzehlbar iſt: ſeine Zaͤhne 
find wie Loͤwenzaͤhne, und feine Haden- 


zaͤhne wie junger Löwen ihre. 


Gens afcendet (uper terram mean, fortis & in- 
numerabilis: dentes ejus, ut dentes leonis; ed mo: 
lares ejus, ut catuli leonis, 


Verrà nel mío paéfe una nazióne forte, ed 
innumerábile : i fuói denti fono denti di leó- 
ne, e le fue Maféelle di lionefla. 


Une nation efl montée contre mon pais» puiffanze 
€ fans nombre, dont les dents font des dents, de 
lion: & fes dents mächelieres de lionne. 

i 


Le Fiére, beftie felvatiche,|Les Bêtes farouchés, firs- 


feroci, ces, 
Le fiére Les bétes ſauvages 
hanno ünghie, ont des griffes 
e denti acúti & des dents aigues, 


| 


e fono rapaci, carnivori A vivent de pro jomt Gara: 


Çdi preda. > 
H 3 


Ut Leo, 1 m. 3. 
Rex m.3.quadrupe- 
(dun, 
jubátus, 
cum leæna; 


maculófus 
pardus,m.2. (pan- 
Cberasf.1)2 


Als der Lów, x 
der König der vier 
(füßigen, 

welcher 

ſamt der Lewin 
Mábnen traͤget; 
das fleckichte 

Pantherthier; 2 


tigris, 3 f. 3. 
immaniſſima omni» 
(um; 
villófus 
urſus; 4 m. 2. 
rapax 
lupus; 5 m. 2. 


Lynx, 6 c 3. 
pollens vifu; 


caudáta 
vulpes; 7 f. 3. 
aftutiffima omnium, 


Erinaceus g m. a. 
eft aculeätus. 


Melis 9 f. 3. 
látebris gaudet, 


iſt ftachelicht, 


das Tiegerthier z 
das grauſamſte un⸗ 
(ter allen; 
der zottichte 
Bit; 4 
der reiſſende 
Wolf; 4 


der Lachs, 6 
der ein ſcharf Ge⸗ 
(ſicht bats 
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Quadrupes, o, 3. vier- 
füfig. 
Iubatu:,2,um;bentáfitef, 
Leæna, f, I. die Loͤwin. 
Maculofus; a, um, 


flecfiat, 


Immaniffimus, a, um, 
grauſamſte. 

Omnis, c. 2. e, n. g. alles 

Villófus, a, um zotticht. 

Rapax, o. 3. reiſſend. 


Vins, m. 4. das Geſicht. 


der langgeſchwaute Se? a, um, lange 


Jade; 7 
der liſtigſte unter al⸗ 


(len. 


Der Igel 8 


Der Dachs 9 


geſchwaͤnzt. 


Aftutiffimus, a, um, 
liſtigſte. 


Aculeätus, a, um, fta; 
fi 


chelicht. 


Lätebra, f t. der Schlupf⸗ 
verkriecht ſich gern. SG (verborgene 
tb, 
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Come, il Leóne, I Comme: le lion, 1 
Re de’ quadrüpedi, Roi des béres à quatre pieds, 
-ch'à il collo irfüto, crinuto qui a fa crinière à l’envour du 
. (cou 
colla leoneſſa; avec la lionne; 
il macchiato le leopard (la panthère) 2 
leopardo; (la pantéra) a moucheté, tacheté ; 
il tigre 3 le tigre 3 
tra, d'infra tutte le fiére la piu] la plus cruelle, farouche de 
(Hera; (toutes les bêtes 5 
ni orfo 4 Tours 4 
pélófo ; velu; 
il lupo 5 le loup 5 
rapace; raviffant; 


il lince, lupo cerviere, 6 


: le linx, loup eervier 6 
d' acutiſſima vifta; 


trés-clair voyant, qui a la vue 
(fort perçuantes 


la volpe, 7 
notabile per la fua belle coda, 
la piu aftuta, ſcaltra beftia, che 


le renard. 7 
remarquable par fa belle quene, 
la plus fine, rufée bere qu'il y ait 


(vi sia 
Il riccio, porcofpino g Le heriffon 8 
è armato di fpine, punte. eft armé de pointes piquantesy 
II taffo 9 Le taiffon, Blaireau 9 


fà la fua vita nella fua tana, #af-|fe platt fort dans fa tanière, dams 
Gcondiglio, ceváceiolo, (Jon ¿Kes 


| 


Le > 
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Schlangen 


und 


Gewürme. Reptilia, 


Augues Die Schlangen Anguis, m. rte die 
repunt, kriechen und Schlange, 
finuando fe: frúmmen ſich: 

Colüzer, 1 m. 2, Die groffeSchlanger 
in fylva: im Walde: Sylva, f. 1. der Wald 


Natrix, c. 3 (dra, Die Natter, 2 
(F. 1.) 2 


in agua? im Waſſer Aqua, f. I. das Raf 
To 


F'ipe- 


4 


XXX. 
Efa. Cap. XXVII. Verf. r. ag 
Zu der Zeit wird der HErr heimſuchen mit ſei⸗ 
nem harten, groſſen und ſtarken Schwerdt, beyde 
den Leviathan, die geſtaͤrkte Schlange; und den Les 
viathan, die krumme Schlange. 


In die illa vifitabit Dominus in gladio fuo duro, 
e grandi, ES forti, fuper Leviathan ferpentem ven 
clem, & fuper Leviathan, ferpentem tortuofum. 


In quel giórno il Signóre vifiterà, colla fua 
dura, grande, e forte fpada, Leviatan, ferpen- 
te, guizzante; e Leviatan, ferpente torto. 


En ce jour la l'éternel punira de [a dure, grande, 

forte épée, Leviathan, le Serpent droit, e$. Le- 
| viathan, le ferpent tortu. 
| 3 
| 


I Serpenti, Les Serpens, 
e di & les 
Rétrili, Reptiles, 

e Le ferpi, i ferpenti Les ferpens 

ſtriſciano fe trainent fur leur ventre e 

zitorcendofi, arrezciglidzdofi: jen fe retortillant: 
I =. 1 5 
$ la bifeia 1 và ftrifciandofi la couleuvre ı fe coule, rampe 

per le felve; par les forêts; 
f^ 


l'idra 2 (ferpe aquática) le ferrent aquatique, 2 i hidre 
nell’. acqua; dans leat; 
e- H 3 ta 
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45 3 f. T. | Die Otter, 3 I r 

in faxis : in Stenklippen; | [Sixum, n.2. die Stein⸗ 
pis, 4 f. 1. Die Seldotter, 4 | flippe. 

Ph campis: in Feldern: Campus, m. a. das Feld 
Boch 5 f, 1. Die Unke, s 

in domibus : in Saͤuſern: Domus, f. 2. &4. das 
Cecilia e f. 1. Die Blindſchleichs Haus. t 

eft. coca ift blind. Cacus, ?, um, blind. 
Pedes habent Sage haben Pes, m. 3a der Fuß. 


lacerta: 7 f.i, die Eider: 7 
Salamandra, gf. I. Der Salamander, 
(tolda) 8 
in igze vivax, fo im Sener lebet, Ignis, m. 3. das Feuer. 


Draco, 9 m. z. Der Drache, 9 Vivax, o. 3. lebendig. 
ferpens c. 3. alatus; eine gefluͤgelte Schlan Alatus,a, um, geflügelt. 


ge 
necat toͤdtet Ge 
bálitu ; mit dem Anbanchen ;| Halitus; m. 4. das Ano 
Bafilifeus 1om.2| Der Baſilisk 10 hauchen. 
oculis: mit den Augen: Oculus, m.a das Auge. 
Scorpius, 1 m.2.| Der Scorpion, 11 
venenata mit dem vergifteten Venenátus, a, um; 
vergiftet. 
cauda. Schwanz, Cauda, f. 1. der 
Schwanz. 


XXX. 


A la vipera, 3 z 
teits fu, per i fai, le rocchi, 


= l'áfpido, 4 (il più velenófo di 
Feld , (tutti) 


per i campi; 


das 

ind. la boa 5 (chama il latte) 
per le cafe, 

| 

f La cicigna, 6 
é cieca, non vede. 

ser. 


| La lucerra, la lucertola > 
dig. | la ſalaumandra, 8 

che vive nelle fiámme, 
vanno fui lor piédi, 


, Il dragóne, 9 
ferpe aláto, 
uccide, fa morire 
co 1 folo fiáto; 


= 
= 
e 


il bafilifco, 10 
eo I fiffo sguardáre; fguardo ; 


lo fcorpióne, It 
«olla coda 
avvelenátae 
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| 
| 


la vipere, 3 
fur, par les rochers, 


l'afpic 4 (le plus vénimeux de 
(tons) 
par les champs; 


le ferpent domeftique 5 
par les maifons, 


L'amphisbéne 6 
eft aveugle, me voit goûte. 


Le lézard, 7 
la falamandre, 8 
qui vit dans les flammes, le fem 
marchent fur leurs pieds. 


Le dragon, 9 
ferpent ailé, 
tue 
de fa feule haleine, 


le bafilic, 10 
par fon regard; 


le fcorpion, 11 


en piquant de fa queue 
venimeufe, enveriméo: 


XXXI, 
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Inſecta repentia. Kriechend Ungeziefer. 


Vermes 
rodunt res: 


Lumbricus 110.2. 


terram : 
Eruca att, 
lantam + 
Cicada. 3 f, x. 
fruges: 
Curculio 4 m. 3. 
frumentum : 
— Teredof, 3. (coffus 
(m. 2.) 5 
Rgna ` 


XXXI, 


Die VOfrmer 
benagen die Sachen: 

Der Regenwurm 
die Erde: 

die Raupe a 
die Pflanze: 

die Seuſchreck 3 
die Srücbte: 
das Ge trayde: 
der Holzwurm 5 


| das Holz; 


der Rormwurm 4 


Vermis, m. 3. der 
Wurm. 

Res, f. 5. die Sache. 

Terra, f. 1. die Erde. 


Planta, . I. die Pflanze. 


Fruges, Ca, pl. die 
Fruͤchte. 


Frumentum, n. 2. das 
Getrayde. 


Lignum, 1.02, das 
Holz. 


Tine a 


H 
AY 


la 


TOI 


VA RARI 
Watth. Cap. VI. Gert, 20, 


Sammlet euch Schaͤtze im Himmel, da 
ſie weder Roſt noch Motten verderben. 


Thefaurizate ‘vobis thefauros im celo, ubi neque 
arugo, neque tines demolitur. 


Fatevi teföri in cielo, ove nè la tignuola, nè 
la ruggine li poffano guaftare. 


Faites-vous des tréfors am ciel, om les vers, eq 
la rouille ne les gatent point, 


GL Infetti [erpeggianti. | Les Infeéfes rampans. 


I vermi i Les vers 

rodono, roficano, £üaflamo ciolrongent, gátent ce qu'ils trou 

(che tróvano: (vent ; 

i lombríci, I les vers de terre, 1 

la terra; rongent la terre méme 5 

de ruche, 2 les chenilles, 2: 

le piánte, facéndovi fopra lor ni-|les plantes y faifant leur nichée; 
la cicala, 3 (dám; la cigale, 3 

i frutti della terra; les fruits de la terre; 
i gorgoglióni. 4 les charanfons A 

le biáde,; le legumi; les bleds, légumes 5 
il tarlo, 5 Partifon, $ 

le legna, i legnami; le bois, 


ig 
Ye 


Tinea 6 f. 1. 


veftes: 
Blatta 7 f. 1. 
librum: 
Térmites 8 
carnem & cafeum: 


Acari 

capillum: 
falrans PAtex, 9 
(m. 3 


pediculu: 10m. 2 

fœrens cimex, 1 1 
(m. 3. g". 

nos mordent, 


Ricinus 12 m, 2. 


fanguifugus Ra 
eft. 


Bombyx 13 1:3. 
facit fericum. 

Formica 14 f. 1. 
eft laborióla, 

Aránea 15 f. 1. 


texit. ardneums 


retia mafcis. 


Cochlea 16 f, 1. 


ſaugt das Blut aus. 
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Die Schabe 6 
die Kleider: 

die Wotte 7 
das Buch: 

die Maden 8 
Feiſch und Rif: 

die ET 
das 4 

der Aut Floh 9 


bie Laus, to 
bie ftinfende Wanze, 
1 


(1 

beiſſen uns felber. 
Die Schaflaus 11 
Der Seiden wier 
macht Seide. 


Die Ameis, 14 
iſt emſig. 


Veftis, f. 3. das Kleid. 


Liber, m. 2. das Buch. 
Termes,m.3 die Made. 
Caro, f. 2. das Fleiſch. 
Cafeus, m. 2. der Kaͤß. 
Acarus, m. a. die Muͤlbe. 


Capillus, m.. das Haar 


Saltans, O. 3. huͤpfend. 
" 


Fœtens, 0.3. ſtinkend. 


Sericum, n. 2. die Seide. 


Laboricfus, a, um; emo 
ſig. (arbeitſam.) 


Die Spinn 15 
wuͤrket ein Geweb, 


als ein Netz vor die 
(Suegen 


Die Schnecke 16 


teſtam ciscumfert, 


traͤgt ihr aus herum. 


Aráneum n.2. das Ges 
„web v4 Geen, 
ete, 1.3 das) Netz. 
NE FL. die Fliege. 


Tefta, f. 1. das Schhe⸗ 
ckenhaus. 


XXXII, 


fendo 


La 
i pidc 


la cín 
çi mc 


Le 
fucchi 


I big: 
fanno 


La 


she c 
c 


II r 
ordifc 


e reti 


Le 
pórtar 


la tignuóla, © la tigne, 6 
le vefti; les habitsz > 
la tarma, 7 la gerce, 7 
i libri; les livres; 


altri vermicelli poi, mángianoj d' autres vermiſſeaux, g 


X8 vedono 
la carne, e °l cálcio, fermázgios rongent la chair, viande & le fro- 
x 
; (mage; 
i boleelli, d les cirons, s 
fendono i capeglis fendent les. cheveux, 


La pulce, 9 che falta ad ogni] La puce 9 qui fautille fins 


t . o. ratto, (celle 
i pidocchi, to e léndini les poux» 10 & les lentes, 

la cimice puzzolente, 11 la puante punaife, 41 

vi moleftano, C} PIZ2Wano. nous incommodent par leur pi- 

(queure. 

Le zecche 12 Les tiques 12 (mouches de 

fucchiano il fangue, ſucent le fing, Cchiens) 
1 bigatti, Aacht da feta 13 Les vers à foie 13 


fanno la feta. font la foie, 


La fourmi, t4 éxemple de di- 
ligence. 
eft affidue , eran dik 


La formica, 14 


«he c' è propofta per uno fpéc- 
chio di diligenza; è diligente. 


| 
Il ragno, 15 | L’ araignée; 15 
ordifce, teffe la fua tela, la ſua rag- ourdit fa toile, 
(natela, 
eren da pigliar mofche. 


51 1 
[ou flet pour attraper des moü- 
| ches. 


Le lumäche, 16 Les efcarsots 16 limaçons 
portano ovunque. vanno, 'feco|portent fur le dos leur coquille, 
(addoifo la lox eáncola Cquelque pat qu'ils aillents 
(conchiglia, 


Syre. 
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Amphlbia, 


XXXII 


Thiere fo im Waffer und 
auf der Erde zugleich 
leben. 


In terra Auf dcbet Terra, f. . die Erde. 
D agu“, und im Waſſer Aqua, f. 1. das Waffera 
vivunt leben 


Cros 
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XXXL 


Syr. Cap. XII. Verſ. 15, 16. 


und Der Feind wird ſuß reden mit feinen Lefzen, aber im 
ich Herzen wird er dir nachſtellen, damit er dich in die Grue 
x be ſtuͤrze; er kan auch dazu weinen; aber wann er ge⸗ 

legene Zeit findet; kan er deines Bluts nicht fatt werden. 


In labiis fais indulcat inimicus, & in corde Suo infra 
diatur, ut ſubvertat te in foveam: In oculis lachry- 
matur e$ fi invenerit tempus, nom ſatiabi tus fanguine. 


11 nimico lufingherà colle labbra, ma nel fuo cuóre 
| difegna di farti traboccare in una foffa, Egli piagnerà 


|. con gli occhi, mà capitandogli qualch' occafióne, 
| non fi potrà faziàr del tuo langue, 


L'ennemi fera doux en paroles 3 IM flattera beaucoup, 

| € ze dira de belles chofes, (fera bonne mine,) ch. mê- 

| me il répandra des larmes, Mais en fon ame il delia 
bere de te renverfer dans la feffes & il trouve e 
safion, il ne pourra être alouvi de ton Jang, 


i e 


Gli Animali amfibj, viven-\Les Animaux amphibies 


. 2 z > 
tl in terra, ed in ac- vivans fur la terre, & 
qua, dans l’eau. 
de. Queſt' animáli vivono Voici les animaux, qui vivent 
fer; or’ in terra, rantót für la terre, 


er' in acqua; tantór dans. l’eau; 


1 


Cro 


Crocodilus,1.m.2.| Das Crocodill, 1 | 
immánis ein ungeheures 
& predátrix f. 3. und rauberiſches Thier 


(beftia f. 1. j 
Nili fluminis in des Frilfivoms in 
(Egypten; 


(Aegypto; 
Caſtor m. 3. (f-| Der Biber 2 
Cher m. 2.) 2 
habet ato. 
pedes anferimos, Gingfuͤſſe, 
ad natandum zum ſchwimmen, 
& ſquame am cau- und einen Schuppen» 
(dam; (ſchwanz; 


Die Fiſchotter 3 
und der quackende 


Lutra, 3 f. X. 
& coaxans 


Immanis, c. 3. 


ez n. 3. 
ungebeu c. 


Nilus, m. 2, ber Nilus. 
Flumen, n.3. der Fluß. 


Pes,m,3. anferinus,m,2. 
der Gaͤns fuß. 

Squamea cauda, f. I der 
Schuppenſchwanz. 


Coaxans, n. 3. quackend. 


Fr oſch, 4 
mit der Kréte. 


Die Schildkroͤte s tft 
oben und unten 


rana, 4 f. Y. 
cum bufeze. 


Teftudo, 5 f. 3. 
ſupra & infra 


teftis, mit Schaslen, 
ceu fouto als mit einem Schild 
operta. bedeckt. 


Bufo, m. 3. die Kroͤte. 


Teſta f. 1 die Schaale 
Scutum, n. a. der Schild. 
(ops auu bedeckt. 
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sun» 
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il, coccodrillo x F affreux, le terrible 
fpavenwvole, terribile a vedere, |crocodile, 1 : 
e rapáce béftia bete raviflante, & qui vit de proie 
fulle rive, onde del Nilo: fur les rivages du Nil: = 
H caftöre, 2 le caftor, a 
ch’ a, qui a 
piédi d^ oca des pieds d' oie 
per poter nuotäre, pout pouvoir. nager, 


e la coda fcagliófa, a fcaglie & lá queue à écailles, écailiegfes 


La lodra, 3 La loutre, 3 
la gracidante & la grenouille 
ranócchia, 4 coaffante A 


colrofpo ftomachévole, ſehiſoſo; avec le hideux crapaud; 


La tartarúga, 5 La tortue, 5 
armáta, difefa armée, garzie 
di fouò, e di fopra, fofopra |deffus, & deffous, (pre, 


di conche duriflime a feta) Es coquilles très dures à rom- 
come di ſcudo. comme d'un bouclier. 


12 Im 


XXXIIL 
Pifces fluviátiles. 
& lacuftres. 


ao (132) X 


Fluß⸗ 


und Weyher⸗ 
Fiſche. 


Pifcis m. 3. 
habet pinnas, 1 
quibus. netat; 


Der Siftb 
bat Sloïfevern, 
womit er ſchwimmet; 


& branchias, 2 und fer, (Sus 
( Dhren.) 2 
quibus refpirat; wodurch er Odem holetz 


& Jpinas, und iår. 

loco ofhum; an fatt ber Knochen; 

praterea über das 

mas, m. 3. lactes, der Kemer, Mich, 

femina, f. 1. ov. der Rogner, Rogen. 
Quidam Etliche 

habent/gwamas, |baben Schuppen, 


ut carpio, 3 m. 3. [als der Karply 3 
lic ius, m. a. (upus: der Hecht; A 
(m. 2.) 4 


Pinna, f. 1. die Floß. 
feder. 

Bran chiv, f.. pl. Kife/ 
(Fiſchohren.) 


nt t 3 
Os, n. 3. der Knochen, 
(das Bein.) á 
Lactes, f. 2: bie Milch 
in den Fiſchen. 
Ova, n. a. pl. der Rogen. 


Squama, f. 1. die 


Schuppe. 


A Ae 133) ER 


XXXII 


Im UL Buch Mok Cap. XI. Perf. 9. 
Alles, was Floßfedern und Schuppen hat, ſowol im 
Meer als in den Stroͤmen und ſtehenden Waſſern, 


ſolt ihr eſſen. 


_Omne quod babet piunulas G. fquamas, tam in ma- 
vi quam in fluminibus, & ſtaguis, comedetis, 


Voi potréte mangiár di tutti gli animáli acquatici: 
cio è, tutti quelli e hanno pennette, e fcáglie, cosi 
né’ mari, come ne fiúmi, e ne gli ſtagni. 


Vous mangerez de tout ce qui a nageoires cf» ecail. 
les, foit dans la mer, foit dans les rivieres & etangs. 


I pefei di fime, e di lag 


e di peſchiera. 


1 pefci, 
hanno delle pénnole, alette y 
eon cui guizzano; /Ewizzano 
e deile oréchia, a 


par cui rifiatano, re/pirano ; 
e delle lifche, /pine 

in vece d’ofla: 

oltre di ció 

il mafchio ha del latte; 

e ia femmina delle uova, 


Gli uni 
hanno delle feiglie, 
come il carpióne; 3 


il lúccios 4 


o, Les Poiffons de riviere, de 


lac, & de vivier. 


Les poiffons, 


(Ont des nageoires, I 


dont ils. fe guindent, gliffentz 
& des ouïes, 2 


par lesquelles ils refpirent, 
& des arétes 
au lieu d'os: 
outre cela 
le mâle a de la laite, laitance 
& la femelle des oeufs, 


Les uns M 
ont des écailles, font scatlis 
comme la carpe; 3 


He brochet; 4 


3.3 At- 


u Cru) US 


tn — Mà 


Alii funt glabri: Andere find glatt: 


mguillay 5 f. 1. 
5 
enfer m. 3. 
(Jesrioym.3.)7 
elt mucronätus, 
& excrefeir 
ultra longitudinem 
(viri; 
Bucculentus 
‚flürus, g m. a. 
eſt major illo: 
Sed maximus 
eft antacans. m. a. 
(befom.3.)9 
Apuæ, xo 
que gregatim 
natant, (ces 
funt minutiſſimi pif 
Alii huius gennris 
funt, perca, f. 1. 
alburnus, m. 2, 
mullus, m. a. (barbus 
(m. 2.) 
thymallus, m, 2, 
trutta; f. 1. 
gobio, m. g. 
finca. 11 f. . 


Cancer 12 m. 2. 
tógitur 
cruftas 
habetque chelas, 
& gráditut 
porro & retro, 
Hirudo 13. f. 3 


als, der Aal, 5 
die ride, 6 
Der Ster 7 


iſt ſtachelicht, 
und waͤchſet E 
uber Wannslaͤnge; 


Der tveitmáulige 
Weit, 8 
iſt groͤſſer als jener: 
Aber der grôffefte 
ift der Hauſſen. 9 


Die Sründlinge, 
ſo hauffenweiß (10 
ſchwimmen, 
ſind die kleineſten. 
Andere dieſer Art 
ſind, die Berſche, 


Alius, aud; andere 
Glaber, bra, brum, glatt. 


Musronätus, a, um, 
ſtachelicht 

Longitudo, g. die baͤuge. 

Vir, m. 2. der Mann. 

Bucculentus, a, um, 
weitmaͤulig. 

Major, c. 3. us, n. 3. gröſſer 

Maximus, a, um, grôfs 
ſeſte. 


Apua, f. 1. der Gruͤnd⸗ 
ling. 


Minutifimus, a, um, 
kleineſte. 
Genus, n ^. die Art, 


der weiß ſiſch, 
die Barbe, 


der (EI, 
die Forell, 
die Areffe, 


s Schleihe. En 


Der Krebs, 12 
ift bedeckt 


bat Schaͤren, 
und gehet E 
vor und hinter fic. 
Die Egel 13 


fugit fanguinem. 


fangt das Blut Sanguis, m. 3. das Blut. 
(aus. 


(das Geſchlecht. 


mit der Schaale, Cruſta, f. r. die Schaale 
Chela, f. 1. die Schaͤr. 


XXXIV, 


Altri fono lifci, 


come T anguilla, 5 
la lampreda 6 
Lo ftorióne 7 
ta ?1 mufo aguzzo, 
e-crcíce 
| fin” all altezza d'un uómo e 
lámia-g però, 
ch'à la gola larga 
lo fúpera in grandezza: 
grandiffimo poi & 
lufóne 8 (che fi pefca nel Da- 
(nubio.) 


J fóndoli ro 
che guízzano 
a fchiére, 
fon pefciolíni piccoliffimi. 
Eccone qui poi de gl altri di 
(cotefta forte. 


¡Do 


la pérchia, 

lo fcavardino, 
il barbo, 

il témalo; 

la trutra 

il góbbio, 

| la tinca. 11 


Il gámbaro, e 1 gránchio, 12 
| è coperto d’una fcaglias 


le ed hà delle branche 
¿ e và», cammina 


La mignatra, fangretta, 13 


ti fúcchia il fangue, 


pu 


innanzi e indictro, 4 rigculone.| en avant, & en arriere, à reculons 


ſuee le fang. 


D'autres n° en ont point, font 
(liſſes, g fans. 
comme; P anguille, 5 
la lamproye, 6 
L’étuigeon, 7 
a le mufeau pointu, 
& croit 
au deflus de la hauteur 
toutes fois la bife g 
qui a la gueule fort large, 
eft plus grande: 
mais le poiffon 
nommé en latin hufoo & qu'om 
(péche dans le Danube, efe 
(beaucoup plus grand, 
Les goujons Xo 
qui nagent 
par trouppes, 
font des poillonnets fort petits, 
En voici d'autres de cette ef- 
(peces 


(hommes 
d'un 


la perche, 
Pablette, 

le barbeau, M 
la barbotte 

la truite 

le gardon, 

la tanche. 11 


L'écrevice & le cancre, 12 
font couverts 
d'une écaille 
& ont des ferres, braques 
& marchent 


La fangfue 13 


I4 Syrach 


IGO (139) us 
XXXIV. 


Marini Pifces, Meerfiſche. 
& und 


Concha. Muſcheln. 


Pifcium marinorum Unter bentlTeerz|Pifeis, m. 3. Marinus, 
È (fen! m. a. der Meerfiſch 
eft máximus iſt der groͤſſeſte 
balena; f. 1. (cetus m. der Wallfiſch; 1 
2-) 1 

Delphinus: 2 m. a. Der Delpbin > 
veloeiſſimus; der geſchwindeſte; Velocifimus, a, um 

Raja 5 f. t. Der Koche 3 geſchwindeſte. 
monſtrofiſſimus. der ſeltſamſte. Monftrofifimus, a, 


um, feltfamfte. 
Alii 


e hen 


Us, 


SO Crs7) ie 


XXXIV, 
Syr. Cap. XLUL Vert 25,27. 

Welche über das Meer fahren, die reden von deſſen 
Gefahr, und wir verwundern uns wann wirs hoͤren; 
da ſeynd herrliche Werke und Wunder ; auch feltfame 
Wunder, mancherley Thiere, und Wallfiſche, 


„Nui navigant mare, enarrant pericula ejus: & audientes au- 
vibus noflris admiramur. Illic preclara opera, & mirabilia è 


ru beftiarum genera, & omnium pecorum, & creatura bele 
arum. 


Quei (coloro) che nivigano per il mare, raccontano i perí- 
coli defio; e reftiamo flupiti di ció, che n'udiámo dire colle 
noftre orecchia. Ivi fóno le $pere mirabili, che páflano ogni 
credenza humana; la diverfità d ogni generazión d'anináli, e 
le diveríe fpézie delle baléne, 


Ceux qui navigent fur la mer; 
mous ſommes furpris de ce que nous 
qu on voit des œuvres incroyables ES 
tous les animaux, € la création des 


en racontent les perils, ES 
en entendons dire: C’eft la 
admirables; la diverfité de 
baleines. 


I Pefci di Mare Les Poiflons de mer, 
e & i 
le Conchiglie. les Coquilles. 
La baléna, I La baleine, x 
è la più groffa maggior eft le plus gros, grand poiffon 
di, fra tutti i pefci maritimi parmi les poiffons de mer. 
il delfíno 2 le plus vite, léger 2 
il più agile, veloce, leffo; c’eit le daufin; 
P occhiata, raia mais la raie, 3 


n'è la più ftrana, moftruofa. ten eſt le plus strange, monſtrueu, 


ES Altro 


Alii vocantur 


murenula, 4 f. 1. 
Salmo. m. 3. (efox 
(m.3) 5 

Dantur etiam 
volátiles. 6. 

Appóne 
Haiéces. 7 
que falle; 

Er palleres, 8 
cum afelis, 9 


qui arefaéti 

afferuntur : 
Et monſtr ma- 
(riña, 

phocam, 10 


bippopotamumkc. 
Concha, 11 f. I. 

habet £effas. 
Ofirea, 12 f. X. 

dat 

fapidam canes. 


Sa (138) 


Andete werden ges 
(nennet 


die Neunaug e, 4 
der Lachs. 5 


| 

Es gibt auch 
gefitigelte. 6 

Setze hinzu 
bie sjerinee, 7 
welche geſalzen; 

und bie Halbffſche/g 
mit den Stockfiſchen o 


welche gedoͤrret 
hergebracht werden: 
Und die Meerwun⸗ 


(der, 
das Meerkalb, 10 


Die Muſchel, 11 
hat Schaalen. 

Die Auſtern, 12 
gibt 

wolgeſchmacktes 
(Fleiſch. 


gibt Purpur. 
Die perlenmuſchel 


tifera 14 f. 1. 


margaritas. i 


Perlein 


x 


Volátilis, c. 3, e, n. 3. 
gefluͤgelt. 

Halex, f. 3. der Hering. 

Salſus, a, um, geſalzen. 

Paſſer, m. 3. der Halbfiſch. 

Aſellus, m. 2, der Stock⸗ 


Arefactus, a, um, ge- 
doͤrret. 

Monſtrum marinum, n.2, 
das Meerwunder. 

Phoca, f. r. das Meerkalb 


der Seehund. 


das Meerpferdu. d g.|Hippopotamus, m. 2. 


das Meerpferd: 
Teſta, f. 1. die Schaale. 


Sápidus, a, um, wohl⸗ 


ſchmeckend. 


Die purpurſchnecke Caro, f. g. das Fleiſch. 
(13 Purpura, f. 1. der Purpur 


(14 Margarita, f. 1. das 


Perlein. 


N 


it 


Se ( 


Vene 
che. vólano, 6 


Che vefi aggiungano 
le arenghe, 7 
che €: vengono fa áte; 
i rombi, 8 
ed i merluzzi, 9 
che parimenti ne fon portáti 
(d' altronde 
feechi, affumicdti : 


ed i monitri marini, 
il vitello, 10 
il cavallo marino, &c. 


Le cappe, cape, x1. 
ftanno nelle conchiglie 


La carne delle óftriche, offre- 


39) o 


fono pur anche di quei 


En voici d’autres: 
la lamprdie, 4 
le faumon, 5 


Il y en a auffi de eeux 
qui volent. 6 


Ajoutez- y 


tles harangs, 


qu'on nous apporte falés z 

les plies, g : 

& les merlus, 9 morues 

que l'on nous amene d'autres 


d parts 
fecs , enfumés : M 


& les monftres de mer, 
le veau, 10 
cheval marin, &c. 


Les moules, .11 
font dans des coquilles. 


Les huitres 12 


ha Cgbe 12|ont une chair 


un fapor fquifito, dilicato. 


Dalla murice 13 
abbiamo l’oftre, porpora, 
la madreperla, 14 
ei reca, fornifce le perle. 


fort, érès délicate, délicier fe, 


La teinture de Pourpre, x5 
fe tire du buret, 
la nacre de perle, 14 
nous fournit les perles, 


Homo. 


Xo (1400 Ur 


XXXV. 


Der Menſch. 


Adamus, Y m. v. 
primus homo, m. 3. 
eſt creatus, 
ſexta die 


treat ionis, 


a DEO; 

ad imaginem 
DEI, 

ex gleba terra; 


Adam, 1 


der erſte Nenſch, Primus, a, um, erſt. 


ift erſchaffen, 


am ſechſten Tag Sp a, um, fechfte, 


der Schoͤpfung, Aung L. dieerſchaf⸗ 
ung 
Deus, m. 2. der Gott. 


von GOTT, 


ies, c. 5. der Tag. 


nach dem Ebeubild Imägo, f. 2. das Ebene 


Gottes, 
aus einem Erdenkles; G 


ild. 
leba, f. 1. terre, f. 1. 


der Erdenklos. 


& 


SO (141) wu 
XXXV: 
Tob: Cap. VIII. Gert 7, 8. 

Err, du GoOtt unferer Vaͤtter, dich muͤſſen loben 
Himmel, Erde, auch das Meer, alle Maker der Bruns 
nen und Fluͤſſe, auch alle Ereaturen, und was darinnen 
iſt: Du haſt gemacht Adam aus einem Erdenklos, und 
haft ihm gegeben die Heva zu einem Gebülfen. 


Domine Deus patrem noftrorum, ‘benedicant te coli & ter- 
ra, mareque & fontes, & flumina, & omnes Creature tue, que 
in eis ſunt: Tu fecifii Adam de limo terra, dedifiique ei ad- 
jutorium Hevam. 


Benedetto fei tu, o Dio de noftri patri; e benedetto è il 
tuo Nome fanto, e gloriófo in eterno: che ti benedi ano i 
cicli, e tutte le tue creatúre che vi fono. Tu creáiti A lana, e 
gli deti Eva, fua moglie per ajäto, e per appoggio. 


O Dieu de nos pères, foyez beni, & beni foit votre Nom 
faint, © glorieux, à jamais. Que des cieux vous Beniſſen & 
toutes vos creatures. Vous creates Adam, ES lui donnates Eve 


Ja femme pour aide, ES pour appui. 


— — — — e nàÀ— 


L simo. P Homme, 
Ali] feto giorne Le fixième jour 
della Creazione de la Creation, 
Dio Dieu 
ered crea 
Adamo Adam, 
il primo uome le premier homme, 


alla fua immagine, firzilitudine. à fon image, refemblante 


da una zolla d’une motte 
di terra, de tesre, 
es 


SO (142) o 


& Heva,af.r.|und Seva, 2 
primazwwlier,f.3.|dag’ erfte weib, 
fuit formata ift abgebildet 
e cofta aus ber Xiebe Cofta, f. 1. bie Riebe. 
viri, des Manns, Vir, m. 2. der Mann. 


Hi protoplaſti 


a diabolo, 
dub fpecie 
Serpentis 3 
feduéti, 

ut comederent 
de fructu 
vétitæ 
arboris, 4 
dammabantur 


ad miſeriam, 5 
& nnortem, 
cum omni 
fua pofteritate, 


& ejiciebantur 


e Paradiſo. 


Dieſe erſten Eltern 


(wurden 
von dem Teuffel, Diabolus. m. a. der Teufel. 


in Geſtalt Species, f. 5. die Geſtalt. 
der Schlange 3 derpens, c. g. die Schlange 
verfuͤhret, Seduétus, a, um, Pero 


fuͤhret. 
Fructus, m. 4. die pror. 
Véritus, a, um; verbotten. 
Arbor, f. 3. bet Baum, 


daß fie affen 

von der Frucht 

des verbottenen 
Baums, 4 

dahero wurdenſie ver⸗ 


(dammt S 
zum Elend, 5 Miferia, f. 1. das Elend. 
und Tod, Mors, f. 3. der Tod. 
mit aller Omnis, c. 3. e, n. 3. alles. 


ihrer Nachkommen |Pofteritas, f 3. die Rache 
(ſchaft,, kommenſchaft. 
und verſtoſſen 
aus dem Paradieß. 6 Paradiſus, m. 2, das 
Paradieß. 


XXXVI 


d 


che 


T. 
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ed Eva, 


Eve, 2 


parimente, medeſimamente, la pri-|de méme, la première femme 


(ma donna, femmina 


fu formáta da Dio 
da una cofta 
dell" uómo. 


Or quefti dû 


fut formée ce Dieu 
i| une côre 
de l’homme. 


Or, ces deux hommes 


eflendo ftati, dal diávolo, demo-\ayanı été féduits d 
(#10 (invidiófo della lor forte) du diable (envieux de leur bon- 


in forma di ferpente; 3 
fedotti, furon condannati 


ad un' infinità di miſcrie. 8 


ed alla morte iftefla, 

con tutta 

la lor difcendenza, pofferità 
per aver mangiáro 

del frutto, 

dell’ álbero 4 


vletáto , proibito 
furno cacciáti, bandíti 


dal Paradifo» 6 


(heur) 
fous la forme de ferpent, 3 
furent condamnés 
à une infinité de mifères 5 
& à la mort méme 
avec toute 
leur pofterité, 
pour avoir mangé 
du fruit, 
de l'arbre 4 


défendu, 
& ils furent chaffés, bannis 


du Paradis. 6 


1. Corinth, 


INSY 


Homo eft 
primum fans, 1 C. 3. 
deinde puer, 9 m. 2. 
tum zdolefcens, 3 m. g. 
inde juvenis 4 c. 3 


poftea vir, 5 m. 2. 
dehinc fénex, 6 m, ^. 


2 


tandem ſilicernium. y n. 
QJenex decrepitus ; de- 
Dont anus.) 
Sic etiam 
in altero fexw, 


iunt pappa, 8 f. 1. 


puella, 9 f. 1. 

virgo, 10 f. 3. 
mulier, 11 f. 3. 
wétula, 12 f. I. 


Det Menſch iſt 
erſtlich ein Kind, 1 


darnach ein Rnabe, 2 


ferner ein Jüngling, 3 
weiter ein junger 
(Wann, 4 
folgends ein Mann, 5 
alsdann ein alter 
(Wann, 6 
endlich ein Greiß. 7 


Alſo auch 


ſind das Puͤpchen 
(Tochtertemn, ) 8 

das Maͤgdlein, 9 

ie Jungfrau, 10 

das; Leib, (die Frau) rr 

ein altes Weib, 12 


anus, f. 44 (decrépita.| bie uumutter, (ein als 


( 1.0 13 


(tes Muͤtterlein) 13 


im andern Geſchlecht, 


Alter, a, um, der ano 
dere unter zweyen. 
Scxhe, m. a. dat Ge⸗ 


ſchlecht. 


XXXVII. 


D 
nern 
Mar 

[07 
lus, 
Caavi 

Qu 
da ia 
io ho 

Lo 
me un 
au ho 


Le 


T 
da pri 
indi, . 
di poi 
confe; 


in api 


'da lì a 


finalm: 


Cos 
nell’ a 


la fém 


fanciul 
Zittella 
donna 

vecchi; 


! vecchi 


to 
1. 
go 
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ame 
XXXVL 
: J. Corinth. Cap. XIII. Gert ir. d 


Da ich ein Kind war, da redete ich wie ein Kind, und war gefins 
het wie ein Kind; und hatte kindiſche Gedanken! Da ich aber ein 
Mann ward, legete ich ab, was kindiſch war. 

Cum effem parvulus , loquebar ut parvulus > fapiebam ut paruus 
lus, cogitabam ut parvulus e Quando autem fatfus fum viv, eva 
CHAVI4 que erant parvuli. 

Quando io ero fanciúllo, Parlavo da fanciullo, avévo fenno 
da fanciullo ; e da fanciullo P'enfavo i" Ma, diventito uónmo, 
io ho depofto le fanciullagsini, 

Lorsque jétois enfant, je Parlois comme un enfant, je jugeois com- 
me un enfant, je penfois comme um enfant: Mais quand je Juis deve 
zu Homme; Jai quitzé les chofes d enfant. 


Le fette Età dell uomo; |Les Sept Ages de I homme, 


L'uómo'& I' homme eft 
da princípio, bambino, bamboli-| q> abord enfant, & 
indi, fanciulloy 9 (no ide 13; garcon, 2 


di poi; giovinerto, 3 S'ovanetto, puis apres, 3 adolefcent, 
conſeguentemente, gióvane, 4 | Après Cela, jeune homme, 4 


in apreffo, uómo. fatto, 5 ¡en fuité, homme parfait, 5 fair, 

da lì a pochi anni, vécchio, at- en peu d'années, vieux, 426, 6 
(tempáto 6 

finalmante, canuto, decrépito 7 A la fin, le voilà vieillard, décre- 


; — (pit? 

Cosi ache Il en eft tout de méme de l'aus 
nell’ altro feffos (tre fexe, 
la fémina è bambolina, g la femme eft enfant, g 
fanciulla, 9 fillete, 9 
zirtella, “donzela; da marito 10 jeune fille, to 
donna matúra, 11 matrona femme d'âge, Lt matrona 
vecchia, 12. - vieilles 12 


vecchiarella, dentata, cadente 1 3lvieillotte, édentée, cadugne; 13 
i K J. Corinth. 


imb (146) Wie 


EVIL, 


Membra hómi- Die aͤuſſerliche Glieder 


nis externa. 


des Menſchen. 


Caput 1. n. 3. 
eft fupra; 
infra pedes. 20 
Colli 
uod definit 
a axillas,) 2 
pars f. 3. anterior, c. 3. 
eft jugulum; 3 n. . 
8 82. 
cervix 4 f. 3. 
Petlus g. n. 3. 
eſt ante; 
retro, dorfum: 6 n. 2. 
in illo ſunt 
feminis 


binæ mamme 7 


N 
A 
RR 


EX 


d 


Das Haupt, x 
lift oben; 
unten die SA. 20 |Pesym. 3. der Fuß. 


Des Salſes, Collum, n. 2. der 
(der ſich endet Hals. 
an den Achfeln,) a |Axilla, f. 1. die 
Vordertheil, Achſel. 


ift die Kehle; 3 
das Sintertbeil, 
der Nacken. 4 
Die Bruſt s 
iſt vornen; 
hinten der Kuͤcken: 6 
an jener haben Femina, f. 1. das 
die Weibsbilder Weibsbild. 
E Bini, æ, a, pl. ¿meen 
zwo Bruͤſte zum (änt: Mamma, f. 1. die 
(gen 7] Bruſt, (Dutte.) 
cun 


XXXVIL 
I. Corinth. Cap. XII. verf. 20, ar. 
Es find zwar viel Glieder; es ift aber ein Leib: Es kan das 
uge nicht fagen zu der Hand: ich brauche deiner nicht; oder wie⸗ 
derum das Haupt zu den Füſfen: ihr ſeyd mir nicht noͤthig. 


Multa quidem membra, unum autem corpus: Non poteft autem 


oculus dicere manui: Opera tua non indigeo e aut iterum caput pan 
dibus, uon eftis mibi meceffarii. 


Ben vi fono molte membra, ma v'è un fol corpo. E l'écchia 
non puó dire alla mano: To non ho bifögno di re: na parimente 
il capo dire a' piédi: Io non ho bifógno di voi. 


Il y a plufieurs membres è toutes fois i] n'y a qu us foulcoyps, Es 
P œil ne peut dire à la main: Je j^ ai que faire de toi; ni auff da 
tete aux pieds: Je w^ ai que faire de vous. 
7 


Le membra eſterne, eſterioriſ Los membres eXterieurs 
dell uomo, de l komme, 


Il capo, la tefta 1° T 
è di fopra; Calcontrário) eft élevée en haut; (ai contraſre) 
i piédi ftanno di giù 20 


: i les pieds font en bas. 20 
La parte d'innanzi, anteriure La partie de devant 


del collo du coú 

(che finifce (qui finit 

alle pue) 2 (ax épaules) à 
“ichiäma la gola, g4rgo$20 3 ſſe nomme la gorge; à 


quella di diétro, la pofferidre celle de derriere 


nuca, cervice 4 s appelle chignon, nuque. 4 
Il petto 5 Là poitrine, 5 (Reg, 

é al dinanzi; eft par devant; 

il doflo, febiéna di diétro: 6 (le dos par derrière: 6 

le donne le fein, 14 gorge des femmes 

hanno il feno pienotto, goufe |eft enflé, garni 

di due poppe ue, 7 de deux mammelles, > 


ko son 


gum papillis, 

Sub pectore | 
eitventer 5 m. g. 
în ejos medio; 
ambilieus; Yo m. g. 
fübtus;izgMez n.3. 


& pudenda.n.2. Pl. 
A tergıs dunt 
Laag: 12 
a quibus pen- 
gumeri; 13 (dent 
ab his Zrachia, 14 
cum cubito; 15 | 
inde 
ad utrumque latus, 
manus dextra g. 1. 
& finiftra, 16 f. 1. 
Humeros 
excipiunt lumbi, 
cum coxis; 18 (37 
& in podice, (culo) 
nates, 19 
Pedem abſolvunt 
femur; 21 n. 3. 
tum crus, 23 n. 3. 


(intermedio g | 
in quo [ara;24 ft. 


cum tibia; 25 

porro tali, 26 
calx, c. 3. (calca 
(reum n. 2.) 27 
& ſolum, n. 2. C- 
(lea, f. 1.) 28 

in extremo, 
hallus, qq m. g. 


cum quafuor 
aéliquis digitis, 


e 


(348 ) us 


mit Warzen. (Szen.) Papilla, f. I. die Warze. 


Uuter der Bruſt 
iſt der Bauch; 9 


in deſſen Mitte, 


der Nabel; To 
darunter, der 
(9 dometbatucb, 

und bie Schgam 

Auf demecuͤcken find 
die chulterblaͤtter l 
an welchem hangen 
die Schultern; - 13 
an dieſen die Arme/ 14 


mit den Ellenbogen; 


von dannen, 
zu beyden Seiten, 


(15 


die Haͤnde, die Rechteg 


und die Linke. 16 
Auf die Schultern 
folgen die Lenden, 17 
mit den Hüften; 18 

und am Sintern 


die Arsbaden. 19 


Das Bein machen 
die Oberſchenkel; 21 
ferner der Untetſchen⸗ 

(kel, 2: 
daiwiſchendas E rieos 
an welchem die wade, 

(24 


G (25 
ſamt dem Schienbein; 


weiter die Knorten 26 
die Serie). 27 


und die Sole, 28 


im Ende, 

bie groffe Sehe, 29 
mit den vier 
andern Sehen, 


(Zitze.) 
Medium, n. 2. die Mitte: 


Tergum, n g. der Ruͤcken. 

Scápula, f. 1. das Schul⸗ 
terblat. 

Humerus; m. 2. die 
Schulter. 

Brachium, n. 2. der Arm. 

[Cúbicus, m. g. der 

Ellenbogen. 

Uterque, aq; umq; bende 

Larus, mes. die Seite. 

Manus, f. 4. die Hand. 


Lumbus, m. 9. die Lende, 

Coxæ;f, 1. die Hüfte, 

Podex, m. a. (eulus, m. 2) 
der Hintere. 

Nates, f. 3. pl, die Ars⸗ 
backen. 


Genu, 1. 4. das Knie. 


Tibia, f. 1, das Schiene 
bein. 
Talus, m. 2. der guerre, 


Extrémum, n. a. das End. 

Quamor, o indecl, vier. 

Reliquusza, um, andere, 
Cúbrige.) 

Digitus, m. 2. die Zehe. 


XXXVIII 


EL (149) 


con i capezzoli, capitelli, 
Sotto del petto 


vi è il ventre; 9 

ch'à nel mezzo 

T'ombelíco, Bellico; 19 

un poco più a bello ce l'angui- 
z maia, 11 

e le parti naturali, vergognofe Ke, 

Le offa delle fpalle 

fono di diérro; 12 

dalle quali péndono 

le fpalle, gli omer?; 13 

e da quefte le bráccia, 14 

co gómbito 5 15 

quindi 

ad amendüe i lati, fanchi 

la mano deftra, 9 

e la finiftra, manea. 16 


Immediatamente dopo le. fpalle|. 
véngono li reni, ed i lombi, 17 |viennent les reins 17 


colle anche, cofcie, 18 
c le natiche, chidppe 
del pofterióre; ca lo, tajfañário, 19 
Ecco quí le, parti che reffano 
^ (dal piè in fü, 
le céfcie; 21 \ 
e (tra °l ginócchio, e’ collo del 
(piéde) 22 
lo ftinco, ofo della gamba, 23 
ov? è la polpa, 24 
e la gamba ftefla; 25 
verfo il fine di cui, fon le giun- 
(türe, cavicchie, nocche 25 
le calcigna, 27 
la fuolo, pianta del piéde; og 
ed all” eftremità 
il dito groſſo, 29 
coll’. altre 
quattro dita del pie; 


ER 


avec de petits tetins, ou bouts 
Le ventre, 9 bas ventre, 


eft au deſſous de la poi trine; 
au milieu duquel eft 

le nombril; 10 

un peu plus bas Pajne: 11 


& les parties honteufes &e, 
Par derrière 
font les palerons$ 12 
c'eft d'eux que pendent 
les épaules; 13 
& de celles-là les bras, 14 
avec le coude; IS 
de là 
à chacun des deux có:ées, 
la main droite, 8 
& la gauche, 16 
lmmediatement aprés les é- 
(paules 
avec les hanches, 13 
& les fefles, 19 
du derrière, cZ. 2 
Voici les. autres parties, Qui 
(compofent le pied, 
les. cuiffes; 21 
& (entre le genou & le cou du 
re (pied) 22. 
la grève de la jambe, 23 
le gras de la jambe, 2 
& la jambe meme; 25 
à lextremité de laquelle il y 2 
(les jointures, chevilles 26 
les talons; 27 
la plante du pied; 2 
& tout au bout, 
le gros orteil, orteuil, 29 
avec les autres 
iquatre orteils du pied, 


K 3 


Luc. 


XXXVIII 
Caput & Manus. Haupt und Hände. 


N NE | le 


ve 
ca 
" 
Vi H 
4 
' de 
l In Cápite funt: | Am Kopfe find: (c 
| fapillU5, ım.3. das Haar, 1 f co 
(qui pectitur welches gekaͤmmt wird du 
peéline,) à Mit dem amm. 2 Pecten m. 3. der amm, lo 
bing ares, 3 bie beyden Obren, 3 Auris, f. 3. das Ohr. ei 
tempora, 4, n. 3. pl. die Ichlaͤffe, 4 ] 
& facies. 5f.5. und das Angeſicht. 5 la 
In facie funt: Im Augeſicht find : ic 
frons, 6 f, 3. die Stirn, 6 il 
Uterqs oculus zm. a. die Beyden Augen, 7 Co 
naſus, g m. 2. bie Tale, 8 nai 
(cum duábus (mit zweyen Duo, æ, o. pl. zeen, id 
war ibus,) FTaſenlochern,) Nares, f. 3. pl. bie | le 
05, 9. n. 3. der Mund, (Maul) 9 Nafenlöcher. | S 
gene, Emalz,) 10 die wangen, (Baden) Cena, f. 1, (Mala, f. 1) | j 
& mentum. 13. n. a. und das Kien. 13 (10| die Wange, (der | 
Os n.3.feprum eſt Der Mund iſt umge- Backe. ] m 
en | 
myface Xx mit dem Knebelbart Myſtax, m. g. der Kne⸗ is 
à (11 belbart. T 
& labis; 12 und mit den Lippen 12 Labium, n. 2. die Lippe. 
lingua, f. 1, die Zunge, 


Pala- 


Ti. 


Fe) (Ist ) we 


— — a 


XXXVIIL 
Luc. Cap. XXI. Derf 17,418. 

Jedermann wird euch haſſen, um meines Namens toil» 

len, aber es wird kein Haar von eurem Haupt umkommen. 


Eritis odio omnibus propter nomen meum: Et capillus de capite 
veſtro non peribit. 


Voi faréte odiáti da tutti, per il mío Nome: Ma pure un 
capello del voftro capo non perirà. 


Vous ferez hals de tous les hommes pour l'amour de mon Nom: 
cependant il ue fe perdra pas un cheveu de votre tete, 


ET ENT Eh 
H Capo, la Tefta e le Mani.) La Tête p & les Mains. 


Il capo ha La téte a 
de” eapégli, des cheveux, Y 
(che fi pettinano, ordinano, (qu'on peigne, «ju/fe 
col pettine,) 2 avec le peigne) 2 
due orécchia, 3 deux oreillés, 3 
Ic tempie, 4 k les temples, 4 
€ la faccia, 2) vifo, 5 & le vifage. g 
Il qual comprende d Lequel comprend 
la fronte, 6 le front, 6 
i due occhi, 7 les deux yeux, 7 
il nafo, 8 le nez, 8 
(colle due (avec les deux 
naríci) narines) 
la bocca, 9 la bouche, 9 
le guáncie, 10 les joués, 10 
el mentone 13 & le menton, 13 
La bocca (dell’ uómo) è or-| La bouche (de l’homme) eft 
2 (nata (embellie 
di moftacci, baffette, 11 de la mouftache, 11 
e cinta di labbra; 12 & environnée de lévres; 19 
la lingua, la langue, . 


Ka col 


So (152) US 


eum palato, famt bem Gaumen, Palátum, n. 2, der 
fepra eft ift umgeben Gaumen. 

dentibus 16 mit den 3ábnen 16 Dens, m,3. der Zahn. 
in maxilla, am Kieffer. 13)|Maxillas f. 1. der Kieffer. 


Virile mentum 13] Das maͤnnliche Rien Virilis, c. 3. e, n. 

tégitur barba; 14 wird bedeckt vom Bartz maͤnnlich. 

aculus m. z. vero das Aug aber 14) Barba, f. 1, der Bart. 

Cin quo albagoſ.3 (in welchem das weiße 

& pupilla, f. 1.) und der Aug⸗Apfel,) 

tégitur wird bedecket 

palpebris, von dem Wimmern, |Pálpebre, f, 1. plur, die 
2 Wimmern. 

& fupercilio. 15, und von den Augbrau . Supercilium,n. 2. die 

en. 2 (nen, 15 Augbraunen. 
Contracta anus] Die zugedruckte hand Contractus, azum, auge» 


2 
3% 


eft pugnus;Y7m«2 iſt eine Sauf? ; 17 drucket. 
aperta manus die offene Hand Apertus, a, um, offen. 
ett palma; 18 f. I. lift eine Slacbbano s. x9! 


in medio in der Wirten Medium, n. 2. die Mitte. 

eft velas 19 f. 1, lift die Gole: 19 : 

extremitas f. 3. das aͤuſſerſte 

eft pollex, oom 3 iſt der Daume 20 \ 

cum quatuor O, mit den vier Fingern, Digitus, m. 2. der Finger. 
(indecl. digitis, Index, m. 3. der Zeiger. 


indice, 21 dem Seiger, ot Medius,m.2.derMittele 

medio, 29 Nnuttel⸗Finger, 22 Finger. 

annulari, 23 Gold⸗ Singer, 23 Annuläris m. 3. der 

1 | Gold Finger. 

& auricularis 24 und Obre Singer, 24 |Auricularisy w. 3. der 
In quolibet | n jedem Ohr⸗Finger. 

funt tres c. 3. pl. ſind drey Glieder a b'e[Arricutus, 10,9, das 
Carticali a he Glied. 

& tótidem cardy- und fo viel Knoͤchel / Condylus, m. 2. der 

(Ji d c f| (de f.] Knoͤchel. 


cum ungue. 25 |fantt dem Nagel. 25 [Unguis,m,s, der Nagel. 


XXXIX. 


EL (153) RA 


col palito, 
è attorniata 
dai den, 16 [ 
nelle maícelie, 

Il mentón virile, del” uomo 
è-per lo più coperta di barba, 14 


ma l’écchio 

(in cui è I bianco 

e la pupilla) 

è coperto, diféfo, 

dalle palpébre 

ed abbellito di ciglia. 15 


La mano ftretta, ſerrata 
fi chiama pugno, 17 


la diftéfa, fi dice palma; 18 
il coneavo della mano, 19 

è nel mezzo 

il pollice, 20-dito groffo 

colle quattro dita, le quattro dita 


cioè l'indice, 21 

il médio, 22 

Y annuláre, 23 

Y auriculáre, #égnolo 24 


fanno leftremità 


della mano, 
Ciafcáno d' eſſe dita 
ha tre artíeoli; a b c 


avec le plait, 
eft enrouréé 
des dents 16 
dans les máchoires, 

Au menton viril, de Je homme 
il croit, ordinairement. de la bar- 
(be, du poil 14: 
mais à l’œil 
(dans lequel il y a le blanc 
& la prunelle) 
les paupieres, 
fervent de defenfe 
& les fourcils d'ornement 15 


La main fermée; 
s'appelle poing, 17 


la main étendfte, pàume; I8 
le creux de la main 19 

eft au mileu 

le pouce, 20 à 
avec les autres quatre doigts 


favoir: l'index ar 
le doigts de milieu, 22 
le doigt annulaire, 23 
& le doigt auriculaire „Petit 
(doigt 24. 
font l'extrémité, le bout 
de la main, 

Or chaque doigt 
a trois artidies, a b c 


ed altrettante noda, giunture d e f & autant de nauds, jointures 
Li 


col” unghia, 25 


avec Pengle. 25 SR SE 


AbD 


TO (154) uu 
XXXIX. 
Caro & Vifcera, Fleiſch und Ingeweid. 


In corpore funt,[ Am Leibe find, - |Corpus, n. 3. der Leib. 


cutis; . . [die Saut 

cum membranis, mit den «áutlein, Membrána, f.1. das 

caro, f. 3. das Sieifh, Haͤutlein. 

cum mefozlis, fmit den xt aͤuſen, |Múfculus, m. 2. die 

canális, m. g. plut. das Geáver, Maus. 

cartilag ines, die Rnorpeln, Wr is f. 3. der note 

pel. 

ofa Beine Os, n.2, das Bein. 

& vifcera. und das Ingeweid. Viſeus-n. 3. das Ingeweid. 
Detraéta Nach abgezogener Detractus, a, um, abge⸗ 

cute, 1 Haut 1 (2| zogen. 


zog 
apparet caro, 2. erſcheinet das Fleiſch Continuus, a, um, anein⸗ 
non continua „nicht in einem Stuck, ander. 

(maffa, Mafa, f. 1. das Stück. 
fed diftributa, ſſondern getheilet, Diſtributus, a, um, gefheis 
tanquam in farci- gleichſam iu wuͤrſte; let. 

(nina; Farcimen, u, 3. die Wurſt. 
qucd vocant welches fie nennen 
mufculos, HOT 

Quo» 


io (155) u 
| Hiob, Cap. XIX. Verf: 25,26, 
Ich weiß, daß mem Erlófer lebet, und ich werde am lezten Tage 
von der Erden auferſtehen, und ich werde wiederum mit meiner 
Haut umgeben werden, und werde in meinem Fleiſch meinen 
Ott feden. 
Scio, qued Redemtor meus vivit „& in noviffsso die de terra 


Jurreóturus Jum; & rurfum circumdabor pelle mea, & in carne 
mea videbo Dcum meum, 


Jos fo che mio Redentór viva; che nell’ último giorno io 
riforgerò fulla terra; € di nuovo faro circondato della mia pel 
le; e nella mia carne io vedrò il'mio Iddio. 


Je fai, que mon Redempteur Se vivant, & qu'au dernier jour 


je ferai refujcitó fur la terre; je ferai derechef revéta de ma 
peru, & je verrai Dieu dans ma chair. 


o aa A A] 
La Carne, e gl Inteftini. La Chair, & les Entrailles, 


Un corpo è compofto Un corps eft compofe 
di pelle, : ‚de peau, 
con membrane, toniche, pelli avec de petites peaux, pellicules 
di carne. Cfotitii, de chair, 
co” múfcoli, avec des mufeles; de canaux; 
di canáli, * de cartilages, 
cartilágini, fenerumi E 
offa E o ali d’ os 
e vifcere, enreridra. & d' entrailles, fnteſtius. 


Quand on en a été 
la peau 3 de deffus, 
la chair 2 paroit, fe fait vom 
non pas toute en une pitce, 
mais partágée 


Tóltane,. trattane, levatane 
la pelle, x , 
fi vede, apparifce la carne, 2 
non giaà tutta in un pezzo, in una 
ma ſpartſta, comparita. (mafa 
come dir vogliámo in più bol- 


comme qui diroit en pluſieurs 
(dóni; (boudins ; 
che da gli Anatomiſti, anatomici que les Anatomiftes appcllent 
fi ehiámano müícoli, | muícles, 
de quali, di cui dont 


ſi tiene 


cc fe Eur 


SL (156) 


Er 


quorü nümeran-|beten gezehlt werden 

quaßringenti (tur vierhundert 

quinque o.indec. | und fünf; 

canales Leitz Röhren 

Jpiritaum, bet Lebens: Beifter, 

ad movendum die Glieder zu bewe⸗ 

(membra (gett. 

Vifeera funt Das Ingeweid find 

interna membra: die inmerlichen Glieder: 
Ut in capite Als, im Suupt 

cérebrum; 3. n. g. das Gehirn, 3 

circumdatum umgeben 


mif der Hlrnſchale 
und Schwarte; 


In péétore In der ruft 
cor, 4. n. 3. das Hern, 4 
obvolútum eingewickelt 

: À c 
pericardio s mit d em Her zbaͤndel; 
Cie Se m. 3. ung! e Lunge, 5 
qui refpirat, fo? Uth em folet. 


In ventre Im Bauch 
ventriculos, õm. 2 der Magen, 6 
&inteftinarn.2pl| und das Bedaͤrm, 7 
omento obducta; Wee Mer eingewickelt; 


jectur (hepar) 8. Ioie Leber, g 

&afiniftro (n.3 und zur Linken 

ei oppofitus liza; derſelben entgegen qe 

Om. 3. (ſetzet die Milz; 9 

duo rezes 10 die beyden Nieren, 10 

cum dea, Lt ſamt der Blaſe. 11 
Pei. us n. 3e Die Bruſt 

divitur wird unterſchieden 

i von dem Bauch 

durch eine dicke Saut, 

welche genennet wird 

das Swerchfell. 12 


(CHE 


membrana, | 


— aeaea 


Quadringenti, æ, a, pl. 
vierhundert. 

Canäli m. 3. diekeitroͤhr. 

Spiritus, m. . derbebens⸗ 
Geiſt. 

Membrum, n. 2. das 
Glied. 

jInternus, a, um, innerlich. 

Caput, n, 3. das Haupt. 

Circumdatus, a, um, um- 
geben. 

Cranium, n. 2. die Hirn⸗ 
ſchal e. 

Pericränium, n. 2. die 
Schwarte. 

Obvolutus, a, um, einge⸗ 
wickelt. 

Pericardium, h. 2. der 
Herzbaͤndel, Herzfell. 


Venter, m. 2. ber Bauch. 


Omentum, n. 2. das Netz. 
Obduétus, a, um, einge⸗ 
wickelt, (bedecket.) 
Sinifter, ftra, rum; Linke. 
Oppofitus, a, um , enigee 

gen geſetzet. 

Duo, Œ, O, pl. 
Ren, m. 3. die 
Vesſca, f. I. die Blaſe. 


Craſſus, a, um, dick. 


XL. 


8 


iris 


fi tiéne che siano, feme cdniagelln en compre 


da quattro cento, e envirop quatre cèns & 
cinque; in cirea 5 * cinque : By ym j 
che fono i Canäli, nal. quí font les canaux (animaux. 


peri quali gli fpíriti vitäli, aufe par oú tes eſprits vitaux, 
danno il moto, movimento, 117240-| donnent le mouvemen 
$ . (verfi alle membra : 
Le vifeere fono 
membre interne: | 
ficcome il cervello; 3 


aux 
(membres, 
Les inteftins 
font des membres intérieuts : 

ainfi que le cerveau, 8 
nel capo, dd qui eſt dans la tete 
Circoudáto, cinto, diféfo environhés entouré 
dal cránio; teſchio, offa deliazefta du crane, 
e pericránio, |! N & du pericrane, 

Nel petto; Le cœur, 4 
il cuore, 4 ett nveloppé 
inviluppáto (licatifima > cu péricardés 
in una reticella forilillima, de- & le poumon, 5 (Chitle eur, 
ed il polmone, 5 3 qui halette fant celle, & rafrais 
che fidta femper mai, di continuo dans la poitrine. 

(e rinfrefca il cuóre. 


Nel ventre, poi Dans: le ventre fe volent 
lo ftómaco, ventricolo 6 Peftomac, ventricule 6 
e le interiora, :budella. 7 & les boyaux, 7 
avvinte nell omento; entortillés dans 1a coefíe aux 
il fégato, 8 le foie; 8 (tríppes; 
e la milza, 9 & la rate, 9 
che gli fta tutt" all' oppofto qui lui eft oppoſce 
dalla banda finiftra; du coté gauche; 
i due rognóni, 10 reni les detis rognons, Ic 
colla veísíca. 11 avec la veflic. 11 

Le parti nobili, interiori dell Les parties nobles) intérigti. 

: (petto; È (res de la poitrine 

vengono. divife font {éparges 
dal ventre ; y d'avec le "ventre 
Per, una membrána, pelle [peja par une membranë; peau eig. 
che nell’ anatomia fi chiama qu'on appelle diafragme, 12 
diafrámma, 12 len terme de l'art, 


"Sob 


Canáles 


& Oſſa. Die Geaͤder unb 


o.c 158 ) Ue 
Xd 


beine 


Canäles 
eorporis funts 
vena, 
que fanguinem 
ex hepate ; 
arterie, 
que calorem 
& vitam 
€ corde; 
nervi; 


qui fenfum. 
& motum 
a cerebro (runt, 


Hec tria 1 
invenis ubique 
(fociáta, 
Porro ab ere 


eft gula 


per corpus défe- | 


Së 


Vena, f. I. die Aber. 


die Adern, 
Sanguis, m. g. das Blut. 


ſo das Gebluͤt 


aus der Leber; 


Arteria, f. I. bie Pulsader. 
Calor, m. 3. die Waͤrme. 
Vita, f. x. das Leben. 


bie Puls⸗Adern, 
ſo die Waͤrme 
und das Leben 
aus dem Herzen; 
¡die Nerven, (Senn⸗ Was m. 2, die Nerve. 
(Adern,) (Senn⸗Ader.) 

welche die Sinnlichkeit Senfus, m. 4. bie Sinn⸗ 
und Bewegung lichkeit. 
aus dem Gehirn Morus, m. 4. bie Pemes 
durch den Leib leiten. gung. 

Dieſe drey 1 Tres, c. 3. tria, n. 3. plur, 
findeft du überall bey ⸗ brey- 

(ſammen. 
erter, vom Mund Or n. 3. der Mund. 
iſt der Schlund Gula, f. 1. der Schlund. 
vig 
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XL. 
Hiob, Cap. X. Verſ. 11, 12. 


Dn Daft mir Haut und Fleiſch angezogen, mit Beinen und 
Senn⸗Adern baft du mich zuſammen gefüget. Leben und Barm⸗ 
herzigkeit haſt du mir gegeben, und deine Heimſuchung hat bes 
wahret meinen Geiſt. 

Pelle & carnibus veftifti me; offbus ES mervis compegiſti me. 
Fitam & mifericordiape Pibe 25 » € vifitatio EE 
Spiritum meum. 


Tu m'hai veftito di pelle e di carne; e m'hai conteſſuto dot, 
fa, e di nervi. Tu m'hai daro la Vita, ed hai ufito benignità 
verfo di me: e la tua cura ha guardáto lo'fpírito mio. 

Vous m'avez revêtu de peau & de chair, & m'avez compofe d'os 

de nerfs. Vous m'avez donné de Plus la vie, vous avez ufé de 
bonté envers moi, & votre [oin afída a gardé mon efprit. 


a cie 
1Canáli, e le O. 


Eccoti qui 
i canáli del corpo: 
le vene, 
che bévono, fúcchiano il fafigue 
dal fégato; 
le artérie, 
ch’attirano il calóre 


Les Canaux, & les Os, 


Voici tous 
les canaux du corps: 
les veines, 
qui recoivent le fang 
du foie: 
les artères, 
qui attirent la chaleur, 


e la vita la vie 

dal cuóre; du cœur; 

ed i nervi, & les nerfs, 

che portano, diſtribuiſcono in fen- qui communiquent, diſeribuent 
ed il movimento (timento, par tout le corps 


giceviito dal cervello, le fentiment, & le mouvement 
per tutto il corpo. qu'ils recoivent du cerveau, 
Perciò eziandío tu trovarái-| Ces trois ehofes 1 fe trouvent. 
i giunte] — aa 
cotefte trè cole, 1 affiéme con- toujours enſemble, de compagnie, 
Di più: là dove fi termina la Qutre cela; au boutdela bou- 
si è la gola ^ Cbocca, . (che eft le gofier. 


pal 
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via f. 1, cibi 


eſt colum, 3 n. a. (eus 
ad excernendum fter- 
abhepate ad vesicim 
uréter, 4. m. 3. 

ad uinam reddendam. 
funt: 

>, calvaria; 
ville, 7 (f. I. C. 
nta o. indecl, 
dentibus; g. (duobus 
tu ſpinaf. . 20% ga n.2 
columna f. 1. corpo- 
conſtans (ris, 
extriginta quatuor o. 
wertebris; — (indecl. 
ut corpus 

ſe flectere queat 

Cofta, 10 
quarum 
viginti o. indecl. qua- 

Os pectoris, I T. n. 3. 
dux ſcapulæ, 19. 
os fefibuli;13 n. a. 
lacerti 15 Culnæ,) 
tibiks 14 
antérior 16 
& pofterior 
fibula. 17 f. i. 

Ofa anus 19. 
fnt triginta quatuor, 
penes 19 triginta, 

In offbus 


aft medullds 


bie Straſſe der Speis 
und des Tranks 
in den Magen, 2 


iſt der Maftdarm, 3 
den Unflat auszufuͤhren; 
von der Leber zur Blaſe, 
die Harn Röhre, 4 
den Harn zu laffen 
Gebeine ſind: 
am Kopf die gienfibas 6 
die zween Kieffer, 7 
mit XXXII 
3ábnen; 8 
weiter der Nudgrad; 9 
die Seule des Leibes, 
beftehend 
in XXXIV. 
Gelenken; 
daß der Leib 
ſich biegen koͤnne. 
Die Rieden 10 


(fuer, deren 


XXIV. 

Das Bruſt⸗Blat, 11 
die 2 Schulterblaͤtter 
das Huͤftbein, 13 (12 
die Armſchienen. 15 
die Schenk elbeine, 14 
das voͤrdere 16 
und hintere 
Schienbein, 17 

Beine an der Hand 18 
ſind XXXIV. 
am Fuß XXX. 19 

In den Beinen 
ift das Mark. 


und neben diefemiróbres 


Cibus, m. 2. die 
Speiß. 

Potus, m. 4. der 
Frane 

Reſpiratios f. g. das 
Ddembolen. 

Anus, m. 2. der 
Hinter. 

Stercus, n. 3, der 


Unflat. 


Urina, f. 1. der 
Harn. 

Caput, n. gder Kopf 

Maxilla, f. 1. der 
Kieffer. 

Dens, m. 3. der 


Zahn. 


Vertebra, f. t; das 
Gelenke. 


Coſta, f. I. die 
Riebe. 


Scapula, f. 1. das 
Schulterblat. 
Lacertus, m. oUlna 
f. .die Armſchiene 

Tibia, f. t. das 
Schenkelbein. 
Anterior c. g. us, n. 

3. voͤrdere. 
oſterio r,. g. us, n. 
5. hintere. (Hand 
Manus, f. 4. die 
Pos, m. 3. der Fuß. 


XLI. 
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paffazgio del mangiáre, zuarimento 
e del bere, 

che lo manda 

hello ftómaco, 2 À 
edaccanto lei a conto di der (gor. 


la canna della gola, /2rózzolo, her lin-| 


che, ferve al polmóne da potér refpi- 
(rare 3 

tra lo ftómaco, ventritolo, e€'] tonda- 
(mento 

ve l'inteftíno retto; 274/70 budello 3 

«he tramanda fuori gli eícrementi na 
Ctutáli ; 

dal fégato poi alla veſſica, 

wi fono gli uréteri, medti, 4 

per alteggerirla pifciando. 

Palñiamo ora alle offa è À 

il capo ha il wfchio, 3 ranig 

due mafcelle, gaucſeie 

con denti 8 

trenta due, - 


In oltre, là fchiéna, 22 filo delle re- 


(ni 9 
€olonna, appógio del Corpo, 


kompota 

di trenta quattro = 
wértebre, /pondili cont! stis 
accioche il corpo. 

poffa picgárfi, inchinarfi } 

Le cofte, 19 
che fin 
venti quattro 

la bocca, farcella dello ftóraco 11 
le due offa delle fpalle, 12 
y oflo del fedére, x3 
i.mufcoli delle braccia, 1$ 
l'offo di fopra le gambe, 14 
lo ftinco 17 
d'innanzi, 16 
e diétro le gambe. 

Nella mano, fi cóntano 
trenta quattro offerti, 18 a/fieélis 
il piéde, 19 n'ha trenta, 

Nelle offa 
vè della midolla, 


qui fair paffer la viaude, HORTUITUTR. 
& le breuvage; 


JS qui l'envoie 


a l' eftomac, 

& tont joignant ~ 

& le ffet du gofiet, 5 

pour la reipiration du potimónj 


entre l' eftomat, & le trou du fons 
(dement 
il y'a le gros bojan cúlier, 3 
quí jette deho:s les excremens, des 
(matieres fécaless 
du foie à la velie à 
l'urétre, 4 > 
pour la dcharger en piffant, 
Venons maintenant aux ost 
à la téte on voit le crane 6 
les deux machoires 7 
avec trente deux 
dents, 8 


En outre, l'echine, épine da dos 9 


qui eft comme le pilier, ſonutien de ce 
x (bariment.du corps» 

elle eft compofée 

de trente quatre 

vertèbres, ¡pondiles comtigusa 

afinque le corps : 

fe puiffe Béchir, courber, plier 

Les cótes, 10 
an nombre de 
vingt quatre; 

e der de Peftomac, tr 
Îles deux palerons des épaules, ta 
le croupion 13 
le haut des bras, les mufcles 13 
le haut des jambes, 14 
la greve 17 
de devant, 18 
& de derriere les jambes, 

Chaque main, a 
trente quatre offelets} 18 
le pied, 19 ven a que trent&, 

Au milieu des os, ; 

il y-a de la moëlle, 
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Senfus externi, 
& interni, 


XLI, 


ne 


Aeuſſerliche und ine 
rliche Sinnen. 


€ 


des 


Externi ſenſus 
funt quinque, O, indecl, (find fünfe. 


Ocnlus 1 m. 2. 

sidet colores, 

quid album vel atrum, 

viride vel caeruleum, 

rubrum aut luteum fit; 
Auris 2 £ 3, 

audit fonos, 

fam naturáles, 


voces & verba, 


quam artificiales, 
tonos mf coc. 


|. Aeuſſerliche Sinnen 
Das Auge x 

ſiehet die Farben, 

was weiß oder ſchwarz, 

gruͤn oder blau, 

roth oder gelb ſey. 
Das Ohr 2 


hoͤret den Schall, 
ſowol den natürlichen, 


als Stimmen und 

e (Morte, 
als den Binfilichen, 
bie Muſietoͤne. 


Externus, a, um, dufferlich, 
Senſus, m. 4. der Sinn. 
Color m. 3. die Farb. 
Albus, a, um, weiß. 
Ater, tra, trum, ſchwarz. 
Viridis, o. 3. e, n. 3, grün. 
Scerulens, a, um, blau. 
Ruber, bra, brum, roth, 
Luteus, a, um, gelb. 
Sonus, m. 2, der Schall. 
Naturalis, c, 3. €, U. 3. 
| natuͤrlich. 
Vox. f. 3. die Stimm. 
Verbum, n. 3. das Wort. 
Artificialis, e. 5. €, n. . 
kuͤnſtlich. 
Tonus müficus, m. 2. der 
| Muſieton. 


Naſus 


Ci 
à feni 


me Sprw. Sal. Cap. XX. Verf a. 
Ein hoͤrend Ohr, und ſehend Auge, bei⸗ 
des hat der DERN gemacht. 


Aurem audientem, & oculum videntem, Domi- 
mus fecit utrumque, 


n Signóre ha fatto amendúe quelte cofe, e 
Porécchio affin che oda, e l'ócchio afin che 
veda. : 

Doreille qui entend. gi P ail qui voir, Dieu les a 

| fait tous deux. 


1 Senfi eflermi, ed Les Sens Extérieurs 
interne. © intérieurs. 
d, Cinque fono Les fens extérieurs 
à fenti eterni? il vifo Pudito, illfontau nombre de cinq: la vile, 
(guſto, Podoráto, ed il (bone, le goûts, Podorar, & 
t$. (tatto, F attouchement. 
in. I*ócchio, t L’ceil, X 
vede, díícerme i colôri, voir, conneit les couleurs, 
il biánco dal nero, difterne, diffingue le blanc du 
[. il verde dall’ azzurro, turchino le verd pu bleu, (noir, 
il roffo dal giállo. le rouge d'avec le jaune, 
L'orécchie, Z'erécébia 3 L’oreille, 2 : 
ode i fuóniy entend les fans; 
P3 naturali, naturels, (mots; 
' 4| "eoe le voci, e le paróle; (avoir, les voix, & les paroles, 
er le artificiali, aufi bien que les artificiels, -` 
voglio dire i toni muficali. c'eft à dire les tons, 4ccord$ de 
fus (muſique 
Le u 
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"Nafus 3 m. à. Die Naſe 3 
olfacit odóres riechet den Geruch Odor, m. 3. der Geruch. 
& foetores. und Geſtanck. e Fator, m.3. der Geſtank; 
Lingua 4 f. 1. cum] Die Zunge 4 mit dem 
( palato (Gaumen palatum, n. 2. derGaume. 
guftat fapöres, ſchmecket den Geſchmack, sapor, m. 3 dercheſchmack 
quid dulce aut atá- [was fù oder bitter, Dulcis,c, 3, e, n, 3, füf, 
(rum, Amärus, a, um, A y 
acre vel ácidum , ſcharff oder faner, Acris, c. 3, e, . 3. ſcharf. 


acerbum fiveanfterum, herb oder ſtreng ſey. * ¡Acidus, a, um; fater. 
Manus 5 f. 4. Die Hand 5 ., Acerbus, a, um, herb. 
digaoſen, tangendo, ſunterſcheidet, durchs Anruͤh⸗ Auſterus, a, um, fiteng, 


ren, 5 d 
ferum quantitatem der Sachen Maß, Res; f. n bit Sach. 


& qualitatem: und Beſchaffenheit; Quantitas, f. 3, die Maß. 
cálidum & frigidum; Warmes und Kaltes; ( Griffe. ) 
húmiduin & ficcum ; zen und Trocknes; walitas, f. 3. die Bee 
durum & molle; artes und Weiches; ſchaffenheit. 
heve & äſperum; Glattes und Rauhes; Galidus; a, um; marfi 
grave & leve. Schweres und Leichtes. Frigidus, a, um, kalt, 
Senfus interni Die innerliche Sinnen |Humidus,a,um, feucht. 
funt tres. find drey - Siccus, a, um, treen, 
Senfus m. A. commu-] Die glicine Empfindniß , |Durus, a, um, hart. 
(nis 7 c. 3. Mollis, c.3, e, nig, weich, 
ubi prima ſtamina als der erſte Anfang Levis, e. 3, e, n. 3. glatt. 
omnis cognitionis, alles Wiſſens, Alper, a, um, rauh. 
apprehendit è begreiffet G.avis;c.3.e,n.5 ſchwer. 
a Entbus externis die von dufferlichen Sinnen Levis, c. 3. €, u. 3. leicht. 


oblatas prafentes res, porgeſtellten gegenwärtigen |Internus, a, um, puera 
S 7 "SE (€ den.) lich. 
Phantafid, 6 f. 1. Die Einbildungs⸗Krafft, 
(Imaginatio, vis ima- 
( ginandi. ) 
fiit rerum percepta ſmachet fid) von den empfun. 
(rum imagines, (deyen Sachen Abbildungen / 


varia connetit vezknüyfet mancheslen Dinge, 
fomniat, traumer y E 
multa fingit, bot allerhand Einfälle, 
Memoria 8 t. t. Qué Gedaͤchtluß 8 
haud parum ex cerebri welches einiger maſſen von! 
( conftitutione de (der Beichaffenyeit des 
(pendens, ( Gebuns abhanget / 
fingula recondit, verwahret alle Sachen, |Singuli; tez da pl, alle: 
& deprömit; und langt fie wieder hervor; 


quadam deperdit; ſetuches berlierer daſſelge, | 
& hoc eft oblivio; bund das iſt die Vergeſſenheit. 
Somnus m. 2. „Der Schlaf ] 
eft requies f. 3. & 5. iſt eine Ruhe der Sinnen. 
( fénfuum, 
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n Yl nafo, 3 5 Le nuez, 4 È Ç 
tank: edóra, fente gli odori, faire, fint les bonnes, > 
Ban e i puzzori. & les mauvaifes fenteurs, Éent? 
ome rj La lingua, 4 col palito, Ta langue) 4 avec le palais 
55 gufta i fapori : a / goûte les favenrs : 
ALLER | qual sia dolce, è amaro, ce qui eft don, ou amers. | |’ = 
jitter, | agro, o garbo, bru[co (denti. )|aigre, ou piquant, 
SR E afpro» ovét' auftero (che alléga ijapre, ou agaçant. 
ned, La mano, H palpando, taftando una 57 main, 5 : 

renge ei da, dice in circa (cofaluous dit; à peu près 
5i la ia He 

3 quantità la quantité, (chant? 
Maß. e la qualità d'effa s & da qualité des chofes en les tota 


com’ anco s'ella fia calda © fredda, 


Bee A S comme.abffi ce qui éft chand ou froids 
úmida, e fecca, 


humide, ou fec, 


durá, e molle, tenera ` E dur, & mol, mou, tendre (teux 
u" lifcia, mórbida e fcabrófa, rr!vide (life, doux à manier, ou rude, “abos 
a in fomma: s ella fia pelata, gyrus olenfin: ce qui ef pefant ou leger. 
t . Tre fono | Cliéve, leggzere,| I y a trois fens intérieurs. 
cken. i fenfi interni, d 
ia Il fenfo commúnt, 7 Le fens commun, 7 ! 
Nei come principi d'ogni noftra conofcen- |concoit-comme le commencement de 
pies concepifce, piglia .- . - (za|toute notre connoiffance  — . (fene 
oer. . Le idée delle cofe prefenti la reffemblanke, L'idée des objets pré- 
feichti iutéfe da i femfi eſterni. que les fens extérieurs ont compris, 
eicht. La fantasía, 6 l'immaginazione La fantaifie, 6 l'imagination 
inner⸗ €i ſuppedita le imagini delle cofe ſen- nous prélente les images des chofes 
connette varie cofe, (tite, que nous avons appergues, ` 
e molte finge. elle les combine; elle fonge & feint 
La memoria. $ La mémoire, $ 
ch’ afai dipende dalla condizione del|qni dépend beaucoup de là diſpoſi- 
cervello du cervesu (tios 
riſerba le cofe ad una ad una, conferve toutes les chofes, 
e le richiama; i voca a tempo e luógo|& les produit quand il fe faut; 
nè può far di meno di non perdernelil eft; bien vrai, qu'elle en perd pla- 
i ' (parécchie ; (fieurs g 
i il che fi chiama oblio, dimenticanza. leeft ce que nous appellons oubli. 
II fonno, Le fommeil, 
edilripofo, rifóro dei fenfi, € membra) eſt le repos des feas, & des membros 
À (affaticats. (fatiguée 
4 alle: 
f 
| 
j 
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Anima hominis. Die Seele des Menſchen. 


Anima, f. 1. 
in cujus cum cor- 
pore conjunctio- 
ne vita humana 
conſiſtit, tanquam 
Spiritus à DEO 
creatus, rationalis 
& immortalis, 
nulla ſub 
Imagine oculis 
exhiberi poteft; 

ejus precipua 
operationes aus 
tem aliaua ex 
parte poffunt D 


y 


LE 


Die Seele, 
in deren Verei f 
mit dem Coͤrper das 
menschliche beben beſte⸗ 
het, kan als ein von 
Gott erſchafner, vers 
nuͤnftiger und unſterb⸗ 
licher Seit, unter kei⸗ 
tem Bilo vorgeſtellet; 


Ceniunaio,f, 2. die 
Vereinigung. 


Spiritus, m. 4. der Geiſt. 
knago,f. 3. das Bild. 


ihre vornehmſten Wir» 
ungen aber koͤnnen 
einigermaſſen dem Ge⸗ 


memorie fübfi. 
dium delincari, 


[filtert werden. 


cnt zu Huͤlf abge⸗ 


u 


Operario, f. 3. die Wuͤr⸗ 
kung. 

Memoria, f. 1. das Gies 

dächtuiß. 


Er 
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X LIL 
Diech, Cap. X. Perf. 28. 
Sürchtet euch nicht für denen, die den Leib toͤdten, aber die 


Seele können fie nicht toͤdten: Fürchtet euch aber vielmehr für 
dem, der beyde, Seel und Leib verderben kan in die Holle. 


Nolite timere €05) qui occidunt corpus y animam autem SCH 
poffunt occidere: Sed porius timete eum, qui poteft ES animans 
ES corpus perdero in gehennam. : 


Non vogliate temere eolóro ch'uccídono il cofpo, e che nor 
póffono uccíder lánima: ma teméte piu tofto colti, ehe puo 
far perire l’anima, el corpo, nella geenna (nell inferno.) 


Ne craignez point ceux , qui tuent le corps > ES qui ne peu- 
vent tuer Pame: mais craignez plütót célui, qué peut perdre dans 
l'enfer ES le corps Es Pame. 


C 


L Anima dell amo. L Ame humaine. 
L'anima, L’ame, 
nella cui unione col dont PUnion 
corpo confifte la vita : |avec le Corps compofe 
umana; la Vie de l'Homme, 
come Spirito raggionevole étant un Eſprit raifonnable. 
e immortale da Dio & immortel créé 
creato, de Dieu, 
non può efler rappre- ne fauroit être repré- 
ſentata fotto figura; fentée fous aucune 
immagine alcuna; image; 
nulladimeno 
le fue operazioni principali fes principales Operations 
poffono per il giovamente peuvent cependant 
della memoria être en quelque maniere 
in qualche maniera expliquées, pour aider 
effer defcritte. à la mémoire. 


L 4 Due 


Eftautemeaex:| Sie iſt nemlich mit 
ornata duabus zwey GauptEréften 
facultatibus, ausgezieret, 

intellectu nempe nemlich mit Verſtand 
& voluntate. und Willen. 

Ille eft vis, res &| Jener iſt das Vermo⸗ 
veritates cognof- gen, Sachen u. Wahr: 
cendi, qua in re per peiten so erkennen 
gradus ¡lle worinnen er Stuffen⸗ 
progreditur: weis verfaͤhret: 

Colligit primum Er ſammlet erſtlich 
gudas rerum no- einzelne Begriffe von 
tiones (ideas) Sachen vermittelſt 
ope ſenſuum, quas der Sinnen, welche 
memoria diligen- das Gedaͤchtnim fleiffig 
ter ſervat, verwahret, 

& imaginatio cum und bie Einbildungs⸗ 

reminiſcentia kraft nebſt der Erin: 

{ubinde renovat; nerung wieder er; 
neuert; 

Ex idearum com- durch Juſammenſe⸗ 
pofitione oriunturſ zung der Begriffe 
judicia & propo» ſentſtehen Urtheile 
fitiones, und Säge, 
in quibus forman- bey welchen fich der 
dis ingenium Witz und die Beur⸗ 
& judicium maxi- theiſungatraft geſchaf⸗ 
me operantur, tig erweiſen. 


Soler quoqueex| Er pfleget aber auch 
uno judicio alte- einen Satz aus dem 
rum deducere, andern bersuleiten, 
quod rariocinatio|welheg Vernunft⸗ 
feu fyllogifmus 
vocatur, nec non Wahrheiten zu erfin⸗ 
novas invenire ve- |oen, feinen Vortrag 
ritates, aſſerta ex aus unwiderſprechli⸗ 


( 166) và 


Facultas, f. 3. die Kraft, 
das Vermoͤgen. 
Intelledius, m. 4, der 

Verſtand. 
Voluntas, f. 3. ber Wils 
(le. 


Gradus, m. 4. die 
Gtuffe. 


Notio, f. 3. (idea, f. 1.) 
der Begriff. 


Imaginatio, f. 3. die 
Einbildung. 

Reminiſcentia, f. 1. die 
Erinnerung. 

Compoſitio, f. g. die 
Zuſammenſetzung. 

Judicium, n. 2, ein 
Urtheil. 

Propofitios f. 3, eim 
Gas. 


L 


Schluͤſſe heiſſen, neue Ratiocinatio, f 5, Syl 


logiimus, m. 2.- der 


Vernunftſchluß. 


immotis principiis chen Gründen zu erz Principium; n. 2. ein 


demonttrare, weiſen. 


Grund. 


. Die 
die 
ng. 
in 


ein 


Due fono le potenze 
Principaliſſime, 
delle quali viene adornata 
cioè Pintelletto, 
e la Volontà, 


L'intelletto 


fi è una facoltà per conofcere 


le Cofe e la verità, 
nella quaie egli 

di grado in grado fi và 
avanzando, 


Prima l'Intelletro raccoglie 
per via dei fenfi, 
le femplici idée delle cofe, 
le quali la Memoria 
follecitamente riferba, 
e Plmmaginazione 
colla Reminifcenza 
ad ora ad ora rinuova, 


Dalla combinazione 
delle Idee nafcono 
I Giudizj e le Propofizioni 
intorno alle quali 
Y Ingegno ed il Giudizio 
maflimamente fona 
occupati. 


E'egli eziandio folito da 
un giudizio derivárne 
un altro, H che 
fi chiama Raziocinio e fia 
Sillogifmo, 


ritrovare nuove verità; 
provare, (dimoftrare) 
per pri.cipi indubitad 
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Il y a deux facultés 


principales 
dont Pame et ornée 


de-PEntendement 


& de la Volonté 


—————— ——————P— ⏑jäU4 


| 


L'etendement 


eff une faculté de con- 


üoître les chofes & 


les vérités; faculté 


qui fe forme dans Pame 
par degrés, 


Premierement j'Entendement 


réunit par le 


moyen des fens les 
fimples idées des Chofes 
que la Mémoire conferve 
foigneufement & S 
que Imagination aidée 
de la Reminifcence 
reproduir fucceflivement, 


C'eft de Ià- Combinaifon 
des Idées que naiffeng 
les Jugemens & les 
Propofitions; & c’eft 
principalement VEfprit 
& le Jugement qui 
S occupent à les former, 


C'eft aufi 4 PEntendemeñt 
qu'il appartient de tirer 
uu Jugement de l'autre * 
& Ceſt ce que l’on nomme 
un Raifonnement ou 
Sillogifme, | 
d'inventer de nouvelles veritész 
de prouver 
par des Principes indubitables 


Ls 


& ope meditationis 
veritates ex primis de- | alle Wahrheiten aus ihren 
rivare fontibus, erften Quellen herzu⸗ 
ubi ufus rationis fefe führen, 
maxime exferic. 
am nıcıten duffert. 
Voluntas, tanquam Der Wille, als die 
altera mentis facultas, |3wryte Hauptkruft der 
verfatur pro exercitia | Se len, beſchäftiget fid) 
humana libertätis, nach dem Gebrauch der 
in diſcernendo menſchlichen Freyheit, 
bono mit der Wahl des Guten 
& malo, | und Däin, 
illud appetit.& amat, jettes liebt und verlangt ers 
hoc fugit & dieſes fliehet und gafet 
averfarur. [derfelbe. d 
In quantum a&iones | So ferne er all ſein Thun 


und durch das Nachdenken Mediretio,f.3. bas Nach⸗ 


denken. 


worinnen die Vernunft ſich Ratio, f. 3. die Vers 


nuuft. 


Libertas, f. 3, die Frey⸗ 


belt. 


faas prafcripto legum und Laffen nach der Vor⸗ preſcriptum n. 2. die 


divinarum ſchrift der göttlichen 
accommodat, Gebete einkichtet, 
in tantum ſtudet vers fO ferne befleißiget er fid) 
virtuti, der wahren Tugend. 
Quod fi ſenſus & | Wenn die Sinnen und 

imaginandi vis quid» | Senbildungskraft 

iam vehementer etwas heftig verlangen, 
vel defiderant, oder verwerfen, 


1 ſpuunt, e 
Ee RS fo entſpringen daher die 


hinc orluntur 


re ecteny 
Wée 950 
fpes fis. Hoffnung 
& timor, m. 3. tub Surcbt, 
in cupidine in der Begierde 


und Abſcheu. 


Daher iſt auch Liebe 


und Freude 
in der Genteſung; 


& averfatione, 


Hinc eft etiam amor 
(m, 3. 
& gaudium n. 2. 
wi fruitione; 


Vorſchrift. 


Lex, t. 3. das Geſetz. 


Virtus, f. 3. die Tugend. 
Senſus, m. 4. der Sinn. 
Visimaginandi, die Cita 


bildungskraft. 


Affectus, m. 4 der Afs 


feet. 


Cupido, f. 3. die Begierde 
Averfatio; f. 3. der Ab⸗ 


ſcheu. 


Fruitio, f. 3. die Genies 


fed ira f. x. aber Zorn fung. 
ae dolor und Schmerz 
in patlione. in der Letdenfhafe, Palio, £:3. die Leideg⸗ 


| 
Vera cognitio f. 3.] Die wahre Erkänntniß 

rel 7 eines Dings 

eft fcientia, iſt eine Wiſſenſchaft, 

falía error, m. 3. die falſche ein Irrthum, 

opinio & fufpicio. f. 3. Wahn und Verdacht. 


ſchaft. (das Leiden.) 


Falſus, a, um, falſch. 


XLIII. 


ts 


rens 


äAU—U—ä——— ͥßꝙ—— — — — 


— A 
quel che affermiamo $ 

€ per via di meditazione 

didurre le verità dalle 

lor prime tont! 3 

nel che Yufo della 

Raggione principalmente 
manifefta. 

La Volontà come fecandæ 
facoità deif: anima, v 
valendof della libertà 
umana ftà occupata 
difcernere il bene j 
«d il males quello defiderando, 
ed amando 5 a 
queto fuggendo ed aborrenda. 

In quasto ella regola le 
fue azzioni fecondo quel 
‚che dalle Leggi divine 
vien prefcritto, in tanta 
fa protetliong 
di vera vi td. 


Se i Senf e la 
forza dell' immaginazione 
grande sente appetifcono è pur 
uggono cola alcuna. 


aindi näfcona i feguenti affetti, 
" 5 Ce pallicai 
a fperanza, 
il timöre, 2 anfistà 
nel defidério, 
& nell avverfoue. 


Di quà ance provvién l’amdre, 
€ la gidia, /'a/egrexxa à 
mella poffeffióne, nella fruizione del 
(bene bramato : 
L'ira poi, 
ed il dolóre 
nel.dovér patire il male odiáto, 


La vera intelligenza 
del perchè, della canja, d'ana cofa, 
fi chiama fcienza * 
la falfa, 
fi adimanda opinione, è fofpetto. 


— — 


N 


e C62 0 a, 


— _-P» = 
ce que y 
nous avancons è 
& de détiver par la mé 
dirstion les Verités ^ 
e leur fources & c'eft en 
cela fourtout que fe 
montre l'Ufage de la Raifon, 
La Volonté qui eft la 
fecoude faculté de l'ame 
aifant Ufage! de la liberté 3 
del* homme s'occnpe 
à diftinguer le Bien 
& le Malz elle fouhaite 
& aime le Bien & elle 
fuir & detefe le mal. 
En tant qu' elle regle 
fes actions fur ce que 
les Loix divines gon 
prefcrivent, elle 
s'applique à la 
de la Vertu, 


Quand les fens & la 
farc de l' Imaginazion 
défirent ou abhorrent 
fortement une chofe, 


pratique 


C'eft de là que naiffent Jes pafffone 
(fuivances, 
l'efperance, 
la crainte, 
dans le foubait, 14 
dans l'averfiort, 


De là au vient l'amoür, 


la joie, 1 
dans la jouiffance du bien qu'on dê- 
fire. 
La colére 0 


& la douicur 
lors qu'on doit endarer le mal que 
(Von abhorre, 


La vraie connoiffance 
des, caufes d'une chofe, 
s'apelle fcience : 
la teuffe connoifíanes 
fe nomme opinions 

foupçan. 


IV. 
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XLIII 


P ¿ Deformes, Ungeſtalte, 
3 und 


œ 
Monftrofi. Mißgeburten. 


Atonfirofi Mißgeburten Monſtröſus, m. 2, 
j : fcil, homo, m. 3.) 
bie Mißgeburt. 
& deformes funt, fund ungeſtalte Leute Deformis, c. 3. c, n. 3. 
find ungeftalt. 
corpore die an ihrem Leib 
abeuntes von gemeiner Geſtalt Commúnis, e, 3. en, 3. 
a communi forma, abweichen, gemein. 
Forma» f. 1. Die 
Geſtalt. 


i 


De 3. 


xo C171) de 


XLIII. 
IV, Buch ofis, Cap. XIII. Verf. 34. 


Wir haben alida etliche ungeheuer grofe Leute ges 
ſehen, der Kinder Enack, vom Geſchlecht der Rieſen, 
und wir waren gegen ſie anzuſehen wie Heuſchrecken. 


— - 


16 vidimus monfirà quædam filiorum Enat, de 
genere giganteo 5 quibus comparati quafi locuſiæ 
videbamur, 


Noi v'abbiámo vedúro de’ giganti, i figliudli dE. 
nic, della fchiátta de giganti: al pari dei quali pa- 
revamo effer locufte (cicale) 


Nous y avons Vh des géans, des enjans d’Enak, de 
la race des geans: tellement qu'ils nous ſembloit, que 
nous fuffions des fauterelles au regard d'eux. 


Gli tlomini diformi, Les Hommes diformes, 
mej? , soji: : ore 
I moftrusfi, aborticci; > On appelle mal-faits, 
e difformi fon quéi, colorb & diformes, laids ceux 
M anno qui n'ont point à 
il corpo contraffatto, le corps fait comme les autres 


d’una ferma ftranai mais d'une taille étrange è 


EL (172) e$ = 
A SLA 3 ficci 
ut ſunt: als da ſind: { lo 1 
immánis £245, I v:.| Def ungeheure Rieß, 1 lImmánis, ch 3. 
ir agi) vA ungeheuer. ilm 
nanus pamilo am. g. der fehr leineswerchyn Nar Wan, winzig. Put 
bicorpor, 3:0 3. , der Zweileibige, 3 (klein.) 4 due 
biceps, à 0.3 der 3weytopf, 4 € H 
& id genus monſtra. jund andere dergleichen Monstrum, n, o. der 
de (Unfermen. Unform, (das A 
His Zu dieſen Wunderding.) Dr 
acceüfentur: werden gezeblet: quei 
capito, 5 m. 3. der Großkopf; 5 
: i nal 
vafo, 6 m» 3. bie Grofinefe, 6 i lab 
labeo, 7 m, 3. das Wurſtmaut, 7 1 bo 
buceo, 9 w. 3. der Paußbark, 8 i lof 
Jirabo, 9 m. 3. der Schielenge, 9 i col 
obftipuss yo m2, der Arummbals, 10 i fcn 
ſttumoſus, 11 m. 2, der Kropfichte, 11 i gol 
gibbofus, 12 m. a. der Soͤckerichte, 12 i Zop 
doripes, 13 m 3. der Dollfuß, 13 quei 
cilo, 15 m. 3. der Spitzkopf; 15 aggiu 
cum nebſt i caly 


calvaſtro. 14. 


Haze vocabula non 
apponimus, 
aliis per illa illu- 


bem Kahlkopf. 14 Calvafter, m. 2. der 
` Kahlkopf. 
Wir ſetzen diefe Wir 
ter nicht her 
andere damit auszu⸗ 


(dendi;|fpotten; 


fed rerum cogni. 
uionis grada, 


ſondern um der Sache 


1 
Erkaͤnntniß willen. 4 


XLIV, 


ficcome fono: 
lo fpoventévol gigante, x 


il nano, 2 

Puómo ch'a due corpi, 3 
due tefte, capi 4 x 
e fimili moftri, 


A coftóro 
fi ponno ridurre : 


quei ch'anho la tetta ſtranamen- 
Cte grofla, 


i pafüu 6 

i labbruti, 7 

i-boccaccióni, bocche di forno, g 

i lofchi, gaérei 9 

i colli torti, ftorti 10 

i tcrofolófi, 11 

i gobbi, 12 Col doffo fatto a 

i 20ppi, 3 (volta) 

quei col capo aguzzo, 15 

aggiungauveſi di più. 

i calvi, fpelati 14 (lo fiano dinan- 
(xi o dietro il capo.) 
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comme font: 
l’effroiable géant, A 


le ridicule. nain, o 
Phomme qui a deux corps, 3 
deux teres 4 
& pluficurs monftres | femblab. 
(les, 
Au rang de ceux-là 


lon peut reduire; 


les groffes têtes, £ 


les gros nez, 6 

les lippus; 7 

les joufllus, g 

les loúches, bigles 

los torticolis, 10 

les goitreux, 11 

les boflus, 12 qui ont le dos vonté, 

les boiteux, 13 

¡es Têtes pointues 15 

ajoutez » y 

les chauves, 14.foit au devant ou 
‘Cau derriére delatete» 


zu (14) Uf 


XLIV. 


Hortórum cultura, Die Gaͤrtnerey. 


Hominem 
tonſideravimus, 
jam pergámus 


ad victunt hominis, 
& ad mechanicus artes, 


que huc faciunt. 
Primus & andiquif- 
(fimus 
vi&tis erant 
terra fruges j 


Hinc etiam 
primus labor m. g. 
Adami 


Den Menſtchen 
haben wir beſehen; 
jezt laſſet uns forte 

ſchteiten 
zur oft des Mens 
(ſchen, 
und zu den Sands 
(wertskuͤnſten, 
ſo hierzu dienen 


Nahrung waren 
die Erd feuchte; 


fuit Horti m. 2. cultura 


C M 


Daher auch 
die erſte Arbeit 
des Adame 
der Gartenbau ge: 
(weſen. 


Homo, me 3. der 
Sept, 


Vicus, m. 4. die 
Soft, Nahrung.) 

Mechanica, . I. ars, 
fos Die Hand» 
werkskunſt. 


Die erſte und aͤlte⸗ Primus, a. um, erftes 
(ſte Auriquiflimus, a, um; 


ältefte 
Terra, f. 1, die Erde. 
Fruges, . 3. plur. die 
Fruͤchte. 
Adsinus, m. 2» der 


| Adam. 


| 


Horta: | 


Conte 
l'uóm 


egli è 
di fat 
del vi 
€ poi 
ch'a ci 


In q 
le frut 
füronc 


quindi 
che "1 

Adame 
fu la c 


lor tl. 
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XLIV, 
Syr. Cap. XL. Gert 28. 
Die Furcht des HErrn ift gleich einem Luſtgarten, 
der gefegnet iſt, und fie haben ihn über alle Herrlich⸗ 
keit zierlich uͤberdecket. 


Timor Domini ficut paradiſus benedittionis ; & Super omnem 
gloriam operuerunt eum. : 


D Timór del Signóre è come un paradifo di benedizione; è 
non v'è cofa più eccellente (gloriofa) al pari di effo. 

La Crainte du Seigneur ef? comme un paradis de bénédition ; 
€ il wy a rien de plus excellent (exquis.) 


li co ere E 
La Coltüra, il lavoro dei | Le Jardinage, labourage 
giardini, ord. des jardins. 
Contempláto che abbiano Après avoir confideré 
Puómo, [l'homme même, 
egli è ormdi rempo il eft rems maintenant de parler 
di fat pafläggio, a trattär de fa nourriture. 
del vitto, e trattenimento fuo & enfuite des arts mécaniques, 
€ poi delle arti mecániche qui fervent à ce fujer, 
ch'a cio, a quefe* intento; fervorio, 
(fanno. 
In quéi primi tempi, Les fruits de la terre 
fe frutta della terra furent autrefois 


fúrono, érano, già dati all’ nómo|la nourriture de l'hommez 
(per il fuo vitto; cibe: 


quindi e voilà pourquoi » 
che "1 primo lavóro a cui Adam 
Adamo fi applicò; s’addonna d’abord 


fu Ja coltura de gli Órti, giardini, |á la culture des jardins. 
M Lhor- 
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Hoertulauus, m. a Der Gaͤriner 1 
| 


Colétor m. g.) 1 
in viridario 
fodit 
Jigane, 9, 


aut bipalio; 3 


im Pflanz⸗Garten 
graͤbet 
mit dem Srabſcheit/ a 


oder mit der Spate; 3 


facirg; pulvinos A und mahet Beete, 4 


ac plantaria; 5 
quibus infert 
Jemina 

& Per 
Arborator 6m,3. 
in pamario 
plantar arbores, 
inferitque 7) 
Surculos g 

vivir adicibus. 9 


Hortum fepit 
vel cura f, 1, 
muro, Yo 
aut macerie, 11 
aut Vacerra, 12 
aut plancis, 13 
aut fepe, 14 
quz flexa 
e ſudibus 
& vitilius ; 
vel natura, f, 1. 
dumis 
& wepribuss, 15 

Ornatur 
ambulacris 16 
& pérgulis 17 


Rigatur 
fontanis 13 
& barpazio, 19 


und Pflanzbeete; 5 
darein bringet er 

den Saamen 

und die Pflanzen. 

Der Daumgaͤrtuer o 
im Batungarten 
pflanzet Baume, 7 
und imfet 

die Propf⸗Reiſer 8 
auf die Staͤmme. 9 


entweder der Fleiß 
mit einer Rauer, 10 
oder Leimwand, 11 
oder mit Stackeren, 12 
oder Planken, 13 
oder mit einem Zaun, 
der geflochten (14 
aus Faun⸗pfaͤhlen 
oder Reiſicht; 

oder die Natur, 
mit Becken 
und Buͤſchen. 15 

Er wird gezieret 
mit Spaziergaͤngen is 
und Sommer : Bop: 
(ben. 17 


Den Garten zaͤunet A 


28. 


Viridarium, n. 2. der 
Pflanz⸗Garten. 
Ligos m. g. das Grabſcheit 
(das Grab⸗Eiſen) 
Zipalium, il. 2. die Spate. 
Pulvinus, m. 2. Gartens 
Plantárium, n. 2, (beet. 
das Pflanzbeet. 
Semen, n. 3. ber Saame. 
Plänta, f. 1. die Pflanze. 


Pomarium, n. 2. der 
Baumgarten. 
Arbor, f. 3. der Baum. 
Sürculus,m.2 Pfropfreis 
| Viviradix, f. 3 der be» 
wurzelte Stamm. 
ortus, m. 2. der Garten. 
Murus, m. 2. die Mauer. 
Macéries, f. 5. die Leim⸗ 
wand. 
Vacerra, f. 1 die Stacketen 
Planca, f. x. die Planke. 
Sepes, f. 3. der Zaun. 
Flexus, a, um, geflochten. 
Sudes, f.3. Ber aunprabi 
Vitilia n. 3. pl. das 
Reiſicht. 
Dumus, m. a. die Hecke. 
Vepres, c. 3. der Bufch, 
Ambuläcrum, n. 2. der 
Spaziergang. 
Pérgula, f. 1. bie Somo 
mer⸗Laube. 


Er wird gefeuchtet 
mit Brunnen Ig 
und dem Spreng⸗ 
(Krug. 19 


Fontána, (teil. aqua) f. 1. 
der Brunn. 

Harpägium, n. 2. der 
Spreng⸗Krug. 


XLV. 


e fi 


dell 


intr; 
con 
o co 


0 Vi 
con 
€ rc 
che 

A 
con 
e pe 

D 
con 
e be 


or 


cheit 
) 


hate. 
teils 
beet. 


une, 
inze. 
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— nes meme À 
L'ortolino, giardiniére Le jardinier I 
cava, Zappa la terra fouit ja terre 
nel ſeminario, A dans la pépiniere, 
colla zappa, varga 2 avec fa bêche, 2 


o pur col badile; 3 (partimenti, q ou bien avec fon hoyau, 3 
e vi fà de' quadri, letti com- & y fait des carreaux, A 


e femenzaie; 5 & des couches à planter, 5 
mettendoci, fpargéndo vi les parséme 

delle femenze, de toutes fortes de femences, 
e piantóni, arbofeelli. & d'arbriſſeaux. 

ll potatór d’alberi 6 L'émondeur d'arbres 6 
pianta degli alberi, árbori, pidn-|plante des arbres, plantes y 
nel pomario, (fe 7|dans le Verger, 
ed inneſta, ina il y ente 


i forcoli, le marzeg  (foncelli. 9|des greffes 9 
negli arboſcelli falvatichi, pizz-|aux jeunes arbres fauvages 
L'orto giardino vuol efer| Le jardin doit être environné 
(chiufo, cinto (avec frais & foin 
(a bello ftudio non ſenza fatica| d’une bonne muraille, Xo 
(e fpefa), 1o 


eon mura ou bien d'une muraille feche, 
o pur con un muro a fecco, 11 Cass chaux oumortier LE 
o con una palificcáta 12 ou d'une paliffade, 12 
ovvér con atii. távole 13 ou de planches, d'ais 13 
o con una fiepe, 14 d'une haie, 14 
intralciáta enlaſſce 
con pali, de pieux, 
o con altre verghe arrendévoli,¡ & d'autres femblables verges, 
( piegbévoli ; (plantes ; 
O veramente xor ou bien il doit ètre clos 
con cefpügli, fratte, fine; de buiflons, ep/zes 
€ rovi, 15 & de roncés, 15 x 
che ci nafcono da per fe. qui y viennent d'elles mêmes, 
Adornafi poi On P embellit 
con viáli, Padini 16 d'allées. 16 " 
e pergoläte, viridarj X7. _, de cabinets de verdure, DANDO 
Deves adacquáre, inafhare On Parrofe, Clons. 17 
con fontáne, 18 par le moyen des fontaines, 18 


e ben {pefo coll'igaffiatoje; 19| & fouvent avec un arrofoir. 19 


Ma 1. Corintb. 


Agricultura. 


Arator 1 m. 3 
jungit boves 3 
aratro, 2 
& tenens 
leva 
fivan, 4 


dextra 


rallam, 5 
qua amovet 
glebas, 6 


fcindit terram 
vomere, 

- 
& dentali, 7 


qua antea fimo 2/die zuvor mit Miſt 9 


eft ftercoräta; 
& facit fulcos, 9 


CU ( 178 ) 
f XLV. 


Der Ackermann, 1 
ſpannet die Ochfen 3 
vor den Pflug, 2 
und indem er 
mit der Linken 
die Pfingſterz, 4 

mit der Rechten 


die Neude 5 half, 
womit er die Erd⸗ 

( ctzollen 6 
beyſeit ráumet, 
pfluͤget er die Erde 
mit der Pflugſchaar 
und dem Pflugeiſen,? 


tit gedunget worden; 


Der Feldbau. 


258. 


Bos, c. 3. der Ochs. 
Arátrum, n. 2. der flug, 
Tenens, o. 3. haltend. 
Lerva, f. 1. die linke Hand. 
Stiva fit. die Pflugſterz. 
Dextra, f. 1. die rechte 
Hand. 

Ralla, f. 1. bie Neude. 
Gleba, f 1. die Erd. 


Vomer, & is, m. 2. die 

s Plugfehaar. a 
entale, n.3. das Pflug⸗ 
Eiſen. x 


Fimus, m. 2. & um, n. g. 


der Miſt. 


und macht Furchen. 9 


Sulcus, m. 2. die Furche. 
Tum 


d. 
" 
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I. Corintb. Cap. IX. verf. ro 


Der ba pflüget, fol auf Hofnung pfluͤgen; und der 
da driſchet, foll auf Hofnung dreſchen: daß er feiner 
Frucht theilhaftig werde. : pe 


Debet in fpe, qui arat, arare; & qui triturat NE i 
Aus percipiendi. ^ i © qui triturat, in fpe fru 


Chi ara, déve aráre con ifperanza; e chi trébbia, (batte il 
grano) déve trebbiár con ifperanza d’averne parte, 


Celui qui laboure, doit labourer avec efperance, & celui qui 
bat le blé, doit efperer d'y avoir EE? Ba: UTE 


————— E A 


L’ Agricoltura, L Agriculture, 

L’Agricoltore, aratore, bifol-| Le laboureur 1 
accóppia i buoi 3 accouple les bœufs 3 
all’ arátro, 2 á la charrue 2 
e tenendo faldo & en tenant ferme 
colla man manca le manche 4 
il manico; 4 de la main gauche, 
e la vangolína, 5 ls de la dreite y 


colla deftra, la curerte, 5 

colla quale, con cui fpezza, rompe|dont il rompt, caffe 

le zolle, 6 les mortes, G 

folca, fé il fend la terre, 

qu'il a auparavant fumée, aman- 


de fumier, g Caée 
col vomero; avec le foc, 
ed il dentale; 7 & avec le coútre, 7 de la char- 
Crue 
e vi fà de’ folchi. 9 & y fait des fillons. 9 
M 3 - Fatto 


Tum feminat 
| | Jemen, IO 

| & inoccat occa, 

(11 

Aeſſor ig m. g. 
metit x 
maturas fruges 
falcemefforia;x3 
colligit 
manipulos, 14 
& colligat 
mérgites, 15 

Tritor, 16 m. g. 
in area bereit: 


trituratfrumentü 
Ragello,(trikula) 
jactat (18 
ventilabroy 19 
atque ita, 

cum palea fr. 


— 


EU (Igo) cw 


Als dann (Get er 
ben Samen, xo 
und eget ihn ein mit Occa, f. 1. die Ege. 
(Egen. 10 
Der Schnitter 12 Natürus, a2, um, zeitig. 
ſchneidet (maͤhet) ab Fruges, f, 3. plur. das Ges 


das zeitige Getraid traid. 
mit der Sichel 13 Fals, f. 3. meſſöria, f. 1. 
ſammlet die Sichel. 


Sup: In, 14 
und bindet 
Ga hen. 15 

Der Dreſcher, 16 
auf der Scheun⸗Ten, Area, f. x. die Tenne, 
(ue, 17 (der Platz.) 

Horreum;n.2 die Scheune. 

driſchet das Korn, Frumentum, n.2. das Korn. 
mit dem Deifchel, 18 Flagellum, n. O. (Tríbula, 
wirfts f. 1. der Driſchel. 
mit der Wurfſchauf⸗ Dreſchflegel. 


(fel, 19] Ventiläbrum, n, 2, $ 
wann die Spre 


Manipulus, m. . die Hame 
pel, (Handvoll.) 
Merges, t. 5. die Garbe. 


eit feparáta, 
&ftramenszon.3 
cöngerit in fac- 
(cos. 21 
Fenifeca qa m 
in prato (1 
facit fa, 
defecans gramen 


È ¡ 
falce fenariá,os | 
corraditque 
rafiro, 24 


& convehit | 
vehibus, 97 


compónit acer- machet Schober 26| 
Jurca,25 (voso6!mit der Zeugabel/ 23 
und fuͤhrets ein 


" Wurfſchaufel. 

und das Stroh 20 

abgeſondert iſt, 

faſſet er es in Saͤcke. Saccus, m. 2. der Sack. 


(21 
Der Maͤder 22 
auf der Wieſe, 
machet Gen, 
hauet das Gras 


Pratum; n. 2. die Wieſe. 
Feenum, n.2. das Hen. 
Défecans, o. 3, abhauend. 
Gramen, n. 3 das Gras. 
mit der Senſe 23 ab, |Falx, f. g. fœnaria, f. I. 


und rechet es zuſamen Die Senfe. 


mit den Rechen, 24 [Raïtrum, n.a. der Rechen. 
Acervus, m. g. der Schober 
Furca, f. 1. die Heugabel. 


in fœxile. 28 


mit Fudern, 27 
auf den deu⸗Boden. [Fcenile, n. 3. der Heu⸗ 


Vehes, & is, f. 3. das Fuder 
(281 Boden. 


XLVI, 


Me 


2 


SU 


(181) 228. 


Fatto quefto, vi fémina 

la femenza Io 

è l'etpica; la riezopre coll’ érpice, 

(11 

Il mietitöre, 12 

miéte, fega 

le-biäde già, mature 

colla, falcetta 13 


le raecóglie 


(te, 14 
facéndone de manípoli, mana- 
in più balzelli, covoni. 15 


Lo Scugnatore, 16 
batte °l formento, il grano —— 
con correggiäti,17 (cen Vivili) 
full’ dia del granáio, 1 
lo véntola, fveztola, getta in aria 
con un vanno, Vaglio 19 
e Cosi 
feparáta cbe n'ha 
la pula (/cazlia) 
e la paglia, 20 
lo infacca, mette in ſacchi. 21 


Il fenaios fenaruolo 22 
fa ^l fiéno 
nel prato, 
fegando l'erba 
colla falce fenáia, 23 
e lo raftella 
col raftello, 24 
ne fa parecchi mucchi 26 
colla forca 25 
e lo carréggia 
a carràte, 27 
mel fenile, 28 


| Cela fait, il y feme 

la femence 10 

& traine la herfe 11 par deffus 

| (les raies 

Le moiffonneur 

moiſſonne, coupe le blé, 12 

lorsqu'il eft meur, 

avec fa faucille, 13 : 

arrange par poignées, en jével- 

| (des 14 

& le ramaffe 

en plufieurs gerbes. 15 


Le batteur de blés 16 

bat le froment : 

fur Taire de la grange x 

avec des fleaux, 13 

le jette en haut, en Pair, le vanne 

avec une péle, van 19 

& lorsqu'il en a ainfi 

feparé 

la bale 

& la paille 10 

à la fin il Penfache, Ie met dans 

((des facs. at 

Le faucheur 22 

fait le foin GT 

au pre, dans les prairicé” 

en fauchant l’herbe 

avec fa faux, 23. 

& le ratelle 

avec le rateau, 24 

Pamoncele avec la fourche 28 

en plufieurs meules, once vt 

& le charrie 

par charretées 27 

dans le, 44 grénier à foin, 28, 


MA $Z fa. 


Pecu 


Asrorum m. 2. 
eullus m. g. agri- 
(cultural. 1.) 
& res f. 5 pecuaria 
erat antiquiſſi- 
temporibus (mis 
Reg um & Heroum 
hodie eſt tamum 
infima piebis 
cura, f. I. 
Bubulcus y m. a. 
Évocat armenta 
ebo vilibus 3 
buccina,(cornu,)4 


SL (182) us 


XLVI 
aria, Die Viehzucht. 


Der Feldbau. 


und die Viehzucht 
waren vor uralten Antiquiſſimus, a, &, uralt 
Zeiten Tempus, n. ^. die Zeit. 
der Roͤnige und gelden, Rex, m. 3. der Koͤni 

heutiges Tags iſts allein Heros, m. 3. der 
des niedrigſten Poͤbels, Inſimus, a, um y 


& ducit 


aftun, 
? 


nterfte. 

Angelegenheit. Plebs, f. 5. der Poͤbel. 
Der Rbbbirt x 

bláfet das Vieh Armentum, n. 2. das 
aus den Ställen 3 groſſe Vieh. 
mit bem Kuͤhhorn, 4 |Bovilen 3. der Kuͤhſtall 
und fuͤhret es Buccina,f.1, Cornu, n. 
auf die Weide. 4. das Kuͤh⸗Horn. 


Opi- 


SL (183) a 


XLVI. 


Efa. Cap. XL, Verf. 1r. 
Er wird ſeine Heerde weiden wie ein Hirte: mit ſeinem 
Arm wird Er die Lammer ſammlen, und wird fie in feiz 
nem Schoß aufheben, und die fruchtbare wird Er ſelbſt 


tragen. 


Sicut paſtor gregem fuum pa[tet : in brachio fuo congregabis 
agnos, & in finum fuum, levabit, fatas ipfe portabit. 


Egli pafcerà la fua gresgia, a guifa di paftóre: egli s'acco- 


glierà gli agnelli in bráccio, e 
Liam piano le pregne. 


Il paítva fon troupean comme 


li torrà in feno : egli condurrà 


un berger, il affemblera les a- 


gneaux entre [es bras, © ies levera en Jon fein: Il menera, tout 


doucement celles qui alaitent. 


L'Arte di governare il | 
befliäme. 


L’agricoltura, 
e'l governo de gli armenti, 
ne'tempi andati, fecoli fcorfi fu 
efercizio, impiégo (già 
di Rè, ed Eroi illuftri: 


oggidi, al di d'oggi 
egli non Pé A 
che del popoläccio, de contadini 


Il bifolco, vaccard 1 
adina i beftiámi, brazchi d' ar- 
fuór delle ftalle, 3 (menri 2 
col fuo corno, 4 
e li mena, conduce 
a paícoláre, in paftúra. Ì 


———————— ri, 


L'Art de gouverner ie 
etail. 


Les Rois, & les plus grands 
(Heros 
s'addonnoient ‘autrefois 
au labourage des champs, 
& à P emploi de garder & de 
(nourrir, le bétail: 


{au lieu qu'il n'y a plus à prefent 


que la populace, les Païfans 
qui s’en mêle. 


Le vacher 1 
appelle, affemble le bétail 2 
hors des étables, 3 
de fon corner, 4 
& le mene 
paitre. 
Ms n 


Dësen 


Opiliom.3.(Pa- 
(tor m. 3.) 5 
pafcit gregem, 6 
inftru&us ffiula, 


& perá, 8 
yt & pedo, 9 


habens fecum 
molaflum, 10 


quimunitus eft 
contra Japos 
millo. x1. 


Sues 12 
faginantur 
ex aqualiculo ba- 
(re. 
Villica 13 f. I. 
mulger 
ubera vacck, 14 


ad prefepe 15 
ſuper ultra; x6 


& facit. 

in vafe butyraceo 
(17 

butyrum 


e flore lactis ; 


& e coagulo 
cafeos. 1g 
Qvibus 
detondetur Jana, 
(19 f. 1. 


SO (184) 
Der Schaͤfer 5 


weidet bie Heerde, 6 
iſt verſehen mit der 
(Sackpfelfen 7 
und Hirtentaſche, g 
wie auch mit dem dt: 
bat b we 9 
at bet) ft 
den Rüden, (Schaaf: 
und, 10 
welcher bewafnet ift 
wider die Wölfe 
mit dem ſtachlichten 
(Halsband. 11 
Die Schweine 12 
werden gemaͤſtet 
aus dem Trog des 
(Schweinſtalls. 
Die Mayerin 13 
melfet. (Bäuerin) 
die Suter der Ruh 14 


an der Krippen, 15 

über dem Meſkſchaf; 
‚oder Relkkäbel) 16 
und machet 

im Butterfaß 17 


Butter 
aus dem Welchram; 


und aus der Laab 
Kaͤſe. 19 

Den Schaafen 
wird die Wolle 19 ab; 
(geſchoren, 


ex qua confici- 
(untur 
varia ves 


aus welcher allerley 
(Kleider gemacht 
(werden. 


ur 


(Grex, m. 3. die Heerde. 
Inſtructus, um verſehen 
Fiſtula, f. x. die Cad; 
Pfeife. 
Pera, f. 1. die Hirten⸗ 
aſche. 


a n.2. der Hirten⸗ 


aD. 
Moloflus, m. 2. der 
Schaaf hund. 
Munitus, a, um, bewafnet. 
Lupus, m. a. der Wolf. 
Millus, m. 2. & um, n. 2. 
das Halsband. 
Sus, c. 3. die Sau. 


Aqualiculus, m. 2. der 
Trog. 
Hara, f. I. der Schwein⸗ 
Chl 


Uber; n. 3. das Euter. 
Vacca, f. 1. bie tube. 
Præfèpe, n. 3. die Krippe. 


Mulctra, f. 1. das Melk, 


ſchaf (Melkkuͤbel.) 
Vas, n. 3. butyrace:m, n. 

2. das Butterfaß. 
Butyrum, n.2. die Butter. 
Flos, m. 3. lactis, n.3. der 
Milchram. 
Zoáguluam, n, 2. die Laab. 
Cáfeus, m. 2, ber Kaͤß. 
Ovis, f. 3. das Schaaf. 


Varius; a, um, allerleh. 
Veſtis, f. 3. das Kleid. 


XLVII. 


Ha 


o (185) Ue 


D paftore, (pecoraio) 5 
pafce la gréggia, 6 


Le burger 5^ 


repait fon trouppeau, 6 


traftullandofi talora col fuo flau-|en Le diwertiffant de tems en 


(to o colla fia cornamufa 
{3empogna 7 


egli porta la rafca, 8 
ed il fuo bafton paftordle; 9 


avendo con ello feco 
il maftino. 10 


ch'è armato, diféfo 
del colláre x1 
contro li lupi. 


I porci, s’ingräflano 12 
nel truógolo del porcile, 


Ta maffára, 13 


mugne 
le poppe zinne della vacca 14 


nella fécchia da latte, 16 
alla mangiatóia, greppia; X5 


e fas batte 
il butiro 
nella barúttola. 17 


del fióre, capo di latte; 
e de’ formaggi, 18 
del latte quagliäto, 


Alle pécore 
fi tola, fonde la lana, 19 
della qual poi fi fanno 
varie forti di veſtiti. 


tems avec fa flute, corziemufe 7 


il porte fa ganetiere g 
& fa houlette; 9 


tenant auprès de lui 


¡le mátin, 10 


armé 
d'un collier, 11 
qui le garantit des attaques des 
(loups: 
Les eochons s’engraiffent 12 
à Pauge qui eft dans le roit à, 
(cochons. 


La fermitre 13 
trait, tire le lait 
du pis de la vache 14 


dans le feau à lait, 16 
auprès de la mangeoire; 15 


elle fait, bat 
le beurre 
dans la baratte 17 


de la crème du lait; 
& du fromage, 18 
du lait caillé. 


Lon rond la laine 19 
aux brehis, 
dont fe font 
diverfes fortes d'habits. 


Buch 


XLVII 


Mellificium, Der Honigbau. 


Apes Die Bienen Apis, f. 3. die Biene. 
emittuntexamen, I ſchwörmen, x Examen, n. 3. ber 
adduntg;illi (n. 2. und geben dem Schwarm Bienſchwarm. 
(Ducem. ( Regem.) einen weiſer, (Konig, Dussc. g. der Weiſer. 
2 (Weiſel) 2 mit Rexzm. 3. der Konig. 


Exa- 


XLVII. 
Buch der Richter, Cap, XIV. Verſ. 8. 


Simſon trat aus dem Wege, daß er das 
Aas des Loͤwens beſaͤhe: und ſiehe, da war 
ein Bienenſchwarm in dem Mund des Loͤ⸗ 
wens, und Honig. 


Samfon declinavit ut videret cadaver leonis : 
EF. ecce examen apum in ore (cadavere) erat, ac 
favus mellis. 


Samfon fi diftornò dalcammino, per vedé- 
rela carogna del leóne: ed ecco, dentro la ca- 
rógna delleóne v’era un fciäme d’api, e miele. 


Samfon [e detourna du chemin pour voir la charogne 
du lion: t$ voici un effain de moñches à miel dans 
la charogne du lion, & du miel, 


Arte di fare il miéle. | La Preparation du miel. 


Le pécchie, api Les abeilles, moáches à miel 
mándano fuori uno fciime, 1 effaiment, font un eſſaim, 
€ vi coftituífcono, aſſegnano y établiflent 
un Capitáno, (Re.) a jun Capitaine, (Roi.) a 


Examen illud, 


cum abitum mine- 
(tur, 


revocatur 
tinnitu 


vafis anei, 3 

& inclúditur 

novo aluedri. 4. 
Struunt 

fexangulares cellu- 

(Jas, 4 
complentque eas 
mellizine, 


& faciunt favos, 6 


e quibus 
mel 71,3. Muin 


Crates, 


igne liquate, 


abeunt in geram. 8 


SO (188) ewe 


Derſelbige, 
wann er wegfliegen, oder 
(durchgehen will, 
wir d zuruͤcke gebracht 
mit dem Klang 


eines Beckens, 3 
und wird gefaſſet 


in einen neuen Stock. 4 
| 


Sie bauen 


— — À—ÓMMÀÀ — 


Tinnitus, m. 4, der 


Klang. 
Vas, n. 3. eneun, n. 2. 
das Becken. 
Novus, a, um, neu. 
Alveure, n. 3. der 
Bjenſtock. 


ſechseckichte Zellen, 5 


und füllen diefelben 

mit Honigjeim, 

und machen Honigku⸗ 
(chen, 6 | 
aus welchen 

das Honig 7 flieffet. 


Die Gewerke, 
am Feuer geſchmelzet, 


werden zu wachs. 


Sexangularis, e. 3. e; 
n.3. ſechseckicht. 
Cellula, f. T die Zelle. 
Melligo, f. 3. der 
Honigſeim. 
Favus, m. 2. der Hno 
nigkuchen. 


Crates, f. 3. das Ges 


werke. 
Ignis, m. g. das Feuer. 
Liquatus, a, um, ges 
ſchmelzt. 
Cera, t. 1. das Wachs. 


XLVII 


di: 


va 


3o (189) ve 


Se a cafo quefto fiâme Si par hazard cer eſſaim 
fe n' Volito via altrove, s' e(t envolé ailleurs, 
fi richiáma È on le rapelle 
collo ftrépito par le tintamavre, le bruit 


d'un bacino, di bacinate 3 d'un baffin d’airain, 3 


e fi rinehiude & on le renferme enfüite 


in, entro unnuóvo copile, ugno, dans une ruche toute Neuve, 4 
(bugnone. y 3 


Dove élleno fábbricano C'eftlà où elles bitiffent 
eellotte a fei cantoni, 5 efágomi des cellules A fix coins, 5 hexa- 
3 | (gones 
e le riémpiono, riempijcono & les rempliffent 
di miel nuovo, k miel nouveau, 


e ne řanno favi, brefche 6 
dalle quali 
feola ?1 miele, 7 


& font des raions, € 
dont 
coule le miel. 7 


Le graticciuóle, cellette Les cellules, dës qu'on 


disfatte, Jiquefatte, dileguate allles a fait fondre au feu, 


(fuóce 
vanno, fi vidusono in cera. 8 |fe changent, réduifent en cire. 3 


Im 


Molitúra, 


In Mola I 
currit lapis am. g. 
fuper lapidem, 3 


eircumagente rota, 4 


SU (199) us 
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XLVIII, 


In der MEDI 1 
lauft ein Stein 2 
aufeinem Stein, 3 
durch ein umtreiben⸗ 


Das Mühlwerk. 


Mola, f. . die Muͤhle. 


(des Rao, 4[Rota, f. 1, bas Rad. 


& con- 


Ed 


7 


EP (19) gg 
XL VIII - 
Im V. Buch tef. Cap. XXIV. Verf. 6. 


Du ſolſt den unterſten und oberſten Muͤhl⸗ 
fein nicht zu Pfande nehmen, denn er hat 
dir ſeiue Seele verſezt. | 


Non accipies loco pignoris infericrem 13 fupez 
riorem molam : quia animam [am Me, (op- 
pignoravit) z¿bz, : : 


Non prenda alcuno in pegno la mola di 
fotto e quella di fopra, pefcioche egli pren- 
derebbe in pegno la vita del fuo proöflimo. 


On ne prendra point pour gage les deux men- 
les, e favoir celle den bas ed. celle, d'en haut, 
parce qu on. preudroît en gage la vie de fon pre 


chain. 
La Macina, L Art de moudre. 
le. Il'macigno, mela fuperióre 2 Au moulin, t 
del-molíno, t malino la meule de-deffus 2 
^ firaggira ful inferiore, 3 rourhe fur celle de deffous, 3 
a forza della ruóta, 4 étant pouffée par la force de la 


7 (roue, 4 
nu N e má- 


TO (192) us 


& cónterit und mablet(zermalmet) 
per iafundibulum, die durch den Erich- Infundibulum, n. a. 
(5. n. 2. > tet) 5) der Trichter. ] 
infufa grana, aufgeſchuͤttete Bovner,|Infifatajum, auf⸗ 
` ` geſchuͤttet. í 
feparátque furfu-|und ſcheidet die Rleyen, Sranum, n. a. das Korn i 
rem, ; 6) |Furfer,m.- .bieSilepen. 1 
decidentem fo da in den Raſten 7 |Decidens, o. 3 fallend. 
in clam, 7. (fallen, Cifta, f. 1. der Kaſten. : 
afarina (poÑine) |unb dem feel, Farina, f r (Pollen, 3. j 
elabente das durch den Beutel g. Kis, m. g. das Meel. | 
per E 8 (ſtaͤubet. |Excufförium, n. a. der | ! 
n.2. > 
Talis Mola | Eine ſolche mahl Toe c. g. e n. 3. 
primum fuit ift erftlich geweſen ſolcher. > 


mola manuaria 5 g die Sanomübl; 9 
deinde ` Cl darnach 


molajumentaria ; die Xogmúbl; 10 c 
(10 f. 1. 
porro mola aqua-1 ferner die Waſſer⸗ 
(tica, 11 f. 1. (mábl, 11 
& mola f. 1. naua- und Schiffmuͤhl; 12 € 
(lis; X2 f, 3. 
tandem endlich 


mola alata (pnev-|bie windmühl, 13 
(matica, 13 f. 1. 


"io C 193 ). RA 


a. — — © — — 
| e mácina ^ Yd: & elle moud 
2155.1 i grani tramoggiati les grains, qu'on engréne 
per la tramóggia; 5 par la tremie; 5 
ufs, 
e fepára la crufca, fémola 6 E fépare le fon 6 
Korn | ché cafca fuóri. qui tombe 
even. nel friſcolo, 7 dans la huche, 7 
lend. 4 
MEN dalla ru; (figr di farina) d'avec la farine (fleur de farine) 
cd che pala qui pafle i 
den per il burattello. 8 par le g bluteau. 
Il primo d'ogni altro molino Le prémier E 
^ fu 4 de tous les moulins 


quello da mano, da Braccia 9, fut le moulin à bras, 9 


quindi quello dà cavalli, 10  fenfuite celui à chevaux, 10 


poi quello da acqua, II auquel fucceda le moulin à 
à EAU, XE 
e navále, 12 & celui 12 à bateau 
ultimamente enfin 
il mulino da a vento. 13 le moulin à vent. #2 


IX. , N 2 Hofes 


Panificium. 


Der Brodback. 


Pflor 1 m. g. Der Becker 1 
cernit farin am beutelt das Mehl Farina, f. 2. das Mehl. 
eribro pollinario, 2 mit dem MIebifieb, |Cribrum pollinarinm, 


Raiter) 2 v.> das Mehlfich, 


& indir und ſchuͤttet es (Raiter.) 
maras 3 PARSE: 3 | Maérra, f. 1, der Backs 
frog. 


mune 


SO Cros ) ua 


XLIX. 


Hoſ. Cap. VII. Verſ. 4. 


Sie find alleſamt Ehbebrecher, fie find wie ein Dach 
Ofen, den der Decker heitzet: die Stadt hielt ein wenig 
ftille, daß fie mit dem Sauet⸗Teig nicht vermenget ward, 
bis endlich alles iſt durchgeſaͤuert worden. 


Omnes adulterantes „ Quafi clibanus fuccenfus a ro- 
quente: quievit paululum civitas a commiflione Fer- 
Menti, donec fermentaret totum. 


Ef tutti comméttono adultério: fono 4 guifa d'un 
forno fcaldáto dal fornaio, ceſſato, ch'4 di deftáre, 
dopo che la pafta è ftata intriſa, s'arresta alquanto fin 
ch’ ella sia levitáta, 


Eux fous commettent adultere, étant embraſes, 

comme um four chauffé par le fournier (boulanger) 

uand il a celle d’eweiller, après que la pâte efi pésrie, 
jusqu’ à ce qu elle foit levée, 


i 

D 

| L Arte del fornäio. La Boulangerie. 
pr | Il. fornáro, 1 rer, fournier, 1 
u. | fticcia la farina i la farine 
eb, 1 eollo fticcio, buratte 2 par le fas, 2 tamis 
ds f e la mette ; & l'agence rar 

nella mádia; sans la buche, Je paitrin. 3 

855 N 3 | e vet 
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tunc affundit alsdann gieſſet er er 
aquam, Waſſer gui, Aqua, f. I. das Waſſer. 
facit maffar, 4 macht einen Taig, 4 ` Maa, f. 1. der Teig. 


depfitque eam und knetet ihn 


Spatha lignea; 5 mit dem Anerfcheid; 5|Spa ha 'ignea, f. y, das 


dein format darnad) formet er Knetſcheid. 
panes, 6 Brodlaibe, 6 Panis, m. 9. der Brod⸗ 
laib, (das Brod.) 
placentas; 7 Kuchen, 7 Placenta; f der Kuche. 
fimilas, 8 Seinmeln, g simila .die Semmel. 
Jpiras, 9 &e. Brezeln, on. d. g. pira, f, 1. die Brezel. 
Poſt imponit Nach dieſem legt er fie 
palt, 10 auf die Hackſchaufel o. Palo, En. die Backſchauf⸗ 
& ingerit und ſchieſſet (te fel. 
furno 11 in den Backofen 11 Furnus, m. 2, der Back 
per præfurnium; 1g durch das Mfenlochz r ofen. 
fed prius doch zuvor Prefürpinm, n. 2. das 
eruit ſcharret er heraus fenloch. 
vutabulo 13 mit der Ofenkruͤcke 18] Rutab 2. die 


ignem & carbone; das Feuer und die Roh P 
(len, Tenis, m. g. das Feuer. 
quos GE bie er unten zuſammen Carbo, m. 3 die Kohle. 


nt. 14 (wirft. 14 
Er fie | Und alfo 
panis pinſitur, wird 25roo gebacken, 
habens extra welches auffen bat 
cruſt am, 15 eine Rinde, 15 Ke I. die Rinde. 


& intus icon. 16 unb ianen bie ron Mica, f. t. die Broſam. 
16)! 


am. 


e dentro la mollica, 16 - 


o cm) " 


7 
e verfándovi fopra. v: en y veríant ES 


del” acqua le Peau 
laridüce in un paftóne, in una pa-\il la détrempe, & eu fait une 


(a majja di pajta 4 (päte, 4 
ela mena e riména, impajia, grá- il la pétrit 
(mola 

con una grámola; 5 avec une efpatule de bois; 5 

di poi egli ne fa apres cela il en fait, forme 
delle pagnotte, pari, 6 des pains, 6 
delle focáccie, 7 des gátcaux, 7 
pani buffetti, \8 de petits pains blancs, $ 
ciambelle, buccellati. 9 &c. de craquelins, 9 &c. 

Quindi, le mette Cela fait, il les mer 
¡falla pala, 10 fur le bout de la pêle, 16 
e le inforna & les enfourne 
per la bocca 12 par Pembouchure I2 
del forno: 11 du four: x1- 

prima però d'infornáre mais avan: que d’enfourner 
egli ráichia, [pazza il racle, 
ja bragia e” carbóni avec le rable, fourgon, 13 
collo fpazzaforno, 13 la braife, & les charbons, 


radunándoli a baffo del forno. qu'il ramaſſe au bas du four. 14 


140 
E così C'eft ainfi 1 
ſi fa, cuoce il pane me Pon fait, cuit le pain, 
ch'à di fuóri qui a par dehors 
la crofta, IS la croute, 15 


& par dedans la mie. x6 


atio: EE Fiſch eren, 


Pifcatór x i5. | Der Fiſcher x 


captat pilces: faͤhet S ſche: Pifeis, m. 3. der ET iſch. 
five in /iftore, entweder am Ufer, Litt us, u. 3. das Ufer. 
Dao, 2 mit der Angel 2 Hanus, m.. b ngel. 


quiab arumdine welche vonder Angels [Arundo,£.3. di 


| (rate) rute. 
Flo pendet; jam Faden herab haͤnget, Filum, u. 2. der Faden. 
& cui inheret und an welcher | 


efca; f. 1. ie Speiſe, oder das Ao: 


der klebt; 
five funda, 


eAngel⸗ 


oder mit d em Samen, Funda, f. 1 der Dame, 
que BG welcher | 
pendens hertica, hangend an der Stan⸗ Pertica, f.. d die Stange. 


aque immi 


1 turz ins Wafer selaffı 
fiveincymb, 


V 4, 5 oderauf dem abi s|Cymba, 
reti; 6 mit dem {Tiie | Rete, n. 


oder mit der X Naffa, f. r. bie Renfe. 
welche über ae Nox; f. 3. bie Ne 


eingeſenket wird, 


bt. 


LI, 


| 
| 
| 


É e Cros) Us | 


x Li ` 

E ſa. Cap. XIX. Verf g, o. 

Die iſcher werden trauren, und alle die, fo den? 
werfen, werden klagen; und bie, fo Netze à 
werden betruͤbt fon. Es werden mit Se 
mit Flachs umgehen, SA ele? Dinge dara 


ehen, bie A 


ten  uechen, ) 


d , 
antur linum 
i nentaranno, € tutti 
Il Ge ‚che té le aeque, 
| pu finiſſimo, e che 
Cp p Pefta, peleaggióne. La Peche, 
ſch. 
Ifer. à Le pécheur, 1 
ta el. pefra;ar : Sa 
igel⸗ 0 al lido, aa riva 
coli? amo, 2 
den. i che fta pendente alla cordella 
d'una verga da pef , báton, 
} ed a cui s'appicca au bout de la que alle il attaché 
me f r efca; D amorce 5 
| ovvéro colla v foit avec lépervier à pécher, 3 
ige. ch’ egli P enfoncant 
z láncia, «f lans : D 
NR: appéfo ad una perti pendu au bout d'une perche; 4 
bn, 
Ge o pur in barcay s files, 5 
colle reti, 6 
ife. o verámente colla n: 7 
jf. he tende, attufa M 
di notte. 
LI, Ne Jerem 


Ges vont 


(200) ee 


EE 


Der Vogelfang. 


GE Vogelſteller x 


SCH t, 2 
rauf 
ge:garm, 3 


(fótite! ) 4 
em er ſich 


¿birget, | 


fet er die Vie n 


mit dem Geſang derig 


(Acüvogé/yl! 


Area, f. Y. der Lockherd. 


aucupa doti y 


f. I. bie 916, 


tte, 5 vet? (Lach lum, n 2. die 


d Seit ea 


KZ 
Jerem. Cap. V. vetf 26, 27. , 
Man finder unter meinem Volk Gottloſe, die den Lenz 
ten fiellen, und Wallen zurichten, fie zu fahen; wie die 
Vogler thun mit Kloben: und ihre Dat "er find voller 
Tücke, wie ein Vogelbauer voller Lock⸗Voͤgel ift, 


71 


plena 1 plena 4010 
Si HR X^ e 

Si travono Empi fráil mio popolo, che tendono in- 
fidie agli huomini colle lorotráppole, per prenderit;ap- 
punto come gli uecellatori prendono gli Uccelli nella 
loro rete. Come la gäbbia è piéna d'uccelli, cosi le 
cafe loro lon piéne d'inganno, 


cor 


Parmi mon peuple il 
comme celui, qui tend c 
prendre les hommes: 
leurs maifons font 


LÀ A T7 ma D 
L’Uccellagione, L Oifellerie. 
L’uccellatöre, I GH L'oifeleur, x 
apparécchia, diriz3a, mette in.dr- dreſſe, prépare 
la {ua dia, 2 (dize|fon aire, 2 
la einge d'ogn'intorno, vi tende |I environne, ceint. 
le iue reti, filetti, de fes filets. 3 
vi fparge & y parfeme 
degli adefcamenti 4 des grains, appas 4 
e (tándofi in aguátto m le tenant caché aux aguets, 


in un naſcondiglio, nella fia ca-|dans un recoin de fa h ne, 5 
(panna, 5 ions 
; J 


alletta, adefta gli uecelli il attire les pauvres oileaux, 05 
col canto de’zimbelli, dela can-fà la pipée, par le chant des äp- 
(farcie (peaux, 


parte 


urrunt, 6, auf dem vi 


transvolantes 


left m demit- | í 


ut nequeant 


& décidunt in 


welche fi 


rd laufen, | Area, f. 1. der Heerd. 


| ( D orgebarz) 6 

theils 

lim Acfiche, Caves, ſ. t. der Kefich, 
eingeſchloſſen ſind: (Bogelbauer. A 


und alſo 
erfaͤllet er 


mit dein Garn Rete, n.3. das Garn. 
die vorbeyfliegenden 


ls 


Vd 


| 


d | Lendicula, f. 1. die 
| Schlinge. 


und e 
oder, er ſtecket 
Leuentuth n,. 9 Vifcátus calamus, m. 
2. die f Leimruthe. 
au if bie? eimſtange, Io. Ames, m. 3. die 
auf welche, Leimſtange. 
wann fie Gen, 
ifie bie Svern 


beciickeln, Penna, f, 1. die 

daß fie nicht koͤnnen Feder. 

davon fliegen, 

und fallen zur Erdenz Terra, f. 1, die Erde. 
oder pe 

mit dem A lobes ica,f.2. der Klob. 

oder mit dem Maiſen⸗ Decipula, £ 1, der 


(ſchlag. 12 Maiſenſthla 


— 
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— um 

parte dei quali dont les uns 

eörronoysfveia 22450 quà è lì per courent, voletent, voltigent ca & 
(Laia, 6 (à par Pair, 6 

parte d' autres 


> font enfermés, 
fono rinchiuſi, chiuf E »7|dans des! cages; 7 


ed.in coral guifa & de cette maniere 


incaláppia, invilappa il embarafle, enveloppe 
nella rete dans. fes filets 

gli uccelli les oifeaux 

travolánii, Cbafforqui y volent au travers, 


mentre- ch églino fi fánciano a lors qu'ils fe jettene á terre 
per beccare, empirfi il gozzo, allechés par lamorce; 


ovvero fe gli tende loro ou bien il leur rend 
lacci,--archetti. g ~nn des.lacs, -Latets g 
co) Y quali s IDpiccano, auxquels ils fe pendent, 
ftrangólano, affógano I& d étranglent, efozffent 
dai loro Zeit: 5 d'eux. mêmes: 
o pure ifpóne, fiera ou bien! il.arrange, fiche 
delle paniuzze, vifchtatelle. 9- | quantité de gluaus, 9 S 
al'palmóne 10 (pértica da tıecel-|% la perche d' oiſeleur, re 


pofändofi, ruttochè di paflaggio Sils S' y perchent, tant foit peu 
s’impaniano ils st engluent 

i piedi, le piume e le ali les pattes, les plumes & les ailes 
fi che loro è impofsible ` (eue, de forte qu'ils ne fauzóient 

di ftrigárfene, fpaziarfene, volar-|s'en defaire, débáraffer, ervoler 
e cadono, cággiono a terra, e fono | & tombent, fe Jaiffezt tomber 4 


fülle. quali q d 


(prefi a mano : (terre, & ſont pris à la mainz 
Overamente li prende; aceóiáp-| il en prend, affrappe aug 


col perticöne, 11 (pa à la perche, FI 
e ben ſpeſſo altresì al traboc-|& fouvent au webuchet, 


12 
(chetto. 12 


Venátus. Die Jagd. 


Henator x ms. Der Jaͤger 1 


vendeur feras, — ljaget das wie, Fera, f. I. das Wild. 
dum 0% m indem er den Wald Sylva, f. I. der Wald. 
cingit , D|umftellet mit Garnen, 9|Caflis, m.3. das Garn. 


J nduntur welche aufgeſtellt werden 
fuper varos Cure mit Garnſtangen. 3 Varus, m. 2. (Furcila, 


(cilas.) 3 f. I.) die Garnſtange. 


Canis 


rer 


DO, (205) ER 
LIL 
Im L Buch Moſis, Cap. XXVII. Verf 5. 


Elo gieng hin aufs Feld daß er ein 
Wildoret jagete, und (ſeitem Vater) heim⸗ 
braͤchte. 

Efan egreſſus efl foras in ag rum, ut venatu 
Feranam apprebenderet, eg afferret, 


Efaù andò a’ campi, per prénder qualche 
cacciaggione, (Jelvaticcena) € portarla (a fuo 
Padre.) 


Efau & en alla aux champs , pour prendre de lz 
venaifon, & P apporter (à fon pere.) 


d > 
— —. —— — 
La Caccia, tacciaggione, La Chajfe, 


Il cacciatore, 1 
và alla ciccia delle fiére ; 
cingendo di reti, 
il bofco, la felva, la forefta à 
che, téndonfi, fi Jpiégano 
fopra pali, pértiche, 3 


ronnant le bois, les foréfs, 
1 toiles, pannedux a 


n 


ſagax, o, 3 


ut hic Lepzs m. 3. wie hier der Haaſe. 
& alpes, f. 3. und der Sachs. 


hund, 
aus, (Stáuber.) ! 
táufert es aus x i 
m m Geruch: [Odora S, M. 4. der 
der bung 5 Geruch. i 
verfolgt es. 1 
'pus m. 2. Der Wolf 
- fälle j t 
eams 9 in bie Grube; 6 Fovea; f. 1. bie Grube. T 
| vas m. 2. fugiens; der fliehende v irſch 7 il 
1 (zo. 3.) ” d 
À ineidit, faͤllt > : 
in plagas. ling Tretze. Plaga, f. 1. das Steg. n 
Ader g m. 2. Der Ever 8 hi 
transverberátur wird gefället ü 
| venabulo 9 mit dem Jaͤgerſpieß y |Venibulum, 
| | der Jaͤg N 
Urfas 10m. 2. Der Bär 10 ' d: 
A mordétur wird gebiſſen | ec 
a canibus, von ben Sunden, ` Canis, c. g. der Hund. ec 
& túnditur und geſchmiſſen | 
clava. 11 mit der Keule. 11 | Clava, f, I. die Keule. 
| 
Si quid éffugit, | Was durchgehet, 
evädit, 12 das entwiſcht, 12 
t 


8 (207 ) 8. 


[ms enm es 
Il bracco, Jfegúgio 4 Le limier 4 
và alla in tráccia delle fiére; fuit à la trace, Pife, les bêtes 
* (fauvages, 
o pur le fpia ou bien il les épie, 
coll’ annafare, Autäre, e le fa le- en flairant; & les dégite, fait le- 
(vare, le fcova; (ver; 
il veltro, Jevrieye 5 le levrier š 


le perféguita, imbraccia, raggion-|les poufüit, affeint, attrappe. 
(ge, acchiappa 


Il lupo Lé loup 

cade (non avvedéndofene) tombe (par mésarde) 

nella lupara; 6 dans la foffe à loups: € 

il cervo, cervio 7 mentre fuggelle cerf 7 penfant s'enfuir 

dà Gatto|donne, eff pris 

nelle reti, tele. dans les filets, £oiles tendues, 
Il cinghiale 8 Le fanglier 8 

vien trafhtto, paffáto da banda al eſt percé de part en part 

(banda 

collo fpiedo da ciccia 9 de Pépieú de chaffeur. 9 
L'orlo 10 Lés chiens 

è morduto, #orfe mordent 

dai cani, l'ours, to 

ed ammazzáto que lon affomme 

con una mazza, 11 à coups de maffue. 11 í 
Se poi alcúna di ders Bärel Sil y à quelque bête qui palfe 
(fcappa, fi fviluppa dalla reti, {au travers des filets, 

fcampa vía, 12 elle s’ééhape, s'évade ta 

come vediámo qui fare comme vous 

allá lepre, voiez faire ici au lievre, 

ed all’ aftuta volpe: & au rufé renard, 

O Spruͤchw. 
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LILI. 
Laniéna. Die Fleiſchhack. 


nen 


t 
t 
i 
2 
É 
Lanio 1 m. g. Der Fleiſcher 
(Wer⸗ger) 

mactat ſchlachtet (metzelt) a 
pécudem altilem, 2 das Maſtvieb, 2 Pecus, f. g. óltilis, e. 3. r 
das Maſtvieh. 0 

(macilente 3 (das Wagere 3 Macilentus,a,um,mageg, 
non funt vefte) — |taugf nicht zum eſſen) Verus, a, um, das zum ` n 
proſternit ſchlaͤgt es eſſen taugt. y 
la: mit der Darte, 4 |Clava, k. 1. die Bart c 
oder ſticht es ab (Keule. ) 1 
| mit dem Schlacht⸗Clunscalum, n. 2. das c 

| meſſer, s| Schlachtmeſſer. 

excoriat, (degli-Izeucht die Haut ab, o Le 


diffes 
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LIII 
Spruͤchw. Sal. Cap. VII. Verſ. 21, 22. 


Sie beſtrickte ihn mit vielen Reden, und tog ihn fort 
mit ihrem glatten Munde: Er folget ihr alſobald nach, 
wie ein Ochſe, der zum Schlacht⸗Opfer que Fleiſchbank) 
gefuͤhret wird. 


Irretivit eum multis fermonibus, e? blanditiista- 
biorum protraxit illum: Statim cam Jéquitur, quaft 
bos dectus ad vitimam (lanienam.) 


Ella lo piegò per le molte fue lufinghe, e lo transpor- 
tó via colla dolcezza delle ſue labbra: Ed egli andò dié- 
tro a lei fubito, come il bue và al macello. 


Elle Pa flechi par la force de fès douces paroles, & Pa 


induit par les appas (charmes) de fès levres: il Seu ua 
apres elle incontinent, comme le bœuf qui s'en va è la 


tuerie. 
—— 
La Beccaria, macello, La Boucherie. 
Il beccáio, maccelláio 1 Le boucher X 
ammazza 
3- l’animale ingraffato; 2 . 
(il magro 3 vre manger 
ger. 
m non eſſendo buóno da mangiä-| que 1 ir d'une bete maigre) 
Vaccoppa, afferra (relil ime, abbat (a 
f coll’ accetta, ſcure e, 4 
lo fcarma, ffrozza ‚u bien Pésorge 
as col fio coltellóne, 5 avec fon coüreau de boucher, g 


lo fcórtica, lévaglitla pelle) e fi l'écorche;. lui abbat le peau 6 
fes O 2- e la 


diffecatque, und zerſtickt es, : 
quo facto carnes worauf er das Fleiſch Caro, f. 3. das Fleiſch. 
venum expónit feil hat 
in macello. 7 auf der Fleiſchbank. 7 Macellum, n. 2. die 

2 Fleiſchbank. 

Suem 8 Das Schwein g sus; c. 3. das Schwein. 
glabrat igne, fenget er mit Feuer, |Ignis, m.3. bag Feuer. 
vel aqua fervida, 9 |pbet Drtibet es mit heiſ⸗ Aqua, f 1, das Waſſer. 

(ſem Waſſer, 9 Fervidus, a, um, heiß. 
& facitpernas, 10 und macht Sammen, bperna, f. x. der Hamme. 
(Schultern,) 10 
Schinken, 11 Pétafa, m. 3. der 
Schinke. 


& fuccidias; 12 und Speckſeiten; xo -|Suecídia, f. T. Día 
Speckſeite. 


petaſones, 11 


Præterea Ueber das Varius; aum, allerlei. 
varia farcimina, allerley Wiefte, WC die 
Surft. 
falifcos, 13 groffe Wuͤrſte, 13 [Falifcus,m.o. die 


groſſe Wurſt. 
apexabönes, 14 Schweiß (Blut.) Apéxabo, m. 3. die 
(Wuͤrſte, 144 Schweiß » oder 
lutwurſt. 
Tomäculum, n. 2. die 
Leberwurſt. 
Bótulus, m. 2. (Lucá- 
nica f, 1.) die Brat⸗ 
Adeps #7 c. g. | Das Schmeer 17 wurſt. ) 
& febum 18 n.2. jund Unſchlit 18 
eliquatur. wird ausgeſchmelzt, 
(oder ausgelaſſen 


tomácula, 15 fera X5 


botulos nr Bratwürſte. 16 
16 
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A e lo täglia a pezzi col fuo fpac-|la découppe en pieces, 
eiſch. e n'espóne (chino, & en met 
la carne a véndere la chair, la viande en vente 
die ful banco, ed agli arpióni della ſur les ctaux, & aux croes de la 
(beccaria. 7 - (boucherie, 7 
vein. Il medéfimo abbronza col, al} Le dit boucher brule 
ner. (fuoco ſles {oies du. porc, 8 
fer. le fétole del porco, g 
16: ovverò lo fpela con acqua bol-|ou bien il le pêle, Péchaude aves 
ime. E (lente, 9 (de l’eau bouillante, 9 
e ne fà de’prefciütti, 10 & en fait des jambons, 10 
e delle cofcie, gigotti, xx des gigots, 11 
; e delle ſchiene di lardo: 12 & des flèches de lard, côtes, 12 
Je, oltracció ll fait outre cela 
: egli fà diverfe forti di boldóni,|toutes fortes de boudins, 
groſſi boldöni, 13 des andovilles, 13 
€ 
fanguinacci, 14 des boudins de fang, 14 
die lucaniche, Iuganicbe 15 des faueifles de foie, 15 
ICd= y 
'ate falſſlccie. 16 des faucifles. 16 
Si fa fónder, dileguare, ffrug-| On fait fondre, diffoudre 
la fugna, forgia 17 (sere le faindoux 17 
sd il fevo; 18 & le fuif. 1g 
| 
V. O 3 zech. 
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LIV, 


Coquinaria. Das Kochwerk. 


UN 1 
II 


Promus condus 1 || DerBpeismeifter " 

profert (m.2 giebt heraus 4 

e penu 2 ang der Speiskam⸗ penus, n. 3. & 4 m. die 
(mer 2 Speißkammer. 


obfonia. 3 die f&£fhwaaren. 5 Obſonium, n, 2. die 
Ea accipit Dieſelbe empfabt | Eßwaar. 
coquus, 4 m. 2. der Koch, À 
& coquit und kochet Varius, a, um, mancherley 
varia efculenta. mancherley ETS n.2, Die 
Speiſe. 
Aves 5 Die Voͤgel 5 | Avis f. 3. der Vogel. 


deplúmat prius; rupft er erſtlich, 
& exenterat; und nimmt ſie aus; 
Pifces 6 | Die Siſche 6 
defquamat ſchuppet 
& fecat; ſeindit; und ſpaltet er: 
Quasdam carnes Von dem Fleiſch Caro, f. 3. das Fleiſch. 
lardo trajectan — [fpicft er einiges, Lardum, n. 2. bet Speck. 
x ope 


Pifeis, m, 3. der Fiſch. 


die 


en C 213 Je “RD 


LIV. 
Ezech. Cap. XXIV. Gert 3, 4. 
So ſpricht GDtt der Herr; Setze ein Toͤpfgen zu, fege zu, und 


geuß Waſſer darein. 


Thue die S 


Stuͤcke zuſammen darein, bie bitte 


ein follen, und die beſten Stücke, die denden und Schultern, anse 


erwählte Stucke, die voll Bein 


ſind. 


Hac dicit Dominus Deus: Pone oam, pone, inquam, € mitte in 


eam aquam. Congere frufta ejus 
nur, ES armım, electa, © ofibus 


Cosi ha detto il Signore Idd 


puónlavi, ed anche vérfavi dentro dell acqua. 


pezzi di carne dentro d'eſſa, om 
émpila delli pezzi con offa. 


in eam, omnem partembonam: fe- 
plena. 

io: Puóni la pignatta al fuóco: 
Raccógli i fuói 
li buon pezzo, cofcia; e fpalla: 


Ainfi a dit le Seigneur l'Eternel: Mettez le pot au feu; Adettez 


Py, S méme y le Peas. 
pisces: la cuijje, & P épaule, & 


L Arte del Cucinare,far la 
CUCINA, 


II difpenfiére I 


cava fu ” (nativo 


la prov ta, il compa- 
dalia di alva robba. 
Il cuéc re A 


la piglia, riceve (giona 

e ne prepára, accorcia, cuoce, fe a- 

vivande, di, iz piü forti. 
Prima di fventráre, 

gli uccelli; 5 P uccellame, 

li pela, ſpiuma; 


ogli fcágli: N 


i pefci 6 

e li taglia, [pacca p mezzo, li 
(fa o nelle in peazi; 

sd inlarda 

alcune carni 


Affemblez y les pieces, toutes bonnes 


la remplafez des meilleurs os. 


L'Art de faire la 
cutie. 


È Le dépenfier ı 

tire 

¡de la dépenfe 2 

la provifion achétée. 
Que le cuifinier 4 

recoit,. prend 

pouren cuire, appreter,aflaifonser 

plufieurs fortes de viandes, mess. 
Avant que d'évenuer, vide 

la volaille, les oïfeaux, 5 

il les plume; 
il écaille 

les poiffons, 6 

a 

¡Sí les coupe par le milieu ca 

(deux 5 

II. larde quelquefois 

de la viando 


9.4 


solle 


opecreacentri; (lar-|oevmittelft der Spickna⸗ 
(darti) 7 


Lépores g 
exuit, 


Tum elixar ois a Darnach ſiedet erinto» 


&cacabis 10 


in foco, 11 

& delpúmar 

ligula. 12 
Elixata 

condit aromatibus, 

que comminuit 

piftillo 24 

in mortario, x3 

aut terit 

radula. 15 
Quedam aflat 

vVerubus, 16 

& automato, 17 

vel füper craticu- 


vel frigit (lam; 18 


ſartag ine 19 


fuper tripodem. 20 
Taſa coquinaria n. a. 
funr preterea: (pl. 


rutabulum, ^x n 2 


Jeculus m. a (ignita- 
(Pulum u. a. 22 


trua, 23 f. 1. 

(in qua eluuntur 
Catíni 24 

& hal inæ,) 25 


Priiniceps, ag f. 3. 


culter inciforius, 27 


GUAUS 28 in.9.( m.» 
Corbis, 29 m, & f. 5, 
& ſcopæ. 30 f. 1. pl 


(del; 7 

Die doten g ; 
ſtreift er ab (pfen 9 
und Stein xo 


auf dem Zeerd, 11 

und ſchaumet ab 

mit dem Schaumloͤffel. 
Das geſottene (ze, 

wuͤrzt er mit demewuͤr⸗ 

welches er zerſtoͤſſet 

mit dem Staͤmpfel 14 

im Riörſer, 13 

oder reibt es 

lauf bem Neibeiſen. 15 

SEtliches Hrátet er 

an rat ſpieſſen, 16 

und am Bratenwender, 


oder roͤſtet es 
in der Pfanne 19 
uber bem Dreyfus. 20 


(12 


(17 
oder Über dem Xoft; 18 


Creacentrum, n. Qe 
(Lardärium, n. g.) 
bie Spicknadel. 

Lepus- m. g ber Nafe 

Olla, f. T. der Topf. 

Cácabus, m. g. der 

Keſſel,( Kochtopf.) 

Focus, 1,2. der 
Heerd. 

Ligula, f. T. der 

Schaumloͤffel. 

Elixatus, a; um, 
geſotten. 

Are ma, n. g. das 
Gewürz. 

Piſtillum, n. 2. der 

Stämpfel. 

Mortarium, n. 2. 
der Moͤrſer. 

Radula, f. 1. das 

Reibeiſen. 

erd, n. 4. der 

Bratſpieß. 

Autómatum, n. 2. 

der Bratenwender. 


„ Aücbengerátbe 
find úber das: 

die Ufentrúde, 21 
die Glutpfanne, 22 


bie Opáblgelte, 23 
(worinnen geſpuͤhlt mer» 
die tiefe 24 (den 


| 
| 


bie Feuerzange, 26 
das Hackmeſſer, 27 
der Durchſchlag, (Sei⸗ 
der Korb, 26 (her 28 


und Heſem. 30 


Craticula, f. 1. Der 
oſt. 

Sartago, f. g. die 

Pfanne. 


Tripus, m. 3. der 


Dreyfuß. 


Caunvs,m.2. die 


tiefe Schuͤſſel. 


und flache Schuͤſſeln 250 Patina, f. 1. die fla. 


che Schuͤſſel. 


V. 


pe 
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colla ladaruóla, lardatdio; 7 
fcortica, ſpoglia, fcuoia 
le lepri. g (ed altre felvaticcine) 
Fatto quefto, ciò fatto alleſſa la 
(carne in pentole, pignatte, y 
o caldaje, lavezzi 10 
al focoláre 11 
e la fchiúma 
collo íchiumatóio, 12 
Egli concia l'alleffo 
con ifpezierie, 
le quali petta 
col peftello, 14, 
nel mortäio, 13 (fminúzzale, fri- 
Gale col molinello) 
o veramente le grattúgia 
fulla gratrúgia. 15 
N'arroſtiſce eziandio 
ne gli fpiédi, 16 fópra de’ capi- 
e col menarrofto, 17 . (fuóchi 
come altrsi fopra la gratella, 
ovvéro la fa friggere (graficosa 18 
nella padella, friffora 19 
ful trepiè di ferro. 20 
Vi ha oltre le ſudette 
maſſarizie, ffoviglie di cucina: 


Tattizzatoio, 21 

lo fcaldavivande, 22 

il lavello, 23 

(ove, in cui fi lávano,ri/cidcquano 
Serrano, rigovernano| 

i catini, le ſcudelle 24 

epiatti;) 25 

le molletie, 26 

. lo fpacchino, 27 
il colatoio, 28 


il cefto, 29 
e la ſcopa. 30 | 


avec une lardoire; 7 
il écorche, depouille, 
les lievres, g (& autre venaifon) 
Après cela, il fait bouillir la 
(viande 
au foier, 11 
dans des pots, 9 ou marmites, 16 
& Pécume 
avec l' écumoire. 12 
II affaifonne le bouilli 
y ajoútant des épiceries, épices 
qu'il pile menu 
avec le pilon, 14 
dans le mortier, 13 (les moud, 
Cbroie dans le moulinet) 
ou bien les égruge 
fur Pégrugcoire, 15 
Il rôtit auffi de la viande 
à la broche, 16 fur les landiers 
& au tourne-broche; 17 
il en grille auſſi fur le gril 
ou bien il la fait frire 
dans une poclle à fri 
für le trepié. 20 
Voici le refte 
de la baterie, des ufenciles de- 
(euifine: 


le fousgon à feu, SI 
le rechaud, 22 
le cuveau, 25 


(où l'on relave 


Ires 28 
la corbeille, 29 
& le balai, 36 


O4 


Vinum n. 2. 
| erefcit 

| in Vinea, 1 

| ubi vi/es 

| propagantur, 
IR & viminibus 


ad arbores, 2 

vel ad palos, (ridi- 
(cas, 3) 

vel ad juga 4 


| alligantur. 
| Cum fer, 


| vindem 
f abícindit diner 
| botros, (m. 3. 


Vindé 
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LV. 
Die Weinleſe. 


mia. 


| Der Mein 


waͤchſet 
in dem Weinberg, 9 


fortgepflanzet, 
und mit Weidenru⸗ 
(then 
an die Binme, 3 
oder an bie Wein⸗ 
(pfale,3 
oder an bie Weinlat⸗ 
(ten 4 
angebunden werden. 
Wann dießeit da ift, 


Eden Wein zu leſen, fo 
ſchneidet der Winzer Botrus, m. a. die 


die Tr guben ab, 


allwo bie Weinſtoͤcke Vi 


x 


Vimen,n.3. die Wei 
Denrute; 


Eich, f. 

ahl. (10 

Jagum, n.2. die Weins 
aire, 


Traube. 
om. 


az M ETA Eed 
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TOM bee ie. 
| LV. 
| Jerem. Cap. IE verf 21. 


| Ich habe dich zu einem auserwählten Weing arten gep oflanzet; 
alles war aufrechter Saamen; Wie biſt du dann alſo zum Difen 
| verkehret, und bift mir z dd Weingarten worden ? 


Ego plantavi te vineam eleótam, omne [cien verum; quomode 
ergo converfa es mibi in pravum vinea aliena? 


To t avevo piantato con viti nóbili, con una vera femenzas 
or come mi ti fei tu mutata in tralci tralignanti di vite ftrana? — 


Je ' avois moi-même planté comme une viene exc 
tout le plant étoit franc; i Comm mes tu donc tos 
mens de vigne Jauvage © abatardie, 


ée en fer- 


LIVRE DIA 
La Fendémia. La Vendange, 
D vino Le vin 
e crefce ` croit 
nella vigna, I dans les vignes, x 


«E. dove le v ndo propagáte |oü les ceps provignés 
fi moltiplicano, {e multiplient, 

lo e fi legano, Savviticchiano on les lie, entortille 

y ad Albert, 2 > des pleyons y 
mn. 3 | 
7% o pure a pali, 3 a des arbres, 2 
1) ovvéro apérgole, fpalliére (latte ou à échalas; 4 
ns Gi iáte affiéme) 4]ou bien à des treilles. 4 


| con vinchi, vin 
| AI tempo poi 

| del vendemiáre, della vende 
| i vindeiniatori tágliano col 


i, 

>» lors que le tema 

: ndange cft venu; 

g vendangeurs coupent avee 

| a. (rom (leur ſerpette 
i grappi, grappoli. d'uva; les grappes de raifin, 


c 1 


— ==; — 


comportat 

trimodiis; 5 

eonjicitque 

in lacum; 6 

Tum 

ealcant alii pédi- 
(bus, 7 

aut tundunt 

ligneo pilo, 3 


& exprimunt 
fuccum 
forculari, 9 
qui dicitur 
muftum, 11 n. 2. 
quod orca. 19 


exceptum, 


vafis (doliis) 12 
infündicur, 
operculo tectum 
&incelas (15 
fuper cantheriosx4 
ábditum, 

in «inum abit. 


E dolio 
prómitur 
Jiphoue; X^ 
aut tonigis 
Cin quo eft e. 

N (mium) n. 2. 
vale rélito, 


mit Hutten, 5 
und ſchuͤttet ſie 


in die Weinkufe; 6 


Darauf 


treten andere ſie mit 
(den Fuͤſſen, 7 


oder preſſen ſie 


mit einem hoͤlzernen 
(Stempfel, g 
und zwingen heraus 


den Saft 
auf der Kelter, 9 


welcher genennt wird 


der Moſt, 11 


der von der Moſikufe 


aufgefangen, 


in Weinfaͤſſer 12 
gefaſſet, 
verſpuͤndet, 15 
und in die Keller 
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traͤgt ſie zuſammen 


— 


Trimodium, n. 2. die 
Butte. 

Lacus, m. 4. die Wein 
kufe. 

Pes, m. 3. der Fuß. 


Ligneus, a, um, hoͤlzer 
Pilum, n. 2. der 
Stempfel. 
Succus, m. 2. der Saft. 
Torcular, n. 3. die Kelter 


Orca, f. 1. die Moſtkufe. 


2 
Exceptus, a; um aufges 


fangen. | 
Vas, n. g. (Dolium, n. a.) p 
das Weinfaß 


Cella, f. 1. der Keller. 


auf Lagerhölzern / 140Cantherius, m. 2. das 


geleget, 
zu Vein wird. 


Aus dem Faß 
wird er gelanget 


Lagerholz. 


mit dem eber; 13 (16 Siphon, m. g. der Heber 
oder mit der Faßroͤhre, Tubulus, ma, die 


(die ein Haͤnlein hat) 


wann es angezaͤpft iſt. 


Faßroͤhre. 
Rei itus, a, UM, ange⸗ 
aaptt. 


er; 


Saft. 
'eltee 


Eufe, 


ufge⸗ 


m2.) ^ 


eller. 
das 


ber, 


VL 
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e li pórtano a múcchio & les portent par tas 
colla brenta, col bigóncio g dans des hortes, 5 

e vérfanli & les vuident 

nel tino, 6 dans la cuve, 6 
calpeftindoli co” piedi 7 les foulant aux pieds, > 
ovvero li péftano S ou bien on les pile 


con un-peftello di legno, 8 avec un pilon de bois, 8 


e ne fprémono on en preffe, épreint, fait ſortir 
il fugo, liquore au prefloir 9 

fot? il torchio, 9 le fue, la liqueur, 

il qual ! qu'on appelle 

fi chiama mofto, 11 moút, 11 

e coliro che fia & aprés qu'il eft coulé Ù 
nel maftello, 40 dans le cuveau, 10 


Wimböttano , fravdfazo con 1 Pentonne avec un entonnoir 
(imbotrawio, imbottatore 


în botti, 12 dans des tonneaux, 12 
che vógliono effer ben turätelqu’on doit boúcher foigneufe. 
(col coccóne, 13 (ment avee le bondon, 13 
ed effendo ealáto, ripe/fo giù & quand il eft dévalé 
nelle cantine, ; dans les caves, 
fopra i cantiéri, 14 für les chantiers, 14 
fifa, diventa vino, i! & change en vin. 
Che fi tira, cava poi Qu'on tire enfuite 
dalla botte du tonneau, 
manomeſſa, fpiläta, fpinata qui eft mis en perce 
col cava vino, 15 p € moyén du larron, 15 
ovvéro colla ſpina, 16 ou bien par la broche, 16 
(c'ha; ove ffa ficcate (où eft fiché 
il cannellino.) le robinet.) 
Spruͤchw. 


LVI 


Zythopocia, Der Bierbrau. 


Ubi non Wo man nicht 

habetur vinum, Wein hat, 

bibitur trintet man 
| cerevifia: f. 1. (2ythus\dag Wier: 
j (m. 2 
| que welches 
| ex byne 1 aus tials 1 |Byne, f. 1. das Maltz. 
| & lupulo; a und Hopfen 2 Lupulus, m. 2. der Hopfen. 
î in aheno 3 im efe! 4 Ahénum, n. 2. bet Keſſel. 
coquitur; geſotten wird; 


poſt 
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LVI 
Sprw. Sal. Cap. V. Nerf 26. 


Wie ber Gig den Zaͤhnen, und der 


Rauch den Augen thut: fo thut der Faule 
denen, die ihn ausgeſandt haben. 


Sicut acetum dentibys, ES fumus ocuits: Jie pi- 
ger his, qui miferunt eum, 


Quale è F acéto a denti, el fumo agli 
occhi, tale è il pigro à coloro, che lo 
mandano. 


Quel efl le vinaigre aux dents, eg quelle eff la 
fumée aux yeux: tel eft le pareffeux à ceux, que 
l envoyent. 


PP iii me es 


La Brajferia. La Brafferie, 

Dove non crefce, nafte Dans. les- país où il ne croit 
yino, (point de vin, 
la bevanda commúne la boiffon ordináire 
fi è la birra, cervofa c’eft-la biere, 
che D braffa ju'on braffe 
in una caldäia, 3 lans une Chaudières q 


con fromento ed orzo tofto 1 Javec de l'Orge germée 
e amareggiandola un tantino con|& du houblon 2 pour la rendie 
(luppoli 2 (un peu amère, 
dindi fi verfa on la vuide, verje de certe phan- 
(diere 
nel 


poft in lacus 4 hernach in Kufen 4 ee m. 4. die Kufe 


effünditur, gegoſſen, 

& frigefacta, und, wann es verkuͤhlet, Frigelagus, a, um, 
verkuͤhlet. 

labris 5 mit Gelten 4 Labrum, n. 2 die Gelte 

in cellaria. 6 in die Keller 6 Ceilarium, n. 2; der 

defertur, getragen, Keller. 


& vafis infunditur, und gefaſſet wird. 


Vinumſublimatum] Der Brandwein/ 
(n. 2. 
e fecibus vini, [fo aus ben Weinhefen |Fex, f. 3. vini n.o, Die 
in ahéno, 7° (eftlin einem Keſſel, 7 Weinhefen. 
cui ſuperimpoſitumſuber welchem ein (if. 
alémbicum, gn. a. Brennkolbe 8 gefellt 


vi calor:s durch Braftder Hitze Vis, f. 5. die Kraft. 
Calor, m. 3. die Hitze. 

extractum, herausgezogen wird, Extractus, a, um, hero 

deftillat tropfet ausgezogen. 

per tubum 9 durch die Rohre g Tubusm. a. die Rohre 

in vitrum. in das Glas. Vitrum, n. 2. Das Glas 


Vinum SCerevifia| — «ein und Bier 
aceſcens, wann es verſauret, 
fit acetum. 1-1. wird ju Efig, 


Ex vino & melle| Aus wein und honig! Mel, n. 3, das Honig. 


fit p ed wird der Meet geſotten. Mulfum,n.a der Meet 
Ant. 


"Stufe. 
1m, 


Gelte 
der 


‘in lambicco, g alambicto, 
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nel tino; 4 dans la cuve, 4 

e raffreddata ch'ella ‘è; & dès qu'elle s'eft refroidie; 

s'incánova, Sincartina on Fencave, met, avale dans la ca- 
« a (ve 

e fi porta & ‘on la porte ; 

a ſcechie g dans des feaux $ 

nelle cinove, 6 s à là cave, 6 

e'quivi s'imbotta, | pour l'y entonner, 


L'aéqua vita L'éau de vie 
diftillée; ráfinée, feffifée  ; 
par la force de la chaletit * 
de la lie du vin; ou de la biére 
qu'on met dans un chauderon, 2 
fur lequel on accommode 
un alambic, 8 E 
désoutte 

par lecoû,fayaz o du dit alambie 


diftilláta, rettificatà 

per la forza del calbre ` 

dalle Féccié del vino, o della bir- 
che fi mette nel calderíno, 7 (va, 
fopra di cui s'accóncia 


gócciola j 3, 
per collo, canalino 9 di detto 
(lirhbicco 
nell’ ampolla, fola recipiente. dans le verre, recipient. 
Auffitór que le vin & là bière 


vaigriffent; 


II vino, e làcérvófa (gliär di punt 
cominciando ad inacidirfi, ap 
vanno tolto in acétoj rimcirco-|ils fe tournent en vinaigre? 
(uiſcono. 
Lidromeéle, molfo Avec du vin; & du miel, 
fa di vino; e di méles Pon fait de l'hydromel, 
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LVII, 


Convivium. 


N 


VIE NS 


TERN 
N 
H 


Cum apparatur! Wann eine Pafierey 
convivium, [angefteler wird, 
menfa f. 1, ſterni- wird der Tıfar (Tas 
(tur (fef) gedeckt Së 
tapetibus, Y [mit Teppichen, 1 Tapes, m. 2. der Teppich. 
& mappa, 2 und bem Tiſchtuch, 2 Mappa, .. 1 das Tiſchtuch. 
a triclinaréis: von dDenTaf:tded'erns| Triclinorius, m. 2, der 
qui praterea ap- welche uͤber das aufle Tafeldecker 
(ponunt| (gen |Ditcus, m. ^. (Orbis, m. 
difcos, corte) 3 |bie Teller, 3 32 der Teller. | 
cochlearia, 4 die Löffeln, 4 Cochlear, n. 3. der Loͤffel. 
eultros, 5 bie Meſſer, 5 Culter, m. 2. das Meffer. 
sum fufcinulis, 6 mit den Gadein, 6 d f. 1. das Gaͤ⸗ 
| belein. 
| mappulas, 7 die Tellerrächlein, | Máppula, f. r. das Teller⸗ 
| | (Servieten) 7 Tuͤchlein. 
| panem, 8 das Brod, 8 Danis, m. 3. das Brod. 
cum falizo. a mit dem Salzfaß. 9 Jallnum, u. a. das Salzfaß 
Fércula Die Speifen Férculum;n.2.bie Speife.| | 
inferuntur werden aufgetragen | 


P 


eife, | 


P 
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LVIL 
, Siteft du über einem herrlichen Mahl, ſo ſperre dar⸗ 
uͤber deinen Rachen nicht zum erſten auf; ſprich auch 
nicht alſo: da iſt viel aufgeſetzet. 
Supra menfam, magnam ſediſti? non aperias fuper i lam fau- 
cem iuam priore Non dicas fic: Multa funt, que fuper illam 


Junt. 


Se, tu ftai alla távola d'un Grande, non aprir la tua gola 
(le tue foci) prima delle ‘vivande, che vi farranno pofte, e non 
dire: ecco molte vi del 

Si tu te trouves afis à la table dun homme riche, s'ouvre 
point la gueule, & ne dis point: Voici, force mets! (voici bien 
de quoi faire-bonne. chere!) 


Il Paflo, Convito, Le Repas, Feftin, 
Voléndofi, avéndofi a far Lors qu'on prépare, appréte 
un banchetto; convito s un feftin, 
gli fcalchi, banditori les valets qui. ont foin de mettre 
cópron la távola couvrent la table (le couvert 
con un tapéto, 1 d'un tapis, 1 
e fpandendovi fopra una tovag- & y déploient une nappe deſſus, 
mettendoci oltre di ció (lia; 2|y ajoútant (3 
tondi, tagliéri, 3 des affiettes; 3 
cocchidri, 4 des cuillers, 4 
coltelli, 5 des, coüteaux, 5 
forchette, forcine, 6 avec leurs fourchettes, 6 
falviette, tovaglimoli, 7 a ciafeii-|des ferviettes, 7 à chaque cou- 
(na pofäta ; (vert 
del pane, 2 du pain, 8 
colla faliéra. 9 avec la faliere, o 
I fervizi, meſſi, piatti On porte à table, ferf 


fi récano in tävola, le Vini les viandes, mesy 


(cibi 
Ra în 
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GA 


in patigis; 10 a Schaffen; 10 
artocreas 19M, 3. die P. ſtete 19 
in lance. Dlatte. 
Conviva site, wenn fie 
ab bofpite von dem Wirth 
introducti, 11 hineingefuͤhret Ne : 
I 


abluuntmenzs |n vaſchen die Haͤnde 
e gutturnio, 12- in bem Handfaß, 12 
(14 
vel ex aguali, Y4 [oder aus der Gießkanne, 
fupermalluviunt uber dem Handbecken/ 13 
aut pelvim;15(13 oder Gteßbecken, 15 
terguntque und trucknen Die Haͤnde 
mant ili, 16 (fee mit der Hand { 
tumátfident men- alsdann fe 
€ auf die Dt 
3 Der Kal af r 
jergliedert die Speifen, 
und (eget ſie vor. 
jen das Bebra: 
werden geſetzet (tene 
Dunken, (eingemachte) 
Speiſen, 
in Scho utn Felden, 20 
Der Schenke 21 
ſcheuket das Getraͤnke 
d Cein 
aus dem Krug, 25 
0, 96] pber Banner 26 
vel lagéna 27 poder: Flaſche, 27 
in pocula, 22 in die Hecher, 22 
& vitra; 23 unb Giàfer, 23 
welche fteben 
auf dem Ereoenztifch : 24. 
und überreicht es 
dem, der die Poo 
(haͤlt 
welcher den Gale 
(trinket. 


Al 22 is 
interponuntur 
embammata 


in fente 
Pix 
infundit 


ex ura 203 
vel cantb 


28 


pätina, f. . die Schuͤſſel. 


Lanx, f. 3. die Platte. 
Conviva, m. I. der Gaſt. 
Hoſpes, e. 3. der Wirth. 
ntroduétus, a, um; buts 
eingefübtet. 
Manus; f. 4. die Hand. 
Gutturnium, n. 2. das 
Handfaß. (kanne. 
Aquális, ih 3. die Gieß⸗ 
Malluvium, n. 2. das 
Handbecken. 
Pelvis l. g das Gießbeck 
Mantile, n. 2. die Hand⸗ 
quell. 
Sedile, u. 3. der Stuhl. 


Dapes, f. 3. plur, die 
Gpeifen. 
Affätura, f. 1. das Ges 
bratene. 
Embamma, n. 3. die 
Dunfe. 
Scutellaf. 1 das Schuͤſ⸗ 
ſelchen. 
Temetum, n. 2. das 
Getraͤnk. 
Urceus,m.2, der Krug. 
Cänrharus, m. 2. die 
Kanne. 
Lagéna, f. 1. die Flaſche 
Poculum,n 206 Becher 
Vitrum, n. daes, 
Abacus, m.. der Cres 
denztiſch. 
Convivaror, m. 3. der 
die Gaſtung haͤlt. 
Hoipes, c. 3. der Gaft. 


LVII 


bus A 


A ³ 


huͤſſel. 


Matte. 
rSaft. 
Wirth. 
ns busto 
Hand. 
2, DAS 
kanne. 
eGieß⸗ 
2. das 


ie bec 
Dando 


Stuhl. 
r, Die 
as Ges 
die 
Schuͤſ⸗ 
das 


r Krug. 
2. die 


Flaſche 
Becher 
Glas. 
er Cre⸗ 


3. der 
hält. 
r Gaſt. 


dentro li piditi; 10 

palticci, forte, ed altri pospaſti, 

in piatti reális + 
Glinvitáti, convifati 

introdotti nella fala 11 

dal Padrone di cala, 

livanfi le mani 

al layamáni, 12 

0 pur al boccale, 14 

in ful melcirobba 13 

o bacile, 1 

e Te le aſe 

collo feiugamano, 16 


quindi fi mettono; affertarzfi a rán! 


fopra le 
U trinci: 
trincia, fine 


18 


(bandite 
ele prefenta, diffribuifce con bell? 
(ördine. 
Coll’ arrofto 
portanfi, fi fervono 
delle falle, iatingoli 
in piattini 20 
Il coppicre; 21 
vería del buon vino da prefen- 
dall’ orciolo 25 (care 
o bocále, 25 
o pur dal fiifcos 27 
nelle tazze, coppe 22 
e bicchiéri, 25 
che’ ftanno ditpoſti in paráda 
fulla ctedenza, 24 elo porge 
a quello che tratta, 28 
il quale fa brindifi ai fuoi convi- 
(tati, 
che fcatnbievolmente a lui, € 
(Puno all’ altro fanno raggiöne. 


(19 


dans des plats; 10 


& les parës, les tourtes, & le def- 
dans de grands plats. ^ (fert, 19 
Le maitre du logis; 

ayant introduit 

fes conviés, convives dans la fale, 
leur faitldver les mains (1 
au lavemain, 12 
ou à l’aiguiere 
fur le baffin, 13 


14 


& après qu'ils les ont effuyées 
à Peffuie- main, 16! 
ils s’all@ient, mettent á table, cha- 
| (cun à fa place, 
fur des chaifes. 17 
L'écuyer trenchant, 18 
découpe de bonne grace les 
(viandes fervies 
& les fert, prefeate fuivantle rang 
(d'un chacun, 
En fervant le rôti, le rot 
on. donne 
des fauces, fau-piquets 
dans des faucieres. Co 
L'Echanfon, 9X 
verſe, donne à boire le vin d'hon- 
de la cruche, 25 (neur 
ou du pot, 26 
ow bien de la bouteille 27 
dans des gobelets, 22 
& verres, 23 
qui font rangés en parade 
fur le buffet: 24 & le préfente 
à Phóte qui traite, 28 
|lequel porte des fantés á fes con- 
(vives, 
lesquels lui font raiſon, & réci- 
| (proquement Pun à l'autre. 


P 3 Sprůchw 
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LVII, 


Traétátio Lini. 


Flachs arbeit. 


(Ty 


SI 


Linsmn.2. &cama-} Der Lein und Sant, 


i (bis, f, 3. Aqua, Er, das 
aquis maceráta in Waſſer geroͤſtet Waſſer. 
rurſumque ficcáta, 1 [und wieder getrocknet, x | Maceratus, a, um, 
contunduntur wird gebrochen geroͤſtet. 
frangibule ligneo, 2 mit der Breche, 2 Siccarus, a, um, ge- 

i | trocknet. 


(ubi 


LVIII. 
Spruͤchw. Sal. Cap. XXXI. Verſ. 13, 19. 
Ein tugendſam Weib ſucht Wolle und Flachs, und 
arbeitet nach dem Rath ihrer Harde: Sie ſtreckt ihre 
Hand nach ſtarken Dingen, (nach dem Rocken) und 
ihre Finger faſſen die Spindel. ; 


Mulier fortis quefivit lanam e linum , & operata 
eff confilio manuum ſuarum. Manum [usm mifit ad 
fortia, (colum & digiti ejts apprebender unt fum. 


Una donna valente cerca della lana, e del li- 
no, ed ama il lavore delle fue mani; Ella mette 
la mano al fufo, ele fue palme impúgnano la 
conócchia. 


Une vaillante femme cherche de la laine, & du lin; 
elle aime à travailler avec [es mains; elle met la 
main au fufean; & [es paumes empoignent la quen 
nouille, 


Il Lavoro, Acconciaménto La Préparation 
det lino. du lin. 
Il lino, éd il cánape Après que le lin; & le chanvre 
maceráti È 1 font été ronis 
e di nuóvo aſeiutti, féccati, feecbi,Y|& fé&chés derechef, £ 
fi zrámolano; ſcotolano, on les teille, brije 


colla grámola; macitilla di legno, 2|avec un briſoir, 2 
BA 


8 € 230 ) DA 


2 


(ubi cortices 3 


decidunt) 


tum carminantur 


carmine ferreo, 


ubi fupa 5 f, 1. da das Werk 5 


feparátur, 


Linum purum 
aligátur colo 6 


a wetrice; 7 
que finiftra 
Flum trahit; 8 


dextera 19 


(um) 9 
yhembum (girgil- 


vel fufum, 10 
(in quo 
verticillus, 11) 


(m. 2, 


verſat. 
Fila áccipit 
valvas 13 f. 1. 


(da die Flocken 3 
hinwegfallen) 

uͤlsdann gehechelt 
mit der sedel, 4 


Frungibulum ligneum 
n. 2. die Brede. 
Cortex, c« 3. die Flocke, 
Carmen; n. 3 ferreum, 
n. 2. die Hechel. 

Purus, a, um, rein. 
Colus, c. 2. & 4. der 


abgeſondert wird. 
Der reine Flachs 


wird gelegt an den Ro] Rocken. 
.. Een 6 Nerrix, f. 3. die 
von Der Spinnerin; 7| Spinnerin. 


welche mit der Linken Sitte, f. 1. die linke 
den Faden ſpinnet, 8 Hand. 
Filum, n. 2, der Faden. 


mit der Rechten 12 Dextera, f. 1. die rechte 


Hand. 
das Spinnrad, 9 Rhombus, m. 2. (Gir- 
oder die Spindel, 10 gillus, m das 
(woran ; Spinutab: 
¡Der Einſpann oder Wir⸗ Futus, m. 2, bie Spine 
(ter) 21 del. 
umdrehet. 


Die Faͤden kommen auf 
die Spule; 13 


inde deducuntur [You dannen werden fie 


in.alabrum: 14|auf Die Weiffe; 14 


glomerantur, 


vel faſciculi &6|obet Strehnen 16 


fiunt, 


(gebafpelt 
Alabrum, n, 2, die 


(der Knaͤule 15 
gewunden, 
Fafefeulüs, m. 2. die 


gemacht. Strehne. 


eum 
e. 
umz 
t. 
Der 


linke 


aden. 
rechte 


(Gir. 
as 


jpitte 


LIX, 


Li 
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PP 
Ccfféndone per queſta vía caf 
(ti abbaſto 


Itigli, e’fioechi) 3 
fi fpinizzano 
collo fpinazzo, 4 péftine di ferro; 
dove fi fepára ^ 
la ſtoppa. 5 
La filatrice, 7 
inconocchio, lega ful la rocca, co- 
(nocchia 6 


il lino ſpinazzato; 
lo fila, 8 

colla ivano manca 
eola deftra 12 
fà girár 

il filatóio, 9 
ovvéro ' fufo, 10 
(cha 

un verrécchio.) 13 


La ſpola 13 
ricéve ' filo; 
che poi s’innäfpa 


D 


fopra il guindolo, 14 


di cui 

fe ne fanno 

o de’ gomſtoli, gomiccinoli ; 15 
ovvero delle mataffe, 16 


(apres que par ce moyen 


les chenevottes, & la filaffe en 
on les ſeranc (tombées) 3 
avec le feran de ferj 4 

afin d'en ôter 

L étoupe., 5 Jes éfoupes 

| La fileufe; 7 

attache à la quenouille G 


le lin ferancé 3 

[en tire de Ja main gauche 
le fil, le; file g 

& fait tourner 

de la droite 12 

le rouet, 9 © 

ou bien le fufeau, 1e 
(qui a 

E pefon,) 11 


Le fil 
pl al o7 à la bobine, 13 
bon de vide 


IS EF 
¡fur le dewidoir, 14 

Fre 

Pon fait 

ou des plotons, 15 pelotons 
Lou bien des écheveaux, 16 


— 


iit ade 
— — 


Textor m.3. | Der Weber 
didúcitin tamen zettelt an Stamen, n. 3. der Zettel. 
qu I Idas Garn, 1 Glomus, m. 2. & n. 3. 
z civcumvolvit und tollet es das Garn. 


jugo 2 auf dem weberbaum. 2 Jugis n. a. der Weber⸗ 
aum. 


SU (233) us 
LIX. 
Hiob, Cap. VII. Perf: 6. 
Meine Tage find geſchwinder dahin ge- 


gangen, dann ein Gewebe vom Weber ab⸗ 
geſchnitten wird (ein Weberſpul.) 


Dies mei velocims tranfierunt , quam a texente 
tela /ucciditur (navicula textoris.) 


I miéi giorni fono paſſãti molto più prefto 
della fpola del teffitóre. 


Mes jours fe font paſſes plus legerement, (vite) 
que la navette d'un tifferand. 


La Teffitra, La Tifure. 
II teffitóre, fe/ferdndole Le tifferand 
ordiſce, ourdit, 
l i gomítoli di filo, x les plotons de fil, 1 


e gli attortíglia, avvilappa & les entortille, ue 
à l'enfüble, 2 


al fubbio, 2 


ae fedens 
in textrino, 3 


calcat pedibus 
infilia 4 


Lioiis 
diducit flamen, 5 
& trajieit 
vadium: 6 
in quo eft 
tramas f. 1. 
ac denſat 


péctine. 7 

Atque ita con- 
linteum 8 

Sic etiam 
pannifex m. 3. 


facit pannum 
€ n and, 


melt 


XS (234) UA 


und indem er fich Sedens, o. 3. fitzend. 
auf den Weberſtuhl 3 Textrinum, n. 2. der 

i (ſetzet,, Weberſtuhl. 
fritt er mit den Fuͤſſen pes, m. 3. der Fuß. 
den Schemel. 4. Infile, n.3 der Schemel. 


Mit den Jotten 
theilet er das Garn, 5 
und ſtecket dadurch 
ben weberſpul: 6 Radius, m. 2, der We⸗ 
an welchem iſt | berſpul. 
der Eintrag; 
und macht es dichte 
mit dem Weberkamm 7 De Zen, m. 3. der Wes 

berkamm. 


Licium, n. 2. der Zotte. 


Und alſo webet oder 
e j (macht er 
die Leinwand. g Linteum, n. 2» bie eitte 
i wand. 
Alſd auch , 


der Tuchmacher 
webet das Tuch 
aus der Wolle, 


Pannus, m. 2, das Tuch. 
Lana, f.i. die Wolle. 


A A A EE AE 
e Tedéndofene & met tour-à-tour les pieds 


al teliios 3 : lur les marches, 4 


dimena a vicenda le cálcole, 4 |fe tenant, étant afis 


co? piédi, fur fon métier. 3 
Egli divide lo ftame 5 II partage la chaine g 
solle fila di trama, avec les fils de la trames, 
e vi fa paffár attraverſo & y fait paffer 
la navícella, 6 fa navette, 6 
nella quale ê où eft 
la tramas la trame 5 
e Paflúda qu'il afermit 
col fuo péttine» 7 avec fon peigne.-7 


Ed a quefto modo fa, tefa '|. Voilà comme il fait 


la, toile. .g 


in tela. 8 
‘Allo fteffo modo De la méme facon 
{il lanajuolo, drappiere le drappier 
fa, fabrica il panno fait, fabrique 
ftoffe, € diveníe robbe, le drap & diverfes 


étoffes de laine, 


di lana» 
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EX. 
Die Leinwand. 


Linteamina] Die Lacken, Loden) 
infolantur : werden gebleichet (an 


(ot? Sonne gelegt) 1 


aqua ſuperfu- mit aufgegoſſeuem swap 
(fa, 2 Ger, 2 
donec candes bis fie weiß werden. 
Ex iis (finants! Aus denfelben 
fuit fartrix f. nábet bie Rraͤterin 3 
indufia, 4. (3. Hemder, 4 
muccinia, 5  |Vrafentücber, 5 
| (Schnupzächer,) 
collaria, 6 Kragen, 6 7 
capitia &c. IXZacbtmün er, (Schlaf. 
(bauben,)u.d.g. 
Diefe, 
dentur, ſo fie unrein werden, 
1- werden wieder gewaſchẽ 
alotrice 7 ( von ber Waſcherin, 7 
aqua; five L* mit affer; oder Lan- 
acfapone; Cvio und mit Seifen. (gen 


rurſum 


qe 


|Linteámen, n >. die Las 
Fen (oder Loden.) 


Aqua, f. 1. das Waſſer. 


Superkuſus, a, um, aufge- 


goſſen. 


nduſſume n. a. das Hembd. 
Muceinium, n. 2. das Nas 

ſentuch (Sehnuptuch.) 
{Collare, n. 3. der Kragen. 
Capiti'im; n. 2. die Nacht⸗ 
muͤtze (Schlafhaube.) 


„ . 


Lotrix, f. 3. die Maͤſcherin 
Lisivium n. 2. die Lauge. 
Sapo, m. 3. die Seife. 


LXI. 


ZA. SETI 
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ER; 


Jerem. Cap. II. verf. 22. 

Wann du dich gleich mit Laugen waͤſcheſt, und naͤh⸗ 
meſt viel Seifen dazu; ſo biſt du doch in deiner Boss 
heit unrein für mir, ſpricht GOtt der HErr. 

Si laveris te nitro, & multiplicaveris tibi faponem; maculata 
és in iniquitate tua coram me, dicit Dominus ‚Deus. 


Ancorche ti ſii lavato colla lifciva, exi fii fervito del ſapo- 
ne tuttavia tu fei macchiato nella tua iniquità dinanzi a me, 
dice il Signore Iddio. 


Quand tu fe laverois avec du mitre, & que tu prendrois beau- 
coup de favon; ton iniquité demeureroit encore marquée devant 
moi, dit le Seigneur P Eierzel. 


— —ꝛ̃—' ult — — 


La Bianchería, La Blancherie, 

Le pezze dí tela cruda On tend fur Pherbe au ſoleil x 
fi tendenó full erba al fole 1 les pieces de toile 
fpruzzandole 4zaffiandole fpeflo|en les.arrofant fouvent avec de 

(con acqua frefea, 2 (l'eau fraiche, a 
fin? a tanto ché bianchéggino, jusqu'à ce qu'elles deviennent 
(diventino biánche. Cblauches, Slanchiſſent. 

Delle quali 
là cucitrice 3 ne fà, cuce La couturicre, lingere 3 en fait, 
delle camíície, 4 à des chemifes, 4 (coud 
fazzokerti, 5 moccicchini des mouchoirs, : 
collári, lartughe des rabats, vollets 6 fraifes, 
fcviffie, 6 è fimili panni - lini, 2-jdes coiffes, &c. & d'autre linge 

Cancherie. (de cette nature, 

Le quali Lequel, 
ellendo füccide, fporche étant fale, 
vogliono effer rilaväte la blanchiffeufe 
dalla lavandaia 7 ple relive, blanchit, reblanchit 


con acqua, ovvero lifcia lifciva avec de l'eau, ou de Ja lellive ; 
ed. infapenáte in bucáta, Zugafa|le ſavonne & Pempefe. 
(ed amidáte, ſtuccate, 
Watth. 


Sartor. Der Schneider. 


Sartor i mig. | Der Schneider Y 
difcindit pannum 2 zerſchneidet das Tuch 2 
fórfices 3 mit der cheer 3 
& conſuit und naͤhet es zuſamen 
acu mit der Wadel 
& filo duplicato, 4 und Swirnfsden, 4 

Poſtea |- Darnah der Zwirufaden. 
cemplánat ſutiras bügelt er die Taten |Satura,i. I. die N dat. 
ferramento, 5 mit dem Buͤgeleiſen. 4 |Ferramentum, n. 2. das 

i I Bügeleifei, 


Pannus, m. a. das Tuch. 
Forfex, f. 3. die Scheer. 


Acus;f 4. die Nadel. 
Filum duplica, n. 2 


Sicque 


(c. e PR e er 


1 
€ 
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LXI 


Matth. Cap. IX. Derf. 16. 


Niemand Dit ein alt Kleid mit einem Lappen von 
neuem Tuch: denn das nimmt dem Kleid ſeine voll⸗ 
kommene Geſtalt, und der Rieß wird viel aͤrger. 


Nemo immittit commſſuræm panni rudis in veti 
uentum Vetus: Tollit enim plenitudinem ejus a veſti- 
mento, E pejor Jcifura fit, 


Niúno mette un pezzò di panno novo in un veltis 
mento véechio: perciocchè quel fuo rappezeamentó 
difforma il veftimento, € la rottúra ne diventa pega 
giore (pin grande.) 


Perfonne ne met une piece de drap neuf à un vi- 
eux verement i tar ce qui y eff mis pour remplir, 
emporte du "Vetement, &. la dechirure en devient 
plus grande: 


— — 
À Sartore; Sarto Le Tailleur, 
Tuch. Îl fartoré; farte à Le tailleur i — 
Scheer. táglia il panno a taille, coupe, découpe le drap a 
volle forbici; g avee fes cifeaux; 3 $ 
tabel, & lo cucé & le eoud i 
i»n.2 coll? ago, tol? agricchia avec l'aiguille A 
ett. è con Mecht, filo da eucire; 4 [& du fir 4 
t dat. Quindi fpiána, ugudglia En fuite il rabbat 
2. das Je cucitúre les coutures 
follo fpianatoios Si avec fon Carreata 


Sicque conficit 


plicaras 7 efaltete 7 Plicátu$, a um, gefaltet, 
Junicas, 6 öde, 6 Tunica, f. 1. der Rock. 
in quibus infra eft an welchen unten ift 

Siria g f. . der Saum, 8 

eum inftitis; 9 mit dem @ebreme; y Inſtita, ſ. 1. DasGiebrem. 


Pallia 10 Mantel 10 Palljium„ n. 2. der Mantel 
cum patagio, (fo. mit dem Rrager/11 Patägium, n. 2 ‘(Focale 


(cali 11 n. 3.) der Kragen. 
& manicatas, togas ; und Ermelrocke; 12|Manicäta toga, f. 1 der 
12 Ermelrock. 
Thoraces, 13 Waͤmmſer, 13 |Thorax, m. 3. das 
Ñ Wammes 
cum globulis, 14 mit Anspfen, 14 GH Sie m.2, bot 
nopf. 
& manicis; 15 und Ermeln; 15 Mänica, f. E. ber Ermel. 
Caligas, 16 Aoferi/ 16 Cáliga, f. 1. bie Hoſen. 
aliquando zuweilen 
eum lemniſcis; 17 mit Bändern; 17 Lemniſei, m. 2. pl. die 
d Bänder. 
Tibialia, 18 Strümpfe, 18 |Tibisle, n.3, der 
: Strumpf. 
obirothecas, 19 Sandſchuh, 19 Chirothéca, f. 1. der 
Handſchuh. 
amicula, 20 & c. eibchen 10 u. a m. Amieuium, n. 2. das 
; Leibchen. 
Sic pellio m. 3. Alſo der Rür ſchner |Pellicea, n.o. pl. die 
facit pellioes machet Heitzkleider, Beltzkleider. 
e pellibus, aus Heltzwerk. Pellis, f. 3. das Beltz⸗ 


werk. 


bu: 
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— — eren 
E così fà Et fait K 
ée delle gonne, goposlla 6 des juppes &c, 7 
ock. con piés be falde 7 pliffes. 6 
ch’anno abbaffo, al? efremità |lesquelles ont au bas 
un orlo, 2 un ouriet, 8 
em. con lifte, d’oppie; o avec une bordure; 9 
anke | de’mantelli, ferraiuoli, 10 des mánteaux, IO 
^ed | col bávero, 11 avec leur collet, 11 
der iuftacori3 12 q uf 
c giu 5 & des jufte au corps; 19 
8 ` ; 
| giuppöni, 13 des pourpoints 35 
mr PT. ; 
co bottoni, 14 avec les boutons, 14 
mel. e mäniche; 15 & les manches; 15 
oſen. 
; delle braghe, 16 de’ calzoni des haüt-de chauſſes, 16 | 
die talvolta fornite, guarnite garnies quelquefois 
di fercúccie, 24%, 17 de rubans; 17 
S calze, calzette, 19 des bass 18 
* | gudnt, 19 des gane, 19 
je buſti da donna, 20 corps de juppe, = corſets, &c. 
4 | BE de femmes, 29 
[to Il pellicciáio altresì Le pelletier de meme 


fà delle pelliccie 
di pelle, delle pelli 


D 


des peaux 


fait des peliffes, arar, 


i ' 
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L XII, 
Sutór. 


N 


Sutor ı m. 3. Der Schuſter 
conficit machet À 3 
ope Dada 4 vermittelſt bet Ahle 2 Sübula, f. 1. die Ahle. 
& fili picati, 3 und des pechdrats, 3 |Filum picatum, n. à, det 


1 Pechdrat. À 
fuper módulo (forma) über den Leiften, 4 |Modulns,m. 2. (Forma f. 1. 
(calcei, ) 4 calexi, m. 20) ber Reien, 


€ corio, $ aus Leder, 3 
(quod (welches à | 
Jealpro futorio 6 mit der Aneipe 6 Sex!prum fütorium, n. 2. 
diſeingitur.) zugeſchnitten wird,) | die Kneipe. : 
srépidas, ( famdalia) Pantoffeln, 7 Ciépida, fa: (Sandalium, 


Corium, n. 2, das Leder. 


G n.2.) ter Pantoffel. 
calceos, $ Schuhe, $ Calceus, m, 2; der Schuß. 
(in quibus (an welchen 
Ípectatur zu ſehen iit 
9 See Gb leder, Ueber 
bliras as erleder, Ueber⸗ 
obfiragulum, n.a, (Befhäbe,) 
ich jam A 
olea, f. 1. ie Bohle, 

& utrinque und zu beyden Seiten ^ 
&ufe,) bie Lápplem,) Anta, À 1. das Fdppleiti; 
ocreass 9 Stiefeln, : 


Ocrea, £ 1. ber Stiefel. 
Pero, mi 2: der Halbſtiefel, 
LXIII. 


& perdies, 10 und Salbſtiefeln, 10 


LXII. 


Judith. Cap. XVI. Gert, xr. 


Ihre ſchoͤne Pantoffeln verblendeten ihn, ihre Schoͤuheit 
nahm gefangen feine Seele; aber fie hieb ihm mit einem 
Schwerdt den Kopf ab. 


Sandalia ejus rapuerunt oculos ejus, pulchritudo ejus captivame 
fecit animam ejus, amputavit pugione cervicem ejus, 


Le fue belle pianelle rapírono.l'ócchio d'effo, e la fua bel- 
lezza fece prisgióne la fua ánima: ſeimitarra ma lei gli tagliò 
la tefta colla fua, 

Ses jolis patins lui ravirent les yeux, ES fa beauté fit priſonniere 
fon ame: le eimeterre palla par fon col. 


eegend 


Il Calzolsio, Le Cordownier. 
Il calzoláio, 1 y Le cordonnier x 
col mezzo della léfina, fúbbia 2|tranche 
>, e dello ſpago, 3 le cuir, 3 
det fà à più punti ‚avec fon tranchet, 6 
. | fula forma 4 & parle moyen de l'aléne a 
. pianelle, 7 & du ligneul; 3 
eigen, fcarpe, 8 il fait à plufieurs points 
ipi del cuóio 4 x fur la forme 4 
(da ch'egli trincia, tagli des mules, pantoufles g 
f col fuo trinciétto 6 des fouliers, 8 
Da | .alle fcarpe, auxquels 
ui fi. vede on voit 
ub. € fopra au deflus 
la tomáia, . , |'empeigne; 
di fotto (calcagnini,lau deflous 
la fuola, fola, con ifuoi calcagni;|]a femelle, & les talong, 
e d'amendúe le bande & des deux côtés 


le orécchie) les oreilles) 
e fà eziandio degli ftiváli, 9 il fait aufli deg bottes, 9 
ftivaletti, Pergacebini, 10 & des botdnes, 1e 


Q3 Buch 
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L XIII. 
Faber lignárius. 


Hominis Des Menſchen Homo, m. 3. der 
victum & amictum Fuͤlle und Aúlle Menfch. 
vidimus; baben wir geſehen; Victus . a. die Ful 
nunc fequitur nun folget le, (Nahrung.) 


domicilium (n 2.) ejus.| die Wohnung deſſel⸗ Amictus, m, 4, Die 


(ben. Huͤlle, (Kleidung.) 
Primo habitabant | Erſtlich wohnete man 
(homines 


in fpecubus; 1 in Soͤlen; x Specus, n. 3. & 4. m. 
deinde darnach & f. die Hole. 
in tabernaculit, in 2 aub⸗ Tabernáculum, n. 2. 


die Laubhuͤtte. 
vel £uguriis; 2 oder Str hhuͤtten; 2 Tugurium, n. 2. die 
tum etiam bann auch Strobhuͤtte. 
in tentoriis; 3 in Gezelten; 3 Tentorium, n. 2. das 
demum endlich Gezelt. 
in domibus ; in Haͤuſern. Domus, f.2,&4, das 
1 Haus. 


dignae 


XLIII. 


Buch der Weißh. Cap. XIII. Verf. 11. 


Wann ein Zimmermann ein geſchlachtes Holz im Walde abge⸗ 
bauen bat, beſcheelet ers geſchicklich; brauchet feine Kunſt, und 
macht mit Fleiß etwas daraus, das nuͤzlich ift. 


Artifex faber de fylva lignum retum ſecat, & bujus docte eras 
dicat omnem corticem, & arte ſua fus diligerter fabricas vas uti= 
le in converfationem vite. 


Un Legnaiudlo, (marangone) tagliáto un ‘bell’ Albero, e ſpie- 
cátane maeſtrevolmente con Páfcia tutta la cortéccia, ne accon- 
ein qualche bell arrédo, per il ferviggio della vita. 


Un Charpentier ayant coupé un bel arbre, en ôte fubtilement tou- 


fe l'écorce, & en fait artiſtement quelque belle piece de ménages 
dont on fe paiffe Jervir dans la vie. : 


—————————————— 


Il Legnaiuolo. Le Charpentier. 
Abbiämo vifto qui- fopra Nous avons vů ci deus 
fl vitto, e'l véftito ` l’homme 
Fuͤl⸗ del uomo: quant à ſa nourriture & à ſon 
10.0 Chabillement, vétememty 
die ci reſta da vedere ora 11 refte maintenant à voir 
À la di lui ftanza, abitazione, fa demeure. 
ung.) 
In quei primi tempi, fecoli, i| Lon habitoit, demeuroit d'a. 
4. m. (abitava, ſtaua (bord 
le. in fpelonche, caverne, grette; 1|dans des cavernes, antres; y 
n. 2. dopoi en fuite 
e. in tabernácoli, dans des tabernacles, 
die ovvéro capanne; 2 ou cabanes; 2 
" come anco comme auffi 
das fotto tende, padiglioni; 3 fous des tentes, pavillons; 3 
ultimamente poi & enfin 
das in cafe, In palazzi, &c. dans des maifons, & des pala 
{Ste 


gna= Q^ A 


—— 


re n 


—__ 
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Lignator m. 3. Der Bolsbádtes  ,; 


fecuri, 4 mit Der Solkaxt, 4 Seciris, f. 3, die 
fternit & truncat faͤllet und behauet Holzart. 
arbares, 5 die Baume, 5 Arbor, „3, bet 
ubi rémanent davon überbleiben Baum. 
JSarmesta; 6 die Keißholzer; e Sartor tum, n. 2. 


^n, 9. das Reißholz. 
Clavoſum lignaum Das knotichte Holy 


Findit cuneo, 7 (alter er mit dem Reit, Cuneus, m. 2. der 
quem adigit welchen er hineintreibet Keil. 


dadite, g mit dem Schlägel, 8 |Túdos, m. 3. der 

& componit und machet Schlaͤgel. 

frues, 9 (2.|Hol:baufen, 9 Strues, f. 3. der 
Faber lignarius m. Der Zimmermann Holzhauf. 


Afciar aſcia 10 liimmert mit der Sims Laien, & 1. die Zim⸗ 


(meraxt Yo| meraxt. 


dealer iam das Baubolz, Materia, f. 1. das 
unde cadunt davon fallen Bauholz. 
elule; xx 


bie Spaͤne; rx Aſſfula, f. r. der Span. 
& ferra ferra, ia und féget es mit der Gi Serra, f. 1. die Sage. 
(ge, 12 
ubi ſcobs 13 f. g. da die Sügſpane 13 
gécidit: . [Davon ftáuben : Tignum, n. 2. das 
Poft elevar t Darnach legt er das Zimmerbolz. 
Cum Zimmerbolz Canterius, m. 2. der 
fuper cantérios, 14 auf bie 25ód'e 14 Bock. i 
Tróchlea, f, 1. die 
opetrochlee; 15 mit Hülf der Winde; 15 Winde. A 
Anfa, f. 1. die 
affigit aufs, 16 |Befefliget es mit Riam Klammer, 
i (mern, 16] Amuflis, f. 3. die 
lineat amuff, y miſſet es mit der Richt⸗ Richtſchnur. 
(ſchntir. 17 
Tum compaginai Alsdann paaret er Paries, m. 3. die 
2 (fuget) jufammen| Wand. 
parietes, 1e die ande, 18 Trabs, f. 3. der 


Balke. 
& configit trabes und fuͤget die Balken se Clavus, m, 2. traba» 


i j lis, m. 3. ber Sino 
clavis trabalibus yo mit Simmernágeln, 191 mernagel. 


At e, 


ie 


II taglialegna 
atterra, abbate e tronca 


gli alberi, 4 : "vec fa hache 4 
coll aceetta, Jcure, y les arbres, Te 
i quali fanno, /4/ciaza dont il refte beaucoup 
de' farmenti, 6 de hrofläilles, 6 
Egli fehiáppa, [pacca Il fend 
il legno nodófo, malagévole alle bois noueux, mal aifé à fendre 
(féndere 


con un cónio, ana biétta 7 +|y pouffant un coin 7 dedans 
che vi ficca a forza di máglio,|à Coups de mailler, 8 
e ne fa Qnaszapicchie g & en fait 


catafte, /Zipe, 9 Ename des monceaux, fas, 9 


IL marangóne, fabbri di de. Le charpentier 
Piána, Squadra la trave dégauchit, digrofít la poutre 
coll áfcia, 10 d avec fa hache 10 
c ne fà faltáre, valdre les coupeaux, 11 
le {chéggio, 2 bru/coii 1X a haſſo, en fautant gà & la, 
e la ſega colla fega, 12 & la ſeie avec la ſeie, 19 
la fegatúra 13 la feieure, 13 
cafcandone in giu; en tombant en has; 


Il ehe fatto, la innalza, monta | 


í De là, il da guinde, monte 
fopra cavalletti, 14 Cpofa! fit 


für les chevalets 14 


par le moyen de la poulle, 1 
& l'attache, à des crampons de 


(fer, 16 
drizzándola allo fquadro, 17 fl'ébauchant avec la ligne, 17 


coll" árgano, carricola, 15 
laggranfia a'ramponiy 16 


Quindi incaſtra, congegna. Enfin, «près tout cela il encla- 


S à (ve; joint 
le parcti, 18 d les parois, 13 i 

e chiavicca, giuzge le travi & cloue les poutres les unes 
(aux autres 


eon cavicchie di legno. 19 avec de bonnes chevilles, 19 


25 Ezech. 
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Der Maurer. 


1 


LA 


+ 
un 
3 

Gel 
ha 
cd 
he 

= 
— 

2 
cd 

[e 


| 


Der Maͤurer 1 


leget den Grund, 


Faber murarius 1 m. 2. 


ponit. fundamesturi, n. 2. 


^. die 


urus, m, 


P genes 


get 
uren; 2 


und ſe 
Ma 


& ſtruit 
mitosi 2 


Sve 


die 
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LXVI 
Esedb. Cap XIII. Nerf 10, 18. 
¿Das Volk bauet die Wand, fo tünchen (bewerfen) fie 
diefelbige mit Leimen ohne Stroh (fofen Kalch. Alto 
will ich meinen Grimm vollenden an der Wand, und an 


denen, die fie mit loſen⸗Kalch tuͤnchen / und zu euch fas 
ſt weder Wand, noch Tuͤncher. 


gen: Hie i 

Ipfe populas edificat parietem, illi autem linieban- 
Gncruftsbant; cum cum luto absque pakis: Complebo 
indignationem meam in pariete, & in bis, qui liniust 
emn absque temperamento, dicamque vobis: Non efi 
paries, &. non Junt , Jui liniumt cum. 


H popolo édifica la parete; ed effi l'hanno intoni- 
cato. (incroſtato) di loto ſenza paglia. Io sfogard il mio 
furore contre la parete, econtro quei che Pintonicano 
con calce cattiva, emal menata, e vi dirò: La parete 
non è più, nè coloro che l'hanno intönicato. 


Le peuple édifie la parois, & ils l'enduilent de mortier 
mat lié, Faccomplirai ma Jureur contre la parois, ej 
contre ceux, qui l'enduifènt de mortier mal lié 3 €? Verses 
dirai: La parois weft Plus, ni ceux, qui l'ont enduite. 


en m U tz 


Il Muratore. Le Macon, 

Il murátore x Le maçon, mafon x 
getta, pone il fondamento, après avoir pofé le fondement, 
e vi fábrica fopra y bátit, é/ève 
mura: 2 des srurailles : a 


Sida 


— 
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Sive ex lapidibus,| Entweder aus Bruch⸗ Lapis, m. 3. der Stein. 
` (ſteinen, 
quos lapidarius, welche der Steinhauer 
eruit m. a. bricht y 
in lapicidina, 3 in der Steingrube, 3 |Lapicidina, f. I. bie 


& latomus, 4m.2, und der Steinmetz 4 Steingrube. 

conquádrat zubereitet : d 

ad normam; s nach dem Kichtſcheit; 5 Normasf. i. das Nicht 
eid. 


Sive e lateribus, Oder aus Siegelftei: Later, m. 3. der3iegel: 
6 (nen, 6 ein. 
Alena, f. 1. der Sand. 
L. utum, n. a. der Leim, 
(Koth.) 
aqua intritis, mit Waſſer angeruͤhrt, Aqua, f. 1. das Waſſer. 
formantur, geformet 
& igne puc und gebrennet werden: Ignis, m. 3. das Feuer. 
turi 
Dein cruftat Darnach bewirft er fie 
ealce, Zo Kalch, (Mertel,) cas, f. 3. der Kalch, 
(Mertel.) 
ope trule, 7 vermittelſt ber Mertel⸗ Trulla, f, 1. die Mers 
ckelle, 7| telkelle. 
& tectorio veſtit. g und uͤbertuͤncht fie. 8 | Tectorium, n. 2. die 
Tuͤnche. 


qui ex arena welche aus Sand, 
& luto, und Leim, 


bie 


EX 


che I cava pietre 

cava d 

nella pietrara; 3 

ed il taglia piétra, (Carpellimo 4 
apparécchia, fquédra 

alla ſquadra, regola. 4 


O pure di mattöni, G 


ch’il matronaio forma 
son arena, Jabbione, 


è limo 
impaftáto con acqua, 
e fi cuocono al fuóco; (alla inat- 
.  (tonaia) 
Alzáto il muro; l'intónica 


con calcina, malta preparäta, 
colla cazzuóla, 7i " 


€ gli dà il bianco, & 


( 251 ) exe 


BR dd 
Sia di piétre, di pietra viva; | Soit de piérres, 


que le carrier 

tire i 

de la carriera, 

& que le tailleur de pretres 4 
taille, équarre 

à la regle. 5 


Ou bien de briques, 6 


que le tuilier, briguetier formo 
avec du fable 


% de terre graffe, 
detrempée dans l'eau, 
& qu'il cuit au feu à la tuilerie. 


En fuite, il enduit les muú- 


(railles 
de mottier; 


avec la truelle; 7 


& les blanchit à 


SN ( 252) Ud 
LXV. 


Machine. Allerhand Maſchinen und 
Werkzeug. 


Quantum duo fer-] So viel zwey tragen 


(re poſſunt koͤnnen 
palanga, 1 an einer Stange, ı |Palanga, f. 1. (Phalan- 
ga, 1-1. bie Stange. 

vel ferétro, 2 oder auf der Tragbabr,|Fere:rum, die f 

Cous (2 Tragbabre | 
tantum poteft u- |fo viel fan einer Unus, à; um, einer. 
tradendo ante fe vor ſich herſchieben | 
pabonem, 3 auf dem RT m. 4. bet 

3) Schubkarren. | 

ſuſpenſa a collo, — mir vom Sals hangen. Couum, n. a. der Hals. 
erumna. 4 Tragriemen. 4 (den E "na, 1. der ET 


Tra L 
pue, Plus 


«55 (253) Se 
IX: 


Im TI. Buch Mof Cap. XXV, Verf. 13. 14. 


Mache Stangen von Holz Setim, und uͤberzeuch 
ſie mit Golde: HR [ene fie in die Rinde, an Den Sei⸗ 
ten der Archen, daß ſie damit getragen werde. 


Facies weites de lignis Setim, G. eperies eos auros 
Indutesque per Circilos, qui Junt in arca lateribus , 
ut porte tur in eis. 


Fa delle ftanghe di legno di Sittim, e céprile: d’o- 
ro: E metti quelle flanghe dentro le anella dei lati 
dell’ arca, per portàrla con effe, 


Vous ferez des barres de bois de Sittim, & les como 
vrirez dor: Puis vous palferez les barres dans les an- 
"eaux aux cótés de L Arche, Pour porter l Arche. 


Rp U—ÿ 
Gli Ordigni , Mäcchine, Les Machines, Engins. 
Ingegni. 
Quanto a pena poſſono, poxzo,| Ce que deux hommes ne fiu. 
baftano a portár due uo- Croient parter qu'à peine 
(mini infiéme 
fopra una barra, fanga 1 fur une barre r 
© civiéra, 2 où fur une civiere, à ten brancards 


può fare un folo (fejun feul fuffit 
fpingendo, rmoto/ando innanzi di en le pouflant, roulant devant lug 
una carriuóla, caretta da mano 3|'ur une brouette, 3 


«olla corréggia, cinghia la bretelle courroie 
appéfa al collo. 4 pendus au aob. 4 


— = = Kap — 


S9 Casa) me 


Plus autem poteft, | Mehr aber permág, | Moles; * 


qui molem, 
phalangis (eylindris)6 
impoſitam, 

prevolvit veče: 3 


Ersata 7 fut. 
elt columellá, fit: 
que verfarut 
eircumethdü 
in 8 n2; 
pandin; hi 2. 
cui inambilans quis 
pondera 
navi extraähit; (tilt. 
aut in zavent dëmit: 
Eólica y f. 1. 
adhibérur 
ad pangendum 
Jublicas 116 
atcóllitur une; 


wer die kefi .- 
auf Walzen Rollen) 
gelegt, 


(bebaum, 5 

y Der Wellbaum 7 
iſt eine Säule; 
welche gedrehet wird 
durch herumgehen. 

Der Gran 3 
bat ein holes Kad, 
in welchem einer ge⸗ 
die Zaſten 


[ober ins Schif leget: 
Der Soy (Schlaͤgel) 
wird gebrauchet 9 


eitäüfchlagen: 
wird gehoben mit dem 


. bie Lat. 
Phalanga, f. 1. (Cy= 
lindrus, in; g.) die 


Walze: (Rolle.) 


fortwaͤlzet mit demeze⸗ Veétis, m: . bee 


Hebebaum. 


| (bend, | Pondus; U. zdielat 
aus dem Schif hebet, Navis, fl. g. das Schif 


die Waſſerpfaͤble ið [Sublita, f. t. der 


Waſſerpfahl. 


(Seil, FuniszmegedasSeil⸗ 


tracto pet Hocblèds ;| gezogen durch dievwer | Trochlea,f 1. Die 


(11 
vel manibls; 


{bel 21 
oder mit ånden 


Fantas habet. id 


(hat 18 


Werbel; 
Manus,f.4. die Hund 


Wahn er Gandbaben Anta, f. 1. die Hands 


habe. 


ji, 
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Ma, tuttavia, egli trasportarà Toutes fois il aura beaucoup 


(di gran lunga più facilmente (moins de peine 
un pelo, cdrico, fardello s’il charge, pofe le fardeau 
s’egli lo pone fur des rouleaux 6 & qu'il le 
fopra ruótoli, 6 T (remue 
€ lo ruotola, /pigne con levieri 5|avec des leviers. 5 

(ftanghe, o pali di ferro. 

Il curletto 7 Le tour à guinder 2 
fi è una colonnella eft une petite colonne 
che s’aggira qu'on fait tourner 
andandovi attorno. en y allant tour à l'entour. 

L'altaléna, altaleva, 8 La grue, 8 
ha un tímpano, (in termine d'ar- |a un timpan, (en terme de Part) - 

(ehitettüra,) ana ruota, (une youe, 
per cui caminando uno, Par lequel celui qui y marche 
tira fuór della nave peut décharscr des faix, charges, 
i pefi, edrichi d’un navire, Chalets 
o pur veli mette, cala dentro, jou bien les y devaller. è 

La mazzaranga, 9 Pour hier 
che sufa xn les pieux 10 für tout dans les ri- 
per ficcáre, piantáre l'on fe ferc (vieres, fleuves 


pali: 10 (fpecialmente nei fiú-ld'une hie 

fi folléva, £iras& (mi) welle acquelyuon élève 

colla corda, fune (rucolalavec une Corde 

che pafla per la girella tt car-|qui paffe au travers de la poulie 
ovvero colle mani, 4 braccia ſou bien. à force de ech, 
avendo un manico, anfe. 12 JG elle a des anfes. 12 
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LXVL 
Das Haus. 


Domus. 


` 
i 


DE 
À 
f 


Am e januam domus Vor ber Thur des Domus, f. a. 604» 
(f. a. & 4. . — Céaufs| das Haus. 
eft voftib lum. I. n. 2. ift der Eingang. x 
Janua 1. I. habet Die Cbüt hat 
limen 2 n. 9 ein Unterſchwelle, 3 
& Juperlimin res 3 n. 3. und ©berfchwelle, 2 
en ode ci 9 
oftes. 4 ie pfofien. 4 Pfoſten. 
à A A Zur Rechten pe I. die 
ſunt cardines, 5 find die Thhrangel, 5| rechte Hand. 
a quibus pendent an welchen haͤnget Cardo. m. 3. die 
fores; 6 pl f. 3. die Thur; 6 Thuͤrangel. 
a ſniſtris clauftrum 7 n. 3. dul, Linken das Schlof' Siniſtra, f. I. die 
aut pefulus. 8 m. 2. oder der Riegel. 8 (7| linke Hand. 
Sub £dibus Unter dem Haus Ades, .. pl. das 
et eavadium, 9. n. a. lift der offene Saal, 9 Haus. ji 
veffel 


gle 


Poftis, m. 4. den | 


vell 
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LXVI 
Im IL Bud) Mofis, Cap. XII. erf 23. 


Der HErr wird fürüber gehen und ſchlagen die Eaypter; und 
wann er das Blut an der oberſten Schwelle, und an den bey⸗ 
den Pfoſten ſehen wird, fo wird er fiir der Thür des Haufes 
fúrúiber ſchreiten, und den Verderber (Wuͤrger) in eure Haus 
ſer nicht kommen laſſen, daß er ſchlage. 


Tranfibit Dominus 2 ZEgyptios: Cumque viderit fangui= 
nem in fuperliminari, & in utroque pofte, tranfcendet oftium domus ; 
non finet percuſſorem ingredi domos veftras; & ledere. 

Quando il Signore pafferà per percuóter gli Egízj, egli vedräil 
fangue fopra il Jimirále, e ſopra i due ſtipiti: e trapafferà oltre la 
porta, e non permetterà al diftrutróre d'entrár nelle voftre cafe 
per percuótere. 

L' Eternel paffera pour frapper P Egypte , & il verra le fang fur 
le linteau, & fur les deux póteaux: E P Eternel pallera par deffus 
la porte, © il ne permettra point, que le deffrutieur entre dans vos 
maifons powr frapper. i 


La Cafa. | La Maifon. 
Alla Porta della. cafa, centrée 1 
ei è l'entráta, d veftibolo. 1 AC devant de la porte de la 
; (maifon 
La porta há La porte 2 4 
la foglia 3 il limitdle di fotto ` \fon feuil 3 
ed il fopralimitàle, 2 & fon linteau, 2 
con gli ftipiti 4 & d'un cóté & de l'autre 
nei due lati. les póteaux. 4 
A, dalla man deftra Les gonds, pivofs 5 
ci fono i gángheri, permi 5 axquels la porte, 6 
che réngono fofpéfa eft pendue, 
la porta, Pufcios 6 font à droites 
a mano manca, la ferratúra, ? la ferture, 7 
ovvero il chiaviftello, peffio. g |ou le verrou, ® gauche. $ 
Al di fotto delle ftanze Au deffous di étages 
we il falóne 9 il y a le falon 9. 
Ra = laſtri. 
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——————— — MÀ 


teffellato pavimento, 
10 
fultum columnis, 11 
in quibus 
capitellum, 12 n. 2. 
& bafis. 13 fl. 3. 
Per fcalas 14 


& cochlidia 15 


afcenditur in fupe- 

. 5 (rióres 
contigrationes. 
Extrinfecus 


appärent feneſtræ, 


Io 
& cancelli, (clatbri) 
pergule, 18 (17 
fuggründia, 19 n. 3. 
& fulcra 20 (pl. 
muris fulciendis. 

In ſummo eſt 
teétum 21 n. 2. 
contectum | 
imbricibus {tegulis )| 

n. E 
vel ſcaudulis, 23 
que incumbunt 
tigillis, 24 
hac fignis. 25 

Tetto adhæret 

ſtillicidium. 25 n. 2. 
Locus m. a. ſine fecto 

diciturfubdiale. 27 
Cn. 3. 

In tecto funt 
meniana 28 n. 2. pl, 


& coronides. 29 
# 


z 


mit einem gewuͤrfelten 


(Eſtrich, 10 


geſtuͤtzet mit Säulen, 
an welchen (11 
das Capitell, 12 
und Poſtement 13 
Ueber die Treppe, 
(Suege ) 14 
und Wendeltreppe 15 


ſteiget man auf die o⸗ 


(bern 
Stockwerke. 
Auſſen 
erſcheinen die E 
16 
und Gegitter, 17 
die Gallerien, 18 
erterdaͤchlein, 19 
und Pfeiler 20 
das Gemauer zu ſtuͤ⸗ 
Zu oͤberſt iſt (zen. 
das Dach 21 
gedecket 
mit Ziegeln 22 


oder Sihindeln, 23 


welche liegen 
auf den Latten, 24 
diefe auf dens parren. 
Am Dach haͤnget (25 
die inne, (Traufe) 26 
Der Ort ohne Dach 
wird genennt der Als 
tan. 2 
Auf dem Dach ſind 
bie Merter; 28 
Bnoͤpf und Sabnen. 
(29 


| Cöchlidium, n. 2. die 


Teſſellatus, a, um, 


gewuͤrfelt. 
Pavimentum, n. g. 
das Eſtrich. 
Columna, f. 1. die 
Saͤule. 


Scala, f. 1. die Stiege. 


Wendeltreppe. 

Superior, c, 3. us, n. 3. 
ober. 

Contignatio, f. 3. das 
Stockwerk. 

Feneſtra, f. 1, das 
Fenſter. 

Cancelli, m. 2. plur. 
Cclathrum, n. 2) 
das Gegitter. 

Pergula, f. I. die 


Gallerie. 
Fulcrum, n. 2, der 
Pfeiler. 
Murus, m. 2. bie 
Mauer. 


Summus, a, um, oͤberſt. 

Imbrex, c. 3. (Tegula, 
k. 1.) der Ziegel. 

Scändula, f. 1. die 
Schindel. 


| Tigillum, n.2. die H 


fatte. 
Tignus, m.2. & un, 
n. 2. der Sparren. 


Coronis; f. 3. bet 
Knopf und Fahne 


auf dem Haus. 
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laftricáto con quadrelli, ( a fcác- 
(chi) 10 

puntelláto con piláftri, colonxe 11 

ch’anne 

il capitello, 12 

ed il piedeftallo, la bafe. 13 
Su per la fcala dritta, 14 (15 

e per quella ch'é fatta a lumáca 

s'alcende,fale, monta nei piani 


di fopra. 


Si vedono per (al) di fuóri 
le fincítre, 16 


e i cancelli, le gelofié, 17 

gallerie; 18 

grondaie, 19 

c le puntella, 2 cantoni 20 

per appoggio delle mura, 
Nella cima, fommita v'è 

il tetto 21 

coperto 

di tegole, émbrici 22 

ovvér di fcandole, afficelli 23 

che poggiano 

fulle latte 24 

e queite fopra li travicelli. 25 
Il gocciolatóio, la gronda, 26 

é contiguo al tetto. (feopérto 
Quel luógo della cafa ch'è allo 

s’addimanda altána. 27 


In fu, verfo la cima del detto,vi 
gli íporti, Sportelli, 28 Cha 


e i giraventi, banderuole, 29 


pavé à carreaux, (en échiquier,) . 
(to 
appuyé de piliers, colomnes 11 
qui ont i 
le chapiteau, 12 
& le piedeftal, la bafe. 13 
On monte aux étages, 


par l'efcalier ordinaire 14 
& par Peícalier en caracol. 15 


En dehors Pon voft 
les fenêtres, 16 


les jaloufies, 17 

les galeries, 18 

les appentis, 19 

& les étancons, 20 

pour appuyer les murailles: 
Tout au haut 

eft le toit 21. 

qui eft couvert 

de tuiles 22 

ou bien de bardeaux, 23 

qui appuient 

fur les lattes, 24 

& celles lá fur les chevrons 25 
La. gouttière, 26 

eft tout proche du toit, 
Le licu qui eft á découvert 

s'appelle platteforme. 27 


Lon bátit vers le faite, le comble. 
des lucarnes, 28 


on y met auſſi des girouettes. 29 
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L XVII. 


Metallifodina. Die Erzgrube. 


Aletallifoſſores x ae 1 |Merallifoffor, m. 3, 


ingrediuntur faffen fih ber Bergknapp. 
puteum iu die Schacht Puteus, m. 2. der 
Me $ Schacht. 
fodine, 2 des Bergwerks, 2 Fodina, f. 1. das 
Bergwerk. 
bacilos 3 auf dem Knebel, 3 Bacillus, m. 2. um, 


ri n. 2. der Knebel. 


ſive 


EL (261) UÈ 


LXVIL 
Im V. Buch Moſ. Cap. VIII. Gert, 7,9. 


Der Herr dein GOtt wird dich in ein 
gut Land führen, in ein Land, deſſen Stei⸗ 
ne Eiſen ſind; da aus den Bergen Erz ge⸗ 
graben wird. 


Dominus Deus tuus introducet te in terram, bo- 
nam terram, cujus lapides ferrum fint; & de mon- 
tibus ejus æris metalla fodiuntur. 


Il Signore Iddio tuo ti farà entrare in unbuón 
paéfe, paéfe, le di cui piétre fono ferro, e dalli 
di cui monti tu caverái il rame. 


L Eternel votre Dien vous va faire entrer en un 
bon pais: pais dont les pierres font du fer, & des 


montagnes duquel vous tirerez, Pairain. 


Le Minitre, Les Minières. 
I candpi,fcavatori dimetalli,1} Les mineurs, x 
difcendono, cálano giù defcendent, fe divalent en bas 
nella bocca, mel pin cupo dans le ereux 
della miniéra, 2 de la minitre, mine, 2 
fopra un randello, 3 fur un garrot, 3 
R 4 ovvéto 


F 


five gradibus, 4 


cum lucernis, 5 
& effodiunc 
ligone, 6 


terrammetallicam, 
que ; 
impófita corbibus 


extrahitur fune g 


ope machine tra- 
(étorie, 9 
& defertur 


in uffrinam, 10 
ubi zgze urgetur, 


ut profluat 
metallum. 12 n, 2. 


Scoriæ 11 
feorfim adjiciun- 
(tur. 


Su (262) ve 
dE EEN 
oder auf den Stuffen, 4|Gradus, m. 4. die 
Stufe. 


mit dem Licht, 5 

und hauen icht. 

mit der Keilhauen, 6 |Ligo. m. 3, die Keil 
aue 


das Erz, 
welches 
in Körbe gefaſſet 


Lucerna, f. 1. das 


Terra metallica, f. 1. 
das Erz. 
Corbis, m. & f. 3. der 


i orb. 

mit einem Seil heraus Funis, m. 3. das Seil. 
„ (gezogen 8 

durch Huͤlf des Saſpels, Mächina tractoria, fr. 
1 (9| ber Hafpel, 

und in bie Brennhuͤt⸗ 

(ten 100 Uſtrina, f. 1. die 

Brennbútte, 
Ignis, m.3. das Feuer. 


gebracht wird, 
da es im Sener ges 
(ſchmelzet wird, 


daß davon flieſſe 


das Nietall. 12 


Die Schlacken 11 
werden beſonders ge⸗ 
(ſchuͤttet. 


Scoria, f. 1. die 
Schlacke. 


LXVIII. 


18 
Keil ⸗ 
f. 1. 
. der 
Seil. 


„ f. I. 


5 


ener. 


II. 


xo (263) US 


ovvéro- per una feala, per ſcaglio- 
ni 4) 

con lucerne, lampade s in tefta 

e cávano 

col zappóne, Piecane 6 


la terra ov” è la vena de' metal- 
che (i, 7 


tirano in fu con, per una corda, 3 


per mezzo del torno, 9 


da che n'hanno riempíte le cor- 
(be, ceſte 

e fi transporta poi 

alla fucina, 10 


dove fi fà fóndere al fuóco, 


aceiocchè ne coli 
il metallo, 12 


le fcórie, la fchiuma II di cui 
D buttano, gettamo da parte, 


ou bien par des degrés 


les lampes s für la tere 
& houent, zirenf 
de leur hoysu, pic 6 


la terre laquelle a des veines de 
qu'ils (métaux 7 


tirent d'en bas en haut avec une 
(corde, 8 
par le moyen du guindeau, 9 
aprés en avoir rempli les pa- 
(niers 
& on la transporte 
à la forge, 10 


c’eft là que Pon la fait fondre au 


(feu, 
pour en faire découler 
le mètal; 12 
dont Pécume, la eraffe 11 
fe jette à part. 
R e Syr, 


LXVIII. 
Faber Ferrarius, Der Schmied. | 
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Faber ferrarius y| Der Schmied 1 
(m.2. 
in ufévina (fabrica) iu der Schmiedte 2|Uftrina,f.1.(Fabrica,?.s,) 

2 die Schmidte. f 
| inflat ignem b laͤſt das Feuer auf | Ignis, m. 5. das Feuer. ` 
folle, 3 nait dem afbalg,3/Follis,m.3.derBlagbalg. 
quem attollit den er tritt È 
{ pedes 4 niit dem Fuß; 4 |Pes,m. 5. der Fuß. s 
j atque ita cundefacitſu ud alfo macht er € 
niu fervus, das Eiſen glühend. d 


Deinde 


NC TO (265) u 
LXVIIL 


# Syr. Cap. XXXVIII. Vert 29- 30. 
Ein Schmied, der an feinem Amboß fit, und denket 
auf das Eiſenwerk, der Dampf des Feuers wird fein 
Fleiſch verbrennen; und er hat mit der Hitze des Ofens zu 
kaͤmpfen; das Haͤmmern troͤnnt ihm in den Ohren, und 

ſein Auge ſiehet auf das Vorbild des Werkes. 


" 
Faber ferrarius fedet juxta incudem, & confiderat opus ferri, 
Fapor ignis uret carnes-ejus, & in calore fornacis concertatur. 
Vox mallei innovat aurem ejus, & contra fimilitudinem vals 
1 eculus ejus. 


Il fabro fta fedendo vicino l'incudine, e confidera il ferro 
rozzo. Il vapor del fuáco gli diſecen le carni, ed egli fi fcher- 
mifce contr' il caldo della fornice, II Au6n del martello; e dell 
incüdine glintruónano le orecchia: & i fuéi occhi fono füfläti 
ful fue lavoro. 


Le forgeron étant afis auprès de fon enclume, lequel fe facon- 
ne en travaillant après les ouvrages de fer: la vapeur du) feu 
Jeche fon corps, & il réfifte à Pardeur du fourneau. Le [en de 
marteau & de Penclume lui fait perdre lie, & fes yeux font 
atrachés à donner une forme à fon ouvrage. 


| dl fabbro ferraro. Le Maréchal ferrant, 
N fabbro ferráre I Le Maréchal 1 
M 
1. ſtando nella fua fucína, 2 fe tenant debout dans fa forge, 2 
e 
1 fóffia il fuóco fouffle le feu, 
g. col mäntice, 3 en faiſant lever 
eh’egli mena; fa alzdre du pied 4 
col piéde, 4 : le fouffler, 3 
per far infocare, roventare pour faire rougir 
LA il ferro» le fer. " 
8 


Deinde 
eximit 
forcipe, 5 
impónit 
incudi, 6 
& cudie 
malleo, 
ubi ſtricturæ 8 
exiliunt, 


Et fic 
excuduntur 
clavi, 9 
Jolee, 10 
canthi, 11 


catén&, 12 
lamina, 

fere 

‘cum clavibus, 


' cardines, &c. 


| Darnach 
zieht er es heraus 
niit der Fange, s 
leget es 


auf den Ambos, 6 


und ſchmiedet es 


mit dem Sammer / 


da die Funken g 
davon ſpringen. 


Und alfo 
werden verfertigt 
die Nagel, 9 
die Hufeifen, 10 
die Radſchienen/ 11 


` 


die Ketten, 12 
die Bleche, 

die Schloͤſſer 

mit den Schluͤſſeln, 
Thuͤr⸗Angel, u. d. g. 


Ferramenta can- Das glühende i 


Forceps, f. 3. die Zange. 


Incus, f. 3. der Ambos. 


Striétúra, f. 1. der Funke. 


Clavus, m. 2. der Nagel. 


Canthus, m. 2. die Rad» 
ſchiene. 

Catena, f. 1. die Kette. 
Lamina, f. 1. das Blech. 
Sera; f. 1. das Schloß. 
Clavis; f. 2, der Schluͤſſel. 
Cardo, m. 3. die Thuͤr⸗ 
Angel. 

Ferramentum, n. 2. das 
Eiſenwerk. 

Candens, o. 3. gluͤhend. 


(dentia (ſenwerk 
reſtinguit loͤſchet er ab 
in lacu. in dem Loͤſchtrog. 


Lacus, m, 4. der boͤſchtrog. 


Malleus, m. a. der Hammer. 


Solea, f. 1. das Hufeiſen. 


o (267) . 


Divenuto rovente, infocato Lors quil eft tout rouge, 
egli l'afferra, le piglia il le prend 
colle tenäglie, 5 avec fes tenailles, 5 
lo mette pone le met 
ful? incádine, 6 für Penclume 6 
elo batte, martela (mentre cl & le bar, forze (pendant qu'il cit 
col marrello, 7 (caldo) avec fon marteau, 7 Cchaud) 


d'onde n’efcono, volano 


no, les étincelies, pales g 
le ſeintille, fedglie, g 


fautant, volazi ca & la 


Ed in cotál guiſa, modo Et de cette facon 
fi fanno, fabbricano on fait 3 
chiódi, 9 des clous, 9 
ferri, da cavallo, 10 des fers à cheval, 10 
braccate delle ruote, II des bandes de roués, 17 
caténe, 12 des chaines, 12 
lamine, lame, des lames, ` 
ferratúre, des ferrures 
colle lor chiávi, (chiávi maé-lavec les clefs, (pafle - partout) 
gingheri. &c, Cftre,)| des Sonde, pivots. Ke, 


Egliammorza, smor2a,/pegne,| Il éteint, & donne la trempe 


Le tempraſ aux ferremens encore chauds, 
i ferramenti ancora caldi, info- (rouges, 


nell albio, (cati, ardent en les enfongant dans lauge. 


Syr. 


(258) RA 
LXIX, 


Scriniärius, Der Schreiner, 
& 


und 


Tornator, Drechsler. 


Arcularius 1 m2. Der Schreiner 


edolat afferes à 
runcina 3 


in tabula, 4 
deplanat 
Planula, 5 


Tiſcher) 1 
hobelt die Bretter à (Aſſer, m. g. das Bret. 
mit dem Sobel, 3 Runeina, f. 1. der 


Hobel. 

auf der Hobelbank, 4, Tabula, f 1. die Ho ⸗ 

glättet fie elbank. 

mit E fi. der 
Schlichthobel. 


pérfo- 


EU (269 ) ur 
LXIX, 
Syrach. Esp. XXXVIII Det 28, 
Ein jeglicher Zimmermann und Werkmeiſter, der 


Tag und Nacht arbeitet, der Bildwerk ſchnitzet/ und ſtets 
damit zu thun hat, daß er allerhand Arbeit mache; ſein 
Herz ergiebt er zu des Bildes Gleichniß, und führt das 
Werk aus mit ſeiner Wachſamkeit. 


— 


eornm 


| 


Omnis faber & architeftas, qui notem, tanquam diem, trane 

pit, qui Jculpit fignacula Jeulptilia , & affduitas ejus Varias 

Picturam cor fuum dabit in fimilitudinem picture, & via ilia ſua 
‘perficiet opus, 


Ogni legnaiuólo, cd architetto, che paſſa la ſua vita À lavo- 
rar di notte, giórno : ancora gh fcultóri, il di loro continuo 
ftúdio è intorno al fat diverfe fizüre Effi applicano 1%nimo 
loro ad iwirár fa pitrüra, e le lor Végghie óccupano intorno 
a ben finire il lavoro, 


I] en eff ainf de tout charpentier & maçon qui paffent la nuit 
€ le jour au travail; © du graveur qui grave les cachets, ES 
qui sarréte à diverfifier Ses figures, Sappliquant à imiter la pein» 
ture, & veillant pour achever fon Ouvrage. 


T:. de 


L^ Arcolaio, Le Menuijier, 
e 1 & le 
Tornitore. Tourneur, 
L arcolaio, falegname x Le menuifier 1 
tef, dola gli afi e rabotte les ais à groffierement 
er ful banco 4 fur fon établi 4 
Dp collá pialia, g avec le rabot, 


li polifce, liſcia les applanit, polit 

«olla. piccola doladora, 5, avec la varlope, 5 

f wirek 
rfo- + 


pérforat (térebrat)|bobret 
terebra, 6 mit dem Bohrer, 6 
ſeulpit cultro, 7 ſchnitzt mit dem Schni⸗ 


Terebra, f. I. der 
Bohrer. 
Culter, m. 2. der 


(zer, 7 Schnitzer. 


combinat fuͤget ſie 

glutine mit Leim \ 
& Jubfcudibus, 8 und mit den Leiſten, g 
& facit und machet 


tabulas, 9 | Getáfel, 9 
menfas, Yo 


Tifche, 10 
arcas, (ciftas) 11 
= c. 


Sien: 11 u. a. m. 


Tornio, 12m. Der Drechsler, 12 


ſedens in infili, 13 figend auf dem Keitſtock, 


Gluten, n. 3. derkeim. 
Subfeus, . 3. die Leto 


e. 
Tabula, f. 1. das 
Getaͤfel. 
Menita f. I. der Tiſch. 
Arca, f. I. (Ciſta, f. 1.) 
die Ki ifte. 
[Infile n. 3 der Neits 


ſtock. 


(13 Tornus, m. a,. das 


tornat Forno, 15 


(ſen, 15 
fuperfeamnotorna- uber der Drehbank, 14 
(torio, 14 
globos, 16 Kugeln, 16 
conos, 17 Kegel, 17 


icunculas, 18 Püppchen, 1g 


& ſimilia und dergleichen 


torevmata. Drebwerk. 


drehet mit dem Drehei⸗ 


Drebeifen. 
Scamnum tornato- 
rium, n. 2. die 

Drehbank. 

Globus, m. 2. die 
Kugel. 

Conus, m. a. der 
Kegel. 

Icúncula, f. 1. das 
Puͤppchen (Bild 
lein, Doͤckgen.) 

Similis, c. 3. le, n. 3. 
gleich. 

Torévma; n. 3» das 

Drehwerk. 
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li trivella, trafora | les perce 
col trivello, col trivellino, 6 avec le percoir, 6 
P intáglia feolpzfee collo fcalpel-|les cifelle, découpe avec le ci: 


109 7 feau, 
Y incaftra e P incolla > Alles emboite, enchaſſe : : 
«on colla di peíce avec de la colle de poiffon, 
e värie lifte, 8 & des languettes, lifteaux $ de 
e ne fà & en fait (diverfes facona 
delle tavolette, 9 des tablettes, 9 
távole, Io des tables, 109 
caffe, tx (baulli, forziéri, fcri-|des caiffes, 11 (coffres, bahus, 
(gni, (tiratój) &c, (armoires, layetres) &c. 
Il tornitöre, 12 Le tourneur, x2 


fedéndo fopra la fua fédia, r3|étant afis fur fon fiege, 13 
lavóra, col ferro da torno, 18 fait, tourne, façonne 14 
ful ternello, banco da lavorarelau tour 15 


= torno I 
delle palle, sfere, globi, 16 des boules, globes, fpberes, x6 


zoni, coni; 17 des quilles, 17 
bàmbole, fantocchi, 18 des pouppées, 18 
e mille altri & d’autres femblables 
lavori a torno, ouvrages faits au tour, 
& “Jerem; 
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LXX. 


Figulus. De Töpfer. 


sm 


iit 


Figulus, 1 m. a.] Der Töpfer 1 i 
ſedens ſitzet Sedenss 0,2. ſitzend. 
fuper rofam,2 \üder der Scheibe, 2 Rota, f. 1. die Scheibe. 
format bildet oder macht | Argilla, f. 1. der Thon. 


ex argilla 3 aus Thon (Keim) (Leim.) 
En ? 3 Olla, f. 1. bet Topf. 


ellas, 4 Cópfe, 4 Urcéus, m. 3. der Krug. 
vrceos, 5 Krüge, s Tripus, m. 3 der Dreyfuß. 
tripodes, 6 Dreyſtollen, 6 Pátina, f. 1. die Schuͤſſel. 
patinas, 7 Schuͤſſeln, 7 Teftáceum, n. 2. vas, n. 3. 


teftacea ucſa, g ir rdene Gefaͤſſe, 8 das irrdene Gefaͤſſe. 
Fidélia, f. x. bie Ofenka⸗ 
‚Rdelias, 9 Ofenkacheln, 9 chel 
Operculum, n. 2. die 
opércala, Yo &c.| S ùrʒen yo u d. g. Stuͤrze. 


poſtea excoquit| Darnach haͤrtet er ſie 
in furno, 11 (eaſ im Brennofen, 11 Furnus, m. 2. der Brenn» 


& ineruftar und glafuret fie ofen. 
litbargyro. mit Glaſur, Lithargvrum, n.9, die 
Glaſur 


aſur. 
Fracta ola Ein zerbrochener Topf Fracrus, a, um, zerbrochen 
dar tæſtas. 12 gibt Scherben. 12 [Teſta, f. 1. der Scherbe 
: LXXI. 


— — — 
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LXX: 
Jerem. Cap. XVIII. verf 3, 4. 
un ESA 2 x 
Ich gieng hinab in des Toͤpfers Hauß, und ſiehe, er machte ein 
Werk auf der Scheiben. And das Geſchier, fo er aus dem Thon 
machte, mißrieth (zerbrach) ihm unter den Händen: Da machte 
er wieder ein ander Geſchirr, wie es ihm gefiel, 
Defcendi in domum ali, & ecco, ipfe faciebat opus ſuper rotam · 
Et difipatum eff vas, quod ipfe faciebat e luto, manibus fuis: Conver= 
Jusque fecit illud vas alterum, ficut placuerat in oculis ejus, ut faceret. 
Io feefi in cafa d'un vafaio, ed ecco, egli facéva li fuoi lavo» 
ri fulla ruóta. Edil vafello, ch'egli facéva, fi guaftò, come Par- 
gilla fuól guaftärfi in man del vafaio: ed egli da capo ne fece un 
altro vafello, come a lui parve ben di fare, 
Je deſcendis dans la maifon d'un Potier, & voici, il faifoit Son 
ouvrage afis fur fa roue, Ft le vafe qu'il faifoit de Pargille, qui 


étoit en fa moin, fut gaté, © il en fit encore un autre vafe, comme 
il lui fembla bon de le faire. 


i Il Pignatti, Valáro, Va: Le Potier, 
be. faio, Vafellaio. 
tt z d 
Il pignatráio, I Le potier, ı 
dei Stando a federe affis 5 
ful fuo tornitóio, 2 fur fa roue, 2 
x fà, forma fait fagonne, forme : 
(fel d'argilla, mattello 3 de la terre à potier, argille 3 
D. de delle péntole, pignatte. 4 des pots, 4 de la poterie, 
je boccáli, orci, 5 des cruches, 5 Ne 
nka⸗ treppiedi, 6 a des marmites à trois pieds, 6 
| piatti, ſcodelle, 7 des plats, écuélles 7 
; | vafi da giardino, 2 vaiffeaux à jardins, 9 
tefti, coceie da fornáci, des pièces, carrea&x de fours 
(veau, 9 
enn⸗ coperchi, ro &c, [& des couvercles. ro &c, 
| Secchi poi ché fono, fatte, li Quand ces vafes font fecs, A 
ie nella fornice, II Ceuöcelau fourneau, II (les cuit 
e gli inyétria & les enduit 
ben di verníce. de vernis, N 
tbe Una péntola rotta .| D'un por caffé il ne reſte que 
XI. non rende che fpezzami, rottami, 


(des térs. 52 
Sa Marc. 


— re 
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LXXL 
Partes Domus. Die Hausgemächer, 
Theile des Datz 8 


SCH a 


SF E ge 


Domus, f. a. & 4. Das Haus 
diſtinguitur leng abgetheilet 
in conclavia, in Gemächer / Conclave, n. 3. das 
ur funt: als da ſind: Gemach. 
atrium, x n. 2. das Vorgemach, x 

(der Saal / 
bypocaufium, a n. 2, die Stube, 2 
culina, 3 f. 1. bie Kuͤche, 3 
sella pennaria, à f. 1. die Speißkammer, 4 


3. das 


tana 
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LXXI. 
Marc. Cap. XIV. Verf: 15. 


Ein Menſch wird euch einen groſſen Saal 
zeigen, der gepflaſtert und bereitet iſt; daſelbſt 
richtet fuͤr uns zu. 


Homo vobis demonfirabit conaculum grande fira- 
tum, & illic parate nobis Paftha. 


Un uómo vi monftrerà una gran fala laſtricata, 
e tutta acconcia: preparáte per nói ivi la Pafqua, 


Un homme vous montrera une grande falle 


(chambre) pavée, & toute préparée: Apprétez.-mous 
la la Páque, 


Le parti di dentro Les parties de dedans 
d'una caja, d'une maifom. 
Una cafa Une maifon 
fi divide, fpartifce eft partagée 
in più appartamenti, en plufieurs. appartemens, 
come fono: qui font: 
Panticämera, 1 Pantichambre, 1 
la ftufa 2 (o la ftanza col. cam-|le poile, 2 (ou la chambre avee 
Cmino) (la cheminée) 
la cucina, 3 la cuifine, 5 
la falvarobba, difpenfa, 4 la dépenfe, 4 
8 3 la 


cœnaculum, 5 n. a. 
camera, 6 f. 1. 
cubiculum, 7 n. a. 
eum adſtructo 


Jeceffu, (latrina.) 
(8 


Corbes y 
inferviunt 
rebus 
tránsfererndiss 


arca, 10 
(que clave 11 


recluduntur) 
illis adfervan- 
(dis. 
Sub teile e(t 
Solum; n. a. (pa- 
(vimeutum, n. 2) 
in area, 13 (12 
puteus, 14 m. 2. 
ſtabulunt, 15 n. 2. 
eum balneo. 16 
Sub domo 
teft ceſla, 17 f. 1. 


der Schöpfbrunn, 14 
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der Eßſgal, 5 

das Gewölbe, 6 
[bie Schlaffammer, 7 
famt dem angebauten 


Secret, (beimlichen 
(Gemach.) 8 


Die Rötbe o 
dienen, 
die Sachen 
hin und wieder zu tras 


(gen; 
die Riſten, (Truhen) 


— 
© 


( 
(welche mit dem 
(Schluͤſſel 11 
aufgeſchloſſen werden) 
dieſelben zu verwah⸗ 
(ren. 
Unter dem Dach ift 
der Boden; 12 


im Hof 13 


der Stall, 15 
ſamt der Badſtube. 16 


u 


Adftru&kis, a, um, ange. 
| Banet: 

Seceſſus, m.. (Latrína, f. 
1.) das Secret, (heims 
lich Gemach.) 

Corbis, m. &f. g. der Korb 


Res, f. 5. die Sache. 

Transferendus, a, um. 
hin und wieder tragen. 

Arca, f. t. bie Kiſte 
(Truhe.) 

Clavis,£.3. der eol fel, 


Adſervandus, a, um, zu 
verwahren. 
Tectum, n. 2. das Dach. 


Area, f. T. der Hof. 


Unter dem Haus 
ift der Keller, 17 


Bälneum, n. 2. die Bade 
ſtube. 


LXXIL 


auge» 


rina, f. 
heim⸗ 
Korb 
he. 


Im, 
ragen. 
(te 


hiffeL 
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la falá, ove fi mangia, 5 là fale à manger, 5 
il magazzino» fatto a volta, 6 fle caveau, 6 
la cámera da dormire, 7 la chambre à eoucher, 7 


ed ivi vicino; in un cantone & tout joignant, dans un recoin 


i| deftro, cefos 8 cacatoio, le privé, Jes lieux, 8 
Ci (erviámo Pour transporter ca & 13 
delle porte, 9 corbe, de cefti les meubles, hardes, 
per transportár di qua, e di la ‘nous nous fervons 
le mafferízie, robba: _ de corbeilles, paniers; 9 
per ripórle poi, cuffodírle, & pour les garder, nous nous 
RIT (fervone 
ci férvono le caffe, i forziéri, ar-1de coffres, babus, armoires, 10 
(drj. 10 
(i quali fi aprono, e chiádono (qu'on ouvre, & ferme 


volla chiave; o col luchetto) 11 [A la clé, (au cadenat.) 11 


Soto il colmo del tetto Au deffous du comble du toit 
v'è il folároz 12 il y ale grénier, galetas, 12 


nel cortile vi è 13 dans la baffe-eour 33 fetrouve 
il pozzo, 14 le puits, 14 

la ftalla, 15 Eet 15 

colla fufa, bagno caldo. 16 lavec Péruve, bain, 16 


Le cantine poi, C@nove 17 La cave I 


7 
ftanno forterra, fotto la cafa. eft fous terre, tout au bas de le 
. Qnaifonm. 


S 4 ^ferem. 
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LXXIL | 
Hypocauftum Die Stube | 


cum und f 
Dormitorio, Kammer. : 
lin 

* s : 

j 

é 

; 


\ 

Hypocauftumin.a| Die Stube 1 - | 

ornätur laqueari a wird gezieret mit der |Laguear.n.3.dieDerke | 
(Decke 2] eines Gemachs. 

& parietibus, 3 fund den Wänden 3 baries, m. g. die Wand. 


plerumque tabu- ſo gemeiniglich getäfelt| Tabulatus, a, um, ges | 

(lätis; (ſind; táfeft. | 

illuminätur wird erleuchtet | 

feneſtriss 4 durch die Senfier ; 4 |Feneüra, fr. dae | 
Fenſter. 


& ca- 


LXXIL 


Jerem. Cap. XXII. Derf 13. 14. 


Wehe dem, der fein Haus mit Ungerechtigkeit bauet, und 
ſeine Gemaͤcher mit Unrecht, und ſpricht: Ich will mir ein 
groſſes Haus bauen, und weite Pallaͤſte; und läßt fico Fenſter 
darein bauen, und mit Cedern täfeln, und roth mahlen. 


Ve, qui edificabit domum fuum cum injuſtitia; & cenacula 
fua non in judicio; qui dicit: Ædificabo mibi domum latam, & 
ewnacula fpatiofa; qui aperit fibi feneſtras, & facit laquearia 
cedrina, ping itque "RE 


Guái a chi edífica la fua cafa con ingiuftizia; e le fue fa- 
le non con dirittira: Che dice: Io m’edificherö una cafa gran- 
de, e ſpazioſi palazzi con finéftre larghe. con tavole di cedri, e 
le dipignerò con minio. 


Malheur à qui bátit fa maifon; mais non avec juſtice, & 
fes falles (chambres), mais non avec droiture; qui dit; Je me 
bátirai une grande maifon & des falles amples, & bien percées; 
& qui les fait lambriſſer de cedre, & peindre de vermillon. 


La Stufa, o Cámera co’ Ie Poile 
cammino e €^ la Chambre 
da dormire. d coucher, 
La ftufa 1 Le Poile 1 


tornáta, abbellita con un foffitto,| eft paré, embelli de deux pian- 
(2 e fuo lo (chers 2 l'unaudeffus & Pau- 
(tre au deſſous 


é di paréti 3 & de parois 3 
intavoláte 5 lambrifféces ; 

ed è rifchiarita, alluminata & écla percé 
da fineftre; 4 de fenetres; 4 


8 5 efi 
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& calefit as erwaͤrmet, 
fornace? 5 durch den Ofen; 5 [Fornax f. 2. der Ofen. 
ejusuterfiliafunt:) deſſen Stubenge⸗Utensilia, n. 3. plur. das 

(raͤthe ſind: Stubengeraͤthe. 


feamna, 6 die Baͤnke, 6 Scamnum, n. 2. die Bank. 
fella, 7 die Seſſel, 7 Sella, f. 1. der Seſſel. 
menfe g die Tiftbe, g Menta, f. 1. der Tiſch. 
cum fulcris, 9 mit ihren Geſtellen, 9 Fulcrum, n. a. das Geſtell. 
ac ſcabellis, und Sußteitten, 10 Scabellum, n. 2. der 

& culcitre, 11 ſund die pelfter. Fußtritt. 


(Barkpfuͤhle.) 110 Culeitra, f. 1. der Polſter 
Appenduntur Es werden auch ont, | Tapes, m. 3. die Tapeze⸗ 


(etiam (gebáugt| rey, (der Teppich.) 
tapétes. 12 Tapezereyen. 12 Levis, c. 3. e, n. 3, fanft, 
(leicht.) 
Pro levicabatu, Zur ſanften Ruhe, Cubatus; m. 4. die Ruhe, 
e a (das Liegen.) 
eft in dormitorio iſt in der Schlafkam⸗ 
13n.2 (mer 13|Dormitorium,n.2. die 
leclus m. a. (cubile)ſ das Bette, 14° Schlafkammer. 


ſtrotus (IA n. 3. gebettet (15 Stratus, a, um, gebettet. 
in fponda, 15 auf bem Spanbette, geo f. 1. das Sparto 
ett 


fuper Framentum uber dem Strohſack, |Stramentum, n. 2. der 
ERE (16 |. Strohſack. 

cum lodicibus 17 mit den Leylacben;17|Lodix, f. 3- das Leylad). 

& firagulis. 18 und Bettdecken. 8 |Strigula, f. 1. & um, n. 2. 


Cervical 19 n. 3. Das Aüffem 19 die Bettdecke. 
ef: tub capite. liegt unter dem aupt. Caput, n. 3. das Haupt. 
Conopeo 20 Mit dem Shrbang 2o|Conopeum, n. 2. bet 


le&us tégitur. — wird das Bett verdeckt Fuͤrhang. 
Matula 21 f. 1] Der Nachttopf 21 Vesíca, f. 1. die Blaſe. 


eft vefice levan- dienet die Blaſe zu Levandus, a, um, zu 
(dæ. (leichtern.] leichtern. 


LXXIII. 
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E o 
e fi: riſcalda & il fe chauffe 
per mezzo d'una fornice 5 (olpar le moïen d'un fourneau, ou 
(d'un cammino.) (d'une cheminées 5 
Ecco qui inriftretto le fuemaf | Voici les meubles qui y áp- 
{ferizie: (partiennent : 
Je banche, panche, 6 les bancs, 6 
die, cadréghe, 7 les fieges, chaifes, fauteuils $ 
tivole 8 les tables; 8 
co'tréfpoli, 9 avec leurs treteaux, 9 
con predelle, ſcabellini; 10 «leurs civabelles, eſcabeaux, 10 
fi come anco i cofcini, 11 fans oublier les carreaux, couf- 
(tendere (fins. 11 
Vi fi fógliono altresì attaccáre,| On le couvre, pare auſſi 
tappezzaric. 12 (fi fuól eziandío | de tapifierie, 120% y feud de la ta- 
(tappezzäre.) (piferie. 
Per ripofáre, coricdrfi agiata;]| Pour coucher, repofer è fon 
(e morbidamente (aife 
vi è nella fudetta cámera I3 B y a dans la chambre 15 un lit, 
(14 lit de plume, ou un matelas) 
un letto di piume 14 (con cdi-|qua lon met 
alleftito (trici, materazzi 
nella cafa del letto, lettiéra 15|dans le bois de lit, 15 
fopra un pagliariecio, faccone 16 ſur une paillaffe, 16 
con lenzuóla bianche, di bucäta [avec des draps de lit blancs 17 
e coperte, gatto boldrozi. 18 |& des couvertures. Ig 


Il capezzale, guanciale, 19 Le chevet, ereiller 19 
fta fotto "1 capo, ¿le mer fous la tête. 
II letto fi vela, copre On couvre le lit 


con un cortinäggio, 20 collecor- |d'un pavillon, 20 ou de rideaux. 
(tine, bandinele, 


T.’orinale _ Le pot de chambre 21 
ferve per allegerir la vesíca (a|fert pour décharger la veffie, (à 
(far dell’acqua, 4 orivare.) (faire de l'eau-) 


Irn 
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LXXIII. 


Ubi fontes 
deficiunt, A 
effodiuntur pei, 3 


& circumdantur 

crepidine ; à 

ne quis incidat. 
Jade hauritur 

aqua f. 1 

urnis, (Jitulis) 3 

quæ pendent 

vel. pertica, 4 


vel fune, 5 

vel caténa; 6 

idque 

aut tollenone, y 
ant girgillo, g 

aut cilindro 9 

manubriáto, 


aut 7020, (tympano) Yo 


aut denique 
alia, 11 


Wo Quellen 
maugeln, 


Fons, m. 3. die Quelle. 


werden Brunnen 1 aus- Puteus, m. 2. der Brunn. 


(gegraben, 

und umgeben 
mit einer Lehne; 
daß niemand hineinfalle. 

Daraus ſchoͤpfet man 
das Waſſer 
mit Eimern, 3 
ſo da hangen 
entweder an einer Stan⸗ 


> (ge, 4 
oder am Geil, 
oder an ber Kette; 6 
und dieſes 
entweder mit dem 
(Schwengel, 7 
oder in der Werbel, 8 


oder mit der Walze, 9 
die einen Handgriff hat 
oder mit dem hohlen 


Crépido, f. 3. die Lehne. 


Urna, f. 1. (Situla, f. 1.) 
der Eimer. 
Pértica, f. 1. die Stange. 


Funis, m. 3. das Geil. 
Caténa, f. 1. die Kette. 


Tolleno, m. 3. der Brunn⸗ 
Schwengel. 

Girgillus, m. 2. die 
Werbel. s 

Cylindrus, m. 3. bit 
Walze. 

Rota, f. 1. (Tympanum, 


(Kad, 10 
oder endlich 
mit der Pumpe 11 


n.2.) das hohle Rad. 


Andia, f. 1. die Pumpe. 
LXXIV. 


Le 


D 
en 

2 
tenus 


I 
cen 
inta 
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LXXIIL 
Im IV. Buch Moſ. Cap. XXI. Verf. 17. 18. 
Da fang Iſrael dieſes kied: Der Brunn komme herauf! fie 
fungen untereinander: Das ift der Brunn, den die Fuͤrſten aegra» 
en haben, die Edlen im Volk haben ihn gegraben. 


Teme cecinit Ifrael carmen iſtud: Afcendat puteus; concinebant: Pu- 
teus; quem foderunt Principes, & paraverunt Duces multitudinis. 


Ifrael cantó quefto cántico: Sali, o pozzo: Cantand' a vi- 
cenda: Pozzo, che i princi hanno caváto ; ed i Nóbili hanno 
intagliáto. 

Tfrael chanta ce Cantique : Monte, puits; chantez tour à tov: Chef 
le puits, que les Seigneurs ont creufé : ce font les principaus du peuple 
qui l'ont éreuft. 

— — ꝛ.—ãA.⸗ĩſ. ES 


1 Pozzi. 


Ove non fono, non v'ha 
Welle fontäne, forgenti id 
ci fi cávano, de pozzi, t 


e vaccérchiano, Attórniano, eingono, & 


Gizuni/cono 
d'una fponda, märgine: 4 


impedire ch alcuno vi ca- 
((chi (cada) dentro. 
Da quei pozzi poi s’attigue, tira 

dell acqua 

celle fécchie 3 

appele 2 

o sia ad una pértica, 4 

ovvéro a una corda, 5 

o pure ad una caténa; 6 

e cio fafli 

o coll eltaléna, 7 

ovvéro colla girella, 8 


per ovviare, 


© pure col cilindro; 4rgano 9 

a mano, c'ha un manico, 

o veramerite colla ruóta do pozzo, 10 
© in fomma 


Les Puits, 


O l'on a difette, faute 
de fontaines, [ources; 
on y creufe des puits, 
on les entoure, environne 


d'un bord, mardelle, mas gelle a tout 
(a l'entout r 
de peür que perfonne n'y tombe, 


On y puife 
de leau 
avec des fcauxX, 3 
pendus e 
oit à une perche, 4 
foit à une corde, $ 
ou bien à une chaine, 6 
ce qu'on fait e 
ou par le moien d'une baícule, 7 
ou d'une poulie, 8 


ou par un cylindre 9 emmanché, 
ou par le moien d'utre rone à puifer, 10 


(acqua)|eu enfin 


per mezzo della bompa 11 (tromba da par l'engia de la pompe. zr 


Spribw 


Qui lavari cupit 
aqua frigida, 
defcendit 
in fuvism. 1 

In Balneario 2 
abluimus 
Jaualores, 


five fedentes 
in labro; 3 


Balneum. 


fivéconfcenden- [oder ſteigen 


LXXIV. 
Das Bad. 


Wer zu baden begehrt 
im Falten waſſer, 
der ſteiget 
in den Fluß. x 
In der Badtiube à |Balnearium, n.2. die 


Aqua frigida, f. 1. das 
kalte Waſſer. 
Fluvius, m. 2. der Fluß. 


waſchen wir ab Badſtube. 
den Schmutz, Squalor, m. g bet 
Schmutz. (Unflat.) 


wenn wir entweder ſitzen |Sedens, o. 3. ſitzend. 

in der Badwanne; 3 Labrum, n. 2. die Bad⸗ 
wanne. 

Conf. endens; O, 3. 
ſteigend. 


tes 
in ſudatorium, à auf die Schwitzbank, 4 Sudatôrium, n. 2. die 
& defrisámus nos ſund reihen uns 


Schwitzbank. 
pumice 


die 


mice 
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LXXIV. 
Sprw. Sal. Cap, XXX, Derf. 12. 


Es iſt ein Geſchlecht, das fich rein danket, wiewol 
es von ihrem Koth nicht gewaſchen ift: 


Generatio, que fibi munda videtur; & tamem nom 
eff lota a ſordibus fiis. 


. Vé una generazióne d'uómini, che fi crede 
(riputa) netta; e con tutto ciò ella non è lavata 
della ſua lordura, rr ura. 


Il y a une efpèce de gens, qui Je croit etre nette, & 
tontesfois elle n'efl point lavée de fon ordure. 


Il Bagno, Le Bain. 
Chi brama lavarfi Celui qui a envie de fe baigner 
in, con acqua freſca, en eau fraiche, 
fene vada ?en va 
al fiüme. T à la riviere, X 
Ne bagni caldi, f/ufe 2 Dans les bains, éfuves 2 
ci laviámo, nettidmo il corpo nous nous nettoyons le corps 
dalle lordúre, Jozzure, le22i, fuc-|de toutes ordures, de toute la 
(cidumi (exafle, 
sia dedéndo ci foit en neus afléyant 
nel tináccio, 3 (maſtello da la-|dans la cuve; 3 
(várci ;) 
o che montiamo, Saliamo ou bien en montant 
fu i banchi da fudáre;, 4 fur les bancs à fuer, 4 


e ei freghiámo, Jtropicciámó — |& nous mous frottons 
í : «olla 


ge = = 


pumice, 6 
aut cilicio. 5 


In apedyterio 7 
exúimus 
veftes, 
& precingimur ` 


caſtula, ( et 


Caput 
tegimus 
pileo: 06; 9 


& pedes 
impónimus 
pellzivio. 10 


Balneatrix 11 | 


(F. 3. 
miniftrat aquam 
fitula, 12 
quam haurit 
ex alveo, 13 
in quem defluit 
ecanalibus. 14 


Balneator 15 
(m. 3. 

fcarificat 
Jcalpre, 16 
& applicando 
encurbitulas, 17 
extrahit 
Sanguinem 
ſubeutaneum, 


quem abſtergit 
pong ia. 18 


mit dem Xeibficin, 6 
oder haͤrinnen Tuch, 


In der Ausziehſtube 
ziehen wir aus (7 
die Kleider, 

und guͤrten uns 

mit der Badſchuͤrze. g 


Das Haupt 
bedecken wir 
mit dem Badhut/ 9 


und die Sá(fe 
ſtellen wir 
in das Fußbecken. 10 


Die Badmagd 11 


tragt Waſſer 
mit dem Badgeſchirr, 
das ſie ſchoͤpfet (12 
aus dem Waſſertrog, 
worein es fließt (13 
aus den Badroͤhren. 
(14 

Der Bader, 15 


ſchrepfet 
und indem er (fen 16 


ziehet er heraus (ſezet 
wichen $ FH 
zwiſchen Fell und 

: (Sleifeh. 
welches er abwiſcht 
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Pumex,e.2.derfteibftein. 


Cilicium, n. 2. das haͤ⸗ 
rinne Tuch. 

Apodyterium, n. g. die 
Ausziehſtube. 

Veſtis, f. 3. das Kleid. 


Cáftula, f. 1. (Subligar, 
n. 3. (die Badſchuͤrze. 
(Riederkleid.) 

Caputo n. 3. das Haupt. 


Pileolus,m.2. der Badhut 
CHiütlein.) 
Pes,m. 3. der Fuß. 


Pellävium, n. 2. das Fuß ⸗ 
becken. P 


Situla, f. 1. das Badge» 
ſchirr. 

Alveus, m. 2. der Waf- 
ſertrog. 

Canalis, m. 3. die Bade 
roͤhre. (Rinne. ) 


mit dem Schrepfei⸗ Scalprum, n. 2. das 


Schrepfeiſen. 


die Laßtapfe 17 aufs Cucurbnula, f. 1. 
der 


Laßkopf. 
Sanguis, m. g. das Blut. 
Subcutáneus, a, un. 
ro Sell und 

d 


leí 


mit dem Schwamm. Spongia, f. 1. der 
(igle Schwamm. 


LXXV. 


| 


e (abr) gë 


— — 


colla pomice, 6 avec une pierre-ponce, 6 
o ſtamigna 5 (drappo rüido ejou avec une étamine, toile de crim. 
(pelófo.)] _ (5 
Ci fpogliámo d Nous quitrons 
delle vefti, de“ pänni nos habits 
nello fpogliatoio, 7 dans un poile particulier, 7 
e ci einghiamo, Mettiamo dinanzi{& nous nous ceignons par hore 
; (per oneftà) (nèteté 
un grembiale g ovvero ci met-|d'un tablier, linge g ou bien, nous 
(tiamo le mutande. (nous mettons des calecons: 
Ci copriámo Nous couvrons 
la tefta, il capó la tère 
colla barretta da bagno, 9 du bonnet de bain, 9 
e mettiamo & enfoncons 
i piédi nel bagno, les pieds 
nel bacino, 10 dans le balin, 10 
La fregatrice da bagno 11 La baigneuſe, femme de bain 
(fantefca della (tufa) (11 
ſomminiſtra, ferve dell’ acqua — |(ert dans un feau 
colla fécchia; 12 de l'eau; 12 
ch’ ella tira, cava qu'elle prend 
dal álbio, 13 fruegelo, à Pauge, 13 
in cui fcola où elle coule 


per i candli, doccie. 14 par les canaux, 14 


LITE cen A 


Il maéítro de’ bagni, lo ftufa-| Le baigneur l'éfuviffe 18 
(iuolo, Daf arnolo 15| 

fcarifica la pelle ¡fcatifñie la peau 
collo fearificatolo 16 avec fa flammette 16 


e vi applica, attacca & y applique 


de le coppe, ventofe, 17 des ventoufes, 17 

per cavar, tirar fuori pour en tirer 

il fangue e fang 

ch'è tra la carne e pelle, qui eft entre peau chair 
e la rafciúga & l'effuie 


con una fpugnay Spongia. ig |avec une éponge, 18 


T Ein. 
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LXXV. 


Tonſtrina. Die Barbierſtube. Ha 


Tonfor 1 m. 3. Der Balbierer, 1 | 
in der Balbierſtabe 2 Tonſtrina, f. 1. bie Bare n 


in fonftrina 2 
riren [buget dierſtube. ton 
crines & barbam Saar und Bart |Crinis, m. g. das Haar. i e 
Roe | ¡Barba, f. 1. der Bart. nell 
farpise; 3 mit der Scheer; 3 |Forpex; f. 5 die Scheer. 1 
vel radit ober nimmt ſie ab | coll 
nova, e e, es das OVV 
Scheermeſſer. gol 


quam 


Dare 
aat. 
art. 
Decr, 
$ 


quam 


EL (289) vi 
LXXV. 
Efa. Cap. VII. Verf 20, 

Am felben Tag wird der HErr das Haupt und die 
Haar an den Fuͤſſen abſcheeren, und den Bart glatt 
abnehmen mit einem gemieteten Scheermeſſer, nemlich 
durch die, fo jenſeit des Waſſers find, durch den Koͤ⸗ 
nig von Aſſhrien. 


—— ÀÀM 


In die illa radet Dominus in novacula conducta in 
his, que trans ën, A » in Rege Afjyriorum CA 
put eS pilos pedum, ES barbam univerfam. 


In quel giórno il Signore raderà col rasóio 
tolto ad affitto quelli che fono, di la del fiume, 
cioè, col Re d' Affiria, il capo, ed i peli dei 
piédi, ed anche la barba intera. 


En ce jour - là le Seigneur rafera avec le rafoir près 
à louage an de là du fieuve, favoir avec le Roi d Af- 
ferie, la tête, & les poils des pieds, & toute la barbe, 


La Barbieria 


1 
| 

D barbiére 1 | Le barbier, r 
tonde, tofa dans fa boutique, 2 
i capégli, e la barba = coupe, rafraiche 


La Boutique de barbier, 


nella barbiería, 2 les cheveux, & la barbe 


colle fórbici; } avec fes cifeaux; 3 

ovvéro fa, rade la barba ou bien il fait, rafe le poil 

gol tagliente, affilate rafóio avec fon rafoir wenchant, «file 
Ta ch'egli 


quam 
e theca 4 
deprómit 

& lavat 

fuper pelvig, 5 
lixivio; 

quod defluit 

e gutturnio, 6 


ut & fapónes 7 
& tergit 
linteo; 8 
pectit 

pettine; 9 
crifpat 
calamiſtro. 10 


Interdum 
venam fecat 
fealpello, 11 
ubi ſanguis m. 3. 
propúllulat, 12 


Chirurgus m. 2. 
awat villnera. 


welches er 

aus dem Futteral 4 
hervorlanget; 

und waͤſchet fie 

über bem Waſchfaß /s 
mit der Lange, 
welche flieſet 

aus dem Gießfaß, 6 


wie auch mit Seife; 7 
und trocknet ſie 


kaͤmmet ſie 

mit dem Kamm; 9 

kraͤuſelt fie 

mit dem Kraͤußeiſen. 

(10 

Zuweilen 

läßt er zur Ader 

mit dem Laßeiſen, 11 

da das Blut 

heraus ſchießt. 12 


Der »wundorzt 
heilet die Wunden. 


mit dem Faartuch; 8 


Lie, f. 1, das Futteral 


Pelvis,f.3. das Waſchfaß . 
Lixivium, n. 2, die Lauge. 


Gutturnium, n. 2. das 
Gießfaß. : 

Sapo, m. 2. die Seife. 

Linteum, n. 2. das Haaro 


t uch. 
Pcéten, m. 3. der Kamm. 


Calamiftrum, n. 2. das 
Kraͤußeiſen. 


Vena, f. 1. die Ader. 
Scalpellum, n. 2. das 
Laßeiſen. 


Vulnus, n. 3. die Wunde. 


LXXVI. 


e. 
aate 
mm. 
as 


unde. 


eh' egli 

tira fuori 

dallo ftuecio, Arcchio; 4 
e lava la faccia 

nel bacile; 5 

con lifcia chiára, co] rame 
che ígorga, Scola 

dal biftórtolo, 6 


come pur anche con fapóne, o 


(colla favonetta, faponetta 5 7 
e Pafciúga 

eollo ſciugatoio; 8 

péttina, aggiuffa i capégli, e la 


col pettine; 9 

e gl’ arriccia innaunella 

con un ferro caldo, 10 
Egli falaffa, apre 

la vera; tal volta 

colla lancetta, falafettaz 11 
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(barba 
javec le ee; 9 


& les frife 


qu'il 

tire 

de fon étui; 4 

& lave le vifage 

fur le baflin, 5 

avec de l'eau de leffive, 

qui -coule 

du lavbir, 6 de la fontaine 

& après avec du favon, de a fa- 
(vonnette; 7 

& Pefluie 

avec un linge, peignoir; 8 

ilpeigne, ajz/feles cheveux, & la 

(barbe, le pvil 


avec le fer à frifer, 10 


II faigne, ouvre 
quelque fois la veine 
avec fa lancette, 11 


d'onde zampilla, prorompe fü-|dont le fang 


il fangue. TI 


Il cirurgico, chirurgo 


(bito [rejaillit, fort d'abord. 


Le chirurgien 


médica, guarifcede piaghe, ferite. |panfe, gderit, traite les bleffures, 
Zi 


(plates. 


LXXVI 
Der Pferdſtall. 


Stabulariusm, a. Der Stallknecht 1 
(equifo, me3+) I| 
purgat a fimo 2 
ſtabu um; 
alligat eguum 3 
capiſtro 4 [mit der Halfter 4 


miſtet aus 2 
deu Stell; 


ad prafepe, 5 an den Barn, 5 
aut, fi mordax fit, oder, fo es beißig ift, 
conftringit legt er ibm an 
fifcela. 6 pe Maulkorb. 6 
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Fimus, m. 2. bet Miſt. 
Stabulum, n.2 der Stall. 


Capiſtrum, n. 2. 
Halfter. 


bindet das pferd 3 Equus, m. 2. das Pferd. 


die 


Pra ſepe, n. g. der Baarn. 


(die Krippe) 


Mordas; 0,3. beißig. 
Fifcella, f. 1. der Mauls 


Korb. 


Deinde 


In 
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LXXVI 
Efa. Cap. V. Werf.22. 
Seiner Roſſen Huͤfe find mie Kieſelſteine 


geachtet; und ihre Wagenraͤder wie ein 
Sturmwind (Ungewitter.) 


Umgule equorum ejus ut filex ; ES rote ejus quaft 
impetus tem peſtatis. 


Le únghie de lor cavalli faranno riputáte 
da felci; e le ruóte de” lor carri da impe- 
tuoſa tempeſta. 


Les cornes des pieds de leurs chevaux feront 


eflimees comme cailloux; eS les roues de leurs cha- 
riots comme un tourbällen. 


La Stalla da Cavalli. L’ecurie. 
II famiglio di (talla (palafre-| Le valet d’ écurie (palefre» 
Rift, | (niere) 1 Cnier) x 
tall. pulga, netta nettoye, Óte le fumier 
erb. . | la ſtalla, 2 Ja l'écurie; 2 
> | lega il cavato, 3 attache le cheval, 3 
per la cavezza, 4 par le licoú, 4 
atit. 
alla raftellión, 5 au ratelier, 5 
ie o pure s'egh morde, ou, s'il mord, 
aule lo mortifica, nettendogli il Pemmufele 
la mufaruéla. € avec la mufelière, 6 
inde 4 Duin 


- 
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BEE 
Deinde | Darnah 
fübfternit framen- macht er die Streu; 7 Stramentum, n. 2. die 
(tas 2 Streu 
avenam den Haber Avena, f. 1. der Haber. 
véntilat ſchwingt er 
vanno, 3 in der Wanne, 8 Vannus; f. a. die Wan⸗ 
quam mifcer den er mengt ne. | 
leis, mit aime, Palea, f. 1.der Halm. 
ac deprómit. und nimmt | 
e cifra pabulateria aus dem Sutterkaften 10) Cifta pabulatoria, f. Te 
eaque paſcit (10 und füttert damit der Futterkaſten. 
equum, das Pferd, 
ut & fono, 9 wie auch mit Seu. 9 Fenum, n. 2. das Heu. 
Poſtea Nach dieſem N 


ducir aquátum, führt er es zur Traͤnke ı 
ad aquarium; 11 zum waſſertrog; 11 Aquarium, n. 2. der 


tum detergit dann wiſcht er es Waſſertrog. 
panno, 12 mit dem Tuch, 12 Pannus,m.2 das Tuch 
& depectit frigi- ſtriegelts mit dem Stute f. 3. der | 
Gi, 15 (Striegel, 15 Striegel. | 
infternie legt ibm auf | 
gaufape, 14 die Decke, (Rotze,) 14 Gánfape, n. indecl. die | 
| i Decke. (Koge.) | 
& infpicie foleas, und beſchauet die Zufe, Solea, f. 1. der Huf. | 
an salcei ferrei 13 ob die Siſen 13 Calceus ferreus, m. 2. || 
1 das Hufeiſen. | 
adhuc firmis clauis noch an feſten Naͤgeln | Firmus, a, um feft. | 
Chæreant. (hangen. 5 m. 2, der as | 


LXXVII, 


A As mo eei 


— — — — — — 
Quindi Enſuite 
gli fa il letto, 7 il lui fait la litière, 7 
fvéntola, crivella, vaglia, il vanne 
la biada. avena - l'aveine 
col váglio, 8 en un van, 8 
ch'egli mefcola laquelle il mêle 
con páglia taglinzzáta, avec de la paille hâchée; 
che cava fuori, prende, piglia & de ce mélange pris, tiré 
dal pagliaio, 10 du coffre è Pavoine ro 
e ne pafte il donne à manger 
il cavallo au cheval 
oltre al fiéno 9 che gli dà. outre le foin 9 qu'il lui donne. 
Dopo quefto Après cela 
Pabbévera, mena a bere il l'abbreuve, mene boire 
all’ abbéveratóio; 11 à Pabbreuvoirz 12 
lo netta, frega parimente il le frotte 
con uno ftrofinaceio di panno|avec un frottoir de drap rude ou 
(groſſo, 12 (0.di paglia) (de paille, 12 
lo ſtriglia colla ftriglia, 15 l étrille avec Verrille, 13 
lo vuópre lui. met f 
con una fchiavina, 14 le caparagon, große couverture 14 
(corne, 
e gli vifita le ùnghie, & regarde foigneufement à fa 
fe 1 ferri 13 per avventüra ten-[files fers 13 lui lochent, £ranlezt 
(ténano, 
o sef fiano tuttavia fodi, Atti ou s'ils tiennent encore, font at- 
a buóni chiódi, Caches à de bons clous, 


Ta fu. 
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Horológ ia. Uhrwerke. Al 


De 
qu 
fü 
g 
rc 

cl 
li 
P 
d 
d 
Horologium n. 2. Das Uhrwerk 
dimetitur horas. theilet die Stunden ab. Hora, f. 1. die Stunde. 
Solarium 1 n. 2. Die Sonnenuhr 1 m" 
oftendit .. |weifet 
umbra gnomonis, 2 mit bem Schatten des Umbra, f. I. der Schatten 
(Jeigers, 2 Gnomon, m. 3. der Beis n 
quota fit hora; wie viel es geſchlagen; ger. c 
five in Mains entweder ander Wand Paries, m. 3. die Wand. 0 
| five in pe de ma- ober im Compaß. 3 Pyxisif. g. magnetica, f. I. | $ 
gei ica. 3 bet Compa. | € 


Clepfy- 


2970 


XXVII 


PS A 
f£(a. Cap. XXXVII. Verf 8. 


Siehe, ich will den Schatten am Sonnenzeiger 
bas zehen Linien zurück ziehen, über welche er gelauf⸗ 
fen iſt; und die Sonne kehrete zehen Linien zurück, am 
Zeiger, über welche fie gelauffen war. 


Ecce, ego reverti faciam umbram linearum, per 

was de[cenderat in horologio Achaz, in Sole, retror- 

jn decem lineis: Et reverfus eff Sol decem lineis per 
gradus, quos defcenderar. 


Ecco, io di prefente farò ritrocedere l'ombra dell ó- 
rológio, laquale è già discéfa nell’ orológio folare d A- 
chaz, di diéci gradi: El Sole ritornò indiétro di diéci 
linee, per li gradi, per li quali già era discéfo. 


Voici, je men vais faireretourner l'ombre des degrés 
ar lesquels elle efdeftendne aucadram a Ac ha de dix 
deerésen arriere le foleil: & le Soleil retourna de dix 
degrés par les degrés, par lesquels il étoit defsendu. 


A —— 


Gli Orológi , Oriuoli. Les Horloges. 
L’orologio, orizolo L'horloge 
mifüra, dinota le ore, méfure, marque les heures. 
Quello da fole, I | Le Cadran I 
n'addita nous montre 
coll’ ombra dell’ ago; 2 par l'ombre de l’éguille, 2 
che ora egli sía; quelle heure il eft; 
sía,egli nel muro beit fur une muraille, 


ovvero nel böflolo di calamita. 310u bien dans la 'bouffole. 5 
L'oriuolo 


Clepfydra 4f, i. 
eftendit 
hora quatuor par- 


(tes, 


fluxu aréne, 
olim aqua. 


Automaton 51.2. 
numerat etiam 
noturnas horas, 

(rum, 
` eirculatione vota- 
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Die Sandubr 4 
zeiget E 
die Stundviertheil, 


mit dem Sandlauf, 


vor Zeiten mit dem 
(svafferlauf, 
Die Schlaguhr 5 
zehlet auch 
bie Nachtſtunden, 


durchllmtreibung der 
(Bader, 


quarum máxima deſſen groͤſtes 


trahitur 
a pondere, 6 


eæteras nutu fuo 
(trahens : 
'Tum 
indicat horam 
vel campana, ↄt. 1. 
fuo ſonitu, 


gezogen wird 
von dem Bleygewich⸗ 
(te, 6 

welches ſodann eben» 
(falls die andern stes 
Alsdann (het: 

zeiget die Stunde 

entweder die Glocke 7 

mit ihrem Klang, 


percuffa a malleo- von dem Sammer an: 


Co, 
vel in parte exte- 
index, g c.3. (riori 
eircuitione fua. 


(geſchlagen, 
oder auſſen 
der Zeiger, 3 
mit feinem Umlaufen. 


Uke 


Quatuor, o. indecl. vier. 
Pars, f. 3. der Theil, 
Fluxus, m. 4. aréna2, f. 1. 


ber Waſſerlauf. 


No@urna hora, f. 1. die 
Nachtſtund. 
Circulatio, 1-3. die Ume 
treibung. 
Rota, f. 1. das Rad. 


Maximus, a; um, grófte. 
Pondus, 8.3. das Bleys 
gewicht. 


Cætcri, æ, a, plur, die 
andern. 


Sónitus, m. 4. der Klang. 


Percuſſus, a, um, gefchlas 
gen. 
Malléolus, m. 2. der 
ammer. 
Circuitio,f.3.derlmlauf 


LXXVIII. 


ier. 


die 
Im» 


L’oriuolo da pölvere 4 
moftra l'ora $ 
compartita in quattro quarti 


per lo fcolare della polvere, 


ed altre volte per quello dell’ ac- 
(qua. 
L'orológio da ruote, (campä- 
(na) s 
ci moftra, zotifica eziandio 
le ore di notte, woftarze 


col girär che fanno le fuóte, 


la maggior delle quali 

è, tratta 

dai peli 6. contrappefi x 

e col fuo moro, attira, fa andare, 

(girár tutte le altre. 

A fuo tempo poi 

la campána, 7 

pereoſſa : 

col martello (o batachio) 

per il fuo fuóno, 

fà fentire, fegna l'ora che fia, 

ovvero al, per di fuóri 

Vago, la lancetta 8 

col girár che fa mella moſtra. 


2 A — EN 
Le fable 4 

montre Pheure 

partagée en quatre quarti 

par l'écoulement du fable, 

& autre fois par celui de l'eau, 


L’horloge qui fome, $ 


marque aufi 
les heures de la nuit: 


pat le tour des roues, 


dont la plus grande 

eft tirée 

par les poids, 6 

& attire, fait aller toutes les mi- 

(tres. 

Lors que le temps eft ecoulés 

nous favons quelle heure il eft. 

foir par le fon 

de la cloche, 7 

frappée 

du mæweau, batänt; 

lou bien par dehors 

par le tour que fait l'aiguille g 

¡dans le montre, 
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LXXVIII. 
Die Mahlerey. 


Pi&ura. 


Pitture y ! DieGemábloe x 
oblectant oculos, ergi zen bie Augen, 
zieren die Gemaͤ⸗ 

(ui (cher 
Pictor 2 m. 3. Der Mahler 9 
piosit eſſgiem mahlet ein Bildniß 
peniculo 2 mit dem Pinſel 3 


in tabili, 4 [auf ber Tafel, 4 
fuper plufeo, 5 pom Staffeley, 5 


Pi&üra,f 1 das Gemaͤhlde. 
Henin m. 2 d s Auge. 


Conclave, n. 3. das Ges 
mach. 


Effigies, 8. das Bildniß. 
Dehicuti 15, m. g. um, n. a. 


der Pinſel. 
Tabula, 1.1. die Tafel. 


|P uteus, m, 2. die Staffe 


ley. j 
finiftra 


nec | 
color 
mort 
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Buch der Weißh. Cap. XV. Det, 4, 6. 

Es hat uns nicht verfuͤhret der Menſchen böfe Fuͤnd⸗ 
lein, noch der Mahler unnüze Arbeit; nemlich ein gez 
ſchnizt Bild mit mancherley 5 arbe: deſſen Anſchauen den 
Unverfiändigen die Begierd erwecket; und machet, daß 
ſie ihre Luſt haben an dem lebloſen und todten Bilde. 

Non im errorem induxit eos hominum male artis excogitatio, 
nec umbra piébure, labor fine frutta y effigies feulpta per varios 
coloress cujus ajpeltus tnfenfato dat comcupifceatiam , ES diligit 
mortua imaginis efhgiem, fine anima. 


Non ci ha fedottò l'Invenziôn maliziólr degli viómini, nè il 
dignuo delle pittüre » ch’® una fatica inutile, una fembiänza 
macchiáta di varj colori, Paípetto di cui éccita negli {tolti la 
eupidigia, che s'invaghifce anco d'una ſembranza fenza anima e 
d'una morta imagine. 


L'invention malicieufe des hommes ne nous a joint trompés , 
ni le travail inutile des peintres, Javoir l'image qui eff peinte 
de diverjes couleurs: dent la vle excite la conrvoitife des fois 
qui convoitent la figure fans efprit dune image morte. 


— —D: RETE —— 


La Pittüra. En Peinture. 

Le pittüre, 2 quadri t es. peintures, tableaux 1 
ricréano la viſta, gli occhi réjouiſſent la vúe, 
ed adórnano, abbelliſcono le ftan- & fervent à orner les apparte- 

(ze. (mens. 

Il pittore, dipintore 2 Le peimtre 2 
difegna, abbozza; dipinge; ritráeldefiine, ébauche, tire un portrait 
col penello, 3 Gl ritrattoſ avec fon pinceau 3 
fu un teláto, quadre A fur une toile, 4 
poggiato fopra un cavalletto Íca-|appuiéc, à un cheyakt. 5 

(letta: 5 


tener 
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BAT a N TTT 
finiftra tenens Jund bált in der Linken, Siniter tra ftrum, links 
E Tenens, o. 3. haltend. 
erben piótoriuma 6\da8 pollet, 6 Orbis, m. 3. pictorius, 
e m, 2. das Poller. 
in quo pigmenta auf welchem die Farben Pigmentum, n. 2. die 


(extant, (liegen,, Farbe. 
que terebantur ffo gerieben wurden 
a puero, 7 von dem Jungen, 7 |Puer, m. a. der Jung) 
(der Knabe.) 
in marmore. auf dem Marmelſtein Marmor; u. 3. der Mare 
melſtein. 


Sculptor m. 3. Der Bildſchnizer 
& ſtatiarius m. 2-| und Bildhauer 
exſeulpunt ſchnizen (hauen) 


ſtatuas & imagi- die Säulen und Bile Statua, f. t, das Saͤul⸗ 
(nes 8 (der 8! bild. 

e ligno aus Holz Lignum, n.2. das Holz. 

& lapides unb Stein, Lapis, m. 3. der Stein. 


Cælator m. 3. Der Rupferſtecher 

& [culptor m, 3. und Formſchneider A 
infculpit ſticht (ſchneidet) Es, n. 3. das Kupfer, 
eri, (ligno) fin Kupfer, (Holz) Merallum, u. 2, das 
aliisque metallis, unb andere Metalle, Metall. 

Figi dtd bie Bildung 
liguras 10 Bildungen, 10 Character m.: ber Buch! 
& charaëteres Jup Buchſiaben, ſtab das Merkzeichen.) 


Caelum, n. 2.ba$ Stech⸗ 
celo. 9 mit dem Stecheifen. 9! eiſen. 


LXXIX. 


dal : 


Topi: 


Lc 
e lo 
{colp 
le ft 


di le 
e di 


Di 
in ra 
intóg 
col t 
e fig 


e ler 
in ra 


à fu 
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ks ` ‘colla mano manca 


la tavoletta de’ colori, 6 
macinäti, prepardti pià 


dal ragazzo, principiante, novi- 


(sio 7 
fopra, fulla pietra; il porfido, colla! 


(moletta, 


Lo feultore 
e lo ftatuário 
icolpifeono, ſcaiſpellano, formano 
le ftátue 8 


di legno; 
e di pietra parimente. 


L'intagliatóre 
in rame e di foris 
intásliano 
col bulino 9 
e figure, modelli të 


e léttere, carditeri 
in rame (legno) 


@ fu gli altri metalli; 


tenant de la main gauche 
la palette aux couleurs G 
broïèes; préparées 

e 
(par l'élève 7 


fur la pierre, le marbre à broler, 
(avec la molette 


Le ſculpteur, 
& le ftatuaire 
taillent, ſeulptent 
des ftatués 8 


de bois, 
& de pierre. 


Le graveur, 

& tailleur de formës 

gravent, cifellent, 

avec de burin, 9 

toutes fortes de figures, modelle 


(1e 
& de lettres, caracteres 
en airain (bois) 
& fur d'autres métauxs 
D 
y Tan 
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: ncm. M 


Specularia Optica. 


Specula 1 
parantur, 
ut hómines 
feipfos intueantur $ 
Porfvicilla, 2 
ut acrius cernat, 
qui habet debilem 
(mum. 


Per zelefcopium 3 
videntur 
remóta 
ut proxima; `, 
inmacrofcopr0 4 


LXXIX, 


Geſichtglaͤſer. 


Die Spiegel 1 
werden zubereitet, 
bafi die Leute Homo, m. 3. der Menſch⸗ 
ſich ſelber ſehen: 

Die Brillen, 2 Petfpicilluni, #, 2, die 
damit derjenige fchärfer ſehe Brille. 
der ein bloͤdes Geſicht bat, Debilis, c. 5. le, n. 3. 

bloͤd, (ſchwach.) 
Vitus, m. 4. das Geficht« 

Durch das Serngtas 3 |Telefcopium,n. 2. dag 
werden geſehen Fernglas. 
entfernte Sachen Remotus, a, um, entfernt. 
als ob fic in ber S? dbe waͤren: Próximos, a, um, nAth (té. 

in dem Dergröferungss |Macrofcöpium, n. 2. 

(glas A) das Vergroͤſſerungs⸗ 


¡Speculum, a. 24 bet 
Spiegel. 


appärer bule m. 2. 
ut porcellus. m. 2. 
Radii Solis 
accendunt Hena 
per vrens vit; 
Dantu 
7 
da 


um. 
r qu que 
a ion 


majc orma, 
a Tſchirnhuſio re- 
(perta, 


zuͤnden das Holz an 


erſcheiiſet ein Sto glas. 


wie ein Svanferkel. 
Die Sonnenstrahlen Radius, m. 2. der Strahl. 
Sol, m. 3. die Soune. 
| Vrens, o. 3. vitrnm, n. 2. 
das Brennglas. 
d erg e ticum, n. 
den, 2. eim Breunſpiegel. 
welche Tſchirnhaus ite j m 


durch das Brennglas. 5 
Man bat auch 
groſſe Brennſpiegel, 


quibus metal» 
liquefiunt. 


wodurch man Metalle 
ſchmelzen kan. | 


X 
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Jae. Cap J. Get 23. 24. l 
¿So jemand ift ein Hörer des Worts, und niht ein Thaͤter, der iğ gleich 
einem Manm der ſein natürlich Angeficht im Spiegel beſchauet? Denn 
nachdem er fid beſchauet bat) gehet er von Stund an davom und vergiſſet 
alsbald, wie er geſtalt war. 

Sisquis Auditor eft "ver bi, £3 non factors hic compárabitur vito confides 
Fanti vu 1 nativitatis (ce n petto: conjideravit enim fes & ubꝛit, ES 
latim oblitus eft , qualis fuerit. d 

ge alcino oda una parola, è non la mett in opera egli è fimile ad un 
trómo y che confidera la fua fáccia naturale iu uno fpécchio; Imperocchè, 
dopo ch'egli s'è mirato; egli fe ne va, e bito s'è dimenticato’, di quel 
ch’ trás 

Si quelqu écoute la parole & ne la met point en éxecvtion, il SR foni= 

f j 1 


Halle (reffemble) è um homme qui confidere Jon ul) el dans un 
miroir, ES qui apres Sy (6 econjideré, s'en va V oublie duffitot quel il était. 


Gli Specchi, l Ottica. | Les Miroirs, l’Optigue, 
Gli uüomint Les hommes 
hanno inventato, trovato ont trouvé, inventé 


gli fpecchis. s Vit les miroirs 1 
er mirarvifi, fpecchbiav vifi dentro; pour s'y miret, conſiderer; 


oli occhiáli poi 2 & les lunettes, à 
acciocché chi ha afin que celui 
la vilta débole, cor. qui a la vüe courte, 
vi veda, vegga meglio, y puiſſe mieux Voir. 
Per il camocchiále 3 Par une lunette d’approchè 3 
fi offono vedere, dijcernère; Jeörgere l'on voir 
le cofe diftanti fi ben, dijcofte les chofes éloignées, 


comme vóilines, de prés ; 
dans un microfcope 4 
vous ditiez qu'une puce 
fembra un porcello. ef un cochon de lait. 


Gli &ráli, vag del fole Les tayons du foleil 
rifflettendo fopra une fpecchio bito- | donnant; reverberant ſür un verre ar- 


che vicine; 
in un microfcopio 4 
una pulce 


(rio, $ A (dent, $ 
átcéndono, appicciómo anco il légno: |allüment meme du bois. 
. Vi fono anche degli fpecchi uftörj Mya auſſi 
di forma grande; de grands miroirs ardens 
inventati dal Tichifnhüfo, inventés par Tichirnhaufenz par lé 
È (moyen 
per mezzo de'quali fi liquefanno i desquels on peut fondre les métaux- 
: (metalli; 
Va bé. 


Viétor. 


LXXX. 


Der Boͤttger 


oder 


Buͤttner. 


Viétor, Im. 3. 
amictus 


pracinttorio, 2 
| facit 

| e virgis colur- 
(nis, 3 
fuper fellam in- 
(ciforiam 4 
(talpro bimann- 

(briato 5 

4 irculos; 


Der Boͤttger, 
f (Büttner) 
mit dem Schurzfell 2 


angethan, 
machet 
aus Weidenruthen, z 


Amictus, ay um, angethan, 

( (hefleidet.) 

Prreeintoriun; n. 2. das 
Schurzfell. 

(Virta colurna, f. I. die 

Weidenruthe. 


über der Schnitz bank Sella incitorin, k. 1. di 
| H té 


(4 

mit dem Schnicz mej» 

: (fet) 5 
Reife, 


Schnitzbank. 
Scalprum bimanubria 


5 


. 2. das Schnitzmeſſer. 
Circulus, m. 2. der Reif, 


fel.) 


& ex 
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LXXX. 
Hebr. Cap. IX. Verſ. 4 


In der Lade des Teſtaments war die guͤlde⸗ 
ne Gelte, die das Himmelbrod hatte. 


lù area PUN Cerat) arna aurea , babens 
manna. 


Nell Arca del patto vi era un Vafo d'oro pieno 
di manna. s 


Dans P Arche. de L'alliance il y avoit un Vale 
dor, plein de manne, 


—  —— —— 
Ki 
U Bottaio. Le Tonnelier. 
Il bottiio, maffellaio X Le tonnelier, I 
cinto tenant ceint devant lui 


del fuo fparagrembo , grembidlelfon tablier, 2 
(di cuoio 2 
fà fait 
le cerchia, ritorte, vincigli des cerceaux, Aarís, liens 
di verghe, bacchétti di falice, dijdes verges 3 
(bietola 3 de faule, 4 "offer, de bouleau &e, 


y 


fopra il fuo defcherto a cinque tur le bec d’äne, 


(pic di 4 
col coltello a due mánichi; 5 avee le plane; coutean 4 deux 
^ (manches 4 
Y 3 eda 


& ex ligno 

afulas. 6 
Ex affulis 

conficit 

dolia, 7 

& cupas, 8 

bino fundos 


tum lacus, 9 
labra, 10 
trimddia, XX 


& fitulas. 12 
und fundo, 


Poftea vincit 


civculis,. 13 

quos ligat, 

ope falcis viete- 
(rie, 14 

falignis viminibu;, 

(15 

& aptat 

túdite 16 

ac tudicula. 17 


ern (308 ) gn 


und aus Holz 
Lauben 6 

Aus Tauben 
macht er 
Safer, 7 
und Tonnen, g 
mit zweyen Boden; 


I Lignum, n. 2. das Holz. 
Afula, f. 1. die Taube, 
(das Bretlein.) 


Dolium v. 2. das Faß. 
Cupa, f. 1. die Tonne. 
Bini, te, a, zween. 
Fundus, m. 2. der Boden. 
Lacus: m. 4. bie Kufe. 
Labrumn 2. das Schaff. 
Trimodia, f. 1. & um, n. a. 
die Butte 
Situla, f. 1. bie Gelte. 
Unus, a, um, einer. 


dann Rufen, y 
Schäffer, 10 
Butten, 11 


und Gelten, 12 
mit eiuem Boden. 


Darnach bindet er ſie 


mit Keiffen, 13 
welche er heftet, 
mit Hülfe des Bind⸗ Falx, f. à. vierória, f. I. 
i . (meflers, 14| das Bindmeſſer. 
mit weidenen Fainen, Salignum, n. 2. vimen, n. 3 
D'al die weibene Zaine. 
und mit dem Schlegel Tudes, m. 3. der Schlegel 


und Triebel 17 Tudicula, f. x, der Trie⸗ 
anſchlaͤget. bel. 


LXXXI. 


— 


Holz. 


aube, 
| 


Faß. 


Dune. 


oben, 
"fe. 
chaff. 


n. 2. 


elte. 
Va 


XI. 
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QU LT A ee 

€ delle doghe 6 & des douves 6 k 

di più forti di legno. de plufieurs fortes des bois, 
Delle quali, di cui Dont 

egli fà il fait 

botti, 7 des tonneaux 7 

barili, tune, 8 - |des tonnes, barils 8 

a, con due fondi ; à deux fonds; 


comanche dei maftelli, ini, lil fait auffi des cuves, 9 


maítelleti, 10 maſtellini, des cuvettes, 10 

brente, bigoncie, 11 des hottes, Yt 

maflelli col manico, ſecchioni 12|des feilles 12 

da, com un fondo folo, avec un fond feul. 

Poi, egli gli accerchia, aecer-| Apres cela il les relie, 

(chiélla;| 

lor mette le cerchia; 13 leur met les cerceaux, 13 

con vinchi, 15 qu'il lie enſemble d 

per, mezzo del coltello da bot-|par le moyen de l'aifceau, aif- 
(taio, 14 (Jette. 14 


: avec des ofiers, 15 

e gli caccia ſpigne a paſſo 
col cugno, 17 : & les chafle, pouffe en bas 
a forza del magliétto dilegno. 16 avec un chaffoir, 16 

à coups du maillet de bois. 17 


LXXXL 
Reftio Geiler me 
e 


e. unb Ei 
Lorárius. Riemer. Er 
wa 


fre! 
far 
pe 
qui 
an 
file 
Refio 1 m. 3. | Det Seiter 1 f | 
eontorquet | brebet co 
Funes, 2 Seite, 2 unis, m. 3. das Seil. il 
agitatione durch Umdrehung | A si: to 
; og 
rotule; 3 des Rada, 
e aus Werk, 4 | di 
vel Tan? oder Hanf, Canabis, f. 3. ber Ganf. ERE. 
quam fibicireumdat, ſo ex um fich leget. | ! ch 
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LXXXII, 
Im Buch der Richt. Cap. XVI. Gert 7, 9. 


Samſon ſprach zu Dalila: Wenn man mich hunde mit ſieben 
Seilen von Sennett, die noch nicht verdorret, ſondern noch feucht 
find, fo wurde ich ſchwach, und wäre wie ein anderer Meuſch: 
Er aber zerrieß bie Seile, wie eine flaͤchſene Schuur zerreißt, 

c 
wann Feuer dran koͤmmt. 


Refpondit Samfon Dalila: Sifeptem nerviceis funibus, nec dum 
ficcis, E adhue humentibus, ligatus fuero, infimus ero, ut ceteri ho- 
mines: Sed Seng vincula (funes), quomodo ft rumpat quis filum de 
fiupa, cum odorem ignis acceperit. f 


Samfon rispofe a Délila: Se io fofi ligáro con fette funi 
frefche, che non föflero ancóra fecche, io diventeréi fiácco; e 
farti come un altro uómo: ma egli ruppele ritorte, come fi rom- 
pe un fil di ftoppa, accoftandofi ul fuóco. 


Samfon répondit à Delila: Si 


: de fept cordes fraiches, 
bes, je 


ois foible & ferois comme 
> comme fe romproit un 


von rouet 3 


Il Cor diro, Cordaio Le Cordier 
e & le 
Cinturáto, Ceinturier, 
U cordaro, funaradlo 1 | Le 
| 
t 


setord 


ogni forte di corde, fui, core toutes fortes de cordes , corda- 
2 (ges 2. 

di ſtoppa, 4 | rétouppe, 4 

ovvéro di cinape eu de chanvre, 

ch'egli fi lega attorno, jawil a wis autour de Jul 


N Eper 
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Sic fiunt te werden verfertiget 

primo lich 

funituli, 5 das Seilgarn, (Bind: Funiculus, m. 2, das Seil 
(faden,) 5 garn. (der Bindfaden) 

tum reffess 6 dann die Stricke, 5 |Reftis, f. 3. der Strick. 


tandem endlich 
rudentes, 7 die Brunn⸗ oder Schif⸗ Rudens, m. 3. das Brunn⸗ 
(ſeile. 7 ober Schiffeil. 


Lorarius 8 m. 2. Der Riemer 8 


fcindic ſchneidet 

de corio bubuloꝙ aus der Kühehaut 9 - |Córium búbulum, n, 2. 
die Kuͤhhaut. 

loramenta, 10 Riemen, 10 Loramentum, n, 2, der 
Riemen. 

frena, 11 Sáume, 11 Frenum, n. 2. der Zaum. 

cingula, 12 Gürtel, 12 Cingulus, m. a. & um, n. 2 
der Gürtel. 

balteos, 13 Wehrgehaͤnge, 15 . |Bálteus, m.o. & um, n. 2. 
das Wehrgehaͤng. 

cruménes, a Taſchen, 14 Cruména, f.. die Taſche. 

hippopéras, 05 Felleiſen, (Kersſacke y Hippopér "Mani das Fell⸗ 


(u. d. g. 15! eiſen, (Reisſack. ) 
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(313) VS 
E per tal via fà Voilà comme il fait 
| a a * premicrenient 
zeil“ degli fpaghi, cordicelle, 8 de la ficelle, 5, 
en) e i 
3 | quindi funi duplicate, © trinli-|enfuite des cordes doublées; 
| , i (cate, 6 (triplées 6 
finalmente” & enfin 
mn: | corde da pozzo, da naves ga- des cordes à puits, des ca- | 
| (mene, 7 (bles, 7 &c. E 
| II cinturdio 8 Le ceinturier 8 | 
| tiglia x È tranche, faille ' 
EN delle corréggie, ta ſtriſce i toutes fortes de courroies TO | 
forte; IN, |! 
bet da un cudio di büe 9 Co d'altro [fur un cuir de bœuf 9 (ou d’au- | | 
(animale) (tre béte) | 
um. briglie, 11 . des brides, 11 | 
n.2 cinture, cegzie 12 des ceintures, 12 |n 
| : Jf 
124 | pendóni di fpada; pendágli, 13|dos baudriers, ceinturons, 13 i N 
1 
d j * | 
che. borfe,faccóccie, ſcayſelle: taſebe 14|des bourfes, pockes, gibecieres, 14 H 
110 valigie, 2dlgie. 35 Gr, & des valiles. 15 &c. il 
* 


II f Hiob 
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LXXXIL 
Viator. Der Wandersmann. 


Viator 1 m. 3.] Der Wanders⸗ 
(mann 1 = 
portat humeris ftágt aufdem KNuͤ⸗Hümerus, m. a. der Ruͤcken. 


bi (ken,, (Schulter.) 
in bulga, 2 im Xeifefell o Bulga, f. 1. das Reiſefell. 
que capere naquit was der Schiebz 
funda, 3 f. 1. (ſack, 3 


velmarfupinm 4 n. obet die Taſche, 4 
(2. nicht faſſen kan; 


tegitur wird bedecket i 
lacerna; s mit dem Reismanz]Lacerna, f. 1. der Reig 
(tel; 5 mantel. (Regenmantel, ) 
Tenet manu Saltindergand|Manus, f. 3. die Hand. 
baculum, 6 den Wanderſtab/ 6 Bäculus, m. 2. & um, n. 2. 
quo fe fulciat; daran er fich halte; der Wanderſtab. 


pus habet bedarf Viäticum, n. 2. bie Wege 
viatico, einerXDegsebrangl zehrung. 
ur & 


mi 


fta 


ru 
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LXXXII. 
Hiob Cap, XXXI. Verſ. 32. 
Der Fremdling iſt drauſſen nicht blieben; meine 
Thuͤr ſtund den Reiſenden offen. 
Foris non. manfif (permottavit) peregrinus , offium 


meurs Viatori patuit, 


Il foreftiére non è reftáto la notte in fü la ftrada : 
ftau’ aperto il mio úfcio al viandante. 


L'étranger na point palle la nuit debors (dans la 
rue), j'ai ouvert ma porte au palant (volageur.) 


: à : 1 ; 


ll Viandante a più. Le Volageur à pied, 
Il viandante, Het pe- Le voyageur 1 
(done 
porta ſulle fpalle; 12 ifpalla, Jul met, porte fur ſes épaules 
(40% i 

nella bolgia, valigia 2 dans une bougette, valife 6 
ciò che non può mettere ce qui ne fauroit entrer; dire 
nella faccoecia, fearfella 3 dans fes poches, 3 (cowtemw 
ne in borfa; 4 ni dans la bourfe, 4 

Egli è ſopravveſtito H eft vêtu; couvert 
d'un gabbáno, 5 d'une cafaque, 5 d'un ſurtout 

cot baftóné le báton 6 
in mano, 6 (pra; à la main, 


per r gerveli, appogiarvefi lo- pour s'appuyet deffus ; 
esti ha bifogno, g/ifa dimefivici, il dois 
d'aver, d'éffer provvifta d'un buon être fourni, pourvé d'un bon via- 
(viatico per le ſpeſe, (úque pour les fraix du volage; 
some 


ut & fido 


9 A ſwie auch elites gettenen 
& facundo cozzi- und geſpraͤchi jet Gez 
te. 7 (faͤrten. 2 


Propter femi- | 


nifi fit 
tritus callis, 


non def 
viam ie, 


hec non 
tramites 13 


& compila. 14 


obvios, is (tU er 


Qua fir eundum; 


& GÁvcat 
predenes, 16 


ut in via, 

fic etiam 

in diverfor 10,17 
ubi pernoctar, 


desgleichen auch 
bie Acuinmwege 13 


Wegen des Fußſteigs, 


| 8) 
man ed nicht 
ein gebahnter Pfad ift, 


1 


laffe er nicht 
e Kandſtraſſe. 9 


Die Abwege 10 
und Scheidwege 11 
¡Detriegen 

und verfuͤhren 

an unwegſam eDerter; 
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Fidus, a, um, getreu. 
Facundus, a, um, gefprás 

iq, beredt 

5 „der Gefaͤrt. 
der Fußſteig. 


Semita, f 


Tritus, m. 2, callis, m. 3. 
der ebabute ad. 
er gel ute Pf 


el 

Dë 5 bt bie Lando 
affe. 

Avia n. 2. pl. die Abwege. 

Bivium, n.2. der Scheid⸗ 

weg. 


Salebra, f. I. der unweg⸗ 


| (12 


und Creutzwege. 24 


Demuach fo AE 
è bey denen, fo ihm be⸗ 

(gegnen, 15 
welchen Weg er gehen 


(muͤſſe; 
und bite (id) : 
vor den Straſſenraͤu⸗ 
(bern, 16 


gleichwie auf der 

alſo auch (Straſſe 
in der Aerberge, 17 
wo er uͤbernachtet. 


ſame Ort. 


Trämes, m. 3. der Krum⸗ 
weg. 

Compita, n. 2. plur. der 
Creutzweg. 


SEW) a; um begeg⸗ 
nend. 


Prædo, m. 3. der Straß 
ſenrauber. 


Via. . 1. die Straſſe. 
(der Weg.) 


Diverforium; n. 2. die 
Herberg. 


LXXXIII. 


II. 
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come altresì d'un fidáto les bien que d’us affidé 
compagno di viaggio, 7 che fialcompagnon de voiage, 7 qui 
(di buona e Piacevol, allegra ' (foit enjoué & de bonne 
(converfazione. (converfation, 


Ch'egli nonlafci, f difcoffi mai Qu'il ne quitte poine 
la, dalla ſtrada maeſtra, reale 9 [le grand chemin, 9 


per il fentiéro, 8 pour prendre le fentier, 2 
fuorchè s'egli fofle vil n’eft bien 
battito» frayé, pratiqué. 

Le trade fenza capo, éfito roj Les chemins, fans iffu& 10 
è forcúte, 11 & les chemins de traverſe, 11 
ingénnano tal volta, trompent bien fouvent, 
e guidano; Jeducono, vin € féduifent, menent 


fu, per lub ghi tcofcéf, 19 dirupa- dans des lieux, ezdroits pleins de 
(Gi, fviati, fuor di frrada (tochers, égarés; 1o 
ifentiéri, lungo i prati, campi|ies fentiérs) au travers des prez, 
(15 (ou des Champs 13 
e le crocciáre, ſtrade a croce 12| & les carrefours 14 
non ponno già far waviáre tanto.|ne détournent pas tant. 


Conviene adunque ch’egli do-] Ii doit done demander 
(mandi, s'izformi 
dà colóro in cui s'imbatte, chejà ceux qu'il rencontre, 13 
(riscontra; 15 


per dove fi hà d'andáre; par où, quelle part il faut qu'il 
K (aille; 
e guárdifi beniſſimo & fe donner bien de garde 
da gli afaffini, Ladri, mafnadierildes afüflins, voleurs, de grand 
(160 (chemin, Sig ans 16 
non meno auffi bien 


nell’ ottería, mel’ albergo 17. |à hotellerie, 2 P auberge x? au 
dove alberga, alldggia la notte, |où il loge, couche la nuit, (gite 
che nel cammino, vía, per férada.|qu'en chemin. 
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EXXXIH, 
Eques. Der Reuter. 


idque fucc 


Der Rent 1 ) 


im: | 
quo 5 legt dem pferd à Equus, m. 2. das Pferd: 
3 den Sattel 3 auf Ephippium, n. a2. der 


ingit welchen er ihm angúrtet| Cartel. 


vingulo; 4 mit dem Gurt; 4 Cingulussm. a. & um, n. 
inſternitg stiam er deckt auch daſſelbe 2. der Gurt. 


dorfuales 


exndt eum 
phaleris, 


frontali, 6 


Me, mit der A draberact, Dorfuile, n.3, die Scha⸗ 
d ) (Kuͤckdecke z) s| berack. (Ruͤckdecke.) 
zieret es i 
mit dem Rofizeng, Pháletcejplf, t der Roß⸗ 
ON zeug, Pferdſchmuck.) 
dem Stirnriemen, 6 |Frontale, n. 3. der 
Stirurieme. 


Adtilena, 7 Bruſtriemen, 7 Antilena, f. f. der Bruſt⸗ 


rieme. 


$ poftilena. 8 [unb Schwanzriemen, |Poftilena, f. 1. der 


(81 Schmwanzieme: 
Deinde 


S 
puó 
le b 
difc 


N 
fait 


«eti 
Sent 


í d: 
LXXXIIL 
Epiſt. Jacob. Cap. IH, Verf. 2; 3. 
Wer in keinem Wort anſtoͤſſet, ber ifl ein vollkommener Mann: 
und kan auch den ganzen Leib im Zaum haften Wir legen abe 


den Pferden Zaͤume in die Mäuler, daß fie uns gehorchen, und 
lenken alſo ihren ganzen Leib. 


Si quis in verbo non oſfendit, bie perfectus eff vin, poteſt etiam 
freno circumducere totem corpus, Si autem frena eguis in ora mit- 
timus, ad confentiendum (obediendum) nobis; & emae corpus illa- 
rum circumferimuse 


Se alcüno non inciampa nel parlare, eſſo è uómo compito, e 
può tenére a freno eziandio tutto P corpo. > Ecco, nói mettiamo 
le briglie (i morti) alle bócche de? cavalli; acciochè ci ubbi- 
difcano: e facciámo vólger tut il corpo lord. 


Si quelqu'un me fait point de fautes en parlant, cft un homme par- 
fait, & il peut tenir tout le corps en bride; ne voyez vous pas que nous 
mettons des pors dans la bouche des chevaux, afin quils nous obeif> 
fent, & qu ainſi nous faifons tourner tout leur corps où nous voulons. 


— nn nn nn 


U Cavalliére, } Le. Cavalier. 

II cavalliére £ Le cavalier I 
mette la fella 3 felle 5 
al cavallo, 2 lo fela le cheval, 2 Jui met la felle 
e lo cinge ben bene & le fangle bien 
colla cínghia; 4 A avec la ſangle; 4 
egli gl’ impone, mette di piu il lui mer aufi 
la gualdrappa, valdrappas 5 une, houſſe; 5 
lo barda ‘’’erharnache 
delle fue barde, arneſi; metren:|de fes harnois, lui raétrant, 

(dogli 

la teftiéra, & la tetiere, 6 
il pettoräle, 7 le poitral, 7 
la groppicra; $ la: crouppiere, 8 


x Dope 
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Deinde Darnach È d 
infilit in equum, ſchwingt er fi pi Equus, me 2. das Pferd. 
(das Roß, i 
indit pedes fest bie S^ (fe Pes, m. 5, der Fuß. 


apedibus, 9 in die Stegreif Buͤ⸗ Stapes, m. 2. der Stege 
#4 ; (gel,) 9 reif, Bügel.) 
finiftra capeſſit mit dereinken faſſet er Siniſter tra, trum, links. 
lorum, (babenam,) den duͤgel, (Saum,) |Lorum, n.2, (Haben, f. 

(ol Col i) der Zuͤgel. (Zaum) 

freni, 11 des Gebiſſes, 11 Frenum, n. 2, das Geo 
quo equum womit er das Pferd | Hig. 
flectit & reumet; |[enfet und anhaͤlt; 


tum $ alsdann 
admovet calcaria, giebt er ihm die Calcar, n. 3. der Sporn. 
Cia (Sporn, 12 
incitatque treibt es an à ; 
virgula, 13 mit ber Spitzrutbe, Virgula, f, 1, die Spitz⸗ 
& coercet und bremſet es (13 ruthe. 


poftomide, 14 mit der Bremſe. 14 Poſtomis, f. 3. die Bremſe 

Bulge 15 Die Sulftern 15 |Bulga, f. 1. die Hulfter. 
pendent haͤngen 3 
ex ephippii apice, i am SartelBnopf, 16 Ephippii, n. a. apex, m. 3. 

uibus inferuntur. worein die Piſtolen der Sattelknopf. 
Jelopi. 17 (Fauſtrohre) 7 Selig us, m. 2. das Piſtoll. 
geſteckt werden. (Fauſtrohr. 

Ipſe, eques, Er ſelbſt/ der Reuter, 
induitur iſt angethan 
shlamyde; 18 mit dem Reitrock; 18 Chlamys, f. 3. ber Seit 
lacerna f. 1. der Regenmantel rock. 

a tergo wird hinten 
revineſtur. 19 aufgebunden. 19 


Veredarius 20 m. 2. Der Poſtreuter 20 
curfim & veloci- |rennet ſehr ſchnell 
(ter equo fertur. ( 
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AA 
Dopo quefto Après cela 
egli mont à cavallo, il monte à cheval, 
mette i piedi met les pieds 
nelle ftaffe, 9 dans Pétricr, 9 
piglia colla manca prend de la main gauche 
la briglia attaccata Fo la bride attachée to 
al morfo tt au mords 11 


colla quale egli lo fà volteggia - [par le moyen de laquelle il fait 
2 de (re, (tourner cà & là fon chevals 

lo manéggia, e ritiéne a fun po-|le manie & Parréte comme il 
tal volta (fta;| quelque fois (12 veuts 

gli dà degli fperóni 12 nel fiánco il le pique, xi donne des épérone. 

elo fpigne avanti, 47272442! & le pouſſe avant 

colla bacchetta, 12 avec une houffiné; 15 

edo raffréna, doma, tien” injreno\il je domte, fait obeir 

col eavezzöng, e collé moraglie, avec le cavegon, ou avec les ma- 

(railles, 14 


1 fóderi, fonde 15 Les fourreiux 15 
da méttervi dentro, pour y mettre 
le piftole 17 | les piftolets, 17 
pendono di quà e di 14 font pendus 
al pomo 16 della fella, au pomweau 16 de la felle. 
Il cavaliere poi Le cavalier lui-même 
vuól effer vetito doit être revêtu 
d'una cappa di panno groſſo; 18|d'un bon furtout; 18 (eroupe» 
la palandrana, i feraiuolo portant fun manteau de pluie en , 


fi lega in groppa» all'arcione del-|attaché à Pargon 19 de la felle, 
(la fella, 19 


Il procáccio, Carriéro, Le poſtillon, 
corre la pofta, di galoppos trot- court la pofte, au galop & au 
(to) a briglia íciólta. (ttot, à bride abbatue, 
DE a Syr. 
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EXXXIV; 
Vehicula, - Die Waͤgen. 


vi 
ta 
| m 
| 
| cl 
qi 
| Traba. 1 Mit dem Schlitten 1 Traha, f. 1. der 
ll véhimur ` fahren wir Schlitten. à 
JN fuper mivibus über Schnee Nix, f. 3. der Schnee. d 
| & glasie, i und Lia, Glacies, f. S. das Eis. fc 
im Vebiculum Anirotum| Ein Wagen mit eis à 
(n. 2. (nem Rad 
| dieitur wird genannt 
| Pabo ; à m. 3. ein Schubkarre; à ni 
birotum n. 2. mit zweyen Rädern S 
Carrus 3 3 m. a. ein Karre; 3 | 2 
quadrirotum n. . mit vieren | E 
Cufrus, m. 4. ein Wagen, ` 
qui welcher | : 
| 
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LXXXIV. 
Sprach. Cap. XXXIII. Verſ. s. 
Des Narren Herz iſt wie ein Rad am 
Karren (Wagen) und ſeine Gedanken lauf⸗ 
fen um, wie die Nabe. 


Præcordia fatui, quafi rota carri; & quafi axis 
werfatilis cogitatus illins. 


L’Interiöre (# cuore) d'un ftolto è come la Ruó- 
ta d'un carro ; edi fuói difcorfi (pezfierz) fono co~ 
me l'affe che gira. 


Le dedans (le cœur) de fon eff comme la Roue di um 
charior s &&. fès diſcouss (penfées) font comme le morem 
qui tourne, 


— M a M Hit 


1 Carri, Les Chariots. 
Noi andiamo Nous allons 
ge in treccia en traineau 1 
$e fopra la neve fur la neige 
ed il ghiiecio, & la glace. 


Un carretto da una mióta fola| Un petit chariot à une roue 
s’'addimanda,, chiama Kappel 
carriuola; 2 une brouettes 2 


quella da due ruóte, celui à deux roues, 
carretto; 3 une charrette; 3 
da quattro pob mais celui à quatre, 
un carro, un hariot 

val che ferve qui iert 


X 3 per 
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vel farracum 4 n. entweder cin Ruͤſt⸗ oder 


vel plauſi rum. 5 
(n. 2. 
Currüs partes funt 
temo, 6 m. 3. 
jugum, ge n. 2. 
compages, g f. 3. 
Spondes 9 


tum axes, 10 
circa ques cur- 
rota, 


(BagageNVagen, 4 


oder ein Laſtwagen. 5 


Die (wagenſtuͤ te ſind Pars, f. 2. das Suit. 


die Deicbfel, 6 
die Wage, 7 
Die Suge, 8 
die Leitern; 9 


Sponda, f. 1, die beiter. 
Axis, m. 3. die Axe. 
Rota, fer, das Rad. 


dann die Axen, 10 


um welche 
(runt|bie Racer laufen, 


quibus præfigun-|denen borgefiigt werden Paxillus, m. 2. der Nas 


paxilli „11 | 


& obices, 12 
Bafisf 3 rotæ ig 


eftmodiolus,1am.li 


(tur die Tegel, 11 
und die Lehne. 12 


gel. 4 
[Obes m, 3. die kohne. 


Die Grundveſte des 
(Rades 13 


ſt die Nabe, 14 


ex quo prodeuntſaus welcher hervorgehen 


duodecim radii; 


zwölf Speichen; 15 


Duodecim, o, indec!, 


5 Qs zwoͤlf. 
hos ambit dieſe umgiebet Radius, m, 2. die 
erbile: n. 3. der "rans Speiche. 
compofitum aus ſechs Felgen is | Compofitus; a. um, 
zuſammengeſezt. 
e fex abfidibus, 46 zuſammen geſezt, ¡Sex, O. indeci, ſechs. 


Abſis, f. a, Felge. 


& totidem can- und eben fo vielen Rad] Totidem, o. indecl, 


(bis, 17 


Currui 
imponuntur 


werden gelegt 


eben fo viel. 
Canthus,m.2. die Rad⸗ 
ſchiene. 
Corbis, m. & f. 3. der 


(fäbienen, 17 
Auf den Wagen 


Korb. 
corbes & crates. isl Roͤrbe und Slechten. 18] Crates, f. g. die Flechte. 
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3222 ĩ SR UM rr i LIRA NI 
per lo carreggiáre ordinario, 3 ou pour les chariages ordinais 


$ (res, £ 
ovvero da caricare le bagaglie ou pour y charger le bagage & 
(ed altri arnefi, 4 (autres chofes d'un Chariot, 
Le cui parti fono Voici les parties - 
11 timóne, 6 le timon, G 
il giogo, 7 le joug, 7 
«Je congiontüre, 8 les affemblages, jointures, 8 
le fponde; 9 les ridelles; 9 
apreſſo vi fono gli affi, 1o Enfuite on voit les effieux, 10 
intorno ai quali fi raggirano autour desquels les roues 
le ruóte tournoyents 
in cui fi ficcano dans lesquelles on fiche 
i chiodi, 11 ` d les happes, II 
e gli uncini, 12 (per ritégnos) |& les eſſes. 12 * 
La bàfe della ruóta 13 La bafe de la roue 13 
Geil fufto, 14 eft le moyeu, 14 
nel quale, in cui vincaftrano dans lequel font emboités 
i dódici raggi; 15 les douze rais; 15 
i raggi fon intormiati qui font entourée 
dal cérchio, du cercle, 
ch'è compoſto. compolé, 


di fei volghe, gavelli, gattigli, 16|de fix jantes, 16 
e d’altretante bande di ferro. 17 & d'autant de bandes de fer. 37 


Sopra un carro Sur le chariot 


vi fi méttono on met 
graticci, intreeciáti di vímine. des claics, entre lacées d'ofier-ou 
(18 (d’autres verges. 13 
E 
: X 4 Spruch. 


Xo (36) 9 


i LXXXV. 
Veétura. Das Fuhrwerk. 


LTS 


"n an 


Auriga Ym.1.| Der Sührmann, x 


jungit ſpannet 

parippum, 2 das ¿qnopfero, 2 |Parippus, m. a. das Hands 
> , pferd. ; 

fellario 3 zudem Sattelpferd 3|Sellärius,m,2. das Sattel⸗ 

ad lemonom, an die Deichfel, pferd. 


de helcio 4 mit den vom KRummet Heleium, n. a. das Kummet 
dependentibus herabhangenden (4 Dependens, o. 3. herab⸗ 
hangend. 
loris vel catenis. Riemen oder Aetten.| Lorum, n. 2. der Riemen. 
3 (5|Caténa, f. 1, die Kette. 


Deinde Darnach 
inſidet ſitzet er 
fellaxio; auf dem Sattelpferd, 
agit ante fe jaget vor ſich her 
antecejlores 6 die Vorſpann 6 Anteceffor, m. g. das Voͤr⸗ 
derroß. (Vorſpann.) 
ſcutica, 7 mit der peitſche, ? 'Scutica, f. 1, die Peitſche. 


& fle- 
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| LXXXV. 

| Gprüidow, Sal. Cap. XXVI. Uert 3. 
Dem Roß eine Geiſſel, und dem Efel ei⸗ 

nen Zaum, und dem Narren eine Ruthe 

auf den Ruͤcken. 


Flagellum equo, & camus aſino, cx virga in dorfo 
imprudentium (ftultorum.) : 


La sferza al cavallo, ed il capeftro (la cavezza) 
all’ Aſino, ed il baftóne al doffo degli ftolti. 


Le fouet eff pour le cheval, licou pour l'âne, € la 
verge pour le dos des foñs, 


LaFettüra. IlCarreggio.\LaVoiture, il Charriage. 


Il vetturino, carrettiere 1 Le charger, roglier 1 
accóppia, arfacca attele 
“al timóne au timon 
il cavallo da mano; timoniere à |le cheval timonier, de main 2 
a quello da fella, 3 à celui de felle, 3 
colle corréggie a caténe, 5 avec des courroies ou chaines, 5 
pendenti qui pendent 
4 
" dal collarone de'cavalli. 4 du collier des chevaux, 4. 
Pófcia | Enfuite 
egli monta il monte E 
ful- cavallo da fella, (ur le cheval de felle, 
tecca via il touche, chafe devant 
to ù quei d’innanzi, 6 éeux de devant, 6 
] 
e. collo ſtaffile, 7 avec le fouet; 7 
e- ; X 5 j e 1 
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& fledit und leitet fie 


funibus. 8 mit den Straͤngen. g 
Axem Die Radaxe 
ungit ſchmieret er 


ex vafe unguenta- aus bet Schmierbuͤch⸗ 
(rio 9 (fe 9 
mit Magenfchmier; 
und haͤnget das Rad ein 
mit der nemmeerte,jo 


bey gaͤher Abfahrt. 


Und alſo faͤhrt er 
in der Wagenleiſe. Yr 


axungia s 
& inhibet rotam 
Jufflamine, 10 


in precipiti de- 
(fcenfa 
Etfic aurigätur 
per orbitas, 11 


Magnates m. 3. pl. 
vehuntur 
ſefugibus; 12 


Groſſe Herren 
fahren 
mit ſechs pferden, 12 


& duóbus rheda- 
(rüs, 

curru penfili, 

qui vocatur ` 

carpentum ( pilen- 


und zweyen Butfebern,| 


auf dem Hangwagen, 
welcher genannt wird 
eine Kutſche; 13 


(ium;y 13 
AN C Hag ibu L4| Andere mit zwey 
(Pferden, 14 
efedo. 15 auf der Caleſſe 1g 
Arcere 16 Die Xofibaaren 16 
& leilice 17 und Senften 17 
portantur werden getragen 


a duobus equis... vou zweyen pferden. 


Per invios montes Ueber unwegſame Ge. 


Funis m. der Strang, 
(das Seil.) 

Axis, m. 3. die Rad⸗ 
Axe. 

Vas, n. 3unguentarium, 
n. 2. die Schmier ⸗ 
buͤchſe. 

Axúngia, f. x. die Mas 
genſchmier. 

Suff'amen, n, 3. die 
Hemmkette. 

Praceps, o 3. gaͤhe. 

De'cenf:s, m. 4. die 
Abfabrt. 

Orbita, f. 1. die Wa⸗ 
genleiſe. 


Sejuges, m. 3. plur. 
ſechs Pferde. 
Rhedärius, m. 2. der 
Kutſcher 
Currus, m. 4. pénfilis, 
m. g. der Hangwagen 
Carpentumyn.2 ( Pilen- 
tum, n. a. die Kutſche. 
Bijuges, m. g. plur, 
zwey Pferde. 
MA 
Arcera, f. I. die Roßbar 
Leética, .. 1. bie Gent: 
te. í 


Equus, m.2. das Pferd 


Invius, a, um, unweg⸗ 
fam. 


Coûtge| Mons, m,1. der Berg. 


utimur gebraucht man 
loco curruum (12 |anftatt der vvágen 
jumentis clitellariis [die Saumrofie, 18 


das Gebuͤrg. 
Jumentum clicellarium 
n. 2. das Saumroß. 
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ac li guida, governa & les gouverne 
coll allentáre, o tiráre le redini, [en láchant, ou tirant les traits, 
8; (rènes. 8 
Egli ugne II graiffe, frotte 
gli aff l'effieu 
di affóngia, avec de la graiffe à graifer, avec 
(de vieux oing 
ch'egli ha nel bóffolo; 9 qu'il a dans la boite; 9 
e ferma la ruóta & accroche, enraie la roue 
colla catena da incagliare, Yo [avec l'enrayoir, IO 
(malaifées. 


in una ftrabecchevol difcefa, dans les defcentes dangereufes, 


Et il charrie de la forte 


E così egli carréggia 
dans les ornieres. II 


nelle rotäice II 


Li Signóri grandi, perfondggi| Les grands Seigneurs» perfon- 
x (di qualità (ues de qualité 


fi fanno menare fe font mener, #rainer 
a fei (cioè cavalli) 12 f fix chevaux, 12 
con due eocchiéri, carrozzieri [avec deux cochersy 
in un carro pendente, dans un chariot branlant, 
che D chiama qu'on appelle 


carrozza; 3 carrofle ; 13 


altri poi in un galeffetto &re | d'autres dans des chaifes rou» 
(15 Qantes caleches &c. 15 
à deux chevaux. 14 
Lon fe fait porter 
dans des brancards, 16 
& des litieres, 17 


a due cavalli. 14 

Le bare coperte, 16 
e lettighe, 17 
fono porráte 


da due cavalli (o pur da facchi- par deux chevaux ou par des 
(ni.) o portatori. | (porteurs. 

Su, per i monti erg, Ac Pour traverfer les montagnes ; 
ei ferviámo di giumenti da ba-| l'on fe fert (bauteuvs 


€ à Go, fomári 18 le bêtes de fomme, de Jomutiers 
in cámbio, in vece di carri. la u lieu des chariots, 


Im 
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| Tranfitus aquárum. Die Ueberfuhrt. x 


| In ufümtraje-] Wer über einen Fluß Flumen; n. 3. der Fluß. | 
11 (&uri fumer, (kommen will, : 

{| nè madefiat, daß er nicht naß werde, 

N excogitati funt dem zu Dienſt find ; 

pontes 1 die Drücken i Pons, m. 3. die Brice, 
Y zë erdacht worden E ; pe 
pro vebiculis, füt bie Fuhren, Vehiculum,n 2 die Fuhr. 
| &ponticuli, 2 fund die Stege, 2 Ponticulus, mog. der steg. | e 
id pro peditibus. |fürbie Soßganger- — Pedes, m. 3-Der Fußgäns | 
er» 


> 
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LXXXVI 
Buch der Richt. Cap. XII. Derf. 5- 


Die von Galaad nahmen bie Fuhrt am Jordan ein, dadurch 
die von Ephraim wiederkehren muſten; wann nun ein? luͤchti⸗ 
ger von Ephraim dahin kam, und fora; Laß mich hinuͤber 
gehen, ſo hieſſen die Männer von Galaad ihn ſprechen, Schi⸗ 
bolerb, fo ſprach er: Siboleth! 


Occupaverunt Galaadite vada Jordanis , per que Ephraim 
yeverfus erat, Cumque "veniffet ad ea de Ephraim "ero fun 
giens, atque dixiffet: Obfecro s. ut me cranfire ‚permittatis.,, ma 
terrogabant eum Galaadita: Dic ergo Schibbéleth, qui vefpone 
debat, Sibbólerh! 


1 Galaaditi occupárono i pafi del Giordano a que’ d’Efraims 
e quando alcúno di quelli d’Efraim, che fcampivano;0 dictvas 
Tifcia ch'io pafi. I Galaadfti gli rifpondevano: Di dunque Scib- 
bolet! ma egli dicéva: Sibbolet ! 


Les Galaadites prirent les paffages du Jordan A ceux d E- 
phraim ES il arriva que quand quelque Epbraimite , qui étoit 
échapé, difoit Que je paffe! Ils lui difoient © Dites un peu, 
Schibboleth, & 3 diit, Sibboleth! 


— spec risen: n0 LE 


U Paffazgio delle atque, | Te Paſſage des eaux. 


Acciocchè non ci bagniámo | Afin de ne fe pas mouiller 
nel paffare un fiúme, en paſſant un fleuve, une riviere 
fono fati inventáti, frovati lon a inventé 
i ponti I les ponts 1 


per i cari, cocchi; carrozze, pour les coches, chariots, cafrof» 
(fes, chevaux &c, 
e i ponticelli 2 & les planches à 
per li pedóni. pour los piétons. 
ser 


CH (332) Ro 
Si flumen Wann der Fluß 


vadum habet, 3 [eine Fuhrt hal, 3 Vadum, n. 2, die Fuhrt. 
vadätur. 4 wird er durchwadet, 4 
Struuntur quo- Man bauet auch 
rates, 5 (que| Ställe, 5 Ratis, f. 3. das Floß. 
ex compalis aus zuſammengefuͤgten Compacts, a, um, zur 
(tigniss (Baubo zern: ſammengefuͤgt 
vel pontones, 6  |obet Sábren, 6 Ke 2. & um, n. a. 
confolidatis e aus dicht zuſammge⸗ das Bauholz. 
ratibus, (fügten JIóchern Ponto, m. 3. die Fabre, 
(oder Balken, Conſolidatus, a, uin, dicht 
ne E damit fte nicht zuſammen geftigt. 
aquam excipiant. Waſſer fangen. Trabs, f 3. das Bloch, 
Porro Ferner (der Balke.) 
fabricantur ſwerden gezimmert Aqua, f. x. das Waſſer. 
lintres, (lembi) 7 Lachen, (Bahne,y 7|Linter,c. 3.(Lembus, m. 
qui aguntur welche fortgetrieben a) der Rachen, (Kahn) 
(werden 
vento, 8 mit dem Ruder, Remus, m. a. das Ruder. 
vel conto, 9 oder mit der Stuͤrſtan⸗Contus, m. 2. die Stuͤr⸗ 


(ge, 9| frange. 
aut trahuntur oder fortgezogen (10 , 
remulco. 10 mit der £abel,(Trede)| Remulcus, m. 2. die Ego 
Recentioriztate| In neuern Zeiten bel, (Trecke.) 
pontes junctis na- hat man Schifs⸗Brů⸗ 


(vibus compoſiti, ken 
nec non ex &e und kupfernepontons 
(conſiati 


funt excogitati, ſ erfunden, 

quorum auxilio auf welchen groffe 
exercitus flumen Armeen über einen 
wajieere poteft, 'fegen können, (Fluß 


LXXXVII. 


e 
fo] 
un 
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fuhrt. 
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Se Pfiime  (guado,varco| Si la riviere 
abbia guido 3 fe vif pofa palfar a eft guéable 3 
egli fi guáda, valica, varca. 4. [on la paffe à gué. 4 


Si fanno pür anco On fait, aufli 
delle zattere, 5 dés radeaux, 5 
di più arbori attaccád con ri-|de plufieurs pieces de bois lié- 
; (torte, (es, jointes enſemble, 
0 pafla cavalli, portoni 6 ou des bacs, 6 
di affi, e di travi inchiaváre aflié-|de poutres enchafldes enfem- 
(me, (ble, 
affinche : de peur que 
l’acqua non v'entri. Peau n'y entré, 
Per lo, fteffo fine Pour ce même effer 
fi fanno, fabricano Pon fait, conſtruit 


barche, barchette, 7 des barques, báteaux, y 
che {i ſpingono fanno andáre qu'on fait aller 
SÉ (rame, g 
col remo; £o] remigáre, vogare, 3|en ramant, voguant, en tirant ala 
ovvéro con un perticóne, 9 con|ou avec une grande perche, 9 
(una ftanga 


o pur fi tirano ou bien on les tire 
coll’ alzána, gomena. 10 avec le chableau, 10 
Nei tempi modetni Il n'y a pas fort longtems 
fono ítati inventati qu'on a inventé E 
. Ponti di navigli, des Ponts de bateaux 
e Pontoni di rame, & des Pontons de cuivre, 
fopra i quali par lé moyen desquels 
un Efercito intiero on fait paſſer un fleuve 


poffa paffare un fiume. à une Armée entiere, 


Natätus: 


Solent etiam ho- 
(mines 
tränäre aquas 


fuper Jcirpenm faf- 
(com x 


| 
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Man pfleget auch 


uͤber das Maffer zu 
ſchwimmen 
enen nd 
(ſchel x 


| 


Das Schwimmen. 


Seirpeus, m. a. faſeis, m. g. 


der Binſenbüſchel 


porro 


LXXXVII 
Eſa. Cap. XXV. Verſ. 11, 12. 

Der HErr wird feine Hände mitten un- 
ter fie ausſtrecken, wie fie ein Schwimmer 
ausſtrecket zu ſchwimmen; und er wird ih- 
ren Pracht erniedrigen mit Anſtoſſen (den 
Armen) ſeiner Haͤnde. 


Extendet man us [uas [ub eo, ficut extendihnatens 
ad nztandumi e brumiliater eloriam (ſuperbiam) 
ejus cum allifione (brachiis) menus ejus 


Egli ftenderàle fue mani sù d'effo. come chi 
nuóta ftende le mani per nuotáre: edabbaflera 
la ua alteriggià colle braccia delie fue mani. 


ll étendra fes mains au zellen de lui tout de même 
que celui, qui nage, lesétend pour nager; & il ab» 
baiffera fa fierté avec les bras de fes mains, 


: à 


M Nuotare, La Nage. 
Si fuol” ancora L'on a auſſi coutume 
huotár nell’ acqua dernager dans Peau 


fopra un fifcio di giánchi: 1 Jm des nageoires de jonc: 1 
Y ovve: 


porro 
fuper inflatas 


boum veficas: 2 


| Deinde libero 
jabtata 


| 
| 
| 
| manuum pedumque. 3 


Tandem 
nonnulli: didicerunt 


cingulo tenus 
ámmerfi, * 


& veftes 
fupra caput 
geſtantes. 


Urinator $m, 3. 
etiam natare poteft 
fub aqua, 
ut pifeis, m. 3. 
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ferner 
auf hoch aufgefriebenen |Inflatus, a, um, aufge⸗ x 
blaſen. S 
Ochſenblaſen: 2 Bos, c. 3. der Ochs. 
Vefica, f. 1. die Blaſe. E 
Darnach frey 
durch Bewegung Jactatus, m. 4. die I 
| E Bewegung. 
der Saͤnde und Säffe, 3 Pes, m. 3. der Fuß,. i 
| 
Endlich 
haben etliche gelernet 
Waſſer treten, 4 y 
indem fie bis an den 
(Guͤrtel d 
unter dem Walter gez Y 
(ben c 
und bie Kleider Veftis; f. 5. das Kleid. ? 
liber dem Zaupt Caput, n. 3. das Haupt e 
fragen. Geitans, 0.3, tragend. l 
{ 
Der Taucher 5 
kan auch ſchwimmen 
unter dem Waſſer, s 
wie ein Fiſch. 2 
a 


LXXXVIIL 


— 


ufges- 


bs. 
ale. 


bie 


uf. 


zend. 


I 


ovvero 


ou bien 


con un paio di vefsíche di bue ailavec une couple de veflies de 
(fianchi, fotto le afcelle : (bœuf 2 


gonfidte, gonfie, piene di v 


ento; 2jenflées de vent, fous les aiffel- 
(les; 


pófcia alla libera, francamente enſuite hardiment, franchement 


dimenando, battendo 
le mani, ed i piédi, 3 


Di più 


en remuant, debatiant 
les mains, & les pieds, $ 


De. plus, 


vi fono di quelli ch’anno impa-| y en a, qui ont appris 


(rato 


di ftar a galla full’acqua, 4 à marcher fur l’eau, 4 


non vi ftando- affondati 


my étant 


che dall’ ombilico ingily, que jusqu'au nombril, 


€ 

^e porrando A 
le loro vefti, pann: 
ful capo, Sulla tefta, 


Il tuffatóre 5 
sà tuffarfi, nudtare 
anco ſott' acqua 
a guifa, foggia d'un pe 


m portant 
leurs habits 
fur la tere, 


Le plongeur, 5 
nage 
; fous l'eau 
fce, comme un poiffon. 
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A en — > 


| LXXXVIII, 


il Î Navis actuaria. Das Ruderſchif. 


pa M pp er 


as 


i 
1 
r 
1} 
| e 
A 
£ 
| Navisintm&a 1 Das Kuderſchif 10 Navis, f. 3. das Schif. 
| f (remis 1 Remus, m. 2. das Ruder. 
eft anirémis, 2 bat eine RuderbanE;| Un irémis, f. g. das Schif 
| 2 mit der Sinberbant. 
vel birémis, oder zwo, Birémis, f. 3. das Gif 1 
vel frirémis, drei), ` mit SC. Ruders 
vel quadriré- vier, u. f. f. baͤnken. C 


(mis, &c. 


EN 320 0278. 
LXXXVIII. 
| Apoft. Geſch. Cap. XXVII. Verſ. 40. 

Da fie bie Anker aufgezogen, vertraue⸗ 
ten ſie ſich dem Meer; und löſeten die Ruz 
derbande auf, und richteten den Segel auf 

nach dem Winde, und trachteten nach dem 
Ufer. j | 
Cum anchoras fufiulafenz, committebant fé mari, 


fimul laxantes juncPiras gubernaculorum: & levato | 
| artemone , fecundum aura fletum tendevant ad littus. | 


Avendo levato le ancore, ed infiéme fciólti H 
i legámi de timóni, D rimifero alla merce del 
marc; ed, alzata la vela maéftra al vento, ve: 
| nivano vers il lido. x 


EW? M 
| ls retirèrent (levèrent) les ancret, & lächerent 
en mème tems les attaches des gonvernaux, e saban- 
dinn:nt à la mer, après avoir tendu la voile de Tops 


v timon, ili törerent vers le rivage. 


1444 ⁵— 
f- La Nave da remi. LeNavire aramer aramss 


ta La nave da remi, galés 1 “Le navire i rames E | 
3 d fi 
chif ha uno 2 eft A un rang de rames, 2 

ts 


ovvero due e più Ordini di re-|ou à deux & plus dg rangs, 
(mi, &e. 
Ya is | 


rémires, 3 


confidentes 
per tranftra; 
ad ſcalmos, 4 


aquam 
remis pellendo, 


remigant. 5 


Proréta 6 m. 1. 
ſtat 
in prora; 


& gubernator 7 m. 3. 


ſedet 
in puppi, 
renetque 


clavum, g 


& hac ratione 
gubematur navi- 


(gium. 


in welchem 
die Kaderknechte 3 |Remex,m.3.derRuders 


ſitzen knecht. 


auf den Ruderbaͤn⸗ |Tranfira, n.2. pl. die 
à (ken Ruderbänke. 
bey den Ruderringen, Scalmus, Al. 2. ber Rus 
1 ? 4)| berring. 
das Waſſer Aquis f. 1. das Waſſer. 
mit den Rudern ſchla⸗ 


(gen 
und alfo rudern. e f 


Der Schifmann 6 
ſtehet Stans, o. 3. ſtebend. 
im Vordertheil, Prora, f. 1. das Bor» 
dertheil des Gifs. 
und der Steuermann Sedens, o, 3. ſitzend. 
ſitzet (7 
im Sintertbeil, Puppis,f g. das Hinter⸗ 
fuͤhret theil des Schifs. 


das Steuerruder g Clavus, m. 2. das 


5 Gteuerruder. 
und auf ſolche Weiſe 
wird die Schiffahrt |Navisium, n. 2, die 
(regieret.] Schiffahrt. 


LXXXIX. 


in cui 


i vogatóri, rematori, 3 (volonta- 
(ri o forzáti, galeötti) 


che fiédono 

ne banchi, 

vicino gli fchelmi, 4 
vógano, rémano 5 


fendendo l'acqua 
co'renii« 


tl padróne, capitán della naue 6y 


ftando 

alla proda 

col nocchiéro, pilóta 7 
che fe ne 

alla poppa» 

e tiene faldo 


il timone, 3 


governano amendús 
Ja navigazione. 


les ramenrs, (volontaires, bong- 
(voglies ouforcats, galériens, J 


y étant affis 
fur des bancs 
auprès des ſcalmes, 4 


voguent, yament 8 
en fendant Peau 


de leurs rames, 


Le maître, capitaine du navi- 
(re 6 
fe tenant 
jur la proue, 
& le pilote 7 
étant aſſis 
à la pouppe 
& tenant ferme 


le gouvernail, 8 


gouvernent tous deux 
ja navigation, 


LXXXIX. 
Navis oneraria. Das Laſtſchif. 


K 
Ma 
wir 
H | , 
erit 
I 
mo 
| ì 
me 
| Il) 
| 
um I n.2. Das dif 1 ri 
| mpellitur wird fortgetricben, | dee 
{| non remis, nicht durch Ruder, y VS 
fed fola vi ſondern allein durch die|Vissf,3. die Gewalt. ma 
13 (ventorum.| (Gen alt der Winde. Ventus, m. 2. der Wind. i 
| In illo In demſelben er 
erigitur wird aufgeſtellet | fi 
| malus, 2 M. 2. der flistibaum, 2 | e 
| undique allenthalben P xe ES 5 | du 
ad oras navis an dem Doro des Schifs Ora, . der Bord Rand) e 
funibus 3 firma, mit Seilen 3 befeſtiget; Funis, m. 3. das Geil. PER 
(tus; à 
| cui anne&untur Jan welchem gehängt [Firmarus, a, um, befeftis | foy 
| (werden] get. Po 
antenne, 4 die Segelſtangen, 4 . C1. die Segel \ E 
; ange. 
| P A Í q 
t his vela, 5 an dieſe die Segel, 5 |Velum,n. a. das Segel. Lä 


que 
, 1 


A Vaſtello, la Nave mercan- 


gu LXSCXIX: 
f£fa. Cap. XXX. verſ. 23. 


Deine Seile find aufaefófet , 


und werdens nicht halten; dein 


Maſtbaum wird alfo ſtehen, daß du den Segel (Faͤhulein) nicht 


wirft aufſpannen koͤnnen, 


Laxati [unt funiculi tui, & non (intendent) prevalebust > Sic 
erit malus ruus , ut dilatare velum (fignum) nan queas, 


D 


Le tue corde D fon rallentáre 
mo, nè l'albero della nave, nè 


: effe non potranno tenér fer=, 
fpiegär la vela, 


Tes cordages. fe font láchés , ils ne pourront nullement tenir fer- 
me (en état) le mat de leur vaifeau, ni eteudre la voile. 


tile. 


II vafcello 1 
non và già 
á forza di remi, 
ma folamente al favore de'ven-| 
(ti. 
In cui 
fi rizza, driz3a, erge 
Talbero 2 
aficuräto, puntelläto 
d’ogn’intorno alle fponde del na- 
con corde, 3 (viglio;| 


fopra il quale 
DN 
le antenne, 4 


Le Vaiſſe au, Navire de char- 
ge, ou marchand. 


Un Vaiffeau, zavire marchand 1 

re va pas 

A force de rames, 

mais feulement à la faveur des 

ER vents" 
Lon y 

¿leve 

un mát, 2 

alleuré, affermi 

de tous cotés aux bords du na- 

avec les étais, 3 (vire 


à ce màt 
on attache, Pezd 
les antennes, 4 


a quefte poi le vele, le vela, 


2 


& à celles-là les voiles, 5 


Ys che 


que ac ventum 
expanduntur, 6 
& verfortis 7 
verfantur, 


Vela funt 
artemon, g m. 3. 
dolon, 9 m. 3 
& epidr mus, 19 

(m. 2. 

In prora 
ett raſtrum II n. 2. 

In puppi 
Signum, n. 2. (ve- 

(xillumn.2.)12 
ponitur. 


In malo (3. 


ett corbis,t 3m. &f, 
navis ſhecula, f. 1. 
&fipra galeam 
apliſir, 14 0 3. 
ventorum index! 


Cos 3. 


Anchora 18 
navis ſiſtitur. 


Bolide 16 
profunditas f. 3. 
(exploratur. 
Navigantes 
deámbulant 
in tabulato. 17 


Naute 
cürfirant 
per foros. 18 


Atque ira 
maria trajiciun- 
(tur. 
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welche gegen den Wind 
ausgeſpannet 6 


hin und ber beweget 
werden. 
Seegel ſind 
das Groſſe Segel, g 
das Voͤrderſegel, 9 
und das E 


AmBordertheil” Bien) 

ift de der Schifſchnabel. 
Im Hintertbeil (11 

wird das Sähnlein 12 


aufgeſtecket. 
Am Maſtbaum 
iſt der Maſtkocb, 13 
des Schifs Warte, 
und uͤber der Krone 
die Flagge, 14 
als der Anzeiger der 
inde. 
Mit dem Anker 15 Anchora, f. 1. der Anker⸗ 
wird das Schif gue 


(halte 
Mir dem Sentier ze 16 Bolis, f. 3. das Senkbley 
wird die Ab ne | 
(fündig gemacht 
Die Schiffenden 3. ſchiffend 
ſpazieren 
auf dem Sehifboden. Tabulätum, n. 2. der 
(17 Schifboden. 
Nauta; m. I. der Boots. 
mann. (Schifmann. 


Gálea, f. t. die Krone. 


Nävigans, o. 3 


Die Boots leute 


laufen 
in den RT x m.2. plur. die 
18 chifgaͤnge. 
Und alſo 3 


wird die Reife zur See Märe, n. 3. das Meer. 
(vollbracht. 


CX, 


(7 
und mit den Beitfeilen Vedoriaf.i, 1.8a8Beitfeil | 


[m 2 i 


tfeit 


ne. 
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che fpiéganfi 6 quon déploie 6 

al vento au Vent ` (vent) 
e fanfi girár (come fi vuóle) ` & qu'on faittourner (comme l'on 
colle (corte che vi fon'appefe, 7 [avec les couets qui y font pen- 


(dus. 7 
Le vele d’un vafcello fono Voici toutes les vojles d'un 
(vaiſſeau, 
Partimóne, 8 (vela maéftra) Partimon, 8 (voile principale) 
il trinchettó, 9 le trinqueb 9 
e la vela 1nezzána. 10 & la voile mifaine. 10 
Lo Sprone, II fperowe L'éperon; 11 
ftá alla proda. eft à la proue. 
Nella poppa Ala pouppe 
fi ſpiega, /volazza n fe deploie 
lo ftendardo, la bandiruola. 12 la banniere, banderole, le pavil- 
lon, x 
La gábbia, 13 La hune; 13 > 
chè fopra l'albero, qui eft für le grand mit, Zuzier. 
è la fpia veletta della nave, eit Paguet du navire, 4 
ed al di sú della gábbia & au deffus de la hune 
vi è la gagliardetta, 14 il y a le gaillarder, 14 
per fapere da che banda foffia il hour favóir d'ou, de quel coté vie 
(vento. Cent le vent, 
La nave fi ferma, sarreffa On arréte le navire 
coll'incorà. 15 par lé moyen de Pancre. 15 
Col piombino I6 poi Avec la fonde 16 


fi tafta la profondità dell' acqua. Fon fonde la hauteur, la profon- 
(deur de l'eau, 
I paffaggiéri Les paffagers 


fpafféggiano fe promènent 
nella carena 17 (fondo della na-|fur le tillae. 17 
(ve.) 

Y marinái Les matelots 

córrono di quà e di là, sù egid |courent ça & làs 

per le corfie, balladori, 13 par les eourfies. 18 
E. cosi C'eft de la forte 

fi và qu'on traverfe 

anco per il mare, la mer, 


fi tragheita il mare. 


Eich. 
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XC | 


Naufragium. Der Schifbruch. 


| itu 
| sdru 
gior 
I 
che] 
qui 


de 1 


Cum procella 11.1. Wann ein Sturm d 
repente orirut, jah lings entſtehet, fo 
\ contrahunt nauta ieh en die Schissleute 
| | vela, 2 die Sergel o zuſam⸗ 

| (men | 

: Ibamit nicht das es Si En 

$ an die Rippen 3 Scopulus, m. 2. die = 

l: 3 geworfen werde, Klippe nes 

aut in brevia ( fy oder auf die Syrten A Brevis n. 3 pl. (Svrtes. "= 

TN: Ces 4 f. 3 hw.)bieG Syr⸗ 
incidat. laufe (firande.) | ten, ſandige, gefaͤhr⸗ 
liche Derter im Meer 

vi 


un 
che 
le 


ne 24 


nel 


! 


AQ 
red). Cap. XXVIII. erf. 26, 27. 
. str : / 

Ein Ostwind bat Dich mitten auf bem Meer zeritoffen; deine 
Reichthümer und deine Schaͤze, und deine pielfaltige Handels 
ſchaft; E Schifleute, ic auch die deine Handlung führeten, 
ſollen am Tage deines Untergangs mitten auf dem Meer um⸗ 
kommen. 

y Ventus Orientah: eontrivit te in corde maris; divitsz fue, nun- 
dine 9 GE p nante tai, & gubernatores tui, qui reftau- 
rarunt 6 eti imenta , 3 qui exercent inercaturam fuam > cadent in 
corde maris, in die yuina tua. 

fl vento Orientäle vhà fpezzato nel mezzo del mare: le tue 
ricchezze, e le tue fiére, ed il tuo traffico: i tuoi marináti, ed 
i tuor noëchiéri, quelli che riparávano li rifidui delle tue mi 
sdrucíte , ed i tuoi fart ri, caderanno uel cuor del mare, nel 
giorno della tua rouína. 

Le vent de levant t'a brifee au cœur (mi 
chefes, tes ſoires, ton trafic, tes ma ; 


és 


qui vadeuboient les cvev« 
Je la mer au jour de ta ruine. 


UNaufraggio, la Rotta in| Le Naufrage, 
mare. 


Tofto che fi leva S'il arrive qu'une tempere 
un improvvifa borafca 4 tem- ſe leve tout à coup, (a S 
che fi cálino (porále, x |i «fant abbaiſſer, "amener, caler 
le vele, 2 les voiles, 2 f 


acciocchè la have per avventura de peur que le navire 
non urd 1e heurte 
negli fcogli; rocche, 3, contre quelque écueil, rochers 3 
nè dia, Sincagli EC 
& ne s engage 
nelle fecche, im fecco, ne’ banchildans des bancs de fable) 4 
(di fabbia, 4 [ 


Vel 
na 
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Si non poflunt e- |3Baí fie die Gefahr nicht , 
(vitare periculú, (konnen abwenden, Ei 
patiuntur leiben fie | 
naufragium. 5 Schifbruch. 5 Naufragium,n.o Ber | f 
Tune Alsdann Schif bruch. n 
pereuntmiferabili- verderben jaͤmmerlich | 
bomines, (ter die Nlenſchen, Homo, m. 3. der g 
merces, bie Waaren, Menſch. ez 
| & omnia; unb alles, Merx,f-^.bieffBaate | | € 
quz navi infunt, was auf bem Schif fich |( mnis; c. 3. &e. n. 3. 
(befindet alles. M 
Neque bie quic- Und Hilft bier nichts 
| (quam juvat | 
dat facra anchora, 6£,x. der groffe Anker, 6 ael 
rudente am Anterfeil Rudens, m, 2. das 1 
| Ankerſeil. | És 
WI jacta. ausgeworfen. Jactus, a; um, weg⸗ 
aW geworfen. 
| Quidam évádunt, Etliche kommen davon 
| vel fabula 7 indem fte entweder auf | Tabula, f. 1. das c 
| (einem Bret 7 Bret. c 
enatando, heraus ſchwimmen, ‘ 
| vel feapha. 9 oder auf dem Nachen. 8 Scapha, f. I ber Nas 
| chen, (das Schif⸗ 
A Pars mercium. Ein Theil Maaren lein.) ; 
d una cum mortuis ffamt den Todten Pars, f. g. bet Theil. i 
| | amari 9 werden von dem Meer 9] Mortuus,a,uum, tobt. \ 


ad littora defertur. fang Ufer geworfen. Littus, n. 3. daslfer. 


Se non fi può | Si tout cela ne fert de vien; 
rimedidrvi, (nè anco col far ger-|ni méme en faifant le jet, en jer- 
e (to) (tant les marciardifes 
fi fà on fait ^ 
naufragio. 5 naufrage. 5 . 
Allora ; ; Ceſt alors 
gli uo mini ee que les hommes, 
le mercanzie, bagaglie les marchandiies > ballots, har- 
con ogni cofa ch anno, che f tre- & tout ce qu'ils ont, (des 
(vano avéré. | 
vA fondo, periſce miſerabilmente, |périffent, 


e quì nulla del tutto giova c’eft en vain alors qu'on jette, 
il gettär, 
la groffa áncora, il dar fondo 6 la groſſe ancre 6 
colla gómena. ; avec le cable, 


Alcuni pure fcámpano Quelques uns toutes fois fe 

(ſauvent 

o fopra una tävola, 7 ou fur un ais, 7 / ue planche, 

ovvéro a nuóte, [Ou à la nage, 

o pure in un palifehermo, febifo| ou enfin dans une chalouppe, 
l (8 (esquif, g 


Una parte delle mercanzie La mer 9 
e de corpi annegáti jette aux bords S 
vién gettata al lido, alla fpiaggia\une partie des marchandifes 
del mare, 9 & des corps noyés, 


| Véteres 
Il feribebant : 
n in tabellis ceratis, 


| 'eneo fiylo, 1 
(parte 2 
cujus cufpidata 
| (re 
M exárabantur Jite- 
| plana 3, vero 
(parte 
N rurfum oblitera- 
fl (bantur ; 
Deinde 
| literas pingebant 
fubtili calamo. 4 
Nos utimur 
anjerina penna, 5 
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X CL 


Ars Scriptória, a Die Schreibkungt. 


Die Alten Verus, 0. 3. alt. 
ſchrieben | 
auf wachſerne Tafeln, Tabella corde, f. r, bie 
wächferne Tafel 
neus Talus, m. 2. der 
eherne Griffel, 


Cufpidatus, a, um, fpir 
> % um, 


mit einem ehernen 
| (Griffel, 1 
mit deſſen ſpitzigen 
(Theil 2 zig. $ 
die Buchſtabengezoge, Litera, f. r. der Buchſtab. 
mit dem breiten heil Planus, a, um, breit. 
(3 aber 
wieder ausgethan 
(wurden; 
Darnach (ſtaben 
mahlten fie die Buch- Subtilis, o.g. le, n. 9. zart. 


mit einem zarten ohr, Calamus, m. a. das Rohr. 
Wir gebrauchen (4 Anferina penna, 1. 1. 
die Gansfeder; 5 die Gans feder. 
cujus 
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CXI. 
i Dfelm XLIV.. Derfi 2. 
Ich will dem Könige mein Werk erzehlen; meine 
Zunge iſt die Feder eines geſchwinden Schreibers. 


Dico ego opera mea Regi: Lingua mea calamus 
feribe, "velociter feribentis, 


To técito al Ré le mie opere: la mia Lingua è cos 
me la penna d'un velóce fcrittôre. 


ai dit: Mes ouvrages feront pour le Roi: ma 
Langue eft comme la plume d'un diligent écrivain, 


————— 


L'Arte di ſcrivere. L'Art d'écrire. 
Gli antichi . Les. anciens 
die ferivevano, ferivéano écrivoient ` 
in, Ju tavolette incerite, fur des tablettes cirées 
der con un ftilo d'orróne, È avec une touche de laitons x 
fpie | colla di cui punta 2 ils fe fervoient de la pointe, » 
| : ; 
tab. | formavano le léttere, li carafferilpour tracer les lettres, 
"W e col piatto 3 & du plat, 3 
Je disfacevano di nuóvo, à les räturer, effacer. 
| quindi apreffo Dans la fuite 
art pingévan le lettere ils les peignoient 
ahr. | con una canna fottile. 4 avec un rofeau fubrils 4 
3 Noi altri adopriámo Mais nous nous fervons 


ana penna d'occa o di eígno, Sld'une ës 6 d’oie ou de cigne 


eujus caulem 6 
temperamus 
Scalpello, 7 
tum intingimus 


„erenam , Det 
Lin atramentarium, 8 ins Dintenfaß g ein, 


quod obſtruitur 
eperculo; 9 


& pennas 
recóndimus 
in calamario, 10 


Seripturam 
ſiccamus 


„Sharta bikula, 


welarena foriptoria, 


“ex thecapulveraria. 
(11 
Et nos quidem 
ſcribimus 
a ſiniſtra 
dextrorſum; 12 
Ebrei 


a' dextra 

finiftrorfüm; 13 
Ziegler 

& alii hdi 


a fummo 
deorfum, 14 


o (352) UA 


beffen Riel 6 

wir ſchneiden 

mit dem Federmeſſer // 
darnach tunken wir 
den Spalt 


welches mit dem Deckel 
zugemacht wird; (9 


die Federn aber 
ſtecken wir 
iu das Pennal, ( Feders 
(rohr.) 10 
Die Schrift 
trocknen wir : 
mit dem Loͤſchblat, 


oder mit Ctreufano, 
aus der Sandböͤchſe. 


Caulis, m. g. der Kiel. 
Scalpellus, m. 2. um- n. 
2. das Febermeffer. 
Crena, f. i. der Spalt 
(Schlitz.) 
Atramentariumy n. 2. 
das Dintenfaß. 
Opereulum, n. 2. der 
Deckel. 
Penna, f. 1. die Feder: 


Calamarium, n.2. das 

Pennal/(Federrohr) 

Scriptura, f. 1. die 

Schrift. 

Charta bibula, f. 3. 
das Loͤſchblat. 


Aréna fcriptória, f. X, 


der Streufand. 
Theca pulveraria; f. 1. 


(11 die Sandbichfe. 


Und wir zwar 
ſchreiben ordentlich 
von der Linken 
gegen die rechte Hand; 


(12 Sinistra, f. f. die linke 


Hand. 


die Ebreer (Juden) |Ebræus, m. 2, der 


von der Rechten 
gegen die Linke; 13 
die Ebinefer 


Ebreer. (Jud.) 
Dextera, & tra, f. Is 
die rechte Hand. 
Chinenſis, m. 3. der 

Chineſer. 


und andere Indianer Alius, a, ud, andere. 


von oben 
herunter. 14 


Indus, m. 3. der In⸗ 
dianer. 


| 
| 


RI 


il di cui cannoncello 6 
tempriamo 

col temperino», 7 

pófcia intigniámo 

il tiglio, Ja punta d’effa 
nel calamáio, 8 

che fi tura 

col turacciuólo 3 9 


e tenghiimo 
le penne 
nel pennainólo, 10 


La feritrüra frefca 
s'afciuga, fi Secca 


eon carta fiicchia, fagante, 

= 
vi fopra ſab- ou bien en y répandant deſſus 
(bia, polvere 


o pure col fpárger 


dal polveríno. 11 


Quanto 4 noi 
fcriviámo 


andando dalla mano manca 


alla deſtra; 12 A 
dove gli Ebrei, Giudéi 


tirano le tighe, 94550, 
alla finiftras 13 
i Chinefi 


e pärecchi altri Indiáni, 
dalla ‘cima 
al fondo, dal in a 


do (353) RS 


O 
dont nous taillons 6 
le miau 
avec le canif, franche plume, 7 
après cela ‚nous trempons 
le bout de la taille 
dans Pancrier, Y 
qu'on bouche 
d'un bouchon; 9 


& nous tenons 
les plumes 
dans Pétui.à plumes. 10 


On feche 
l'écriture 
avec du papier gris, qui bof 


(du fable, de la poudro 
du poudrier. 11 
Pour nous, 
nous, écrivons 
en commençant de la main gatt- 
à droite; 12 (che 
au lieu que les Hebreux, Juifs 


dalla de-| vont de la: droite 
(ftra|à gauche; 13 


es Chinois 


et d'autres Indiens 
iu haut 


ingid, 14len bas de la feuille, 1% 


U. Cor. 


Su (354) Ut 
X CIL 


Papyrus, Das Papyr. 


DIEN rer 
(A ca 


1 i 


gs E 
ES 


M 


Veteres utedantur Die Alten brauchten Fägina tabula, f. . die | 


ſichtene Tafel. 


faginis tabulis, à ffichtene Tafein, 1 
Folium, n. a. das Blat 


aut foliis, 2 oder Blätter, 2 
ut & libris 3 wie auch Rinden 3 
arborum, præſertimſ der Baͤume, ſonderlich Arbor, f. 3. der Baum 
¿Egyptiace arbuſcu- des Egyptiſchen Bdums | Egyptiacus, a; unì; 
(ie, (eins, | &gopti(db. 
welches genennet tours | Arbuícula, . 1. das 
(del Báumlein. 
papyrus. No: en; n,g. beg 
Name. 


cui nomen erat 
papyrus, f. a. 


Nunc 


Liber,m.2.dieRinde. | 


S (35) w& 
XCL 


I. Corinth. Lap. III. verf. 3. 


Ihr ſeyd ein Send⸗Brief Chrifti, 
durch unſern Dienſt zugerichtet und ge⸗ 
ſchrieben; nicht in ſteinern Tafeln, ſon⸗ 
dern in fleiſchern Tafeln des Herzens. 

Epiftola effis € brifti, miniflratanobis, & fcripta, 
won in tabulis lapideis , fed in tabulis cordis car- 
nalibus. 

Voi fiéte la léttera di Crifto, amminiftrata 
da noi, fcritta, non in távole di piétra, mà 
nelle távole di carne che fono i voftri cuori. 

Vous étes la lettre (Vepitre) de Chrift, admini- 
firte par nous, qui efl écrite non fur des tables de 
pierre » mais [ur des tables de chair qui font vos 
eau. 


pra 


La Carra. Le Papier. 


Ne” tempi addiétro s'ufivanol Du temps paſſe, autrefois P on 
(fe fervoit 


tavolette di fäggio, 1 de rablettes de fati I 
ovvéro,di foglie, 2 ou Bien de feuilles, 2 
come altresi di cortéggie 3 & méme d'écorces 3 


d'arbres, & partieulierement, 


d'alberi, e fpecialménte 
d'un arbrilfeau d'Egipte, 


d'un certo arbofcello d'Egitte 


che fi chiamáva e ‚appelld 
papiro. papier. 


23 e 


Nunc eft in uf] 


charta; f. 1. das Ppier, 

quam Chartopæns welches der Papterma⸗ 
(m. 2 (cher 

in mala papyracez à| in ber Papiermühl A 


conficit e linteis 
(vetaftis, 5 
que in pulrentun 
contunduntur, 6 
quod, nor mulis 
hauftum, 7 


que expon it, 
ut ſiccentur. 


Harum viginti | 


Eu C 356) D 


Jetzund ift i gebrauch! id) 


aus alten Lumpen s 
(verſertiget, 

Ip zu einem Brey 

geſtoſſen werden, 6 

welchen er in die Gorz 

ſchoͤpfet, 7 (men 

ausbreitet 

in saqen, 8 

und an die Luft haͤngt, 

daß fte trocken werden. 


Dereu XXV. 


{ quinque 


faciunt ſcapum, 9 
viginti fcapi 
volumen minus, 10 


horum decem 
volumen majus. Xx 


Diu durarúrum 
feribitur in mem- 


(Grana 12 


machen ein Buch/ 9 
Buche 
ein Rieß, 19 


und deren X. 
einen Ballen. 11 


Was laug waͤhren ſoll, 
wird geſchrieben auf 


(Pergament. 12l 


Ufus, m. 4. der Ges 
brauch 


Mola napyracen, f. T. 
die Papiermuͤhl. 
Linteum vetutum, n. 2 

der alte Lumpe. 
Pulmentum, n. 2. 
Brey. 
Normula, f. i die Form 
Hauſtus, a, um, ges 
ſchoͤpft. 
Plägula, f. 1 der Bogen 
Abr, m. 3. die Luft. 


der 


Viginti quinque, 0. in- 
dech nw 


zwanzi 

de s SC das Buch 
Papier. 

Volumen mirus, n. 
das Rieß Papier. 

Decem, O. dec, zehen 

Volumen m2jvs, n. 3. 


der Ballen Papier. 


^ 
y. 


[Membrána,f.1. das 


Pergament. 


XCII. 


n- 


n 
KL 


ett 


wo 


AI prefente, oggidi, ora è in uſo 


Ta carta 
ch'il cartàro 


fà nella cartiéra, 4 


amo (357 


us 
A prefent, préfentement l'on fe 
(fert 


du papier 
que le papetier 


fait au moulin A papiers 4 


dicenci,ftracci, pannilini vecchi 5 | de chifons, vieux haillons $ 


che fi trítano, péfano 6 
e ridúcono in polta, 

la quale gettáta, che Pha 
nelle forme, 7 

la diläta, diſtende, fiende 
in foglia; 8 

e gl'efpóne all’iria, 
affinche fi fecchino. 


Venti quattro foglia 
fanno un quinterno, 9 
venti quinterni 
fonó una rifina, 10 


a far una balla di carta, 11 


ci vógliono diéci rifines. 


Ciò poi ca da durár longo 

(tempo, 

fi [rive in pergaména, 12 Carta ion y 
(pécora o pecorina 


qu'on foule, pile 6 

& réduit comme en bouilliés 
& lors qu'il l'a jetée 

dans les moules, 

il l'étend 

en feuilles, 8 

qu'il met à Pair 

pour les fecher, 


Vingt cinq feuilles 
font une main; 9 
vingt mains, 
une rame, 10 


dont dix enſemble 
font une balle de papier. LT 


Ce que Pon veut qui dure long- 
(tems, 


écrit fur du parchemin, 12 


mo (3$) 88. 


XCIIL 
Typographia, Die Buchdruckerey. 


Typograpbus m. a.] Der Buchdrucker 


habet hat ^ 
weneos typos eherne Buchſtaben | /Eneus,2,uneberm. 
(Schrift) Typus, m. 2. der 
Buchſtab. 
magno numero in groſſer Menge, Magnus, a, um, groß. 
diftributos per locu- ſo in bie Schriftkaͤſten Diftributus, a, um, 
(lamenta. 3 ausgetheilet find. ausgetheilt. 
ER Loculamentum;n.2. 
Topotbeta 1. m. 1. Der Schriftſezer 11 der Schriftkaſten. 
eximit illos nimmt dieſelben, 
figillatim, einen nach bem andern, 
& compónit und ſetzet 
(fecundum exemplar, | (nach der Vorſchrift, Exemplar, n. 3. die 
quod welche Vorſchrift. 
retinatulo 2 auf dem Tenatel, Retinaculú,n. 2. der 


(Salter,) 2| Tenafel.CHalter.) 
7 ipfi 


UM UM LIESS. + © 


io (359 ) eX | 
ACHE 
Pred. Sal. Cap. XII. Perf. 12. 
Des viel Bücher machens ift kein Ende, und viels 
fältiges Betrachten ift des Fleiſches (Leibes) Peini⸗ 
gung. 


Faciendi plures libros nullus eſt finiss frequensque 
meditatio carnis afflictio eff, 


Non vé fine alcúno per far molti libri: ed il mol- 


to ftudiáre è farica alla carne (al corpo.) 

On wa jamis achevé de faire (compofer) des li. 
wresz & l'étude continuelle weft que peine © travail 
pour le corps, 


— -MMAIMMIII(=á=—->->- — in nn nn 


La Stamparia, L Imprimerie. 
Lo ftampatóre L’Imprimeur 
hà, è aflertito eft afforti 
de’tipi, lettere di metallo des lettres de metal 
in gran quantità; e d'ogni forte en grand nombre; de routes 
(e grandezza (fortes, & de grandeurs 
compartíte in una caſſa arrangées bes en une caille 


per caſſettini. 5 par caffe 


fl compofitore, 4 componitorc| Le compofiteur 1 
ne le cava les en ti 
ad una per una, une après l'autre, 

e compóne, & compoíe 

Cgiutta fecondo la ccpiazl'originále| les. mots 

eh’egli (il mano ſcritto 

tiene attaccäta innanzi a fe [clon la copie, le maguſerit, 
2 5 


e 


verba, | 
gnomene; 3 
donec fiat 
werfusm.4 
hune indit | 
forme, 4. | 
donec fiát 

pagina, 6 f. . | 
hanc iterum ( 
tabule compofitoris >| 
eamque coarctat | 
marginibus fereéis,gi 
opo cachlearum, 9 


ne dilabantur: 


quo facto fubjicit 
(prelo. 10 
Tum imprejfer m.2.1 


ope pilarum 
illinit N 
atramento impreffo=, 

(rio; 
fuperimponit | 
opérculo inditas 12 


chartas, * 
quas 

cum exemplari 
bafi impoſito 
tigillo 13 

& trochlea 14 
fubdit, 

& fucula 13 | 


impreffas 
efficit, ut pagina 


typos imbibat. 


wo (360 ) 


ipfiprefixum eft,) [vor ihm Geet 


Worten, 


in den Winkelhaken; 3 
bis es 


eine Seile wird: 

dieſe hebt er 

in das Saf; 4 

bis es wird 

eine Columne (Seite;) 


(zidiefe wiederum (6 


auf das Sormbret, 7 
und faffet fte 
mit der Formram, g 
durch bie Formſchrau⸗ 
(ben, 9 
daß fie nicht voneinan⸗ 
(ber fallen : 


worauf er fie in die Preſ⸗ 


- (te 10 einhebet. 
Alsdann traͤget der 
(Drucker, 


mit Huͤlf der Ballen, 11 


die Zorte 
auf; 


leget darauf 

die in dem Deckel 12 
A (gefaßte 
Bogen, 

welche er 

ſamt der Forme 

qui dem Sanda ent 


junter den Tiegel 13 


und Spende 14 


ſchiebet, 


und indem er mit dem 
(Bengel 15 

drucket, 

fo muß das Blat (hen. 


die Schrift an fic) jie«l 


Verbum, n. 2. das 
Wort. 

Gnomon, w. 3, der 
Winkelhaken. 


Forma; f. 1, das 
Schif. 


Tabula compofiroria 
f. I. das Formbret. 

Margo, an. „ bericus, 
m,2. die Formram. 

Cochlea, f, 1. die 


| Formſchraube. 


Prelum, n. 2, die 


Preſſe. 


Pila, f. 1. der Ball. 
Atramentum impret- 
ferium, mez. die 
Druckerfarbe. 


Operculum, n. 2. der 
Deckel. 

(Marta, f. 1. bet 
Bogen. 


Tigillum, n. 2. der 
Tiegel 
wiege, 

{réchiea, f. 1. die 
Spindel. 

Sücula, „1. der Ben⸗ 


des 
mpreſſus, a, um, ges 
druckt. 


XCIV, 


a 
5 
>> 
t. 


er 


— — 


| 


al merdente 2) 
le paróle 
col puntaruólo; 3 
finche compiúta fa 


Ar 
ung riga, verfetto ; jusqu'à ce qu'a e Ser „un verfet 
ch'egli mette, aggiifa Nit acheve 5 : 
nella galir: 4. pil met, age e, a j^ 
di mano in mano, fin a tanto che dans la galté, 4 : 


empir fe r 


{facci 
addatta di HudVo 


hy 


ch'egli 


À Bs: n s 
nella távola compóftória, 2 fu; iuc le compofo.t,. 7 
to- & SE ferre 


e vele ſtriane ben bene (c 
con viatlre di fe 


per mezzo della vite, 9€ delletpar 


(b 


acciocchè le léttere reft 
Cunite, ferrate, j 


e la mette À 
fotto il torchio. 10 


Fatto queſto, lo fiampatóre 
bagna, focca le letteve 
della tinta da ftumpare, 
colle balle di cudio; 11 
vi merce di fopra 
un copérchio impenn áto, 12 


e con effo, fogla di Care 


e ſoppreſſe 

che gli hà 

nel coffanetto, 13 

di fote il torchio, 14 
torchiandoli 


colla barra, 13 
fa loro 
imbever le Jeitore, 


¡qu "il tient 


ne pofa una ce colonna; | 


¡fichó devant fti, 
à un mordant: 
avec le COME o: 


ifucceflivement usq A ce quil 
| „(e puiffe faire 
ine page. 6. c. n e, 

i qil couche encore me 


vis, des 


(rechef 


des plaques de fer, 8 
le moyen ce la vis, 0 & des 
( barreauxs 
<'emeurent 
>. ble, amies, 


aveo 


Gs les Eea 
(bien emi 
& il la met 

ous la prefe 10 


En fuit e Pim 
humecte les lest: 
avec ae lu 
© lervant desba 
il V met par de 
des feuilles de papior - 


| 

h 

| 

| 

" 

E il couvre 
och E 


ineur 


"Urtf, 
dv cuir; IE 


d'un cbgiis 12 


33 


emboise les lettres; 
en les prefant 
dir barzeau, 15 


vendit 
Libros ` ; 
in Bibliopalio ; 2 


quoruni 


Bibliopela y nı.1.! 


Der Buchfuͤhrer x 
verkaufet 
die Bucher 
in dem Buchladen; 2 


derer 


Catalogum conferi- er ein Regifter hält, 3 


(bit. 3 
Libri 
difponun her 
per repofitoria, 4 


& ad ufum 


exponuntur. 
Atuititud 
vocat Y x 

Bibliotheca. 61-1. 


| Die Bider 
werden ordentlich geſezt 
in die Buͤcherrah⸗ 
(men, 4 
und zum Gebrauch, 


über dem Pult 5 


7 aufgeſchlagen. 
Viel Bücher 


werden geneunef 
eine Bucher. € 


Liber, m. a. bas Buch. 
Bibliopolium, n. 2. 
der Buchladen. 


Catalogus, m, a. das 
Regiſter. 


Repofirorium, n. 2. 
der Buͤcherrahm. 

Uius, m 4. ber Ges 
brauch. 


|Piureus, m. g. das 


Pult. 


— — 


en (33) X 
CXIV. 
Sprw. Sal. Cap. XVII. Gert 16. 

Was nutzet es dem Narren / daß er Neich thum hat; 

da er doch die Weißheit nicht kaufen mag? i 


Quid prodeft ſtulto, babere divitias, cum ſapien- 
tiam emere non poffit? 


A che ferve allo ftolto poffedere ricchezze, non 
avendo alcun ſenno, comprarti fapienza ? 


we fert le prix, (l'arcent) en la main du fol, pour 
acheter fasce, puis quil ef deflitne de bon feris? 
E 
Le Bottega di libráro. La Boutique de libraire, la 
Librairie. 
Le libraire, marchand libraire X 
vend, debite 


‘es livres 
dans fa boutiques 2 


II libráro I 
vende, fpaccia 
i libri 4 
mella fua bottega; 9 
de quali ; 
dont 
fa, tiene appreſſo di feuncatalogo,}il fait, tient un catalogue, 3 
(regirre. 2 
On arrange 
les livres 


Y libri | 
Bi des tablettes, 4 
| 


&-difpongonos rajlettano 
fopra fcaffali, ſcanſie, 4 
e quando uno vuol fervirfené, & lorsque Pon s'en veut fervir, 
s'elpongono (con ordine pero)|on les tient 
in ful. púlpito, feannello. 5 fur le pupitre 5 
Una quantità di libri ligáti Une quantité de livres reliée, 
(ben’ affortita ed ordinata (bien affortie 
s'addimanda» chiama 
Hbrarie, librerias bibliotéca. 6 À 


& en bel ordre 
s'appelle bibliothèque. 6 


Offenb. 


X^ (34) os 


— — lito 


| 3535 


Bibliopégus. Der Buchbinder. 


¿ 
Olim Vor Zeiten x, 
agglutirébunt leimeten Ge 
chartame el arte, ſein papyt an das andere, Charta fer das Papye, ; 
convolvebant- fund wickelten ſolche zus | ber Bogen. 
(aue eas femmen | 
in unum Vo! g- in eine Kolle. 1 Unus, a, um, einer. 


Quei» 1. Volumen, n. 3. die Rolle. 


Hodie 


ye) 


D 


o (36$ ) RX 
NV. 
Offenb. Joh. Cap. VI. verſ. 14. 


Der Himmel entwich, wie ein eingewi⸗ 
kelt Buch: und alle Berge und Inſulen 
wurden bewegt aus ihren Orten. 


Cvlum receſſit, ficar liber invoſutus; & omnis 
mons cm inſule de locis Juis mota funt. 


Il ciclo fi ritirò, come un libro convolto : ed 
ogni montágna ed ifola fü ſmoſſa dal fuo luógo. 


Le Ciel fé retira, comme um livre que l'on rot- 
le: e toutes les montagnes, & les Aer furent éa 
branlées de leur plate 


.. ——-„—t — — — pannes. 
Il Legatore di libri. Le Relienr de livres, 


On colloit 
autre fois 
les feuilles Pune avet Pautre, 
& les rouloit 


S'incollávano 
altre volte, già 
le foglià Puno coll’ altro, 
e fi ruorolávamo 


ih un-voláme, I en un volume, le, 4 
A 


ED ( 366 ) y E. 


Ee e ER Al 
Hodie Heut zu Tag | 31 lig: 
os bindet bie Bucher Liber, m. a. das Buch. ligai 
ie der Buchbinder, : | facen 
indem er bie Bogen | | ledo 
piutinofa ma- wann fie planict find, | Aquaglutinofa,f.1.dag | 
Ccératas; Planierwaſſer. | patta 
terget; 2 trocknet; 2 quina 
deinde cúmplicat, darnach falset, 3 e bat 
& mälleat; 4 — (3 wm ſchlaͤget; 4 poi í 
tum confuit, 5 als dann heftet, 5 lì me 
cómprimit prese, 6 in der preffe s preffef,| Prelum, n.o, die Preſſe. fort 
j Duo, 2, o. plur. zween. 
(quod habet duas (welche zwo Schrau⸗ Cochlea, f, 1. die Car: 
aan Cla ar c 
(cochleas,)7| (ben 7 hat,] Schraube. dus 
dorfo conglútinat, {am Rüden leimet, Porſum, n. 2. der Ruͤcke. y 
rotundo cultro 8 mit dem Schnitcheobel Rotundus culte, m. 2. E 
demárginat; beſchneidet; 80 der Schnitthobel. | fad 
tandem endlich 
membrana mit Pergament ne f. 1. das col 
Pergament. All 
vel corio 9 oder Leder 9 Corium, n. a. dasbeder. li le 
veftit, uͤberzeucht, MES. 
efformat, ausmachet, | 
& illis afligit in- ſund ihnen o 
(terdum | 
(pro re nata) (nach Gutbefinben) di 
uncinulos. 10 die Clauitiven, (Ses |Uncinulus, m. 2. die ev 
(perse) za anfchlägt. en (das Ges de 
pers.) 


XCVI. 


as 


der. 


| 


22 r a A SI 
Al giórno Poggi, oggidi A. prefent 

il ligatóre le reticur 

liga i libri ` relie les livres, 

facendo afciugár à prima en fechant 2 premierement 

le foglia les ‚teuilles lavées, Si 

paffati per acqua collatà, & paflees par de l'eau collée, 

quindi H piégas 3 enfuite il les plié, 3 


e batte, martella ; 4 les bat avec le martéaus 4 
pol cuco, fla i quaderni, 4 |ilcoudleseniers 5 fur fon coufoïrs 
li mese in fopprefios les mer en prefle, A 


fort il torchiétto ce fous la petite, prelle 6 
Cocha ` (laquelle a R 
due viti 7) deux vis 7) 
egli n'incolla il doſſo, , ii colle le dos, 
fa loro i risguardi, il taglio & fait la tranche 
col coltello trinciantes 8 avec Ton couteau $ 
Al último ‘nfin 
li lega in, copre di il les relié 
carta pécora, en paxchemins 
H 


ovvero in cudio, 9 éordovano,|on en bafane, 9 marroquins en 
(pelle marmorata; rofla, (veau marbré, rouge & 

dà loro l’ultima mano, ` les achève; 

e vi mette & y mer 

de fermágli, 19 des fermolrs, 16 


| Liber, m. 2. 
quo ad for mam ext 


«(t vel in Folio, 1 
vel in quarto 2 


vel in octavo, 3 
vel in duodeci 


SuM$, B. 
& bullis angulari- 
Intus (bus. 
funt Folia 10 
duábus paginis; 
nonnunquam 


divifa 


golumnis, 11 
cumque 


(riorem, 


ulatus; m. a, 


ER (368) NA 
XCVI. 


Das Buch. 


Das Buch, 


e- nach ber aͤuſſerlichen 


ift entweder ein Sos 


(liant, 1 


oder ein Quarto z 
oder ein Getav⸗ 3 
oder ein Duodez⸗ 4 
oder ein Sedezbuch, 


145,5 m. aſ oder in egiſterform/ € 
oder in lang Format; 6| 


wis æneis, mit Clauſuren, 7 
(7ſoder Bándern, 8 


und Buckein, 9 

9! Inwendig 
find die Blätter, 
mit zweyen Seiten; 
zuweilen 
geſpalten 


mit Kolumnen, 11 
und mit 


Boti; marginalibus. Randfchriften, 12 
(12 


(Geltalr, | Exteriorsc.3,us:n.7 auf: 


Forma, f. 1. die Gefa! 


ch. 
Liber, m. 2. in folio, n.2. der 
Foliant. 
Uartus, a, um, vierdte. 
Octavus, a, um, qd 
Duodecimus, a, um, zwölfte. 


Claufüra ænes, f. 1 die Clauſur 
I iech 1. das Band j 
Bulla, f. 1. anguiaris, c; 3. 
Buckel. ° 
Folium, n.2. das Blat. 
Pagina, f. 1. die Seite. 


der 


Diviſus, a, um, geſpalten, 
(getheilet.) y 


1. die Columne, 


Nota, t y ? marginalis, e, 3, 
die Raubſchrift. 
XCVII 
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CXVI. 
Jerem. Cap. XXXVI, verf. 3. 

Als Judi drey oder vier Blätter geleſen batte, ſchnitte ers aus 
mit einem Schreibmejjer, und porte ins Feuer, das auf der 
Herdftätte war; bis das Buch ganz verbrandre im Feuer. 

Cum legiſſet Judi tres pagellas, vel quatuor; Jeidit illud fealpello 
feribe; & projecit in ignem, qui erat fuper arulam: donec conſu- 
weretur omne volumen igni. 

Judi letto che webke tre o quattro facciate, il Rè lo tagliò 
col remperinò (coltellino) del Segrerário ; e lo gitrò nel fuóco» 
ch’era nel focoláre, fin che tutt il volume fuffe confumáto dal 
füóco, ch'era ful focoläre, 

Aufitor que Jebudi en eut id trois ou quatre pages; il le coupa 
avec le canif du Secretgire; E lejetta au feu du brafiers jusqu'à: ce 


que. tout le role fut confumé au fen, qui étoit au brafier, 


— — — Si Si 


A Libro. Le Livre, 
Un libro, > Un livre, 
quaro alla forma efterióre, pour ce qui eft de la forme extérieures 
è o in fóglio, 1 eft on in Folio, 1 
ovvéro if quarto, 2 ou bien in quarto, a 
ottavo, 3 in octavo, 3 
duodécimo, 4 en douze, 4 
o pure in forma di regiftro, 3 ou en forme de regitre, 5 
o Lee di forma bislunga, 6 |ou de forme bien Tongue, 7 
con fermagii d'otróne, 7 avec des fermoirs de laiton, 7 
ovvéro fettuccie, ſtyiugbe 8 (el ca-|ou de rubaus, 8 (& la trenche » file) 
(pitello) 


a le bórchie agli angoli 9 Cantoni. & des boucles aux coins, 9 


Di dentro En dedans, 
vi (ono le carte, 18 il y a les feuillets, 10 
a due facciate, pagixe; à deux pages; 
talvolta quelque fois 


{partiti in colonne, 11 divifées en, pan colomnes. 1r 
e colle 8 ER 


annotazioni, note nella margine. 12 | lesremarques, 47140t47/0}}3, notes à la 
(marge 12 
he 2 Abr. 


Schola 1 f. 1. 


in q 


DO 


1 
li animi 


& diftinguitur 


eft officinas A. 1. 


ad virtutem for- 
n (niantur; 


—— — — 


| 


| 
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XCVII. 


| 


| 


Der 


Die Schuh 


(neu.) 


la , | 
EN 15 Animus m. 2. das Gemuͤth. 

fie wird abgetheilt Virtus, f. 3. die Tugend. 
in Claſſen. Clafis, f. 3. die Gap. 


Novellus; a, um, jung. o 


Pra 


5 341 ) |. 


CXVI. 
f£br. Cap. V. Darf. 12. 

Da ihr ber Zeit halben Lehrer (Meiſter) ſeyn foltet; 
bedoͤrfet ihr abermal, daß man euch von Anfang unter⸗ 
weiſe, welche die erſten Buchſtaben der goͤttlichen Wor⸗ 
te find, und ſeyd zu Leuten worden, die der Milch pos 
noͤthen haben, und nicht der ſtarken Speiſe. 

Cum deberetis Magiftri effe propter tempus; rur- 
Jum indigetis, ut Wos doceamini, gue fint elementa 
exordii fermonum Dei; © facii eftis, quibus latte 
opus fit, non Solido cibo. 

Là dove voi dovrefte effer Maéftri, rifpetto al 
tempo, abbiáte di nuóvo bifögno che vi s'infégnino, 

uali síano li primi rudimenti delle parole di Dio: € 
fiéte venuti (rzdot*^ tale ch'avéte bifógno di latte, 
e non di cibo fodo. ; 


Au lieu que depuis le tems quon vous inſtruit, vous 
devriez déja étre Maitres, vous avez encore beſoin 
quom vous apprenne les premiers éfemensy pav om l’on 
commence à expliquer les oracles de Dieu, & vous étes 
reduits à l'état d avoir befoin de last, & mom point 
de nourriture folide. 

RA Lr ee 
La Scuola, L Ecole. 

La fcuola 1 L'Ecole 1 
è una officina, eft comme une boutiques 
GV 
savvézzano alla virtù 
gli ánimi, fpiriti novelli; 
e fi divide, diffingue 
in pii elafli. 


par clafles. 
Aa 3 


EU 
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Preceptoram.3-| Der Schulmeiſter 2}Cathedre, f. 1. Det Lehr⸗ | ge 
ſeder in cathedras fist auf dem evrſtulzz ſtuhl: " 
difcipuli A (3|bie Stüler 4 Diſeipulus, m. 2. der | E 
| iu'fz^felliiss 5 auf Banken; 5 Celer. = 
| iHe docet, jener lehret, Subvellium, n. 2. die g 
| hi diſcunt. diefe fernen. Bank. 15 
il Quædam Etliches E- 
SES, wird ihnen vorgeſchrie⸗ 
illis (ben | i 
creta mit der Kreide Creta, fr. die Kreide. ü 
in tabella. 6 an der Tafel. 6 Tabella; f. 1. die Tafel, 
Nonnulli eorum] Etliche A 
fedentad menſam ſitzen am Tifche, Mentz, f. 1. der Tifch, m 
& fcribunt: 7 und ſchreiben: 7 e 
Ipfecorrigit 8. Er verbeſſert 8 E 
mendas, die Fehler. Menda. f. t. & um, n. 2 & 
der Fehler. 
Quidam, ſtant, Etliche ſtehen, 
il & recitant und fagen ben e - s 
] memorie man- was fie gelernet. 9- |Memória, f. y. $ 
(data. 9 feg daͤchtniß. ste 
Quidam confa-| Etliche ſchwaͤtzen, ro 
Cbulan:ur, 10 
ac gerun fe und erzeigen fid) > 
perulantes muthwillig Pétulans,o, 3. muthwilli È 
& negligentes: und unfleißig: [Négligens;o, g. unfleißig. $ 
hi caſtigantur die werden gezuͤchtiget Perula, f. I. (Bäculus, m. 2. l 
Zum, n.2.) der Bas | I 
ferula (baculo) mit dem Stecken 11 kel, (Stecken.) | 


&virga.ız (11lund der Ruthe. 12 !Virga f, I. die Ruthe. 


CXVIIL 


Il maéftro di ſcuola, 2 1 precet- 
fiede nella cátedra; 3 {ore 
gli fcolári, difcépoli 4 
giù per i. banchi: 8 
egli quefti infégna, ammaeſtra; 


eotefli imparano. 
Egli loro prefcrive 
certe cole, femi, argomenti 


con creta, col geffo 
(ulla távola nera. 6 


Alcüni 
Bedono alla távola, 
e ferivono; 7 
edil madttro corregge, emendd 8 
gli. erróri commeffi da eiafche- 
(dun di loro. 
Altri ſtanno in piédi, (a teſta) 
e récitano (fcoperta) 
ciò ch'anno imparáto a mente, 
(memoria. 9 
Non vi mancano di ‘quei che 
(ciárlano, cianciano 10 
e comportanfi 
dainfolentóniyalcredti, sfaccidii 
eda negligenti; ſcioperati, infin- 
(gardi: 
ritano 


per lo: che vógliono, mé 
defer batrüti 

colla sferza, (bacchetta) 11 
e colle verghe. 12 


Le maître d'école, a le precep- 
eft afis für la chaire; 3 (teur 
les écoliers, di/ciples font placés 
für les bancs: 5 | 
celui-là les enſeigne, leur montres 

Cappresd 
& ceux-ci apprennent, 

Il leur écrit 
certaines choſes, comme des thes 

(mes, argumens 
avec de la craie 
fur la table noire, 6 


Les uns 
font affis auprès de la tables 
& écrivent; 7 
& le maître corrige 8 
les fantes de chacun d'euxe 


D'autres font debout, (le cha- 
& recitent (peau à la main,) 
ce qu'ils: ont appris par ccr. 9 


a aufi qui ne font que 
(caufer, jafer Y 
& qui fe comportent |, 
infolemment, & en fainéans ÿ 


Il y en 


et pourquoi j 
ils font fouvent batrué 
avec la ferule, 15 

& ayer la verge, 12 


x 
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Mufeum. Die Studierſtube. Cabinet.) 


JMufeum 1 n. 2. Die Studierſtube 1 


tJocus, m. 2. 

y artium & fa- 
(pientia ffudio- 
(Jus, am. 2. 
etus ab / 
( 

3 fedet, 
is déditus, 
14, 


penes fe (3 
pluteum 4 

jit; & ex illis 
nuale 5 ſuum 


&anea, mit 


oder darinnen 


tft ein Ort, : 
wo derjenige, fo fid 
(Kuͤnſte und Wei 
(befleißiget, 2 
von den Leuten abge⸗ 
A (ſondert, 

allein fet, 
dem Flein erg 


ben, 


tat libros, indem er Bucher lieſet, 


A 

e 
welche er neben ſich (3 
auf dem Pult 4 
aufſchlaͤget, und daraus 
in fein Handbuch s 


das allerbeſte auszeich⸗ 
(met; 


5, a; um, abge» 
|Honmo,m.3 der Menſch 
Solus, a, um, allein * 
Studium na der Fleiß 


Deditus, a, um, ergeben 
(Lit . das Buch. 
Plutcus,m.2. das Pult. 


|Manuäle, n. 3. das 
Handbuch. 


Optimus, a, um, das 


beſte. 


littra 


2 + 


che Arzt Zen: vor der Kra 

Aut quai loquaris, difiet ante 
be medicinam. 

Ayan ti (prima) í che tu p; parli, (ammagftri) impá- 
ra; cut: ati innanzi dei il iot: "rmit à. 

Apr E avant, que de parler (enfeigner) & ufe 


de remedes avant Ja maladie, 


Lerne zuvor, ehe SC du redeſt; und brau⸗ 
beit 


e 
— 
P 
— 


Liste guorem adhi- 


Lo Studitiolo, Studio, Ca- Le Cabinet d'étude, 


binetto a ftudiare. 
II cabinette T 


è il luózxo, la 
dove lo ftudian tt; 2 


CH 
R difcofto, lungi da ogni ftrépito, Le t, éloigné de tout embarras, 
nf À fe ne ftà folcitos . ie tient tout feul, 
ft. ¡tutto intento, agli f j f- ur vaquer plus librement á 
leiß (ſes études, 

| leggendo ni tant, & reliſant les livres, 3 
ben | (gendo i libri, 3 
uch. ch'egli tiene alle mani, qu'il tient auprès- de lui, & 
adt. fopra un pülpito, Jeaneko 4 1° ut prèts 

vicíno a 10, [fur ibp pupitre, 4 

$^ e ne eaccóglie, Jcéglie il bello ed ex en tire, choifit, recueille 

\ {il buon 

f 2 
as | nel fuo manuale; 5 les meilleurs paflages, endroits 

(dans fon Journal; 5 


ton bien il marque 


avvéro nora 
Aa 5 ne 


| litura, 6 


vel ad marginem 

aſteriſco, 7 

notat. 
Lucubratúrus, 


élevat 
l Wiener" e) 
8 
| in candelabro, à 
quí emungitur 
emuntiorio, 10 
ante lyehnum 
collecat 
umbraculum, 11 
quod viride eſt, 
vt ne hébetet 
ocrlorum aciem: 


\ opulentiores 
d utuntur 


cereo ; 
nam candela febac- 
foetet (ea f. 1. 


& fümigat. 
Interdum ſeribit 

epiſtolam, 12 

que complicatur, 

infcribivur, 13 


& obfignatur. 14 


útitur laterna; 15 


vel face. 16 
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oder am Rand 


Noctu prodiens, 


mit Unterſtrichen, 6 /Lirura, for. der Unter. 
ſtrich. (Durchſtrich.) 


Margo 
mit einem Sternlein, After 
bezeichnet. 7; 
Wer bey Nacht ſtu⸗ 
(dieren will, 
der ſtecket 
ein Licht 8 


c. 3. der Rand. 
ifcus, m. 2. das 
Sterulein. 


Candela, f. 1. (Lychnusy 

d m.s.) das Licht. 

auf den Leuchter, 9 Candela brum, e Der 

welches geputzet wird] Leuchter. 

mit der Lichtſcheer, Emunctorium, n. 2. die 

vor das bicht (10 Lichtſcheer. 

ſtellet er Umbracolam, n.2. der 

den Lichtſchirm, 111 Lichtſchirm. 

welcher grin ift, Viridis, c. 3. e, n. 3· grun. 

damit er nicht Oculus; m. 2. das Aug. 

die Schärfe des Ge⸗ Aces, l. 5. die Schärfe, 
(ſichts abuuͤtze. 


die Reichern Opulentior, c, 3. us, n3. 
gebrauchen Reicher. 
Wachskerzen; Cáreus, m. a, die 
dann das linfcblitt^ | Wachskerze. 

ſtinket (Licht 

und rauchet. 


Manchmal ſchreibet 

einen Brief, 12 (et Epitota, Gr, der Brief, 
welcher zuſammen ge» : 
üͤberſchrieben, r3(legt] 


und verfiegelt wird. 


Wann er bey Nacht 
(ausgehet, 
gebraucht er eine La: Laterna, f. 1. die fateri. 
(tern, 15 
oder Fackel. 16 (ras, f.3. die Fackel. 


XCIX 


V 


an ne sli ſteſſi libri, i paf più dans les {ivres mêmes, ce qu'il y 
rich.) M AX d . (degni > (adeptus remarquable, * 
land. tirándovi di fotto una riga, 6 |y faifant une raie, ligne au def- 
wë SCH Y (margine (fous, 6 

o pure (emeglio) facendovi nella | ou bien (ce qui eft meilleur) 

una Belle, 7 un afferifco. june petite croile 7 à la marge. 
Volendoegli ftudiar di notte, Lors quit veut. étudier de 

pone, mette il pofe, mer (nuit; 

hnusy ful candeliére; 8 fur le chandelier, 8 

LA una candéla accéfas 9 une chandelle allumée, 9 

che fi [mdesola mocca, fmocca qu'on mouche 
. die collo finoccolatóio, moccatdio ; 10 avec les mouchettes; 10 
? vi colloca, mette dinanzi il met au devant 
der un' ombrella, 11 un écran, 11 
che vuol effer verde; qui doit ¿rre verd; . 
zrun. acciocehè il lume non cr de peur que la lumiere ne Aus 
Aug. o Cojenda à (fe, n'affoiblifle 
wf la vita: la vue: 
tte. quei ehꝰ anno il modo di farlo, [ceux qui ont les moiens de lo faire 
fi fervono fe fervent de bougies, '' 
DUM d'una candela, officidlo di cera, 
artefoche le eandéle di fevo puisque les chandelles de fuif 
= + puzzano, hanno un odor? ingrato ont une odeur desagreable, 
| e fumano. : outre qu'elles font de la fumée. 
| Una Iain 12 Une lettre 12 étant 
A fi piega, chiude |ermée N 
ele: ſe le FA Pinferiziöne, la foprefcrit-| on y met Fadreſſe, le deſſus 5 mais 
(ta 13 Cad un biglietto, po-| (non aux billets 13 
(lieino no) 

e | e fi figilla col figillo. 14 & on la cachette avec le cachet. 
| : (14 
| Convenéndogli ufeir di not-“ Quand l'étudiant fort de nuit, 
| (te esti; 

‚tern. adopra, fiferve d’unalanterna, 15 il fe fert d'une lanterne, 15 
f ofñáccola, tórcia, d'un doppiere. il eu bien d'un flambeau. 16 
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XCIX. 
ArtesSermonis atque Sprach⸗ und Rede: 
Orationis. Kuͤnſte. 


Ge 


ES 


Grammatica. f. 1. Die Sprachkunſt x 


verlatur iſt beſchaͤftigt 

circa literas, 2 mit Buchſtaben, 4 Litera, f. re bet Buchſtab. 
ex quibus aus welchen ſte 

componit zuſammen feket 

voces, (verba) 3 die Wörter, 3 Vox, f. 3. (Verbum, u. 23.) 
casque docet und dieſelben das Wort. 

rette eloqui; recht ausſprechen, 

fcribere, 4 ſchreiben, 4 

conſtruere zuſammen fügen 


& diftinguere, (inter- und unterſe 
(pungere.) È 
Rhetöricayt.r. | Die Rebekunſt 5 


heiden lehret. 


pingit 6 quafi mabler 6 gleichſam 

primam & rudem for- deu erſten und groben Abs Rudis, c. 3. e, 9. 3. grob. 
(mam 7 (riß 7 Forma, fr. der Abriß. 

fermonis ber Rede Sermo, m. 3. die Rede. 

oratóriis mit redneriſchen Oratorius,a-um, redneriſch 

pigmentiss g Farben vor; $ Pigmentam, n.2: die Farbe. 

ut funt? als da find: 

figura» Figuren Figüra, f. 1. die Figur. 


Berwechs 
ierliche R 


tri 
e j edensarten, Elegantia, f. 1. die zierli⸗ 
che Rebart. 3 


adagia 


dale, 
Il 
rore 


Ta 
ha pe 
le qu 
da cu 
ne cc 
de'vo 
ed in 
a bei 


ferive 
ordin 


eda 


fémp 
con 
Orat 
com 
le f 
` tri 

€ 


8.) 
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CXIX, 
pr. Sal. Cap. XVI. Verf, ar, 
Wer weiſe von Herzen ift) wird klug genannt iwer 


den; und wer freundlich iſt mit Reden / der wird groͤſ⸗ 
ſere Dinge bekommen. : 


Qui fapiens eff corde, appellabitur prudens, & qui 


dulcis eloquio, majora percipiet, 
Il favio di cuóre farà chiamato prudente: echi pe- 
rorerk con dolcezza, riceverà cole maggiori. 


c 


On appellera entenau le fage de cœur: & la denceur 
des levres accroit la doctrine, 


— ————À ͤ—[ äũ — d 


Le Arti Qratórie, o del | L'Art Oratoire. 
ben - dire. 
La Grammatica. La Grammaire x 
ha per oggetto & pouf objet 
le nude lettere, 2 , |les lettres, a 
da cui, dalle quali dont 
ne combina (per fíllabe) elle aſſemble des mots, paroles 
de'vocáboli, (parole) 3 (par fyllabes) e 
ed infégna " & enfeigne 
a, ben computare; prönunziärl „jà les bien epeller, prononter comma 
(e ime Je] (il faut, 
feriverle 4 correttamente ; ortogreafi-\à les ecrire 4 fuivant la bonne orto- 
(ch ej (grafe; 
ordinärle, difpór le, conftituirle fecon- [à les conſtruire felon les regles de la 
(do le regole della ſintaſſe ‘ (fintaxe, 
eda diſtinguerle con virgole, e pun- & à les diftinguer pat virgules, po- 
(ti, RC: | (ints, Dec, 
La Retórica 5 | La Rétorique 5 7 


peint 6 (pour ainfi dire) 
la forme d'un difcours 
encore greffiere 7 


dipigne 6 (per modo di dire» 
la forma d'un difcorfo 
fémplice, e 70%%0 7 


con colóri des couleurs 

oratori; $ oratoires; 8 

come fono: comme font: 

le. figüre, les figures, 

` tropis les tropes; 
eleganza, les elegances; 


1 pro 


— — 
apophrhégmata, 


fimilia, 

| hieroglyphica, &c. 

| lilius parces funt 

inventio, 

difpofitie , 

elaboratio , 

aétio. 
Poticra autem ex- 

( ercitia funt 

| wariationes , 

I periodi, 

| chri®, 

| epiftolæ, 

panegyrici Sermones, 

aliegne orationes’, 

infcriptiones, Kc. 
Poëfis 9 f. 3. 

cölligit 


\ & neckit quafi 


corollami 11 
| atque its, 
facieus È prosà 
Nigätam orationem, 


compónit ` 
varia Carmioa 
hymnos; (odas, ) 
Cultores illius 
fzpius ab Imperatori- 
| & Regibus {bus 
laurinis coronis 12 
exornati funt, 
Múfica 13 f. 1. 
compónit notis 
melodias: 14 
quibus verba aptat 
I atque ita Carflat 
| vel voce folà, 


| vel concentu, 


vel jaftrumentis muf 


(cis 


adagia, ( proverbia, )| Sprichwörter / 


fententiæ, ( gnome, ) 


hos flores orationis, 10 


isj 


(c y 
ec / u. dg. 
Ihre Theile gon 
dung, 
ung, 
Ausarbeitung 
ulld Haltutto einer Rede, 
Ihre fürnehmſten nbus 
(gen aber find 
allerhand Veränderungen / 
Perioden, 
ubi, 
Bilefe, 
Eob- 
und andere Reden, 
Aufſchriff ten, 2e, 
Die Dichtkunn 9 
ſammlet 
dieſe Redblumen, 10 
und cinder fie gleich ſam gue 
EY (ſammen 
in einen Kreutz: 11 
und alſo, 
ind em fie aus ungebundener 
eine gebundene Rede ma⸗ 
( det, 


dichtet fie ` 

allerley Gedichte 

und Lieder; 

„Ihre Liebhaber 

ſind ofters von Kaiſern 

jus Konigen 

niit Korbeer-Grängen 

gekroͤne! worden. 
Die Tonkunſt 13 

ſetzet in die Noten 

die Singweiſen: 14 

legt den Text unter / 

und summer alfo un 

entweder mit einer erigen 


lover in 
| vieler Stunmea / 
oder auf Klangſpieſen. 15 


3650. ( 380 )- Cep 


A dàpium, n.2 
j A dagium, n.2 


A È | 
kluge usd ſinnreiche Reden, Apophthegiaa ,n, 3. die 


£ Stimme y! Concentus, m. 4. die Zu⸗ 


Zuſame ſtimmung 


overbi- 
um, In, 2 das Sprichwort. 


kluge Rede. 

Sententia, f.. (Gnoma, f. 1.) 
der Keruſpruch. 

Smile, u. 3, das Gleichnis. 

Hieroglyphicum, n. 2, das 
Gimbild. | 


Flos, m, 3, die Blume. 
Oratio, f, 3 die Rebe. 


Corolla, f. 1. der Krantz. 


Profa,f.1. oratio, f. 3. die 
ungebundene Rede. 

Lara, tr oratio, f 3. die 
gebundene Rede. 

Varius, a, um, allerley, 
(vie ſerley.) 

Carmen, n. 3. das Gedicht. 

Hymnus, m. 2. (Oda, f. 1.) 
das Lied. 


Nota, f., die Note. 
Melodia, f, 1 Singweis. 
Verba, n. a. pl. der Text. 


Vox, f. 3. die Stimme. 


ſammenſtimmung Gite 

ler Stimmen. 
Inſtrumentum Mfificum, 

n, a, das Klaugſpiel. 


C. In- 


— 
i pro 
gli ai 
le fen 
le co: 
i gier 


Le 
Pinve 
la dil 
la co 
e Vaz 


Gli 
tonfif 
varia 


Bere 
etcer 


pane: 
ed al 
inferi 
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ER 
verbis i proverb] , (parabole). les proverbes, (paraboles) 
hivgrt, gh apoftemmi, concetti, les apophtegmes, 
bie le fenrenze nervófes „ „ les fentences nerveufes, 
i le comparazioni, Jimilitudina, les comparaifons, Jimilitudes, 
afr.) i gieroglifici, &c. les hieroglifiques, &c. - 
ichnis. Le di cui parti fono Ses parties font 
2, das Vinvenzione, l Invention, 3 
la difpofizione, la difpofition, 
la compofizione, la compofition, ? 
e l'azione, & l'Action, 
Gli efercizj fuoi principali On s'y exerce furtone 
tonfiftono in à faire 
variazioni, des variations, 
periodi, des périodes, 
lettere, des lettres, 
panegirici, des panegiriquas 
ed altre orazioni, K & d'autres difconrs, 
infcrizzioni. ec, des infcríptions, Sic. > 
La Poesía 9 - La Poefie 9 
raccóglie recueille 
me coteſli fioretti retorici, Io: - ces fleurs retoriques, To 
e 1 e l'intreccia, cont2 [Je a guifa di, come & les treſſe en maniere 
y in una ghirlanda; 11 de guitlande: 11 
TUM | e per quefta via : d & ainfi 
| facendo di profa, (oraziöne fciolta) |faifant de la profe 
‘3, bie wu bel dir concatenáto, `. un difcours bien lié, fuivi 
> ne fà, compone con leggiadria elle en fait, compoje élegamment 
3. die verfi d’ogni forte, È toutes fortes de vers, 
È | comeancóra inni, (ode) cuz óni, fon- d' hy mnes, (odes) chanfons,cantiques, 
erlep, i (netti, madrigáli &c, x ſounety, modrigane & c. 
e per ció ella hà 3 voilà pourquoi 
edicht. | le tempie coronate, cinte elle eft couronnée 
£1) | d'alloro, 1a de laurier. 1a 
| La Mufica 13 La Mufique 13 
compone, mette fille note compofe en notes 
delle arie, melodie, 14 des melodies, gifs, 14 
à fotto le quali addátta il téfto, y ajoütant le ſujet, les paroles 
gweis. € cosi le canta qu'elle chante. 
Text. fia a voce fola; p ſoit a une voix; 
ovvéro in concerto; Sinfonia ou en concert; fimpbonie 
me. evveramente fopra ftrumenti muſica- ou bien für des inſtrument de mufique, 
ie Zu⸗ Ch. 15 (ss 
Dite 
um, 


Syr, 


— 


— 


H 
ihre 
Mu 

1 
perit 
yaru 

0 
Gám 
mu 

0 


Som 


py 


— na 


SEELE RS: 


AMufitai dicte find) | 


que edunt vocni me (Schall) p 
n ſich geben: quai 
t com 
ſchlagen wer⸗ dol 
ehi (ben | il fo 

i hmengeli; Pj omn 3. der coll: 
o bie helle, M Schwengel la b 
inwendig mit einen meiſer⸗ Cl n. das 
Nasen. 

25 um, 


Primo 


intus globulo 


d asc 3.2 


difoti, 


mit dem % 7 Cia sic. an det 
pe auch das jadbret, g! Schlegel 


cum 
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Syr Cap, XLIV. Perf. T, 5» 


Laſt uns die herrliche Männer loben, und unſere Vorfahren i 

De sum ) i 
ihren Geſchlechten ze fie haben, nach ihrem Verſtand, liebliche 
Muſie geht, und die Lobgeſaͤnge der Schrift erklaͤret. 


Laudemus vivos gloriofos, & parentes noftres i; 


renerat ione fua: In 


peritia Jua requirentes modos muficos, & narrantes carmina Jeriptu- 


VAY. 


Or lodiamo gli uómini gloriofi, ed i noftri Genitori, da’quali 
fiámo diltélì ; Ricercávano fecondo la loro Capacità concerti 
müſici, e metrévano de'verfi in iferitto, 

Or, louons les excellens perfonnages, à favoir nos peres, dont nous 


femmes defvendus è ils inventoient 


pojoient des vers (cantiques.) 


des accords de mufique © ils coma 


A E ... AEREO 
Gli ſtrumenti muſicali, o Les infrumens de mufi- 


di muſica. 
Gli ſtrumenti di muſica fono 
(quelli 
che tifuónano; rimbombano : 
Primferamente, 
quando uno li fuona, focc4; 
come il éémbalo, 1 
col battiglio, battochio} 
il fonaglio, 2 Jonaglino 
colla palletta di ferro, che ve 
la battarella, 3 (dentro; 
che ferofcia, chiocca girándola ; 
il ciccia penfiéri 4 
pofto frà i denti e le labbra, 
facendoſi trillár col dite; 
il tamburfo; 3 
e Pataballo, la navchera 6 
che ſi battono colla bacchetta, 7 
fi come anco il manicordo, 8 
colla fpinerta rufticana: 9 
el wiángolo di ferre contre an- 
(nella. 10 


que, 


Les Inſtrumens de mufique 
(font ceux 
qui reſonnent, refestiffent : 
Premierement, | 
quand ils font frappés 5 
comme la cymbale, x 
du. batail, battant; 
le grélot, 2 
de la petite balle, qui eft dedanss 
Ja crefferelle, 3 f 
qui craquerte en la tournant; 
la trompe, 4 
qu'on fait fredonner du doigts 
enla tenant entre les dents; & 
le tambour, 5) (les levres; 
& la timbale 6 
que l’on bat de la baguette, 7 
aufli bien-que le manicordion, 8 
& le claquebois 5.9 
& le triangle de fer à trois cha- 
(nons, ou anneaux: 10 
Bb In 


Secundo, 
ih quibus chord 
intenduntur & ple- 

Cétuntur, 
ut aablium, 110.2. 
cum clavicordio, 12 
utraque 
vitáut s 
dextra cantu; (f. 5.) 
teftudo,F.3. (chelys, 13 
în qua jugum, 14 n.o. 
magadium 15 n. a. 
& verticilli, 16 
quibus zervi 17 
intenduntur 
ſuper ponticulum, 18) 
& cithara; 19 f. 1. 
pandira, 20 f. 1. 
plettro; 21 
& lyra, 23 f. I. 
interiori rota, 
que verfatur : 

In fingulis; 
dimenfiones, 22 
finiftra tanguntur, 

Tandem, 
que inflantur 5 
ut, Ore; 
filula, (tibia;) a4 f. I. 
Tibia gingrina, 25 f. I. 
ſibia, f. I. utricularis,26 


lituus, 27 m. a. (c. 3. der Zinke, Arumborn, 


éuba, 28 f. I. 
buccina; 29 f. I. 

vel follibus, 
utorganam pnevmati- 
(cum. 30 n. a. 


Darnah 
an welchen die Saiten 


als bie Harfe, 11 


mit beyden 
Haͤnden; 


die Laute, 13 


das Dach, 5 
und die Wirbel, 6 
an welchen die Saiten 


überden Steg, 18) 
und die Cither; 19 


und die Leyer, 23 
inwendig vom Kad, 
welches gedreht wird: 
In jeden 
werden die Buͤnde oo 


mit der Linken gegrif⸗ 
Endlich (fen. 
welche geblaſen werden; 


als, mit dem Mund, 


die Schslmey, 25 
die Sackpfeiffe, 26 


die Trompete, 28 
bie pofaune ; 29 
oder mit Dlasbálgen, 


aufgezogen und geruͤhrt 
| (werden, 


ſamt dem Clavicord, 12 
mit der Rechten allein, 
(woran die Kragen, 14 
angezogen werden 17) 


die Violin, (Geige) 20 
mit dem Sivelbogen; o1 


Chorda, f. 1. die 
Saite. 


Clavicordium, 
das Clavicord. 
Uterque, traque, 
umque, beede. 
Manus, f. 4. die 
Hand. 
Dextera, & tra, f. 1 
die rechte Hand. 
Verticillus, m. a. 
der Wirbel. 
Nervus, m, 2. die 
Saite. 
Ponticulus, m. 2, 
der Steg. 
Plectrum, n. a. der 
Fiedelbogen. 
Rota, f. I. daß 
Rad. 
Singuli, 0, a. plur. 
jede. 
Dimenſio, ſ. 3. der 
Bund. 
Siniſtra, f. 1. die 


die Pfeifie, (Floͤte) 24 


als das Orgelwerk. 30 


linke Hand. 


Follis, m. 3. der 
Blasbalg. 


n. 2. 
der 
en. 
añ 


ur. 


er 


A No Ca 


In fecondo luogo, 
quegli 


come Parpa, 11 
il clavicordio, 12 
le di cui corde (e faltarelli) 


fi toccano ¿on ameéndúele mani; 

il liúto, 13 (fira, 

che fi pizzica folo colla mano de- 

la il mánico,. 14. il eoilo, 

la tavola, 15 colla rofa 

el i bífcheri; 16 

co’ quali fi tirano, montano 

le corde 17 al fegno che fi vuole 
(fopra lo feunnello, 8 


(e ne f feguenti, cioè la cetra, 19 
che fi rocca colla penna) 
il violino, 20 
che fi tócca coll’ archetto; 21 
e laftempella da orbo 23 (giras 
con dentro una ruota, che fi me- 
(na, 
In ciaſcuno de quali ſtromenti 
fi tóccano i tafti 22 
della manomanca, 
Finalmente, 7 
guei da fiato, che fi fuenano fofi- 
O colla bocca, (andovi 
come il «flauto, 24 
la chiaramella, 25 
la zampógna, cornamuſa, 26 
la cornetta, 27 
la tromba, 28 
il trombóne; 29 
o dando lor tria , gonfiándoli 
Leo" mäntiei 
come l'órgano. 36 


E le ciftre, 19 


85) wu 


Au fecond. rang font 


ftromenti 2 corde, che|les inftrumens, dont 5 
fi téndono; efi rilaffanoyrzzéf?ezo,| on bande & débande les, cordes, 


tels font la harpe, 11 

avec le clavecin, 12 . 

dont on joue de deux mains, 

(fautereaux 3) 

en touchant les cordes, (& leg 
ie luth, 13. &c. 

dont l'on ne joue que de la main 
a un manche, I4 (droite 
une table, 15 -avee la rofe, 

& les chevilles, 16 (te, bande 
par lemoien desquelles on mon. 
les cordes 17 für le ton que on 
(veut für le chevalér, 18 
& dans les fiivans qu'on touche 

(d'une plume) 


le violen, 26 

qu'on fonne avec l'archet: 21 

& la vielle, 23 (en dedans : 
quon tourne, vire avec la roue 


En chacun des dits inftrumens 
l'on touche les touclies 22 
de la main gáuche, 

Enfin 
ceux, dont l'on joue en y foufe 
ou de la bouche, (dans, 
tels que la flute, 24 i 
le haut- bois, 25 
la cornemafe, 26 
le cornet à bouquin, 27 
la trompetre, 28 
la faquebute; 29 
ou bien en leur donnant dé Da 

(avec les foufflets; 

leomme les ergues. 39 


Bb è Col. 
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CL 
Die Weltweißheit 


Philofonhia Die Weltweißheit 


eft fcientia ift eine Wiſſenſchaft 
rerum divinarum & huma- | göttlich 2 und menſchlicher 
(narum (Dinge, 


ufu ſanæ rationis acquiſita, welche man durch den Ges 
(brauch der geſunden Ver⸗ 
(nunft erlangt, 


ad felicitatem ſuam um durch dieſelbe feine 
Gluͤckſeligkeit 
promovendam & confir= zu befoͤrdern und zu befeſti⸗ 
(mandam. (gen. 

Dividitur Sie wird eingetheilt 

in partem præparantem, |in den vorbereitenden 
(inſtrumentalem, (Theil, 
que vocatur Logica, welche die Vernunfriebre : 
(beiffet, 


mentem ad veritatis cogni- welche unſern Verſtand zur 
(tionem perducens;| (Erkanntniß der Wahr⸗ 
( È (heit leitet, 

& in principales, und in die Zauptthelle, 


. 


c 


DO 
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CE 
Coloſſ. Cap. II. Verf. 8. 


Gebet zu, daß euch niemand betruͤge durch bie Weltweißheit 
ne che und lofe Verfuͤhrung, nach den Satzungen der 

enſchenlehre, nach den Elementen der Welt, und nicht 
nach Chriſto. 


Videte, we quis vos decipiat per Pbilofophiam; & inanem fal- 


Jariam; fecundum traditionem bominum , fecundum elementa mute 
di, & non fecundum Chriftum. 


Guardäte che niffuno vi forprenda per Filofofia, e vario ingan- 
fo, fecondo la tradizione degli uómini, fecondo gli elementi 
d'una fcienza mondana, enondecondo Crifto. 


Prenez garde, que perfonne ne vous ſurpreune par la Philofophie& 
e des raiſonnemens vains & trompeurs, felon la tradition des hommes y 
Jelon les principes d'une Science mondaine, & non felon Jefus Chrift. 


— — — —ÁÓ—— MÀ Mm 


La Filofofta. La Philoſophie. 
La Filofofia La Philofophie 
è una fciénza EN eft une feience 
delle cofe umane e divine des chofes humaines & diviness 
che acquiftiamo coll’adoprar nous aquerons cette 
la fana ragione; fcience par Pufage que nous fai: 
i (fons 
per avanzare e ftabilir la noftra de la Raifon, pour avancer & 
(felicita, | (pour etablir notre félicité. 
Dividefi On la divife 
in parte preparante, inſtrumen- dans la partie préparative, 
(tale, ; 
che fi adimanda Logica, qui fe nomme Logique, 
dalla quale la noftra mente vien qui guide notre eſprit 
(guidata 
alla conofeenza della verità, q la connoiffanee de la verfi, ^ 
& alle parti principali, & dans les parties principales 


Bb3 was 
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tum theoreticama wemlid) in den theoreti 
(ſchen, 
que rerum pantfit noti. wo man die Sachen kennen 
(tiam; (lernet; 
tum practicam, und in den practiſchen, 
quæ prudentem rerum welcher den klugen Gebrauch 
(uſum docet. ( der Sache zeiget. 
Ad illam ſpectant Zu jener gehoͤren 
Metaphyſica, die Grandlebre, 
univerfales notiones tra- welche die allgemeinen Bes 
i (dens, (griffe vortraͤget, 
que complectitur fcientiam|unb die Erkanntniß eines 
(entis in genere, (Dings úberbanpt, 
(Ontologiam,) 
mundi, (Cofmologiam,) der welt, 
fpirituum, (Pnevmatolo- der Geiſter, 
5 (giam, 
anime humane (Pfycholo-|ber menſchlichen Seelen, 


(giam, 
& tandem Dei, (Theolo-|und endlich Gottes in fid) 
(giam naturalem; (begreift; 
porro Phyfica, ferner die Waturlehre, 
quæ naturam, welche die Natur, 
attributa, Eigenſchaften, 
fines & ufüs Abſicht und Nutzen 
rerum creatarum rimatür. aller erſchaffenen Dinge ete 
(forſchet. 
Die practiſche regieret 
der Menſchen Thun und 


Practica dirigit hominum 
mores. & actiones liberas, 


& confiftic i [ur beftehet (Laſſen, 

ex Philofophia practica uni- aus der allgemeinen und 
(verfali, (befondern 

Ethica, Sittenlehre, 

Jure Nature, aus dem Recht der Tatur, 

Politica x aus der Politic. . (Runft, 

& Oéconomia. pn der Haushaltungs⸗ 


Prudens Philoſophus Ein kluger Weltweifer 
ſuos cuſtodit limites, halt ſich in feinen Schran⸗ 


(ken, 
nec inhiat myſteriis, und wagt ſich nicht an Ge⸗ 
(heimniſſe, 
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dia 


la teoretica, 

che ci fominiftra lexnozioni del- 
(le coſe; 

e prattica, 


che c’infegna lufo prudente chel 


(convien fare delle cote. 


Allá prima, cioé teoretica 
appartiene la Metafifica 
che ci foppedita le nozioni uni- 
(verfali; 
abbracciando» la fcienza 
(gia) 


delPErte in genere, (Ontolo- 
del mondo, (Cosmologia) 
degli fpiriti, (Pneumatologia) 
dell’anima umana (Pficolögia) 


e finalmente di Dio, (Teologia 
(naturale;) 

poi la Fifica 

che và ricercando la 

natura; 

gli attributi, 

i fini e gli ufi 

d'ogni cofa creata. 

La parte prattica va 

confiderando 

i coftumi e le azzioni libere 
(degli uomini 

e confille 

nella Filofofia prattica univer- 

ale, (Etica) 


nel Dritto: naturale, 
nella Politica, 
e nell'Economia, 


Un Filofofo prudente 
refta nella sfera dovuta 
nè sin oltra a voler 


la tlicorerique, y 
qui ‘nous donne les notions des 
(chofes; 

& la pratique 
qui nous enſeigne le bon uſage 
(qu'il en faut faire. 


Oeſt à la partie théoretique 
qu'appartient la Metaphyfique 
qui nous apprend les notions 

(generales, 
elle comprend la feience. de 
(l'Etre en général, (POntologie) 
du monde, (la Cosmologie) 
des Efprits, (la Pneumatologie) 


de Pame humaine (la Pfycholo- 
(gie) 
& enfin de Dieu. (la Theologie 
(naturelle) 
On y comprend aufi la Phyfi- 
qui recherche (que 
la nature, 
fs proprietés. 
a fin & Pufage 
de toutes les chofes creces, 
La partie pratique 
traite 
des mœurs & des actions libres 
(des hommes. 
Elle eft compoféc 
de la Philofophie pratique uni- 
| Cverfelle, (nommée Ethique,) 
jdu Droit Naturel, 
jde la Politique 
& de POeconomie, 


Un Philofophe fage 
jne fort point de fa sftre 
j ne fe hazarde point 


BR A 


Ad methodum 
(philoſophicam 
(perdiſcendam 
multum prodeſt 
(Mathefis, 
& figillatim Arith- 
(metica. 
& Geometria, 
Arithmericus m, 2. 
computat 
numéros, 
addendo; 


ſubtrahendo, 
multiplicando, 
dividendo: 
idque 

vel ciphris, 3 
in palimpfeito, 
vel calculis, 4 


fuper abacum. 
Ruftici 
numerant 5 
decuffibus, (X) 
& quincuncibus 
(V. 


per duodénas, 


quindénas, 


— 


mutet die Mathematic, 
und beſonders die Res 


(Menz 
und Feld⸗Meß⸗Kunſt. 
Der Rechenmeifter Numerus, m. 2. die 
rechnet Zahl. 


die Zahlen, 
indem er ſie zuſammen 


mit Creutzen, (X) 
und halben Crenzen 


& fexagénas, 


durch Dutzent, (das Dutzend.) 
Quindeni, æ, ay funfs 

Mandeln, zehen (Mandel!) 
Sexageni, æ, a, pl. fed) 

und Code; zig. (das Schock.) 


‘zahle, 

von einander abziehet, |Ciphra; f. 1. die Ziffer. 
vervielfaͤltiget, Palimpfeflus, m. a. die 
und vertheilet: Rechenhaut. 

und ſolches Cálculus, m. 2. der 
entweder mit Fiffern, 3] Rechenpfenning. 
auf der Rechenhaut, Abacus, m. 2. der 
oder mit Rechenpfen⸗ Rechentiſch. 


(nigen, g|Ruficus, m. 2. der 


auf dem Kechentiſch. Bauer. 
Die Bauern Decuflis, m. 3. das 
zaͤhlen 5 Creutz. (X) 


Quincunx, m. 3, das 
halbe Creutz. (V) 
V)|Duodéni, v, a, zwölf. 


CH. 


— 


die 


— 
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penetrare i mifterj, 

i quali l'intelletto non 

puó capire. 

Ad imparare il metodo 
filofofico $ 

molto giova la Matematica, 
e maflime PAritmetica 


e la Geometria 


conta, computa, calcola 
i númeri, 

apgiugnendo, fommando, 
fottraendo, 


moltiplicando» 
dividendo; 

e ció i 

o per cifre, 2ifre.3 
fopra la cartella da conti, pelle 
o veramente con ferlini, 4 
fopra del hanco a contáre. 


Gli idióti, contadini 
húmerano, 5 fanno i lor conti 
a diecine, (X) 
e cinquine, (V) 
dozzine, 


quindecine, | 


e per feffantine, 


(d: 45 chifres, 3 


jè vouloir pénetrer des myſterez 
que l'efprit de Fhomme 

ne peut comprendre, 

Les Mathématiques 

& furtout l'Arithmétique 

& la Geometrie 

font d'un grand fecours 

pour bien apprendre la 
Méthode philofophique, 


il compte, frppute, calcule, (cien, 
les nombres 

par addition, en fowrmant, 

par ſouſtraction, ex Souftrayant, 


par multiplication, ez multipliant, 
par divilion, ez divifant, 
foit que cela fe fake 


L’Aritmetico poi, abachiſta a ce qui eft de l'Arithmeti- 


fur une peau d'âne, 
ou bien avec des jettons, 4 
fur je comptoir, 


Les idiots, villageois, paifans 
comptent 5 
par dixaines, (X) 
par des cinq (V) 
par douzaines, 


par quinzaines, 


& par foixantaines, 


Bb y x Buch 
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rr A a 


Der Erdmeſſer 
miſſet 
die Höhe 


] D Altitudo, f. 3, bie Höhe, 
Harris, 1-8 eines Thuvns, 1—2 Turris, f. 3. der Thurn. 
oder die Weite, Diſtanz, | Diflantia, f. r, die Weite. 

der Gerter, 5 —4 Locis, m. 2. der Ort. 


entweder mit dem Cina: |Quadrans, m. 3. der Quas 
| (drant, s|- drant. 

oder mit dem Meßſtab. 6 Radius, m. 2. der Meßſtab. 
Die Abeiſſe der Dinge |Figüra, f. r. der Abriß. 


five Hadio. 6 
Figur am rerum) 


Ì 


defignar zeichnet er ab Res, f. 5. das Ding. 
Fi 57 mit Linien, (Gleicbsfs Linea, f. 1. die finte, 
(gen,) 2| (der Gleichzug. ` 
arzulis, 8 Winkel, (Eckzuͤgen) 8 lAngulus,m. 2. bez Winkel, 
(Eckzug.) 
& circulis, 9 und Kreiſen, Ringen, Circulus, m. 2. der Kreiß, 
(Kundzuͤgen, 9| (Ning, Rundzug.) 
ad regule, 10 nach dem Linial, Richt⸗ Regula, f. 1. das Lineal. 
(ſcheit, 10 (Richtſcheit.) 
Winkelmaß, 11 Norma, . 1. das Winkelmas 
und Cirkel, Rinkmas. 12 Circiuus, m. 2. der Eirkel, 
Aus dieſen (das Rinkmas.) 
entſtehen 
2 die Walze, 
4m. 2 der Triangel, (Dreyeck) 1g 


15 m. 2. das Cuadrat, (Viereck / 1; 
ic alias figure, — und andere Figuren. Aline, a, ud. Andere. i 
CHI 


TIT. 
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en 
Buch der Weish. Cap. XI, Verf. or, 

Du haft alles geordnet mit Maß, Zahl und 
Gewicht. 

Omnia in menfura, & numero, & pondere diſpo. 
fuif. 

Tu hai ordináto (tutte) le cole a mifüra, a 
número, ed a pelo, 


Ta as difpefé toutes choſes à la méfure , am nombre, 
€ am poits. 


La Geometria, Sciénza di|La Geometrie, Science de 
mifurär la terra, i corpi. | meſurer la terre, les corps. 


Il Geómetra Le Géometre 
miſüra, cálcola preffo a poco méfure, Calcule a peu pres 
l'altezza la hauteur 
d'una torre, 1...2 d'une tour, 1...2 
o la diftanza ou la diftance 
che v' è da un !uógo all’altro, qu'il y ad'un lien à l'antre, 3 4 
sia egli col quadrante $ (34 {oit par fon quadran, $! 
ovvero per mezzo del raggio aſtrono- ou bien par le moien du baron de Ja- 
(mico, 6 baftone di Giacob. (cob. 4 raion af ronomique, 
Egli difegna II trace 
le figúre delle cole de corpi, les figures des chofes, des corps 
con linee, 7 par des lignes, 7 
con angoli, $ par des angles, 8 
con circoli, 9 par des cercles, 9 
alla régola, 10 à la regla, 10 
alla fquadra, 11 à l'équerre, 11 
ed al compaſſo, eto. 12 & avec le compas, 12 
Donde C'eft de là 
provéngono que provieanent 
al cilindro, 13 |e-Cylindte, 13 
lo triangolo, 14 le Triangle, 14 
il quadro quadrato, r$ le Quarré, 15 (quer: 


e molte altre figúre geometriche, & pluüeurs autres figures géométris 


Hiob 


—— ———— — 


CIT. 
Spheera coeleftis: Die Himmelskugel. 


: 22 
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Aftronomia Die Sternſehkunſt 
éonfiderat betrachtet 
motus die Bewegungen Motus, m.4, die 
aftrorum : der Geſtirne: Bewegung. 
Aſtrum, n. 2, das 
Aftrologia vero die us Bomen, 3 Geſtirn. 
aher 
eorum effectus ; deren Würkungen ; 
illa utiliffime eft; jene ift überaus mislic), | Effe&us, m. . die 
quo ex natura fiderum|baf man aus der Natur Wirkung. 
der Sterne 
Creatoris des Schoͤpfers 
infinitam potentiam unendliche Macht 
& majeſtatem und Maſeſtaͤt 
cognofcamus: erkenne: 


kane 


Pi 


so ( 395) Mé 
— — e 
CHE 
Hiob Cap. XXXVII. Verſ. 31. 32. 
L Kanſt du das glänzende Siebengeſtirn zuſammen binden, oder 
den Umgang (Band) des Oriens (Wagens) aufibfe € Bringſt du 
| den Morgenfleri ju feiner Zeit Devfüryuub macheſt, daß der Hbends 
| ſtern über die Kinder des Erdbodens herauf komme? 


Nunquid conjungere valetis micantes frelas Plejadas, aut girne 
rien? Ccontraftiovem Orionis) poteris difipare? Nunguid pro- 
ducis Lui fe in tempore fuo, & Vefperum faper filios ferra 
conſurgere 


Puói tu legáre le delizie delle Gallinelle, ovvéro ſeiéglier le 
attrazioni dell'Orione? Pusi tu fare uſcire i Segni ferrentrionáli 
al tempo loro, e far divenire fera, fu i figli della terra? 


Penrrois - tu retenir les delices de la Poufiniere, ou faire lever 
des tempêtes que: la conftellation d'Orion? Peus tu faire lever 
les fignes du Zodiaque en leur tems & conduire la petite Ourfe 
avec les étoiles? 


— a S 


La Sfera celeſte. Le Sphere celeffe, 
L'Aftronotnia L'Aftronomie 
considera — 5 conſidere 
A moviments il corfo les mouvemens, Couri 
egli aftri: des aftres: 
die deg 
ag L’Astrologia, L’Aftrologie nous inſtruit 
l'influffo, gli effetti loro. de leur, influence, leurs effets, 
bie Utiliffima è quella, La premiere eft d'une très 
| (graude utilités 
acciocchè per mezzo della na-|puisque la nature des 
degli Aftii (tura Aftres nos fait connoitte 
conotciamo la puiflance 
Vinfinita potenza e maeftà & la majefté 
del Creatore ; infinie du Creareur ; 


ane ques 


SO (396) us 


hanc vero 
Superftitio inve- hat der Aberglauben 
(nit; Cerfunden, 


hinc fummo quo-fdahern ift fie auch auf 


(que ftudio 


(das áufferfte 


- - ———Á— — 
biefe aber 


vitanda, zu berwerfen, | 
Cali Globus | Die SimnelsFugel| Cœlum, n. oder Hikmet 
volvitur ſaßeinet fid) Globus, m. . Die@ugel; 


fuper exem t an der Are, I Axis, m. g, bie äre, 
circa globum tere {unt bie Erdkugel, 2 Terra, f. 1. die Erde. 


ſpatio (re, 2 innerhalb 
XXIV. borarum; NV. Stunden zu 


(der Raum.) 


(drehen; 
ye autem in der That aber 

ipfa terra move- bewegt fid) die Erde 
circa folem. (turlum die Sonne, 


Axem Die Are 
uttinque finiunt |(fieffen zu beyden 
(Seiten 
duo Poliy 


(Ange, 

Aríticus m. a. der Nordpol 3 

& Antariticas, 4 [und Suͤderpol 4 
Coelum (m. 2. Der Himmel 


eſtſtellatum undi ſiſt um und um geſtirnt. Stellatus;asums geſtirnt. 


(que. 
Stellarum ſixarum, Der Sipfferneny 
quæ conſtanter welche beſtaͤndig 
eundem inter fa einerley Lage 
(fitum 
& diſtantiam und Entfernung unter 
(fervant, _. (fih behalten, 
JH UNDA C: hat (on ptolemaus 
numeravit mile 1026 
(viginti fex, 
Hevelius, Eq 
mille oetingentas 188g. 
(octoginta 
(Octo, 
& Hammſteedius und Flammſteed 
bis ue ps 2604. geseblet, 


bie zween Zimmels⸗ Duo, +, 0, zween. 
Polus, m. g. der Him⸗ 


melsangel. 


Stella fixa, fit, der 
Fixſtern. 


Spatium;n, 3, die Weite, 


Hora, f. 1. die Stunde. 


Hac 


mel 
n. 


e 
ife) 


de. 


nme 


un 


BK 
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quefta fu ritrovata 
dalla ſuperſtizione, 


perciò con ogni ftudio 


dobbiamo sfuggirla. 


Jl Globo celette 
D rivolse, gira 
fopra delPaffe 1 punto verticale|i 
d'intórno 
al globo terreitre, 2 
nello !pázio di, in 
venti quattrO ore; 
mà in fatti 
la terra gira 
attorno del Sole. 
Le ftella polari, # due poli,’ 
Partico 3 
e Pantartico, 4 
vanno a finire ai due poli 
della detta affe; 
Il ciélo 
è ftellato 
dogn’ intorno. 
Delle ftelle fille 
lequali fempre ritengono 
il medefimo fito, 
€ la medefima diftanza 
frà di loro 
Ptolomeo ne annoverò già 
mila venti fei, 


Hevelio mila ottocento. 
ottanta Otto, 


e Flamftedio due mila 


ſeicento quattro. 


— ER RES 4 
La Superfricion fit 
naitre Ja feconde, 


C eft pourquoi nous de- 
vons la condamner, 
Le Globe celefte 


tourne 
fur l'axe x des aftrés 


(as sli aitri, | autour 


du globe terreftre, a 
dans D efpace de 
vingt- quatre heures, 
mais recllement 
la terra tourne 
autour du Soleil 
Les étoiles polaires, Je: deux 
voles, 
EC (CA 3 ER 
& l'antar&ique; 4 
aboutiflent aux deux bouts 
de l'axe, 
Le ciel 
eft étoilé 
de tous. cotés. 
Quant aux étoiles 
qui gardent tediours entre 
elles la même ficuation 
& la méme diktante, 


Ptolomée en compta d'abord 
mille vingt fix, 


Hevelius en a depuis 

fait monter le nombre 

à huit ċens quatre vingt tn dit 
& Flammitec: à deux 

mile foixante quatre. 


Ma 


Hæc vero non attin- 
(gunz 
multitudinem ftellarum, 


quas per tubos confpici- 
(mus; 

fic in fidere Cancri 

triginta fex, 

in "Hyadibus 

quadraginta 

in Orzonis parte 

quingentæ ftella: 

numerantur, 

Valet hic DEI effa- 

(tum: 

Potesne ſtellas numerare? 


Notentur 

figna XII. 

Zodiaci, 5 

by os triginta 

raduum, 

H orum aomina ſunt: 
Aries, m. 3. 
Tamus, m. 2. 
Gemini, m. 2. pl. 


DI 
w 
IL 
O5 Cancer, m. a 
EL Lo m. 3. 
"p Pi 2 


KL p dis m. 2. 
X Pilces, 

Sub Zodiaco 
cürfitant 
ſtellæ errantes, (errática) 
quas vocant 
Planetas, 


Su (3988) Uk 


Dies ift aber noch 
(nichts 

gegen der Menge der 
(Sterne / 

ſo man mit den Fern⸗ 
(Glaͤſern erblicket; 
Lë è. E. im Krebſe 
im Siebengeſtirne Hyades, das Sie; 

bengeſtirn. 


40; 
in einem Theil des Ori⸗ 
bis 500 Sterne (ons f 
gezehlet worden. 
Hier gilt Gottes 
(Ausſpruch: 
Hanit du die Sterne 
(sebien? 


Man merfet nur ¡Signúm, mo das 


E 


die XII. Zeichen Zeichen. 
des Thierkreiſes, 5 |Zodiacus, m. 2. 
ein jedes vondreyßig | ber Thierkreiß. 


Wi immelsfiufen 34 "Triginta, 0, in- 
deren Namen ſind: ici: dreyßig⸗ 
der Widder, E m. 4. die 


«33 


ber Stier, Himmelsſtufe. 
die Fwilling, Nomen, n. 3, der 
Name. 


IL 

95 bet Krebs, 

¿SL ber Löw, 

ip bie Jungfrau, 

die Waage, 

m ber Scorpion, 

der Schutze, 

der Otembod, 

der Mafletmann, 
die Fiſche. Pifeis, mı g. der 

Unter dem Thierkreiß Wu, 

laufen Stella, f. 1. erranss 


die Irrſternen, 0.3. ber Irrſtern 
welche man geingt `. Planeta, m. 1. der 
Planeten, Planet. 


horum 


che { 
Piane 


ich 


og 


2. 

ip, 
la 

siga 
die 
fe. 
der 


der 
83 
ern 
der 


um 
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Ma quefto non è niente 
in riguardo delle ſtelle 
infinite che óffervanfi 
per beneficio dei tubi. 

Cosi nel. Cancro 
contanſi trenta fei, 
nelle Hiadi quattro cento, 
in una parte dell' Orione 
fin a cinque cento ftelle, 
Vale qul quel ch’ Iddio diffe? 


Puoi tu ühnoverare le felle? 


Notinfi 
1 dodici ſegni 
del zodiaco, 3 
tiafcheduno di lore 
di renta 
gradi i 
i di cui. nomi 
fono, 

D Ariete, 

il Tauro, 

i Gemini, 

il Canero; 

il Leóne, 

la Vérginey 
la Libras 

la Scorpióné, 
il Saggittarioy 
il Capricornoy 
P Acquario 

i Pefci, 

Sotto il zodiaco 
difcorronos correre qua e là 
le ſette 
ftelle erranti 
che fi chiamano 
Pianeti 


Mais cè nombre neft 
rien en compataifon 
des étoiles infinies que 
l’on obferve par les tubes, 
On en compre trente fix 
dans le Cancer, 


quatre cenis dans les Hyades 


& jusqu'à cinq cens 
[dans POrion. 


C'eft. ici qu'on. peut. appliquer 
(ce que Dieu dit. 
Compre les étoiles, ſi tu les peux 


(compren 


Qu'on remarque 
les douze. fignes 
du zodiaque, 5 
de tremte- deux 
degrés 
chácun t 
dont 
voici les moms, 
le Belier, 
le Taureau, 
les Gémeaux, 
le Cancer, Pecrevie, 
le Lion, i 
la Vierge, 
la Balance, 
lé Scorpion, 
le. Sagittaire, 
lè Capricorne, 
le Verfeau, 
les Poiſſons. 
Au deſſous du zodiagia 
courent cà & là 
les fept 
étoiles errantes 
qu'on appelle 
Planeres 


Ge 


"f 
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horum via T. 1. eft deren Straffe iſt 


circulus 
in medio Zodiaci, 
dictus Ecliptica. 6 


(f. 1. 
Alii circuli funt: 


Horizon, 7 m. 2- 


Meridianus, 8 m. 2. 


ÆÆquator; 9 m. 3. 
duo Coläri, 

alter, 
Equinoftidrum, 10 


(que fiunt verno, 
quando Sol m. 3. 
^r Arietem; 
autumnali tempo- 
quando == Libram 
jngreditur;) 

alter index eft 
Solſtitiorum; II 
(æſtivi, 

quando Sol 

5 Cancrum 5 
hyberni, quando 
"jo Capricornum 
ingreditur 5) 
duo Tropici, 


(eorundem 
Solftitiorum 
finitores, 

& quafi 
termini 

curfus folaris :) 
& tandem 


duo circuli polares, 


aréticus: 14 
& antarcticus, 15 


(re, 


Go 
Tropicus Cancri, m. a. 
& Tropicus Capricor- 

(ui, 13 m. 2. 


der Cirkel 
mitten im Thierkreiß, 
der Sonnencirkel 6 ge» 
(nanut. 
Andere Kreiſe ſind: 
der Horizont, (Geſicht · 
(kreiß ) 7 
der Mittagscirkel, 8 
der Mittelkreiß, 9 
die zween Coluren, 
der eine, 
wenn Tag und Nacht eins 
(ander gleich find; 10 
(ſolches geſchieht im Fruͤh 
wann die Sonne (ling, 
in den Widder ^^; 
im Herbſt, 
wann ſie in die Waage = 
tritt;) 
der andere iſt das Zeichen 
der Sonnenwenden; 11 
(im Sommer, 
wann die Sonne 
in den Krebs 93; 
im Winter, wann ſie 
in den Steinboct 4 
tritt;) 
die zween Nebenkreiſe, 
ber reoscickel, 12 
und Steinbockscirkel, 13 


(welche eben dieſer 
Sonnenwenden 
Grenzen, 

und gleichſam 

bie Markſteine 

des Sonnenlaufs ſind:) 
und endlich 

die zween Angelkreiß, 
der Nord» 14 

und Suͤderkreiß. 15 


— — 


Medium, 2.2. das 
Mittel. 

Dictus, um, ges 
nannt. 


Colárus, m.. der 
Colur 

Alter, a, um, einer 
unter zweyen. 

Aquinoctius,n. 2 
Tag und Nacht 
Gleiche. 

Vernus, a, um, 
im Fruͤhling. 

Autumnaliss c. g. e, 


n. g. Herbſtlich. 


Solſtitium, n. 2. die 
Sonnenwende. 

Aſtlyu tts 
Sommerlich. 

Hybernus; 2, um; 
Minterlih 


Tropicue,m. der 


Stebentreif, 


Finitor, m, ^. der 
Abzieler (Grenz) 
Terminus, m. 2. 
der Markſtein. 
Curfus, m. Ae fold» 
ris, c. 3. der 
Gónnenlauf. 
Circulus; m.2, po- 
laris, e. g. der 
Augelkreiß. 
CIV. 
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o (aot) us 
la di cui firada, vía è 
il circolo differente, fituáto 
.das nel mezzo del zodiaco, au milieu du dit: zodiaque, 
chiamáto da gli Aſtronomi nommé par les Aftronomes(/ei/ 6 
1, ges la via eclittica, o cerchio del Sole. 6 la voie Eccliptique, le cercle du Son 
Eccoti qui gli altri cerchiy'ezr«| ^ Voici les autres cercles des af 
l'Orfzzonte, 7 (coli de gliaftri, | 'Horiton; 2 (tres, 


& qui paflent 
par un cercle different qui eff 


il Meridiano, 8 
PEquatore ; y 


le Meridien, 8 
l'Equateu? ; 9 


der i due Coluris(fpäzj imagingtj) les deux Colures, 
Puno de' quali dont kun 

einer fà gli equingzj, 10 fait les equinoxes, 19 

hen. (della primavera, (au primems, 

WEI quando il Sole lorsque le Soleil 
entra entre 

Set in Ariete; en Beliers 

im, e quello dell* autunno & celui de l'automne, 

ng. entrando lors qu'il entre 

. g. e, in Libra :) en Balance): 

ſtlich. l’altro Pautre 
ci pořta i Solſtizj; 1% nous amené les Solítices, Lx 

a. die (di ſtate, (en été, 

ende. all' or ch’ i Sole quand le Soleil 

TIN monta; entra entre 

lich. in Cancro; en Cancer; 

, uis d'inverno, di verno en hiver, 

b afcendendo : quand il emre 


in Capricorno :) 

i due Tropici, 

quello del Canero, 12 

e quello del Capricorno ; #3 


en Capricorno :) 

les deux Tropiques% 

celui du Cancer, 12 

& celui du Capricorne; gg" 


(code : (qui font les bouts 
‚der de” ſudetti des dits 
renz) Solſtizj, Solſtices, 
DE e come & comme les 
ſtein. i términi, limiti! S bornes ; 
fold» del corfo della carriéra del Sole:)] au cours, de lacarriere du Soleil;) 
ber | e finalmente. ; & f 
uf. i due Cireoli poláris les deux Cercles polaires, A 
2. po^ cioè lártico, 14 favoir Parétique, 14 
der | e l'antártico; 15 & l'antar&ique. 15 
E. ` Gca Pfalm 
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CIV. 
Planetarum afpectus. Planetenſtellung. 


Antiqui numerabant) Die Alten zehlten 


ſeptem planetas, 7. Planeten, 

& iis falfo accenſebant und rechneten faͤlſchlich 
Solem, auch die Sonne darzu/ 
qui tamen welche doch, 

propria luce radians als ein Fixſtern, 

Hella et fixas ihr eigenes Licht hat, 
omiſſa terra. mit Aus laſſung der Erde. 
Recentiores pomint | Die Neuern zehlen 

VI. Primarios 6. Haupt⸗ 

& X. ſecundaries, und 10. NTeben⸗ planeten, 
ſeu Satellites, d. i. Trabanten, 

vel Lunas 5 oder Monden; 


nempa 


1 pa 


en (403) RX 


CIV. 
Priim, Cap. XVIII. (XIX.) Gert 6, 7. 

In bie Sonne hat er feine Hütte geſezt, und dieſelbe gehet 
herfuͤr wie ein Bräutigam aus feiner Schlafkammer; fie fto» 
locket wie ein Rieſe (Held) zu laufen den Weg; Ihr Ausgang 
ift um die dufferften Ende des Himmels, und láufet um bis 
wieder an daſſelbe Ende, und niemaud mag ſich fuͤr ihrer Hitze 
verbergen. 

In Sole pofuit tabernaculum fuum; & ipfe tanquam ſponſus prece- 
dens de thalamo fuo. Exultavit ut gigas, Vi Hii nó nel 4 fune 
mo cœlo egreſſo ejus. Et occurfus circuitus) ejus usque ad fummune 
(exrremitatem) ejus; nec eſt, qui fe abfeondat a alore ejus, 


Pofe ne” ciéli un Tabernácolo nel Sole; ed ufcì fuóri, come 
un fpofo dalla fua cámera nuziale : fi rallegró e gioi à guifa d'un 
uómo che corre laringo. La fua uſeſta & da una eftremità der 
ciéli, ed il fuo giro arríva infíno all' altra eftremità: e niénte 
può nafconderfi al fuo calóre, 


Il a pofé dans lescieux un pavillon pour le Soleil: & il reſſemble 
àun epoux fortant de fa chambre nuptiale; & s'égaie comme un hom- 
me vaillant (geant) pour faire fa carriere(courfe). Son depart eff 
de l'un des bouts du ciel, & il fait fon tour jusqu’ à Vautre; & il n'y 
a rien qui fe puiffe cacher de fa chaleur. 


Gli Afpetti de Pianéti, | Les Affects des Planetes, 
Gli Antichi annoveravano Les Anciens comptoient 
fette Pianeti, fept Planetes, 
omeſſa la terra, ils ótoient de ce nombre la terre 
e compreſovi falfamente & y comprenoient fauſſement 
il Sole, le Soleil, 
il quale, conciofiacche ^. qui eft une Etoile fixe, 
rifplenda, di propria luce puis qu'il luit 
è una Stella fiffa, de ia propre lumiere. 
I Moderni Les Modernes 
ne contano VÍ, primarj en: comptent VI. principales 
e X fecondarj & X fecondaires 
ofiano Satelliti nonunces aufli Satellites 
o ben vero Lune; ou Lunes; 


Cc 3 
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nempe 


nemlich 


unum circa Tren, einen um die Erde, 


quatuor circa Jovem, 


vier um den Juptter, 


& quinque circa Sa- und fünfum den Saturn. 
(turnum. 
Luna € f. 1. Der Mond Ç 


percurrit Zodiacum 
fingulis menfibus: 


durchreiſet den Thierkreiß 


alle Monate: Singuli, a, pl. alle. 


terra & f.1. die Erde S Menſis, m. 3. der 
anno; in einem Jahr; Monat. 
Aercurius ⁊ m. 2] Nfercurius Y 
& Venus 2.8.3. und Venus 2 
proxime ad folem, naͤchſt an der Sonne, 
ille LXXXVII. gener in 83. 
hxc CCXXIV. dieſer in 224. 
diebus ; Eigen; Dies, c. 5. der Tag. 
Mars & m. 3. Mara A 
biennio; in Wee A S ]Biennium, n. 2. 
Jupiter 4 m. 3. Jupner zwey Jahr. 
fere duodecim; faſt in ein Duodecim, 0» ine 
Saturnus h m. 2. Saturnus decl, zwölf. 
triginta annis; in dreyßig abren. 
Hinc fitus eorum|  Dabero ift ihre Lage 
verfus Solem gegen bie Sonne 
varius eft & multi- mannigfaltig: 
Ut hic fung. (plex: ] Als hier find 
Sol Q & Mercuriusg[$ und Y in 5 Conjunctio, f 3. die 
Cin conjunétione, (Eunft, Zuſammenkunft. 
Sol O & Luna ( in O und C im Gegen Oppofitio, f. 3. der 
(oppofitione, (ichen, Gegenſchein. 
ol O & Saturnus h O und th im Gedritt⸗ |Trigonus,m.2. der 
(in trigono, (fbein) Gedritiſchein. 
So! O & Jupiter at in O und 2. im Gevierdt⸗Quadraturs, f. I. ber 
(quadratura,| « (ſchein, Gevierdtſchein. 
Sol O & Mars A in O und Y im Gefecbfts|Sextilis,m 3. der 
(Jextili. (ſchein.] Geſechſtſchein. 


CV. 


alle, 
der 


cioè 

un” attorno la Terra, 
quattro attorno Giove, 

e cinque attorno Saturno» 


La Luna 
trascorre, percorre il zodíaco 
ogni mefe; LI 
la Terra 
în un anno; 
Mercurio» 
o Vénere 
il piu viein’ del Sole 
il primo 
in giorni 88. 
il fecondo in giorni 224» 
Marte 
in due anni, 
Giove, 
in poco meno di dödici; mà 
Saturno compifce ' fuo giro 
nello fpázio di trent’ anni. 


Quindi è poi che li derti Pianéti 
fi rincóntrano in diverfe maniere 
vers’ il Sole. 

Come «ui fi può vedére 
il Sole, e Mercurio in congiun- 
í (zióne, 
il Sole, c la Luna in oppofizióne, 


il Sole, e Saturno in trigono, 


il Sole, e Gióve in quadrato, 


il Sole, e Marte in feftile. 


amo (45) e 


une autour de ‚la Terre, 
quatre autour de Jupiter, 
& cina autour de Saturne; 


La Lune 
parcourt lé Zodiaque 
tous les mois; 
Ja Terre 
en un an; 
Mercure 
en 83 jours 
& Venus 
qui eft le plus proche du Soleil, 


en 224. jours. 
Mars 
en deux ans, 
Jupiter; 
à peu pres en douze; mais 


.|Saturne acheve fon cours 


dans l'efpace de trente ans. 
(tes 
De là vient que les dites Plane 
fe rencontrent en diverfes fa» 
vers le Soleil. (gone 
Comme vous pouvez voir ici 
le Soleil & Mereure en conjon- 
(tion, 
le Soleil; & la Lune cn oppofi» 
(tion, 
le Soleil, & Saturne en trigones 


le Soleil, & Jupiter en quadrat, 


le Soleil, & Mars en fextih 


Cèa 


Luna f. 1. 
Jucet, 


luce. 


EL (496) us 


CV, 


Der Mond 
ſcheinet, 
non fua propria, nicht mit eigenem, 
feda Sole mutua- ſondern mit einem von 
Cal (der Sonne entlehntem 
icht. 


Phaſes Lune. Des Monds c Geſtalten. 


Proprius, a, um, eigen, 
Mutuatus, a, um, 
entlehnet. 


Lux, f. 3 das dicht. 


Nam; 


Ze 


` 
KO 
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CV. 
Hiob. Capi XXXL Gert 26. 


Hab ich die Sonne ſehen leuch⸗ 
ten; und den Mond, wenn er klar 
gieng? 


Si vidi Solem, cum fulgeret; & Lunam inceden- 
tem clare. 


Se hò riguardato il Sole, quando rifplen- 
déva: e la Luna, facendo il fuo corfo, chiá- 
ra e lucente. 


Si j'ai regardé le Soleil reſplendiſſant, & la Lune 
qui va dans fa pleine clarté. 


Le Facce, figure, fafie acci- Les faces, figures échan- 


denti della Luna, gemens de la Lune, 
La Luna La Lune 
non luce, /plende gia ne luit point 
colla própria par D propre 
fua luce, lumiere, 


ma con quella che viene com- mais de celle, que le Soleil lui 
(municata dal Sole. (communique, denne. 
5 Per- 


CA (408 ) RA 


Nan; E Dann, 
áltera cjus medietas deffen eine Saͤlft Alter, a, um, einer 
f. 3. unter zweyen. 
femper illumina- jif allemal helle, Medicras, f.2. die 
(tur, Halfte. 
áltera manet cali- die andere bleibet finfter. | Caliginótus, a, um, 
(ginoſa. finſter. 
Hinc vidémus eam] Daher ſehen wir ihn 
in Conjunctione |in Zuſammenkuuft mit 
(Solis, 1 (der Sonne, 1; 
obfeiram, imo dunkel, ja gar nicht; Obſcurus, a, um, 
(nullam; dunkel. 
(& nominámus (und nennen es Nullus, a, um, keiner. 
Novilunium ;) den Xzetimono;) Novilunium,n.2. bet 
in Oppofitione, 5 ¡im Gegenfthein, y Neumond. 
totam & lucidam; ganz und belle, Totus, a, um, ganz 
(& vocámus (und nennen es Lúcidus, a, um, helle. 
Plenilunium;) den Vollmond z) Plenilunium, n. Y. 
der Vollmond. 
alias dimidiam, ſ ein andermal die Halfte, Dimidius, a, um, 
(& dicimus und heiſſen es halb. 
primam 3 das erſte 3 Prima quadra, f. 1. 
das erſte Viertel. 
& ultimam 7 qua und lezte 7 Viertel.) Ultima quadra; f. 1. 
(dram.) das lezte Viertel. 
Cereröqui Gonften 
érefcit 2-4 nimmt er zu 2-4 
aut decreſcit, 6-Sloder ab, 6-8 
8 DE und 1 gerne 2 Tana RE ji 
alcata (giboofa.) der gehoͤrnte Mond. gibbófa, f. 1.) de 
f dl 2| ES gehoͤrnte Mond. 
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Perciocchè Car 
v'è fempre una metà di lei une moitié en eft toújours 


— 


chiára, e riſplendente, claire & reſplendiſſante, 


Kan CAR 
l'altra reftindò fcura, opaca, ſen- Fautre eft fombre, opaçue. 

(24 Splendore. y (votons 

Quinci è che la veggiämo C'eft de là que quand nous la 

in congionzióne col Sole, 1 ſen conjonétion avec le Soleil, E 


tutto ofeùra , anzi affatto non|elle eft outc obfcure; & on ne la 
(dà vederſi, (peut point voir du tout; 
Ce fi chiama luna nuova) (ee qui fenomme nouvelle Lune) 


ma oppoſtagli, 5 mais en oppoſition du Soleil, 5 


ella fi vede intiéra e lúcida, [elle fe voit toute entiere, & relui- 


(ció che, noi chiamiamo (ce que nous appellons (fante, 
luna piéna, iz quintadécima;) pleine lunc;) 
altre volte non la vediamo che ſune autre fois nous ne la voions 


di (mezza . (quà demi 
Ce la diciamo ce que nous appellons 
il primo quarto 2 * Île premier quartier 3 


e l’ultimo 7 ch'è luna vécchia,) & le dernier ? (qui eft une vieil- 
(le lune.) 
Del refto Au refte 
ell hà il fuo ereſcere, cre/tente,2-4 jelle a fom croiffant, 2-4 
ed il fuo fcemare, menomare 6-8|& fon dècroiſſant, declia, 6-4 
e fi chiáma ce qu'on nomme 
luna cornüte, lune eornus; 


Joel 
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Eclipſes. Sonn- o und c Mond- 
Finſternißen. 


Sol m. 3. Die Sonne x 
eft fons m. 3. lucis, ift die Quelle des Lichts, Lux, f. 3. das lidt 
illuminans omnia: ſo da alles erleuchtet: Il uminans, o. 3. et^ 
leuchtend. 
fed non penetran- aher es werden Omnis, c. g. e, n.2. alles, 
radiis ejus (tur von ihren Strablen 
Corpera opáca, die dunklen Coͤrper Radius, m. a. der Strahl 
(nicht durchgedrungen Corpus, n. 3. der Coͤrper 
ut: als: (Leib.) 
Terra 


GI 
er 


xo (411) e. 
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Joel, Cap. III. Verf 15) 16. 

Sonn und Mond find verfinſtert; und die Sternen 
haben ihren Schein verhalten. Und der HErr wird aus 
Zion bruͤllen, und aus Jeruſalem ſeine Stimme lafen bo» 
ren; daß Himmel und Erden beben (ſich bewegen) wird. 


Solé Luna obtenebrati Junt, & flelle retraxerunt 
Hlendorem ſuum: Er Dominus de Sion rugiet, e$» de 
Feruſalem dabit vocem Jaam; & movebuntur cell 
e terrà 


I! Sole, ela Luna, ſi ſono obfcurati, e le Stelle hanno 
fortrato il loro fplendóre, Ed il Signóre ruggirà da 
Sion, e manderà fuóti la fua voce da Jerüfalem: ed 
il Ciélo, e la Terra tremeranno, 


Le Soleil & la Lume ont été obſcurcis, & les étoiles ont 
retiré leur clarté. Et l. Eternel ragira de Sion, & fera 


onir fa voix de Feruſalem, & les cieux, & la Terre 
trembleront (feront ébranlés,) 


p 


Gli Eceliſſi. Les Eclipfes, 
D Sole he Soleil 
è il fonte; la fonte della luce, feft la fourcé de la lumiere, 
ch'illimina ogni cofa : qui éclaire toutes chofes; 


i corpi opáchi, /peff però tali toutefois les corps opaques & 
(qua fono) en (épais, tels que font 
la 


Terra 1. f. 1. 

& Lunt; 2 f. Y. 

nam jaciunt gm- 
(éram 


die Erde 1 

und der Mond: o 

dann ſie werfen Schat⸗ 
(ten 


so (412) Yu 


Opacus, a, Së dunkel 
(ſchatticht 

Umbra, f. 1. ba © Schat⸗ 
ten. 


in locura oppóti- auf den ihnen entgegen Locus, m. 2. der Ort. 


(tum. 
Ideo 
cum Luna incidit 
in umbr.m.ter- 
fra, E 
obfcurarur: 
quod vocamus 
eclipfin (deliquiun. 
(Lung. 
Cum vero 
Luna eurrit 
inter Solem 
& Terram; 3 
óbtegit illum 
umbra fia: 
& hoc vocámus 
Eclipfin Solis, 
(mit 
quia nobis ádi- 
Proſpectum Solis, 
& lucem ejus; 
nec tamen Sol 
aliquid pätiturz 
18d terra, 


(ftebenben Dre. 
Derohalben 
wann der Mond kommt 
in den Schatten der Er⸗ 
(de, 2 
wird er verfinſtert: 
welches wir nennen 
eine AMondsfinſterniß. 


Wann aber 
der Mond laufet 
zwiſchen der Sonne 
und der Erde; 3 
verdeckt er jene 
mit ſeinem Schatten: 
und dieſes nennen wir 
eine Sonnenfinſter⸗ 

Cnif, 

weil es uns 


Oppoſitus, a, um, entge- 
genſtehend, Centges 
gengeſezt. 


Eelipſis, c. g. (Deliquium 
n. a.) Lune, f. I. bie 
Monds finſterniß. 


Eelipſis, f. 3. Solis, m. 3. 
die Gonnenfinftere 


niß. 
das Antlir der Sonne Profelis w. 4. das 


und deren Licht benit; 
und leidet die Sonne 
nicht darunter; 
ſondern die Erde⸗ 


Antlitz. 
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vum 
È die 


m. 2. 
ere 


EI 


IL. 


— — 


“la Terra 1 


e la Luna, 2 
non poflono effer penetrati 
da i fuoi raggi; mà folo i diäfani. 


Attefoghè quei tramándano la 
i (loro ombra 
a luégo,(allaperte)loro oppotto. 


Pertanto quand'accáde; avvica * 
che la luna s'incontri ^ 

nella, col? ombra della terra, 2 
ella s'ofcúra: 

il che nei chiamiamo 

Eceliſſe della liana. 


Quando, qualora poi 
la Luna fi trovi nel ſuo ebrſo 
trà il Sole; 
e frà la terras 3 
F offufea, cuopre 
col? ombra fua; 
€ ciò chiamiámo 
eclife del Sole, 
perciocché ce lo tóglie 
di viſta, 
e ci priva della fug luce: 
fenza tuttavia, però ch'il Sole 


me pates enfa veruna, 
mà bensì la terra. 


— — — 


la Terre 1 

& la Lune, 2 
ne Jauroient ètre pínétrés 

de fes raions ; maisfeulementles 
JA > (diaphanes. 
Vu que ceux là envoient leur 
à Combre 
au lieu, au cofé qui leunet oppofé 


C'eftpourquoi, quand il arrive 
que la lune, fe rencontre 
avec Pombre de la terre, a 
elle Sobícurcit: 
ce que nous appellons 
iclipfe de la lune: 


Mais lorsque 
la Lune fe trouve en fa couría 
entre le foleil, 
& la terre; 3 
elle le couvre, 
de fon ombre; 
ce qu'on appelle 
éclipfe du Soleil, 
parce qu'elle nous en óte, dérobe 
la veue, 
& nous prive de fa lumiere: 
fans néanmoins que le Soleil en 

(fouffre 

en aucune facon 
mais bien la terre. 


Apoſt. 
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GlobiterreftrisHemi- Der Erdkugel 
ſphærium ſuperius. Oberflaͤche. 


— 


Terra Die Erde 
eſt rotunda; iſt rund; Rotundus, a; um; rund. 
propterea derhalben Fingendus, a, um, zu bilden. 
fingenda eft — |ift fre Duo, æ, o, zween. 
duobus in zweyen Hemifobserium, n. 2. die 


Hemifpheriis. Salbkugeln zu bil. Halbkugel. 
(den. Ambitus, m. 4. ber Ums 
Ambitus ejus Ihr Umfang fang. 
eftt CCCLX, halt 360. Graus, m. 4, der Grad. 
graduum, (que rade, (Stuffen)] (die Stuffe.) 4 
(quorum quis- (derer jeder Quindecim, o, indeclin, 
yait guindesim (mahet funfzehen | funfschen, 
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d 
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Apoſt. Geſch. Cap. XVII. Verf: 26. 27. 
Gott hat gemacht, daß von einem Blut ale 
ler Menſchen Geſchlecht auf dem ganzen Erd⸗ 
boden wohnen; und hat Ziel gefest, zuvor verz 
feben) wie lang und weit ffe wohnen follen 5 daß 
fie den HErrn ſuchen follen, ob fte doch Ihn 
fuͤhlen und finden moͤchten: Und zwar iſt Er 

nicht ferne von einem jeglichen unter uns. 
DEUS fecit ex uno fanguine omne genus bominum, 
inhabitare fuper wniverfam faciem terra, definiens 
ftatuta tempora, &. terminos habitationis eorums 
uarere Deum, fi forte attrecfent eum, aut inveniant : 

quamvis non longe [it ab unoquoque mofirum. 


L'Emisfero [uperióre del L’Hemifphere Juperieur du 
globo terreſtre. globe terreſtre. 


La terra ‚La terre 
è rotonda : eft ronde: 
e perció fà d'vope voilà pourquoi il faut 
rapprefentarla la reprefenter 
in due ; en, par deux 
emisferjs Hemitpehres, demiglobess 
Tl di lei circüito, giro Son circuit, tour 
è, fi è di 360. eft de 360, 
gradi, degrés, 
(ognüno di loro dent chacun 
fà quindici fait quinze 
Dd leghe 
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milliaria Germaüica Deutſche Meilen, 


feu VMCCCC 
milliárium : 


& tamen 

eft pundtum, 
fi conferátur 
cum orbe univerſo, 


cujus 
centrum eft, 


Longitudinem ejüs 
dimetiuntur 
Geometr& 


elimatibus; 1 


latitudinem 
parallelis. à 


Eam ambit 
Oceanus, 3 m. . 


in quem multa 
alia maria 
influunt, (dam 


Meilen: 


und dannoch 
ift fie nur ein Punch, 


defet 
Mittel De (eon foll, 


Ihre Lange 


meſſen 
die Erdmeſſer 


| 
die Breite 
mit Guerſtrichen. è |Parallelus, iu. 2. bet 


Sie umflieſſet 

der Ocean (das Welt: 
(Meer, 3 
in welches ſich viele 
andere Neere 
ergieſſen, 


quorum pauca que-| 
brevitatis cauſa 
adducimus: 


n. 2. 
Aediterraneum, 4 
Balticum, zn. 2. 
Erythraum, 6 n. g. 
Perficum, 7n. 2. 
Ga pium. 8 n. 2. 


davon wir 
Kuͤrze halber 
nur einige wenige an⸗ 
(fuͤhren: 
das Mittelmeer, 4 
der Belt, 5 
das rothe Meer, 6 
das Perſiſche, 7 
das Caſpiſche. 8 


mañ man fie vergleicht 
mit dem ganzen Welte Orbis, m. gs univerſusz 
| (cand, 


Germanicis; a, um, 


E eutſch. 
oder in allen zuſammen Milliáre,1m3: die Mei⸗ 
genommen 5400 


e 


Punctum, n. 2. det 
| Punët. 


W2: das ganze 
Weltrund. 
Centrum, n. 2. 
Mittelpunet. 
Longitudo, f. 3. die 
Lánges 


Det 


Geómetra, m. 1. bet 
'ronteffét. 


Erd 
mit Gleichſtrichen; 1 Clima n. 3. der Gleiche 


rich. HE 
Latitud out, g. die Brei⸗ 


Querſtrich. 


Mare, n. 3. das Meer. 


ighe « E Allemágna) 


SL (417) ue ua, 


“lieues d'Allemagne) 


6yvero, in tutto è di giro $460.|ou bién elle a en tout up tout 


miglia: 
e pure, cow tutto ciò 


ella non è ch’un punte 
comparatione paragone 
del mondo tutto; 

di cui 

ella è il centro, 


1 Geómetri 
miſurano 
dä di lei lunghezza] 


con tin i 


la larghezza» 
per lineë paralejle, paraleli. à 


L’ Océano 3 mar Oceano 
Pattórnia, 44 singe; 


nel quale 
molti altri Mari 

fi sboccato; 

dei quali per brevità 
alcuni pure 
addurremo; 

il ‚Mediterräneo, 4 

il Báltico, 5 

il Mar rollo, 6 

il mar di Perſia 7 
ed il Cafpio, à 


(se 5408 


lieues } 
& nonobftant celà 


elle met qwun point 
en somparaifon, au prix 
de tout le monde, 

dont 

elle eft le Genre, 


Les Géometres 


melurent | $ 
fa longueur 


par des climats; È 


fa largeur, 
par des lignes püralleles, y 


L Oceàn 3 


l' environne; 


dans lequel 
plufieurs autres Mers 

vont fe décharger, 

dés quelles pour étré Court 
nous en nommerons 
quelques unes; 

favoir la Meditcrránée, 4 

la Biltique, 5 

la Mer rouge; $ 

la met de Perie, 7 
& la Mer Cafpienne, 


Go (418) ui (4) 


Globiterreftris Hemi- 


CVII, 


fphærium inferius. 


Terræ f. I. globus m. 2] Die f£ rdkugel, 


diftribuitur 
in.Zonas quinque; 
quarum 

due frigide 9, y 
iunt inhabitábiles ; 


du:e temperate, 10: 


& torrida, 11 

pabitantur. 
Cxterum 

divifa eft 


wird getheilet 

in fünf Erdſtriche: 
davon 

zween Falte 9. 9 
unbewohnt ſind; 


10 zween gemaͤßigte, i 
(10 
und der hitzige, 11 
werden bewohnet. 
Sonſten 
ift fie getheilet 


Der Erdkugel 


Unter flaͤche. 


Zona f. 1. der 
Erdſtrich. 
Frigidus, a, um, 

kalt. | 
Inhabitabilis, c. g. e, 
1.5. unbewohnt. 


Temperatus, a, um, 
gemaͤßiget. 

Torridus, a, um, 
hitzig, duͤrr. 

Divitus, a, um, ge⸗ 
theilet. 


Ga 
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Actor. XVII. v. 26. 27. 


Iddio fece d'un folo tutta la razza degli uómini, 
per abitár fopra tutta la faccia della terra, avendo 
determinato i tempi prefifii, ed i confini della loro 
abitazione. Acciocche cerchino il Signóre, fe pur 
talóra potéffero come a taftöne trovarlo: benche 
egli non fia lunghi da ciafcun di noi, 


Dieu a fait naître d'un feul toute la race des hom. 
mes, c il leur a donné pour demeure toute l'étendue de 
la serre, atant marque lordre de l'habitation de cha- 
que peuple, afia qu'ils cherchaflent Dieu, & qu'ils ta- 
chaſſeut de le trouver comme d tatons, quoi qu'il ne 
foit pas loin de chacun de nous. 


L’emisferoinferiore del glo- 5 inferienr du 
0 


bo terreftre. globe terreftre. 
II globo della terra Le globe de la terre 
è diſtribuſto, /partita eft partagé 
in cinque Zone: en cing Zones: 
tra le quali dont 
le due fredde 9: 9 le deux .froides 9: 9 
fono inabitabili ; font inhabitables ; 
le due temperáte Io: Xe les deux temperées 10: Xe 
e la térridæ IE & la torride, 11 
fono abitäte. font habitées. 
oltre di ciò : Outre cela 
A divide on le divife 


Dd 3 in 


ea in terras cognitas 


& incognitas. 

Hle fung 
quatuor partes orbis, 
ex quibus 
Europa, 13 
Afia, 14 
& Africa 15 
antiquum 

America 
tim Meridionali, 
tum hurle 15 
eujus ¿mcole 16) 
nobis 
funt antipodes, . 
wovum orbem 
conftituunt. 

Porro inveniuntur 
in utriusque Hemi: f 

Upheriis, 


infra & füpra, 

nec non ex utroque 
(latere, 17.1 

varii terrarum m 


qui terre incognite 


pominantur. 
Habitantes 

fub arélo, 18 

ſemeſtrales habent 


wocles diesque, 
In maribas 


natant 
infinite Inſulæ. 


EL Cart ) 8) o Ka 


lin bekannte ^i 
und unbekannte Lánder. 
Jene machen 
bie vier wweischeife 
davon (aus, 
[Europas 13 Europazf. 1. Europa. 
Aſta, 14 Asia, f. 1. Aſia 


und Africa 15 
die alte; 
America aber 


Africa, f. 1. Africa. 
America, f. 1. Ame⸗ 


das Hitttägige 16 fo | tica, 

wohl 

als Mitternächtige, 16 

11 Innwobner Incola, m. 1. Eine 

wohner. 

die age suEebren, —|Andoodes m. 3. pl. 

die neue Welt Leute die ung die 

ausmachen. Füſſe zukehren, 
Ferner finden wir (entgegen woh⸗ 

in beyden lem iſpbæriis, nen.) 


unten und oben, 
wie auch zur Seiten, 


17.17 
verſchiedene sis 


Dea, 
welche ech Terra, f. 1. das Land. 


2 (Laͤnder Incognitus, a, um, 
heiſſen. | unbekannt. 
Die da unter den Arctus, f. 2. der Rord⸗ 
Nordpol 18 wohnen, pol 
haben ein halb Jahr |Semeftralis, da e n. 
3. halbjaͤhrig. 


Nox, f. 3. die Nacht. 


Dies, c. 5. der Tag. 
Infinitus a, Ge une 


Nacht und Tag. 
In den Meeren 


ſchwimmen zehlich vi 
ſunzehlich viele Inſuln. [Infula f, die Inſul. 
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—— 
in terre conofciutes en terres connues, 
ed incognite: & inconnues 

Le prime fono Les T rres connues font. 
le quattro parti del mondo, les quate w ties du munde 
delle quali dont 
l'Europa, 13 l'Europe, 13 
PAfia. 14° PAfie 14 
e PAfrica 15 & l'Affrique 35 
fanno il Mondo vecchio: compoſent ce qu'on nomme le 

(vieux monde, 

America; l'Amerique 
fi Meridionale 16 Meridionale x6 
che Settentrionale, 16 & Septentrionale 16 
i di cui abitatori dont les habitans 
ci fono antipodi; font nos Antipodes 
coftituifce fe nomme 
il mondo nuovo, le nouveau monde, 

Di pià fi trovano De plus en trouve 
im ambidue gli emisferj au deffus & au deflous 
di fotto e di fopra; des deux Hemifpheres 


e dalle ambidue le bande 17, 17 & des deux côtés 17. 17 


parecchi tratti di paeli, plufieurs contrées de pais 

ehe f& chiamano qu'on nomme 

Terre incognite, es Terres inconnues. * 
Quei, ch'abitano . Ceux qui demeurent 

fot? il polo ártico, 18 fous le pole arctique, 18 


hanno per fei mefi la notte, jont fix mois la nuit, 


è per altri tanti altri, il giorno» & pendant autant d'autres, le 


(jour, 
Una infiniti d'ifole ftanno Une infinità d'iles 
(come nataſſero) per così dire nagent pour ainli dire 
ne’ mark ¡dans les mers. 
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CVIII 


C 
teri 
ro, 

| to ( 

I 

| «Voi? 
li gue 
| 
FERE 
In neſtra Europa, In unſerm Europa find Regnum, n. a. das Ec 
fun: Reich, 
regua & regiones prima- die vornehmſten Reiche Primarius, a, um, della 
Cria: (und Lander: das vornehm⸗ 

1 fte. | il Pc 
Luſitania, Portugall, | PI{pa 
Hifpania, 1 %ifpanien, Y da Fı 
Gallia, 2 Frankreich, 2 PItáli 
Italia, .) welſchland, 3 l’Ingl 
Anglia, ( Britannia,) à Engeland, 4 


Sco 
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| CVIIL 


| Y 


Rom. Cap. XV. Verf 24. 


Wann ich die Reiſe in Spanien fuͤrneh⸗ 
men werde, hoffe ich euch im Durchzug zu 
ſehen; und daß ich von euch dorthin be: 


D 


| gleitet werden möge, 


Cum in Hifpaniam proficifei cœpero, pero, quod pre- 
teriens videam vos, © a vobis deducar illuc. 


—B 


y 

| 

y 

| Quand’ intraprenderó il Viaggio per Ifpágna, fpe- 
| ro, vedérvi di paflaggio ed efler da voi accompagna- 
| to (condotto) fin la, 


Lorsqueje feraile Voiage d'Efpagne j eſpere de vous 
Voir en pallant, & méme d'etre conduit par vous jis- 
gue la, 


L'Europa, L'Europe. 


Ecco qui i Regni, e Reggioni Voici les principaux Roiau- 
(principàli (mes & Pais 
della noftra Európa: de PEurope: 


| dl Portogallo; le Portugal, 

| Plpigna, 1 la Spagna, PEfpagne, 1 

la Francia, 2 la France, 2 

I'Itälia, 3 l'Italie, 3 

| JIngliterra , Brettägna , 4 Ja F Angleterre, ¿la Grande Breta- 
i (Gran- Brettagna (ene, 

! Dd 5 la 
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Se e (ld 
Scotia, 5 Schottland, 5 P Irlan 
Hiberniaz 6 Srrland; 6 | Alem 
Germania, 7 Deutſchland, 7 N la Boé 
Bohemia, g Boͤbmen, 8 T Ung: 
Hungaria, 9 *ungatn, 9 la Cro 
Croatia, 10 Croatiem, 0 la Val 
Dacia, 11 Wallachey, acien) 11 la Sch 
Sclavogia, 12 Selaponien, 12 la. Gre 
Gracia, 13. | Griechenland, 13 la Pra 
, Tranfylvaria, 14 | Siebenbürgen, 14 la Svi 
Helvetia, 15 d fix. Schweitz, 15 la Tar 
Tartaria, 16 Tartarey, 16 la Lit 
Lituania; 17 Litthauen, 17 la Pol 
Polonia; 18 Polen; 18 i Paefi 
Belgium; 19 n.2, Triederland, 19 la Dar 
Dania, 20 Daͤnnemark, 20 la No: 
Norvvegia, 21 Norwegen, 21 la Sue 
Suecia, 29 Schweden, 22 la La 
Lappia, 23 Lappland, 23 la Fin 
Finnia, 24 Sinnland, 24 la Liv 
Livonia, 25 Lifland, 25 la Pri 
Boruſſia, 26 Dreuffen, 26 la Mc 
Mofcevia, 27 Moſcau, 27 o fia 
five oder la Ru 
Ruffia, 2 Rußland, 28 la C 
Curlandia. Lurland, 


CIX. 


la Scozia, 5 
PIrlandia, 6 

T Alemagna, (Germania, 7) 
la Boémia, 8 

P Ungaría, y Ungheria 
la Croázia, 10 

la Vallacchia (Dacia 11) 
la Schiavoniay 12 

la Grécia, 13 

la Pranſilvania, 14 

la Svizzera, 15 

la Tartaria, 16 

la Lituània, 17 

la Polonia, 18 

iPaefi baffi, 19 

la Danimarca. 20 

la Norvegia. 94 

la Suécià 22 

la Lappónia, 23 

la, Finnónia, 24 

la Livónia, 25 

la Prüſſia, 26 

la Mofcóvia, 27 

o fia 

la Ruffia, 28 

[le Curlándia, 


| 


| 
| 


PEcoffe, 5 

PIrlande, 6 3 
l'Allemagne, 7 

ia Bohéme, 8 

la Hongrie, 9 

a Croatie, IO 

la Valachié, 11 

la Sclavonie, 12 
la Grece, 13 

a "Tranfilvanie,. 14 
la Suiffe, 15 ` 

a Tartarie, 16 

fa Lituania, 37 


{la Polegne, 18 


les País - bas, 19 
le Dannemare, 26 
la Norvegue, 21 
la Suede, 22 

la Lapponie, 23 
la Finlande, 24 
la Livónie, 25 
la Pruffe, 26 

la Mofcovie, 27 
ou F 
la Ruffie, 28 

la Courlande, 


T 
CIX. 
Ethica. Die Sittenlehre. 


vitium averſare: 


haſſe das Laſter: 


Sf 
hen fu 
Seel 


Dieſes Leben iſt ein 
y (Weg; ; 

fivebivium n. 2. oder ein Scheidweg,  |Similis,c.g.en.3.gleidh. 
*fimile gleich Litera Pythagorica, f.x. 
litera Prthagori- Dem Buchſtaben des der Buchſtab des 

(ceYm.3. .* CPytbagorasY,| Pythagoras. sad 
cujus finifter deſſen linker Sußfteig Sin After, ftra, ftrum, link è large 
eftlarus; 1 (tra. breit; 1 Latus, a, um, breit. fi qui 
dexter Cnes der rechte Beste tra, um, rechts ero. 
anguflus: 2 — jeng 2 ift: Anguſtus, a, um, eng. quello 
ille vitii 3 ett, ener if des Laſters, 3 | Vitium, n 2. daskaſter. quito 
hic vi; 4 \diefer der Tugend. 4 V irtusy f3 die Tugend. "o 
a dan Merk auf, lee và diet 

$9.3 

Herculemimitare|abmenac dem Hereules Hercules, m. 3. ber Her⸗ e 
Siniftramlinque. | Verlag ben zur Linken, eules. 


fpe-| 


| 


gleich. 
ica, f. 1. 


des 


um, link 
reit. 
„rechts 
„eng. 

sLaſter. 
Tugend. 


er Her⸗ 


fpe- 
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CIX. 
Pfalm CXLI. (CXLIIL) Perf. 8. 
Shue mir kund den Weg, darauf ich ges 
hen ſoll; denn zu Dir hab ich erhebt meine 
Seele. : 


Notam fac mibi viam, ‚in qua ambulem; “quia ad 
te levavi animam meam 


Fammi conófzer la via, per la quale hd da cammi- 
náre, perciocchè hò elevato l'anima mia a te 


Faîtes moi connoitre le chemin par lequel] aid cbemi- 
ner (marcher) par ce que j'ai clevé mon ame vers vous 5 


L'Etica, Filofofia mo- | L'Ethique, Philofophie 
rale. morale. 
La vita prefente è un pellegri» Cette vie ci eft un pelerinage, 
(näggio, via; 
o (per méglio dire) un cammi-|ou (pour mieux dire) un che- 


(no bivio, (min biviaire 
fimile appunto femblable 
| alla letrera di Pitrágora Y; à la lettre de Pythagore Y; 
il cui finifiro fentiero; calle dont le fentier a gauche 
è largo, trito; eft large; 1 & battu, fraié 
il dritto, deffro le droit; 
ſtrerto, malaggevole: à eft étroit, & pénible: 
quello là del vizio 3 celui là mene au vice; 3 
queíto qui della virtù. 4 [celui-ci à la vertu. 4 
Stà attento giovinetto! 5 Prenez y garde jeune hommet 5 
và diétro alle pedáce d'Ercole. |fiuivez la trace d'Hercule. 
Non voltarti alla manca, Ne vous detournez point A 
fchıfa, fuggi, abbi in errore il vi- (gauche, 


(zio :|ayez en horrew le vice: 
ab- 
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fpeciofüs aditzs; 6 m. 
N (4. 
ſed turpis 
(m. 4. 
& praeceps éxitus. 7 
Ingredere dextra, 
utut fpinofat 8 
nulla via 


elt invià virtud : 
Sequere; 

quo virtus ducit, 
per angufta, 


ad auguftà, 
ad arcem honoris. 9 


Medium tene 
& rectum tramite : 
fic tutiſſimus ibis: 


Cave, excédas 
à dextra; 10 
Aſfectus, 
equina ferócem, 11 


compete bréng, 12 
ne praeceps fias, 


Cave, delicias 


ad ſiniſtram, 13 
afinina ſegnitie; 14 
fed progrederé 
conſtanter, 
pertende ad fire, 
fie toronaberis 15 


es iſt ein ff Sich DE 
(gang, 6 
aber ein ſchändlicher 
und jaͤher Auagang 7 
Wandle zur echten, 
ob er Chen dornicht 
kein Weg (iſt; 8 


ift der Tugend unweg⸗ 
Folge, (fam: 

wohin dich die Tugend 
durch die Enge (fuͤhret 


zum Gepraͤng dé; 
zum Schloß der Eh⸗ 
(ren. 9 
Halt die Airtelbahn 
u. den geraden Steig: 
ſo wirſt du am ficher, 
(ſten gehen 
Siehe zu, daß du nicht 
(austreteſt 
von der Rechten; 10 
die Gemüthe 8 


das unbaͤndige pferd 


(11 
zaͤhme und zaͤupte, da 


¡pas bu nicht ſtuͤrzeſt. 


Siehe, daß du nicht 
(abtreteſt, 
zur Linken, 13 
in Eſelhafter Faulheit 
ſondern rucke fort (14 
beharrlich, 


dringe zum Ende, 


ſo wirſt bu gekroͤnet 
(werden 18 


ai 


Specigſus a, um, 
fou. 
Turpis; € 


ſchaͤndl ich 


3. E, n. > 


spinofuss dy um, 
dornicht. 
Nullus, a, um, keiner. 
Ínvius, yum, utt» 
wegſam, (unges 
babget, 3 


Auguſtus, à; um; 
herrlich. 

Arx f. 31 da 
Schloß. 

Honorym:3, die Ehre. 

Medium, u. 2. die 
Mittelbabit: 

Rectus, a, ums gerad / 
(leicht.) 

Turitimus; a, um; 
ſicherſte. 

Affcétus, m 4, die 
Gemuͤthsneigung. 

Equus; m. 2. das 
Pferd. 

Ferox, O. 3. Unbaͤn 


ig: 
Frenumsn.2. der 
Zaum. 


Afihinüs, à, um, 
Eſelhaft. 
evnides, f. 5. die 
Faulheit. 
Finis, m. 3. DA 


Ende. 


Cx. 


hon fi 


cla ui 


éondu 
Indri 


quantu 
la virt 
non vi 
off! i 
per doi 
per le 
al caft 
della g 

"Däi 
g en 
| Gua 
| dalla 1 


raffrén 


il cava 
delle ti 


fe nofi 


|; Am 


à mant 


come | 


anzi t 


fin’ al 
| e fara 


3 
einer. 
uns 
ages 


1 


; 


Ehre. 
die 
gerad 
mz 
die 
Vo 
bans 


der 


I — d 

non farti fedurre dalla bella, 

(fiorita enträta, 6 

ch'a una brtitta, vergogmoja uſei- 

H (ta 7 che ti 
conduce al precipizio» i 

indrizz? il tuo piede allá via 

ARE 

quantunque fia ertà; efpinoía, g 

la vittà palfa per tutto | 

non vi è ſtrada che ad elfa fiaj 
(troppo difficile, 

citi animo! avviad, incammi- 
(nalis avanzati 

per dove ti condúceymeza la virtù; 
per le firetrezze alle grandezze, 

al caftello, pala22o 9 
della gloria, dell'onore: | 


Tigni pur la firada di ine220; 


dl fentier dritto; € camminetai 
i (ſieuriſſimo. 
Guardati di trauiar 
dalla mandeſtra, 10 
rallréna colla br 


a 12 della 
: (raggióne; 
il cavallo tr feróce, sfrendto 


2 


| delle tue páffiórii; affetti, appetiti 


(d:fordindti 
fe non Vidi traboccare; rh 
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(il collo; 


Ne vous. laiffez pas tromper, 
Çeblouir à fa belle ernteée; 6 
an contraire confiderez en l'iffue 
(7 honteute 

& le précipice où il conduit 
Tenez toújbnts le chemin 
(droit 
quelque rude, eine, qu'il foit; 8 


la vertu paſſe par touts 
nul chemin lui eft malais 
(natier: 


courage donc, 4UVarté vous! 


où la vertu vous mene, 

par les peines, & les travaux 
aux grandeurs, 9 . 
au Château paláis, de là gloire, 


Deusurez toüjouts dans le 
(ſentier de milieug 
& dans le chemin dioit; 


Gardez=vous bien (ve, 10 
de ous égarer dé lá main droi- 
& ainfi vous märcherez avec aÈ 

Gúrance; iĝ 
domtez avec lá bride de la raifori 
lé cheval feroce 11 de vos pal- 
1 (lions, apetits déréglés, 
fi Vous ne voulez pas vous per- 

(dre. 


Avvertifci, ponimente di traviár|Dormez vous auſſi bien de garde 
| a manſiniſtra, 13 mcd; 


le vous détourner à main gama 
(che; 13 


éomé fanno i pigri; pottronacci, comine font les pareffeux, fais 


(aſinoni 13 


(neans ; 14 


anzi tira ‘innanzi coſtantementeſ mais pourfuivez conſtamment 


Ctenendo faldo 
fin” alla fine, 
e farai coronato. 13 


jusqu'à la fin, 
& veus ferez couronné t 
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Prudentia, 


Prudentia 1 f. 1. 
omnia eircumſpectat, 


ut ferpens; 2 C. 3. 

agitque; 

lóquitur, vel cógitat 

nihil incaſſum. 
Refpicit 3 

tanquam in ſpeculum 

ad preterita; 

& prófpicit 5 

tanquam telefcopio, 


futüra, 
feu finem; 6 
atque ita perſpicit, 


CX. 


Die Klugheit. 


Die Ningbeit 1 


(Sachen, 
wie eine Schlange, 2 
ulld thut, 
redet, oder denket 
her vergebens 


3 
4 
auf das Vergangene; 
und ſiehet vor qid), 5 
als durch ein Per⸗ 
(ipectio, 7 
auf das Kuͤuftige, 
oder auf das Ende; 


und aifo erkennet fie, 


ſiehet umher auf alle 


Omnis, c. 3. e, n. 3. 


alles. 


Nihil r. indecl. nichts. 


Spiegel. 
Præteritus, a, um, 
vergangen. 
Telefcopiun, adag | 
Perſpectiv,(Fern⸗ 
glas. 5 | 
Futurus, a um, kuͤnftig 
quid 


| 
Speculum, ne 3. der | 
| 
| 


n. 3. 


o das 


x 


Fein 


uͤnftig 
quid 
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Syr, Cap. XIX. Gert 19.21. 
Argliſtigkeit ift nicht Weisheit, und der Gottlo (en Dichten und 
Trachten ſind keine Klugheiten. Es ift beſſer, geringe Klugheit 
mit Gottes furcht, denn groffe Klugheit mit GOttes Verachtung 


Non ef Japientia nequitia difciplina, & won eft. cogitatus peccato» 
yum prudentia, Melior eff homo, qui minuitur fapientia ; ES defi- 
ciens fenfu, in timore (Dei), quam qui abundat ſenſu, & trans- 
greditur legem Altiffimi. 


La Sapiénza non è una malitiofa Aftuzia; e non v' prudenza, 
ove è consiglio di peccatori. Meglio vale un uómo timorato dí 
Dio, benche sía di poco intendimento, che uno, che abbonda 
di prudenza, € trasgredíice la legge dell’ Altiſſimo. 

La Science de malice weft point Sageffe, & il ^) a point de pru- 
dence au confeil des mechans. Celei qui a, te d'intelligence, e 
qui craint Dieu vaut mieux que celui, qui abonde en prudence, & 
transgrejje la Koi du Tres baut. 


een 


La Prudenza. La Prudence. 


La Prudenza, 1 La Prudence 1 dont le ſerpent 
fimile al ferpente, 2 eft Pembleme, 2 
guarda, € confidera, peja matura- cofidere , peje tout bien meure- 
ne mai ópera, (mente tutte le elle magit, (ment; 
parla, o penfa (cofe;|ne-parle, ou ne penfe jamais 
cofa che sia invano, alla ſpenſie- en vain. 
(xata. 
Ella fa rifleſſo, 3 riflette Elle fait réfléxion 3 
a, fopra ciò ch'è pafíáto, ilpaffato\fur le paffé 
come in uno fpécchio; 4 comme dans un miroir; 4 
ed antivéde, 5 prevede & prévoit 5 
‚le cofe venture, future les chofessà venir, futures, 
ovvéro il fine loro,, 6 ou la fin des chofes, 6 (che: 7 
come per un cannocchidle: 7 {comme par une lunette d'appro- 
e per quefta via vede c'eft aini, qu'elle voit 
Ke cio 


E: tm — = 


4 
P 
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quid egerit; was fie gethan habe; 
& quid agendum re- ſund was noch zu thun 
(iter? (fep ? E 
Rionibus fuis Ihren Verrichruns| Aio, f. 3. die Bers 
rafisit ſtecket fie (gen) richtung. 
honeſtum, einen ehrlichen (ehr Honeſtus, a, um, 
(baren,) ehrlich, (ehrbar.) 
útilem, nugbaren, Utilis, e. 9:65 n. 3. 
ſimulque, und zugleich, nutzbar. 
ſi ſieri poteſt, ſo es ſehn kan, 
jucundum, fcopum, (fi- angenehmen End⸗ Jucundus, a; um; 
nem.) Gwed.| luſtbar, (lieb lich.) 


Scopo (fine) profrc-| Nach auserwaͤhlter Scopus, me, der 


c „(Abſicht Zweck. 

diſpicit ſiehet ſie ſich um 
media, nach Witteln, Medium, n, 2. das 
ceu viam, 9 als dem Weg, 9 Mittel. 
que ducit ad ſeopum, | der zum Ziel fuͤhret; 

(finem z) D Certus, a, um. gewiß. 
fed eligit certa & fa- ſie erwaͤhlet aber ge» |Fácilis, c. 3. e, n. 3. 

i . ilia, (wife und leichte, leicht, 

& potius paucióra, und lieber wenige, 
quam plura, als viele, 


ne quid impediat, damit nichts hindere. [Occañio, fia. die Ge 
d Auf die Getegenz| legenheit. 
Occafioni 9 (beit 9|Frons,f.3. die Stirn. 
(que (welche Capillatus, a, um, 
fronte capillata, 19 - jan der Stirne haa⸗ haarſcht. 
ES (richt, 1o| Vertex, m.3. der 
fed vértice calva, 11 faber am Scheitel Scheitel. 
(kahl, 11|Calvus, a, um, kahl. 


adhæc alata, 12 úber das beflügelt ift, 

i (12 und|Aldtus, a, um, Des 
facile elabitur) leichtlich entmifchet) | fluigelt. 
attendit, giebt fie Achtung, 
captatque eam. und greift darnach. 

In via Auf dem Weg 
pergit caute (provi- faͤhret fie vorſichtig 

i den u (fort, 

ne impingat, daß fre nicht anſtoſſe, 
aut aberret. oder irre gehe. 


CXI. 


fi r 
uno 
útil 
ed 

fe | 
gio! 


Go (PI) wes 


ce qu'elle à fait; 


ció ch'à fatto 5 


e che le reRa a fare, s & ce qui lui refte à faire, 
In tutto le azzióni, imprefe ſue En toutes fes actions, entre- 
3 Cprifes 
fi prefigge, propone elle fe propofe 
uno fcopo, ‚fire oneſto, pour but une chofe honnéte, 
útile, utile, 
ed infiéme & en méme tems, 
fe far fi può, Pegli è poffibile|s'il eft poflible, fi cela fe peut, 
giocóndo, dilettevole, délectable, 
Preſiſſo ch’ella s'è il fine Sachaat le but, la fm où elle 
(tend, 
attende n procäceiäre elle pourvoit foigneufement 
i mezzi, come aux molens qu'elle emploie 


la vía ordinária, 8 (tefo); | comme un chemin 8 

che conduce alla metà (fine pre-|pour y parvenir 5 

e tra quefti eligge, Jtegíie & de ces moiens elle choiſit les 

i più ficuri e facili, (plus affeurés, & les plus aifés, 

anzi piurofto pochi e buóni, plütót peu X 8 

che molti, e che tali non siano: que beaucoup & peu propres; 

acciochè nulla Pimpedifca , Ja afin que rien ne l'empéche, 
forni, diftorni, fe Pabtraverf, 
L’occafiöne, Y 


L’oceafion, 9 


che há qui a des cheveux 
la fronte ZaZzéfüta, 10 au front, 10 
mà calvo il vertice, 11 & le ſonnnet de la tête, 11 chauve 


effendo oltre di ciò aláta 12 [& oure cela des ailes, 12 
ſeappa in un balénos in un butter échappe, s’echape, des mains en 
(d’dechio dalle maniz) (un momenti 
per il che effa Pattende, 46442, c'eft pourquoi la Prudence l'épie 
e la prende, acchiappa a tempo € & la faifit à propose 
(luogo, 
Ella cammina, và Elle marche 
per la fua via - par fon chemin 
accortamente, can circonfpezione avec circonfpection, 
(con occhi apertis 
per non inciampare, into de.peür de bronchet, 
€ per non ifimarrirfi; Jorvidre dal|ou de s'égarer, 
(dritto fentiero; 


E 2 Spruͤchw. 


n° 
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CXL 
Die Emſigkeit. 


Sedulitas. 


Sedulitas Y f. 3.] Die Emſigkeit 1 E abor, m. 0 


amar labores, lieber die Arbeit, 
fugit ignaviam, haſſet bie Fzulheit, 


femper reftin here, iſt immer beſchaͤftigt, i 3 
se? 

ut formica, 2 f. 1. wie bie Anteiſe 2 

&coniportatfibi, und trägt ihr zuſam̃en, 

ad harum exem- wie dieſe, 

(plum, Copia... der Vorrath 
fufficiente copiam einen guten Vorrath Res, f 5, das Ding. 
omnium rerum. 3 laler Dinge. 3 
Nondormit fem- | Gie ſchlaͤfet nicht im 

Es (per, (met, 
aut ferias agit, oder feiert, (faulen; |Ferie, f. T. pl. die 
(bet) Feyertage. 


ut ignävus, 4 wis der Faule Trage a Ignavus, a, um, faul. 


Kir 


xo (43) 0% 


Cat 
Spruͤchw. Cap. VI. Perf. 6. 7. 

Gehe hin zu der Ameife,du Farlex, und babe acht auf ihre We⸗ 
ge, und lerne Weisheit; Ob ſie wohl weder Fuͤhrer, noch Mei⸗ 
ſter, noch Herrn hat, bereitet fie doch ihre Spelfe im Sommer, 
und ſammlet in der Erndte, daß fie zu eſſen babe. b 


Halde ad formibam, o piger, & confidera vias ejus, € difce fapien- 
tiam: que cum non babeat ducem, nec preceptorent, nec principes 
parat in eftate cibum fibi; & congregat is mefe, quod comedat. 


Và, pigro, alla formica: riguarda le fue vie e diventa fáviós 
Conciosiacofach’ella non avendo nè capitáno, nè guida, nè fignó- 
re; pure alla apparécchia nell eftà il fuo cibo, e raduna nella 


ricolta quel che deve mangiáre. 


Alles, pareſſeux, vers la fourmi, regardez fesvoies, & foiez fages 
elle want Chef, ni directeur, mi gouverneur ES cependant elle prepare 
en été Jon pain, & amaffe durant la moiffon dequoi manger. 


— ——— — 
La Diligenza, | La Diligence. 


La Diligence, ı E 
aime le travail, & travailler; 
fugge la pigrizia, la poltroneria, elle eft ennemie de la pareſſe, 
ingardaggine, dapocaggine; Caitiow 
{tà fempre affaccendata, occupata elle eft toüjours occupée, em 
appunto come la formica: 2 de méme que la fourmi; 2 
fà proviſione, eins acum & fait proviſion, fe fourni 
de 
abondantemente d' ogni coſa, 3 de toutes choſes, 3 
cóme quella. comme cella -ià- 
Non dorme fempres Elle ne dort pas la graffe ma- 


La Diligenza 1 
xma le fauiche, il traváglio 


i (tince, 
nè ftà già colle mani alla cinto-|& n'e(t point oiſive le long de 
(la, ſcioperdta, 4. (la journée, 

come fà À pigro, poltrone, pol- comme fait le pareſſeux, 4 


(tradet, 
Ee * 


&cicadaz 8 f. 1. 
ues tandem 
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und diezeuftbrede;s | 


welche endlich 


premit inepias6 f. y. die Armuth druͤcket. 


Incepta 
aläcriter urget, 


usque ad finem, 
nihil procraſtinat, 


nec cantat 
cantilenam corvi, y 


qui ingéminat : 
Cras, cras, 
Poft exantlatos la- 
(bores 
laffata 
quieſcit: 
ſed, quiete recreata, 


redit ad xegotia, 


neotio adſueſcat. 


Diligens difcipulu: 
(m. 2. 
fimilis eltapibus, g 


Was fie angefangen, 


bem fett fie fleißig 
(nach 
bis zum Ende; 
ſpahret nichts auf 
(Morgen 
und ſinget nicht 
den Geſang des Ra⸗ 
(bens, 7 
welcher immer ruffet: 
Eras, crag, das ift, 
(morgen, morgen. 
Nach vollendeter Ar⸗ 
y ^ (beit, 
wann ſie ermuͤdet, 
ruhet fie: 


fo bald (Ge aber aug» 
(geruhet, 

kehret ſie wieder zu 
(den Geſchaͤften, 


daß fie nicht des TA 
(figgangs gewohne. 


Inceptus, a, um, ange- 
fangen. 


Fins, m. 3. das Ende. 


Cantiléna, f. r. der Ges 
ſang. 
Corvus, m. a. der Rabe. 


| > 
Exantlátus, a, um, 


vollendet. S 
Lafatus, a, um, ermu- 
det. 


Quies, f. 3. die Ruhe. 


Negotium, n.2. das 


Geſchaͤft. 


Otism, n. 2. der Muͤſ⸗ 
ſiggang. 


Ein fleißiger Lehr⸗Diligens, O. 3. fleißig. 
(febüfer Similis, e. 3. en. a. gleich 
ift gleichden Bienen, Apis, f. 3. die Bien. 
8 Varius, a, um, vielerley 


que ex variis forilus welche aus vielerley 
f, 


Y 


mel cóngerünt 


(Blumen, 9 


Honig einſammlen 


in alveare 10 fuum. lin ihres Stock. 10 


Flos, m. 3. die Blume. 
Mel, n. 3. Honig. 


Alveáre, n. g. bet Bies 
nenſtock. 
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So Cas 


e 


LLLA ttt 


————— 


e la cigála, eicala, 5 
che fi vedono, veggono alla fine 
, (a lungo andare 
fopraffatti, opprefí dalla povertà, 
(dal /n. 6 
Ella porta innanzi, continua 
(con allegrezza, gioia 

ciò c'ha incominciáto, 


finchè, n a tanto che eli abbia 
(dato l’ultima mano, 

nulladifferifce, proroga, prolunga 
(digiornoin giorno, 1 di in di, 

nè canta 

il verfo del-corvo, 7 

che vá corbacchiándo 

eras, cras ! dimani, dimani! 


Allora ch'è lafía, ftracca 

per le duráte fatiche, travagli 
ella ripofa alquanto, 4% poco, un 
(tantino, 
mà dopo d’aver ripigliato, vipre- 
(Jo le forze 
ritorna con maggiór diligenza, 
(Studio, lena ai lavóri di prima. 


per non avvezzärfi all’ ozio. 


Un difeépolo diligente 
raflembra alle pécchie, 8 


le quali da mille e mille fióri 9 


fücchiano, ricolgono il miele 
ne loro bugni, arnie, 10 


& la cigale; 5 
qui en fuite, enfin 


font accablés de pauvreté, mi fere 
(6 


Elle pourfuit avec gaieté de 
(cœur 
entrepris s 
(commencé; 
jusqu'à ce qu'elle l'ait achevés 


ce qu'elle a une- fois 


elle ne remet rien au. lendemain 


& ne chante point 

la chanfon du corbeau, 7 

qui ne fait que cróaffer, chanter 
CY 455 tras! demain, demain! 


Lors qu'elle eft laffe, fatiguées 
pour avoir bien travaillé 5 

elle fe donne un peu de reläche: 

(elle repofe, fe repofes tant feit 

(peus 

mais aprés avoir repris les for- 

(ces; 

vous la voïez retourner à fes at- 

(fairés avec une nouvelle 

(diligence, 


Ide peur de s'accoutumer à Poi- 
(fiveté. 


Un écólier diligent 
reſſemble aux abeilles, #07 
(à Ki 
lesquelles d'une infinité de fleurs 
: ; (9 
recueillent, firent le miel, 
dans leurs ruches. 20 


hes 


Ee 4 eor 


Temperantia, 


Temperantia x f. I. 
prafcribit modam 
cibo ac potui, 

& continet 


eupidinem, 
ecu freno; 


Die Waͤßigkeit 1 
ſchreibt Maaſe får 
im Eſſen und Trin⸗ 


und haͤlt an 
die Begierde, 


Die Maͤßigkeit. 


Modus; m. 2. bie 


Maas. 


Cibus, m. e. das Ef; 
fen, (Speife.) 

(ken, 2|Potus, m. 4, das 

Trinken, (der 


Trunk.) 


als mit einem aum; Cupido, f. 3. die 


(3 


Begierd. 


& fic 


in 
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CXIL 
Rom. Cap. XIII. Verf. 15. 


Laſſet uns erbarlich wandeln, gleichwie am 
Tage, nicht in Freſſen und Saufen, nicht in 
Kammern und Unzucht. 


Sicut in die honeſie ambulemus; non in comejlatio- 
nibus, & ebrietatibus, uon in cubilibus cr impudicitiis. 


Camminiamo oneftamente, come di giorno: non 
Ch 


in Crapole, ed übriachezze; non in letti, elafcivie, 


Cheminons (marchons) hosnêtement comme durant 
le jour ; non point en gourmandifes, ni en ivrogne- 
zies, (debauches) ao point en impudicites, ni en 


diffolutions. 


La Temperanza, Sobrietà.|La Tempérance, Sobrieté, 


La Temperanza 1 La Tempérance 1 
preferive una certa mediocrità |preferit une certaine médiocri- 
(té. modération 
nel mangiáre, e bere, 2 dans le boire & dans le manger, 
e mortífica (golati, 3|% domte (2 
la coneupifcenza, gli appetiti fre- [les appetits déréglés 3 
come, quafi con un freno, zzajcomme avec une bride, 


(briglia, 


ei: (438) me 


& fic und alfo 
moderatur omnia: Imäßiget fie alles: 
| Frenum, n, 2. der 
damit nicht zubiel gei | Zaum. 
Cfebebe- | Oninis, e. g. e, n. 3. 
Heluones(ganeones) | Die Schlaͤmmer, alles. 
(Saͤuffer, ) Heluo, w. 3. (Ga- 


ne quid nimis fiat. 


incbriantur, 4 ſauffen fich toll und voll neo, m. g.) der 
( Schlaͤmmer, 
titubant, 5 faumeln, 5 (Saͤuffer.) 


ruétant, (vomunt) 6 |fpeven, (kotzen,) 6 


& rixantur. 7 und hadern. 7 
Crapula, f. re 
E crapula . Aus ber Schlemme⸗ die Schlem⸗ 
(rey merey. 


oritur entſtehet 

Laſcivia; f. 1. Gsilbeitz 

ex hac aus diefer, | 

vita libidinofa, f. x. ein unzuchtig Leben, |Fornicator, m. 3. 
Der Hurer. 

inter fornicatores 3 unter Surern 8 

& ſcorta, 9 und liederlichen Scortum, n. 2. 

(Meibsperfonen, 9| der Schlepp ⸗ 
ofculando, (baſiando,) mit Kuͤſſen, ſack, (die Hu⸗ 
palpando, Betaſten, re.) 


amplexando, Umarmen, (Herzen,) : 
& tripudiando, 10 und Danzen. (Huͤpfen.) 
t (10 


XIII. 


— 
ed ir 
lei pi 


accio 


LIT. 


EU (439) Sa 


ed in quefto modo & de cette forte 
lei pone modo, regola al tutto: |elle ufe de moderation en tou» 
(tes chofes: 


acciochè non fi fáccia ecceffo,|de peur qu'il arrive quelque 


— — 


(diferdine di forte alcuna. (defurdre, excès, dé auche. 
I ghiottóni, ubbriaconi Les yvrognes 
simbriacano, 4 uhbriacano, s'enivrent, 4 


vanno barcolóni di quàedi là, 5|chancellent 5 ca & là 
rottano, rutano, 6 vomitano, ve- |rottent, 6 vomillent, 
(ciono, 
tempeftano, férepitano. 7 & tempétent, criaillent, fe querel- 
(lent. 7 
Dalla cripola; ghiottoneria, ul. De l’ivrognerie, débauche 
(briacchézza 
ne nalte vient la luxure; 
la luſſüria, lafcívia, la luxure eſt 
da queſta ne féguita, Segue une vie débauchéc, débordée 
una vita sfrenata, ſcapeſtrata. parmi les paillards, hanteurs (pi- 
(liers) de bordels 8 
tra i puttaniéris bordellieri g & les paillardess putains, garces, 
: (proftitués 9 
e le purtäne, à poftriboli, le mere. qui s’entrebaifent effronté- 
(trici 9 (ment, 
baciándofi sfacciaramente, quí fe manient 
talteggiandoſi, e polluendofi , & s'embraffent impudiquement, 
corrompendofi fporcamente, 
(lordamente, 
abbracciandofi &. impudica- & qui danfent & fautent, 19 &c. 
(mente 10 e ballando, dan- 
(Sando, faltando &c. 


I. Mac. 
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CXIII. 


Fortitúdo. Ein Heldenmuth; | uo) 
oder Loͤwe 


Die Tapferkeit. 7 


Lu 
Fortitudo Y£, 3. Ein Heldenmuth|Impavidus; a, um, uner- Í 
eft impavida iſt unerſchrocken (1) ſchrocken. "v 
in adverfis, im Ungemach, Adverſus, a um, widere EL 
ut leo, a m. 3. Wie ein Lew, à | toártig, (unglüͤckſelig.) nd 
& confidens; und getroſt; Confidens, 0, 5. getroſt. SCH 

at non tumida aber nicht trotzig | Túmidus, a, um, trotzig. up 
in ſecundis; im Wohlſtand; Secundus, a, um, ghid | nell 
felis, | ^ 

w- 


uner⸗ 


wider⸗ 


felig.) 
etroſt. 


rotzig. 


gluͤck⸗ 


w- 
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a 
CXIIL 
I. Maccab. Cap. III. Perf. 3,4. 

Judas zog feinen Panzer an, wie ein Held; und um⸗ 
guͤrtete ſich mit feinem Schwerd. Er war freudig wie ein 
Loͤwe, kuͤhn wie ein junger bruͤllender Löwe in der Jagd. 

Judas induit fe loricam, ſicut gigas; & 17 co 
arms bellica Jun in praliis, ej protegebat caſtra gladio 
fumo. Similis factus efl leoni in operibus fuis, e ficut 
catulis leonis YUZLERS in VENAL ÍORE» 


Giuda (i vefti d'un usbergo, a guifa di gigante, es’in- 
doſſò i foi arnefi di guerra, dando battaglia, e di- 
fendendo il campo colla fpada, E fu simile ad un 
leóne nelle fue imprefe: ed ad un leoncello, che 
rugge dietro alla preda. 


Juda sarma de pied-en-cap comme un géant, e fe 
ceignit de fes armes de guerres il domna des batailles 
& defendant le camp a la pointe de fon epee. l ref 
femblojt à um lion dans fes oeuvres, € il étoit comme 
le lioncean, qui rugit apres la proie, 


eegend 


La Fortezza, il Valore. |La Grandeur de Courage. 


La Fortezza, 1 i] Falore Là valeur, force i 
ftà foda, intrepida ad ogni affalto, | eft intrepide 
com'un leóne; 2 au milieu des adverfités, 


anzi nel mezzo delle averfitá,| comme un lion; 2 
(ne diſaſtri 
è ardita, (fenza punto perderfi elle eft méme hardie, 
(d'ánimo, sbigettirfis 
nè però è baldanzófa » gonfia dilfans toutefois s'enfler d’orguen 
(foverchio| (ni ft hazarder témérairement 
nelle fue profperitä: dans la profperité: 
ella 


Em (442) . 


innixa ` [er ffeuret fid) Columen, n. 3. ber efte 
fuo columini 3 auf ſeinen veſten G und Grund. 

conftantie: der Beſtandigkeit; (3) Conftantia, f. t. bie Be 
femper eadem; bleibt imer eines Sinns. ſtaͤndigkeit. 


in omnibus und zu Allem Paratus, a, um, fertig, 
parata, bereit: | hereitet. 
Uterque, traque, trum- 
ad utramque beyderley Gluͤck que, beyderley. 
(Fortuna Fortuna, f. 1. das Gluͤck. 


j Æquus, a, um, gleich, 
equo animo mit gleichem Oemuͤth billig.) 
Animus, m. 2. das Genf. 
Ferendus, a, umi zu ete 
ferendam: zu ertragen: tragen. 
Clypeus, m. 2. der Schild. 
Clypeo 4 Mit dem Schilde 4 |Tolerantia, f. 1. die Dult. 


tolerantia der Gedult muͤthigkeit, (die Gedult.) 
excipit fängt fie Ictus, m, 4. der Strich. 
ictus À bie Streiche Infortunium, n, 2. das 
infortuni; des Ungläd's auf; Unglück, 


Gladius, m. 2, das 
6 gladia 5 fund mit dem Schwerd 8 Schwerd. 


virtztis der Tapferteit Virtus.f,3.dieTapferfeite 
propellit treibet fie ab Hoftis, e. 3. der Feind. 
hoftes die Feinde Euthymia, f. I. die Ges 
Euthymik, der Gemäthsrube, muͤthsruhe. 


i Affectus,m,4 die Be⸗ 
nempe affe&us nemlich bie Begierden, gierde. 
| (Affecten.) 


er vefte | 


ie Bes 


ttig, 


um- 


Stück, 
eich 


zemuͤt. 
4 eto 


Schild, 
iun 
dult.) 
ich. 
das 


$ 
erkeit. 
ind. 
Ge⸗ 
De 
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ella tà appoggiátà elle fe tient appnike 

fopra della fua eolonna 3 fur fon pilier 5 

della, conftanza 5 de la conftance; 

moftrandofi fempre mai la me-|fe montrant toújours la méme 
(défima 

in ogni accidente, in tutti gli ac en tout ce qui lui arrive; 
(cidenti; 

ed apparcchiáta, défpofta & étant toüjours difpofée 

per, & di portáre indifferente-|à fouffrir indifferemment, 

; (mente, 
con ánimo e vifo uguále, d'un cœur & vifage égal, 


la buona e la mala, finiftra con- le bonne & la mauvaife fortune, 
(traria forte, fortunas z 


Ella riceve Elle endure 
collo feudo avec le bouclier 4 
d'una Smile, Wave, ſofferenzu d'une humble ſouffrance 
i colpi, le percoffe les coups 
della ſwentura, Fortuna; de l'infortune, diſgrace; 


e colla ſpada 5 & avec l'épée 5 
della virtù de la vertu 
rifpigne elle repouſſe 


le paflioni, gli affetti diſordinati, les paflions, 


veri nemici vet ennemis 


del ripofo, della pace, e eg £ 
(Jpirite.|du repos de Pame, de Pefprir. 


u (444) US | 
CXIV. 
Patientia, Die Gedult. 


Patientia 1 f. 1. 
tolerat 


calamitates 2 
& injurias 3 
humili mente, 

ut agnus; 4m. a. 
tanquam paterna 
‚ferulam Dei. 5 


Interim innititur 
bei anchora, 6 


(ut avis 7 f. a 
in mari fluctuans) 


Die Gedult x 
erdultet 


die Unfaͤlle 2 
und das Unrecht 3 
in Demuth, | 
wie ein Schaaf; 4 | 
als eine bâterliche |Paternus, a, um, vaͤterlich. 
Juchtrutbe Gottes. Ferula, f. 1. diezuchtruthe. 
(5 Deus, m. 2. der GOtt. 
Unterdeſſen ſteuret fiel 
ſich auf den Anker Spes, f. 3. die Hofnung. 
(der Jofnung, 6| Anchora, f. 1. der Anker. 
(wie ein Schif 7 
das auf dem Meere 
(ſchwebt/ )! 


Calamitas, f. 5, der Unfall. 
Injuria, f, 1. das Unrecht, 
die Uabilligkeit. 


Mare, n. 3. das Meer. 


Des 


M 


La” 
fofferi 
umilm 
le chk 
ed ing 
non à 


ufall. 
recht, 


lich. 
the. 
dif. 


nung. 
inter. 
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CXIV. 
Spruͤchw. Sal. Cap. XVI. 

Ein gedultiger Mann iſt beſſer, denn ein ſtarker; 
und der ſeines Muthes Herr, iſt beſſer denn der Staͤdte 
erobert. 

Melior eft patiens viro forti; & qui dominatur 
animo fuo, expugratore urbium. 


H patient’ è migliore d'un vomo forte (valente) : 
e meglio vale, chi fignoréggia il fuo coraggio ; ch'un 
devaftatore di città, 

Celui qui eff tardif à colere, vaut mieux que P homi- 


me fort (Vaillant): & celui qui eff le maitre de Jon 
cœur, vaut mieux que celui qui prend des villes. 


La Pazienza, La Patience. 
La Pazienza X La Patience 1 
fofferifce, ofre _ fouffie, endure 
umilmente, con raffegnazione numblement 
le calamità, à avverfta les peines, calamités 2 
ed ingiurie, forti, affronti 3 & les injures, 3 


non altrimenti ch'un manfüéto|de méme qu'un doux agneau, 4 


(agnello, 4 
ricevéndole in ginocchióni, ed les recevant à genoux, & les 


(a mani gionte, dalla mano (mains jointes de la main 
(di Dio, (de Dieu, 
come versa di Padre, di cui eglij comme d'une verge, dont il 
(gaftiga il fuo figliuolo. 5 ( chátie fes enfans, 5 
Fra tanto, ella s'appoggia Cependant eile s'áppuie 
all Ancora della fperanza, 6 fur Pancre de l'efperance, 6 
Ca fóggia d'una nave, 7 comme un navire, 7 


e y su 
Nuttuaute, ondeggiante» slancid- flottant ca & là fur la mer; 
(ta quà e là per il mare; 
Ff prega 


Gu ( 446) Ck 
Deo füpplicat $ ſſehet GOT an 3 


illacrymando; [mit Shränen; 
& exſpectat und wartet 


poſt aubila 9 nach dem Regen? Nubilum, n.2. der Regen. 
| Coas wibe Wetter. » 


Phebums 10 des Sonnenſcheins; Phccbus, m. 2. der Son⸗ 


(15) nenſchein 
ferens mala, fie trägt das Boͤſe, [Ferens) 0.9, ertragend, 
(erdultend. ) 
fperans melióra. und hoffet das Beſſere. Malus, a; um, boͤß. 


Sperans s, 0, 3. hoffend. 


Contra Dargegen Melior, c; 3, us, Da 3 
impatiens IT O. 3. ein Uugedultiger 11 j befer 
ploran lamenta- heulet, wehklaget, 
(tur, 


debacchatur in fe- | wuͤtet wider fd feof, 
(ipfum, 12 


obmurmurat widerbellet 
ut canis, Ig c. 3. wie ein Bund, 13 


nec tamen quid- und gewinnt boch nichts 
(quam proficit; damit; 


tandem deſperat, endlich verzweifelt er, 


& fit avtochir : und wird cin Selbſt⸗ Proprieida, m. 1. der 
(propricida) 14 (mörder; 14] Selbſtmoͤrder. 
(ipſe violentas in- 
(fert fibimanus; 


injurias das Unrecht 
vindicare cupit  |fuchet er zu råden; Furibundus, a, um, 
furibundus. voller Wut. wuͤtend. 


Regen. 
tter.) 
'r Con: 


der 


CXV, 
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——ä—— — nenn — T — — — — 
prega con iftanza il Signor Id-|elle fait à l'Éternel fon humble 
(dio, 8 (priere, reguéte 8 
tolle lägrime agli occhi; ` les larmés aux yeux; 
e fta pur con divózione atten- & efpere, attend avec déyotion 
(dendo ‚afpettande 

the doppo le nebbie, tempefte «| qu'après le brouillard, 9 & la 
(la pioggia delle fue calde (pluie de fes chaudes larmes, 
(lágrime, 9 

lefpunt'il Sole, 10 l/ ſcrenos il bel le Soleil, le beau tems revienne, 10 


(tempo, 
fopportando il male n fouffrant patiemment les- maux 
con ifperanza di miglior fortu-|dans l’efperance d'une meilleu- 
(na. Cre fortune. 
Al contrário poi 
Pimpaztente 11. Au contraire 
‘grida, fi rammdrica; l'impátient Ir 


RE y 1 ſerie & fe lamente, ^ 
infüria, souffa, infeloniſce beftial-|il enrage, s'acbarze contre lui 


(mente contro dife ſteſſo, 12 (méme; 12 
mormora, £róztola ; dites ¿lil gronde, & -grince les dens 
enti 
a guia d’un eane rabbiófo, 6 comme un chien enragé, 13 
Va; 
e ciò nientediméno nulla vilié-[quoique tout cela ne lui ferve 
(ſpera, (de rien; 


«finalmente, al ultimo, egli di- il fe defefpere enfin, 


ediviene micidiále di fe ſteſſo 14 & fe tue de fes propres mains: T4 
furibondoyarrabbiato,forfènndto, lorsqu'il eft furieux, hors Ee 


(farnetico, ch'egli è, Chon Jens, 
vuól per ogni via, conto il veut à quelque prix que ce foit 
(vute, (cues, 


vendicárfi delle ingiúrie rice- fe venger des injures qu'il a re- 
e render (come fi dice) pan per¡de rendre, comme on dit, la pa- 
| (focáccias Creille, 


Ff 2 Coloſſ. 


— —— 


— 


CXV. 
Die 


Humanitas. 


6 


d 


Homines ſacti ſum Die Menſchen 


(ſind gefchaffen 


" : | 
ad mutua commoda: ciner dem andern 


(m beiten; 
darum follen -fie 
fep leutſeelig. 
Sey annehmlich 


ergo ſint humáni. 


Sis fuavis 


& amábilis vultu; 1|unb holdſeelig vom 


(Geficbte ; 
comis & urbánus ia 
geftu von Sitten 
ac moribus; 2 und Geberden; 2 
afFäbilis geſpraͤchig 
& verax und wahrhaftig 


Leutſeeligkeit. 


Homo, m. g. der Meuſch. 
¡Commodum, n. 2» Nutz, 
(Frommen.) 
Humwänus, a, um, leutſee / 
lig / (freundlich.) 
Suavis, c. 3. e, n. 3. an⸗ 
nehmlich. 
&mabilis, c, 3. e, n. 2. 
holdſeelig. 

Vuttus, m. 4. das Geſicht. 
{Comis, e. 3. e, n, 3 urbas 
35, a, Um, hoͤflich. 

Geftus, m. 4. die Sitte. 
Moss m. 3. die Geberde. 
Affabilis, c. 3.6.3. 
wohlſpraͤchig. 
Verax, o. 3. wahrhaftig. 
ores 


CA 


cd. 
Nutz, 


ürſee⸗ 


an⸗ 


— 


Coloſſ. Cap. III. Verf. 12. 13. 

Ziehet an, als die Ausermählten GOttes, Heiligen 
und Geliebten, herzliches Erbarmen, Freundlichkeit, 
Demuth, Sanftmuth, Gedult; und vertrage einer 
den andern. 

Induite vos, ficut elecii Dei, viftera mifericordie, 
benignitatem, humilitatem, modęſtiam, patientiam s 
fepportantes invicem 

Veftitevi, come eletti di Dio, fanti, e diletti di vifcere 
di mifericórdia, di benignità, d'umiltà, di manſuetudi · 
ne, di paziénza : Comporrándovi gli uni gli altri. 

Revétez-veus comme elis de Dieu faints & bienai- 
wes de tendreffe c d'entrailles de mifericorde, de bonté, 
d'humilité, de modeftie, (douceur) de patience, vous 
Jupportant les uns les autres. 


La Cortesía, umanità, L'Humanité, la Civilité. 
Gli uomini fono fatti, nati Les hommes font faits, nés 
per aiutärfi, darfi la mano gli uni|pour senwaider les uns les au- 

(a gli altri nelle loro bifógna : (tres dans leurs befoins: 

egli è adunque forza che siino fil faut donc qu'ils foient hon» 

i (cortéfi. (nétes, obligeans. 
Sti piacévole, graziofo Soiez doux, 


ed affibile nel tembiánte, vifo s|affable, & d'une mine enjouée; Y 
(ciéra mina; 1 
civile, gentile e ben creáto, di bel- civil & honnéte 
(la grazia, avenente 
ne tuoi portamenti, Se? dans vos manieres, 
e coftümi, nel tuo procéderes 2 dans vos moeurs, 2 & dans vo- 
(tre procédé ; 
(della verità 
everáce,veritiéro,veridico, amico! & 1 


$3 nel 


- — — — — 
ore; 3 vondnund ( Worten; 330 Oss n. 3, der Mund. 
candena & bruͤnſtig und treu Candens. 0,3. brinftiga 
(candidus andidus, a3 um, ft'ey, 
corde. A von Herzen. 4 (aufrichtig.) 
Ama, Kiche, Cor,n.3. das Herz. 


& fic amaberis s u. alſo wirſt du lieb ſeyn; 
hinc enaſcetur daher wird entſtehen 
mutua amicitia, | eine 5 


5 f. 1. ſchaft, 5 
ceu turturum, 6 wie der MM nde Turtur, m. 3, die Turkel⸗ 
taube. 


concors, einträchtig, Concorsi 0534 eintraͤchtig. 
manſuęta, ſanftmüthig, Manfuetus, a, um, ſanft⸗ 
& utrinque und beyderſeits müthig. 
benevola, wohlgeneigt. Benevolus, 3, um, wohl- 
genei igf, 
Moröfi j Unſreundliche Leute | Morófus, a, um, unfteund: 
nes lid). oke NS 
funt odiofi, ind feind ſelig, Odiofus, a, um, ſeindſelig. 
torvi, ſcheelſichtig, Torvus, aum, ſcheelichtig. 
illepidi, unhöflich, Illepidus, a, um, unhoͤflich. 
contentiofi, zaͤnkiſch, Contentioſus, a, um, 
zaͤnkiſch. 
irácundi, 7 zoenſichtig, 7 Iracundus, a, um, zorn⸗ 
füchtig. 
crudeles, 8 grauſam, 8 Crudelis, c. 3. e, n. 3. 
grauſam. 
ac implacabi- und unverſuͤhnlich, fmplacabilis, e. 3. & n. 3. 
les, unverſoͤhn lich. 
Cmagis lap? > (mehr Wölfe Lupus, m. 2. der Wolf. 
& leones und Löwen Leo, m, g. der Loͤw. 
e als Menſchen) 
inter ſe und unter ſich ſelbſt 
diſcordes, uneinig Difcors, o. 3. uneinig. 
hinc 1 5 daher fe fi balgen. 9 !Duellum, n.2. das Bal: 
(duello. s gen. 
Invidia 10 f. 1 Der Weid 10 (bere, 


aliis male cupit|ift mißguͤnſtig gegen an: 
& conficit fe- und verzehret fic) ſelbſi. 
(ipfam. 


CXVI. 


io Cast) we 


d nel tuo parlire, 3 dans vos paroles, 3 
SH | cándido, e fincéro ` ` frane, & loial de ‘coeur, 4 
Li | lontano da ogni doppiézza. 4 
Ama, , à Aimez, 
fe vuoi efler amato da altri; fi vous fouhaitez d'étre aimé; 
e ſi farà un'amicizia fcambievo- & il fe fera une amitié mutuelle, 
| (le, 5 (relle, 6 (reciproque $ 
urtete | come quella delle tortore, torto-|comme celle des tourterelles, 6 
| che s'amano teneramente donan s'entr'aiment tendrement, 
ti | fono concordi, (l'altra; | unanime, À ; 
tige manfuéte, dolci, paifible, 
anft⸗ | e vicendevolmente & reciproquement 
affezionate. affeétionnée, 
»bl: 
rounds Gli uómini ftranis cappriccioft Les hommes fantasques; bour- 
: (bizzarri (rus 
Lett fonó odiófi ad ogntino, font hais de tout le mondes 
ſelig. inzofi, d'occhio biéc ils f i 
ichtig ftizzofi, d'occhio è abi ^ ils font envieux, 
oͤlich. incivili, Jgreziati, garfati, incivils, groffers, 
| | $ z 
È contenziofi, viffofi, querelleux, 
orn⸗ colerici Fiz2aft, 7 coleriquess 7 
3. crudéli, fpietdti, 8 cruels, 8 
ed irrecohciliabili, & implacables, 
IER më: | 
e piurtofto, 472! lupi & plútór des loups 
MA e leóni „% & des lions 
) che uomini raggionevoli, dotati que des hommes raifonnables; 
e tra di loro fteffi (di ragione, ils font divifés 
difcordi, difuniii, entre eux mémes, 
ig. 
Bals quindi poi fi battono in duello. 9| c'eft pourquoi il arrive fouvent 


6 (qu'ils fe battent en duel. 9 
L'invidia invidia il bene Wal-| Lenvie envie le bien d'autrui 

(trui 1o Cro 
confuma, rode ſe & fe confume, ronge elle mème. 
(Refa di rabbia. : 


NL. Ff A pen 


e fra tanto ella 


o (452) us 


CXVI 


Juftitia, Die Gerechtigkeit. 


Juſtitia y f. 1. | Die Gerechtigkeit 1|Sedens, 0,3. figend, 


pingitur, fedens - wird gemahlt, figend Lapis, m. g. quadratus, m. 

in lapide guadrato|aufeinem Viereckſtein 2. der Vie reckſtein. 

na deber cfe. (2 bann fie ſol ſeyn (|Immobilis; c. 3. e, n. 3. 

immobilis, unbeweglich, unbeweglich. 
Obvelatus, a, um, pers 

obvelátis oculis, 3 mit verbundenen An⸗ bunden. 

(gen, 3|Oculus, m. 2. das Aug. 
al non refpicien- nicht anzuſehen Perfona, f. 1. bie S eripit. 
perfonas; (du die perſon; |Claudens, 0.3. zuhallend/ 

claudens zuhaltend Juſchlieſſend.) 
|simiter ftra, ftrum, linfs. 
finiftram aurem, 41088 linke Ohr, 4 Auris, f. aulas Ohr. 
reſervandam um es vorzubrhalten | Alter, a, um, andere, 
alteri parti; dem andern Theil; Pars, f. 3. der Theil. 
Dexter, ra, run) rechts. 
dexug tenens, — lim der Rechten haltend, l'enens, o. 3, haltend. 


gladium, 


Io C453 ) Ur 


CXV I. 
Pf. LXXXI. (LXXXII) Perf. 2, 3,4. 

Wie lang wolt ihr unrecht richten, und die Mer fon der Sünder 
annehmen? Schaffet Recht dem Armen, und dem Waiſen, und 
helft dem Elenden und Dürftigen aus. Errettet den Geringer 
und Armen, und erloͤſet ihn aus der Hand des Suͤnders. 


Usque quo judicatis iniquitatem, & facies impiorum fumitis ? Ju- 
dicate egeno & pupille; Lumilem & pauperem juftificate. Eripite 
pauperem; & egenum de manu peccatoris liberate. 


Infino a quando giudicheréte voi ingiuſtamente, e proteggerete 
gli empj? Fate raggióne al mifero, ed all’ órfano , fate diritto all? 
affitto, ed al povero. Liberäte il mifero, ed il bifognófo: rifco- 


tételo dalla mano degli empf. 


Jusques à quand jugerea - vous injuftement, & aurez - vous égard . 
à Papparence de la perfonne des mechans? Faîtes droit an mifera- 
ble, & à Porphelin: faitesjuftice à Paffligé & au pauvre. Delivrez 
le miferable, le fouffreteux, & les rachetez de la main des méchans. 


ense 


La Giuftizia, La Fuffice. 
La Giuftizia 1 L'on peint la Juítice 1 
fi dipinge a federe, afentata  ‘aftife E 
fapra una piétra quadra, 2 lur une pierre quarrée, 2 


dändocefi per ciò ad jntóndere [pour nous apprendre 
ch'ella debba ftare immóbile,jawelle doit être inébranlable, 


(fla 
con gli occhi bendáti, 5 les yeux bandés, 3 
per non guardare in füccia pour ne point confidérer 
2 perfóna, a chi che fi sta; la qualité des perfonnos; 


ella &à in arto di rurarfi col dito|elle fe boücke du doigt 

Porécchio ſiniſtro, 4 le orectbia| l'oreille gauche, 4 x 

nifbre, 

per riierbärlo ad udir, afco/far pour la garder à écouter 

la parte conträria; ila partie contraire; 

tenenáo nella man deftra ¡elle tient à la main droire 
Kis la 


do (454) w& 


gladium, 5 

& frau, 6 
adpuniendum (loss 
& coercendum ma- 
Prieterea/bateram? 

cujus dextræ lanci 8 


mérita 
finiftre 9 
premia impofita, 


exm/Juantur, 
atgı a ita boni 
ad viriutent, 
vel it fubditis calea- 
(ribus, 10 
inci antur, 
Ip contratibus 11 


candide agaturi 


paitis & promiffis 
frerur 
depofit um & mutum: 
(n. a 
re da tur: 
ne 10.3. expiletyr, 
aut eatur; 13 (tur: 
fuu; 1 cuique tribua- 
hzc funt precepta 
Tufti iz. 
T: lia prohibentur 


quia: o & feptimo 
pto DEL 
Se a Tito 

crue uc rota, 14 
aus iy atur. 


(12! 


ein Schwerdt, 5 

und einen Saum, 6 
die Höfen abzuſtraffen 
und anzuhalten; 
Ueberdies eine Wage 7 
in deren rechten Schale 


en 
co 


die Verdienſte, 
in die linke, 9 
die Belohnungen ge: 
ſind, welche Cleget 
gegen einander 
abgegleichet, 
und alſo die Frommen 
zur Tugend, 
gleich als nut Spor⸗ 
(nen, 10 
angetrieben werden. 
In geſchloſſenen Ver⸗ 
(gleichen 11 
ſoll man redlich verfah⸗ 
tes 
die Vertrageundaufñs 
halten: (gen 
das zur Auſſicht Anver⸗ 
(traute und Geliehene 
wiedergeben: 
niemand fol beſtohlen, 
oder verleget; 13 (19 
jedem das Seine mer: 
Dip ind Geſetze (den: 
der Gerechtigseit. 
Solche Sachen werden 
E (verboten 
im fünften und ſiebenden 
Gebot GOttes, 
und billig 
mit Galgen und Rad 
abgeſtraffet. (14 


Gladius, m. 2. das 
Schwerdt. 
Frænum, n. 2. der 


Zaum. 
Malus, ay um, bif. 
Statera, f. 1. die Wage. 
Dexter, a, um, rechts. 
Lanx, f. 3. die Schale. 
Meritum, u. 2. das 
Verdienſt. 
Sinifter, a, um, links. 
Premium, n. 2. bie 
Belohnung. 
Impofitus, a; um, ein- 
geleget. 
Bonus, a, um, fromm. 
Virtus, k. 3. die Tu⸗ 
gend. 
Calcar, n. 3. der 
Sporn. 
Contractus, m. 4. Del 
geſchloſſene Vergleich. 
Pactuu n, 2. der Ber: 
frag. 
Promiffum,n 2.diegus 
fage,(Berbeifung.) 
Precepium,n,2. das 
Geſetz, (Gebot.) 
Talis, c. 3. e, n. 3, ſol⸗ 
cher. 


Quintus, a, um, fünfte. 

Septimus, a, um, fies 
bende. 

Deus, m. 2. der GOtt. 

Crus, f. 3 der Galgen. 
(das Ereng.) 

8 f. 1. das Rad. 


CXVII. 


la fpad 
con ur 
per pu 
€ tené 
Oltre « 
nel di 
pofti 1 
nel fin 
fi bilá 
gli un 
e per 


fono, 

alla v 

come 
Nel 


fi vad 
fivuo 


ed of 
rénde 
ecià. 
pagar 
che 1 
nè da 


nel : 
comi 
ed e; 


la pá 
falla 


la fpada, 5 i 
con un freno, 424 briglia; 6 
per punire, caffizare 

e tenére in freno li Malvaggi 


Exo (47) Ur. 


l'épée, 5 
avec une bride, un j "eig, 
pour punir 


& réfréner les mécha is. 


Ire di ciò ella tiene una bilan- De plus elle tient une balance, 7 
nel di cuj bacile deftro 8 ` (cia, 7 dans le baffin droit ce ao uelle g 


poſti li mériti, 

nel finiftro i premj; 9 

fi bilánciano, agguágliano 

gli uni cogli altri: 

e per quefta via gli uámini da 


(bene|c'eft par là que les 


aiant mis les mérites, 

& les recompenfes 

dans Pautre, 9 

elle balance, égale lesunsa "x au- 
(tres; 

pens de bien 


fono, véngouo allettáti , firtolati|font "encouragés, anınnda 


alla virtà 


come con tanti fperoni, fproxi. Xo | comme avec 


Nel fare i contratti 11 Ko 
[235 lealtà, 


fi vada; procéda con ogni chiarèz- dans les contracts 


fi vuol tenére, oflervare precifa- 
(mente i pati, 

ed offervar la promefia; 

réndere fedelmente il depófito, 


à la vertu 


der: ms. IQ 
fincére nent 


Il faut agir 


s x1 q 'on fair, 
tenir les traités coz vent. ons 


& la parole qu'on a donnée; 
tendre le dépot, qu'on a en gar- 


e ció ch’eftato dato ad impreſtito: & ce que l'on acmpruntd, (de, 


pagare i debiti, 
che nilüno rubbi; 12 


nè danneggi il próflimo fuo; 13 


díafi ad ognüno il fuo: 


& paier des détes; 

que perfonne ne dérobe, »2 

S ne caute du dommogt a fon 
(prochain; 13 (spp. renta 

que l'on donne à chacan ce quilui 


coteſte, tali ſono le leggi, 2 preceftiice tont la les lois, les/pré cites 


della Giuftizia, 


de la Juftice, 


Dio ci preibifce , vieta tali] Dieu nous fait ces déien è 


(trascorf 
nel quinto e féttimo 
commandamento del Decálogo, 
ed egli e ben giuſto, eli réi 


la paghino, ne portino la pena 
fiella forca, e fulla radta, 14 


au cinquiéme & au foptisp e 
des comandemens du Dee togue 
IS Cet avec jufliee que je cou- 
(pables, tag sen Mars 

en portent la peine 
par le fuplice/de la por ni 
gibet, & de la 


Ur (456) uz 


CXVIL 


Liberálitas. Die Freygebigkeit. 


N y s 2 


RU 
77i 3 
» INNE 


Liberalitas 1 f. 3. Die Mildigkeit 1 
modum fervat hält Maas : M aoi yid 
circa divitias, ` in dem Reibtbum, — Divitiæ, f. 1. plur. 
quas honeſte quærit: welchen fie ehrlich er: der Reichthum. 
wirbt: 
ut habeat, quod largia- damit fe habe 10 geben 


egenis; 2 Cur|oem Duͤrſtigen; 2 Egenus, a, um, 
dürftig, (arm.) 
Hos 


D 
gege 
und 
nem 
peut 


E 
Las € 
res | 
trab 


N 
colli 
voci 
gior 


bifo; 


À 
Spe 
ajja 
poir 
tem, 


dt. 


ao 0457) 5. 


. ͤ——— ATEN sit 


CXVIL 


Syrach. Cap. IV. erf. 1,2) 3. 

Laß ben Armen nicht Noth leiden, und fep nicht hart 
gegen den Dürftigen. Verachte den Hungrigen nicht, 
und betruͤbe den Dürftigen nicht in feiner Armuth. Ei⸗ 
nem betruͤbten Herzen mache nicht mehr Leids, und ver⸗ 
zeuch die Gabe dem Dürftigen nicht. 


Eleemoſinam pauperis ne defrandes „ & oculos tuos ne transver- 
tas a paupere. Animam efurientem ne defpexeris, & mom exafpe- 
res páuperem in inopia fua, ` Cor inopis ne affixeris, & non pro 
trabas datum anguftianti.. 


Non far foffrire il póvero nelle fue neceffità, e non fit duro 
colli biſognöſi. Non contriftár la perfóna affamita; énui pro» 
vocáre a {degno Puómo nella fua povertà. Non conturbár mag- 
giorménte il cuóre crucciáto, e non trarre in lungo il donáre al 
bifognótu. 


Ne faites point tort au pauvre de fa vie: & ne tenes point op Ju- 
ſpens les indigens, qui vous regardent. Ne fáchez point la perjonne 
affamée, © n irrirez point Phomme dans fon indigence. Ne trbublez 
point d'avantage le cœur qui eft affligé; ES ne différez point long- 
temps à donner à celui qui en a bejoin. 


n 


La Liberalità, Larghezza.| La Liberalité, Largeſſe. 


La Liberalità 1 La Liberalité 1 (mediocrité, 
fi porta moderaramente sarde une certaine modérations 
cicca le ricchezze, rouchané les richeſſes, biens 


ch’ella cerca; acquiffa per vie o-|qu'elle acquiert par des moiens 
i Xa (nefte: : (honnétes» 
per avere di che potér fare la li- pour avoir de quoi faire du bien 
(möfina, la carita, del bene 
ai poveri, Pifoguófi ; 2 aux pauvres; 2 


Ella 


ao (458) Uè 


Eos veſtit, 3 
nutrit, A 
& dint 5 
hilari ii: 6 


& a Manu. 7 


Opes R 
ſubj cir ibi; 
non le 1 
ut ata 1, 9 m. 2 


d 


poflelor n. 3. eft, 
fed cuffò: e. 2. 
& infaric ai 
femper Eorrádit 16 


urguil'us (fis. 
Seg parcit etiam, 
& älfervar fuas res, 


oceclüdendo, rt 
ut femper habeat; 


ma le difperdit 
bere parte, 


ac tundem eget, 


qui hal et, ur habear, [otr da bat, daß er babes 
nec bon rum duorum. [unb ſeines Guts 


Ar prodigus tim DI 


„Dirſe kleidet, 3 
naͤhret, 4 
und begabt s fie 
mit froͤlichem Geſicht, é 


Hilaris; c. 3. e, n.3. 
fiig. — ” 
NS m. 4, Dog 
cé Geſicht. 
und geflugejter Sand. 7 [Alátus, a, um, flies 
end, (gefluͤgelt. 
Die Güter $ o e 


K G Manus, f. 4. bie 
un terſbirſt Fe ihr; Hand. 
und nich t fid) ihnen; Opes, f. 32 plur. die 
wie der Geitzwanſt, 9 Guͤter, (Reich⸗ 
thum ) 
Bonum, n. à. das 
Gut. 


kein Beſitzer (it, 

fondern ein Hüter, 

und ganz unerfättlich, | Imfatiabilis, c. 3. es 

ſtets feen n. 3. unet ſaͤttlich. 
10 


mit feinen Klauen. Unguis, m. 3. die 
Doch fie ſpahret auch,, Klau, der Nagel. 
und verwahret ihre Sa- Res, f. 5. die Sach. 
chen; 
durchs Verſchlieſſen, 11 
dami ſie allezeit habe; 


Aber ein Ver ſchwen⸗ 
(der, 12 
verthnt übel, 
was wohl gewonnen ift, Partus, a, um, dés 
wonnen, (er⸗ 


und muß endlich darben. worben. 


CXVIII. 


Ella 
u nudi 
elin 
col vi 
e con 


Elli 
le ricc 
e mol 
chella 
come 
ch'à d 


é non 
padró 
mä fe 
e infa 
&gli r 


collé 


El 
e rile 


fotto 
par E 


Ella li vefte, à 
li nudrifce, alimenta, 4 
e li mantiene, foffezta 3 
n.33 col vifo allegro 6 
| e con larga, ed alata mano. 7 


Zo (459) 2% 


Quelle habille 3 


nourrit, 4 

& entretient 5 

d'un vifage gai, riant 6 

& d'une main promte & libérále,7 


das 
) Ella fi mere Elle foule les riches 
pies le ricchezze 8 fotto i piédi; aux pieds; 8 
lt.) e molto vi manca tant s'en faut qu'elle en foit 
e | ch'ella fene faccia fchiava; (Péfelave, 
T | come fà l'avaro 9 comme fait l'avare, lavar cieux;9 
Li e ch'à de beni di fortüna; per a-|qui a des biens, pour ca avoir 
ids | (verne via più; (toujours dávantage, 
è non n'è già & qui n'en eft 
das padróne; ; point le maitre. 
mà femplice guardiäno, mais le gardien feulement, 
è infaziabile ch'egli è or comme il eft infatiable 
È ègli rade; rafchia 10 gno ejil amafle 10 jour & nuit. 
1 notte 
ich. colle fue unghie branche: avec fes ongles: 
A Ella riſparmia pero Cependant elle épargne 
d e rilerba, tiene a fe il ſuo avere & conferve fon bien, 
m | (la fua robba 
fotto chiáve, 11 Penfermany ferrant à la chef; 11 
per puterlo fempremai avér alle afin qu'elle le puiffe avoir à 1° 
(mani; (heure qu'il faut, 
Al contrario poi un prodigo, Au contraire le prodigue 1g 
Cfcialacquatére 12 
des abaráglia, ſcialacqua gäspille 
ciò, ch'è bene, e con iftenti gua-|ce qui d’ailleurs a été bien ac» 
(dagnäto, (quis, 


e fi riduce a lungo andare men- 
(dico, alla bifaccia. 


& fe voit à la fin reduit à la beface, 
(mendicisé, a mendier fon pain, 


Matrimonium n. 4. 
a Deo eft inſtitutum 
in Paradifo 
ad mutuum ddjutorinmigue Huͤlfsleiſtung 


Der Eyeſtand 
ift von Ore eingeſetzt 
im p. radies 


& propagationem und Fortpflanzung 


| humáni generis. des -menfchlichen Bee 
(ſchlechts. 
Ein Jungmann, Jung: 
(gefell, 


| Vir m. a. Juvénis 
(c.3. celeb, c.3. 
conjugium, ¿miturus, |fo bebrathen will, 
inſtructus fit ont begabt ſeyn 
aut opibus, | entweder mit Reichthum, 
aut ate & ſoientia, (oder mit Kunſt und Wif 
à d (fenfchaft, 
welche diene 


um das tägliche Brod zn 


quæ ſit 
de pane lucrando: 


(erwerben: 

, ut fuftentáre poffit damit er unterhalten Fon 
Familiam. ein Saueweſen. Cue 
Deinde « Darnach fichet er ibm aus 


eine mannbare Jungfrau, 


ED (437) Wa Es 
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Deus, m. 2. Gtt. 


Inftitutus, a, um, einge⸗ 
fenet»Cangeprbnet-) 


Paradifus, m. 2, das 
Paradies. 


Mutuum adjutorium, 


n,2.dieHülfsleiftung, 


Propagatio, f. 2. die 
Fortpflanzung. 

Humänus, a, um, 
menſchlich. 

Genus, n. 3. das Ge⸗ 
ſchlecht. 

Conjugium, me. der 
Eheſtand. 

Ars, f. 3. die gung, 

Scientia, f. 1. die 
Wiſſenſchaft, 


Panis, m. 3. das Brod, 
Familia, f.1. das Haus⸗ 


(weſen, Hausgeſind.) 


Nubilis, c. 3. €, n. 3. 
manubar. 


Virgo, f. 3. die Jung⸗ 


frau, 


(aut 


H 
fu in 
nel | 
per: 
e pe 
del | 


U 
vole 
vuol 
odi 


opu 


coll; 


Zu 
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CXVIII 
Im I. Buch Moſis, Cap. II. Derf. 13. 
Gott der Herr ſprach: Es ift nicht gut, daß der Menſch als 
fein fey; Ich will ibm eine Gehuͤlfin machen, die um ihn fep. 
Dixit Dominus Deus: Non eff bonum, bominem effe Join à 
ciamús ei adjutorium, fimile 1 ipfo.) ier 


H Signore Iddio diffe: Non è bene, che l'uómo sia folo; ie 
gli fam» uw aidto che Paſſiſta. 


D Eternel Dieu dit: Il weft pas bon que l'homme foit ; 
lui ferai une aide ſemblable à lui. E Ce à A 


— A M — nn 
M Matrimonio, Le Mariage, 


D Matrimónio (nedetto Le Mariage 
fu inſtituito, ordinato da Dio be-|a été établi, ordonné de Dieu 
nel Paradífo terreſtre, au Paradis terreftre, 
per aiüto vicendévole, reciproco pour sen" aider mutuellemens 
e per la propagazione & pour la propagation 
del génere umano» du genre humain, 


Un giovine, giovane, — Un jeune homme, 
(cafarfi, 
volendo tor móglies maritarfi, ac-|voulant fe marier, 
vuol, deve elfer provifto, forzite|doit ou être pourvü 
o di ricchezze, entrate, d un rieco| de richeſſes, & un riche patrimoine, 
( patrimonio, 
o pure aver un arte, me tiere, pro- ou tout au moins il faut qu’il fa- 
(feflioné, ¿arica ( che un art, un metier, ou quil 
colla quale poffa $ (ait une charge, un emploi Gic. 
procacciárfis guadagnár da vive-|pour gagner, 
per potér (re:jde quoi 
mantenere oneftamente _ entretenir honnétement 
la fua famiglia. (a ſua fantasia ſa famille, 


Quindi egli fi elegge a ſuo génio Enfuite il choifit à fa fantaifie 
ana donzella da marito, aubile, lune fille en âge de fe marier, nabile 
Gg evvé- 
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(aut viduam) (oder cine Wirnb) 
quam ádamat; I er lieber i 
ubi tamen m da aber mehr zu ſehen ift 


(ſpectan 
virtus f. 3. & hon 
quam formas t. l. (1.3. 
aut dos. f. 3» 

Pofthæc 
non defponder clam 

(tibi eam; 
fed ambit, 
ut pracus, m. . 
ad patrem, 1 
& matrem; 2 
vel apud £ufores; 

& cognatos; 


i 


H 


per pronubos. 
Ea fibi defponfa, 


fit [ponfus; m. a. 

&ipfa, porfa, 5 F. I. 

fiuntque Jponfalia, n. 

& (2. & 3. pl. 

inſtrumentum n. 2. do- 
(tale n.3. 6 

ſeribitur. 

Tandem 

fiint zupti&, f. 1. pl. 

ubi copulantur. 

a facerdotes 7 

dantes ultro citroque 

mantis; 8 

& annulos nuptialess 9 

tum epulantuf 

cum invitatis ret H 


(cuntur 
Ab eo tenipore di- 
maritus m. 2. & uxor; 


verlobt ev ſich nicht Deimitd) 


auf Tugend und Erbar⸗ 
als auf Schonheit 
oder auf das Seyrathgut. 


(keis, 


Nach dieſem, (mit ior, 


ſondern er wirbt um ſie, 
als ein Freyer / 

hey dem Vater, È 
und der Mutter; 2 (dern 
oder bey den Vor muͤn⸗ 
und Befreundten, 


durch die Freywerber⸗ 3 
Wann ſie ihn zugeſagt ul, 
wird er Braͤutigam, 4 


und fie Braut, 5 
und wird Verloͤbniß ge: 


Pater, m. 3. DEE 
Vater. 
Mater, f. g. die 
Mutter. 


Tutor, m; 32 det 


Vormund. 


Cognatus, 4, um; 
der Befreundte. 


Prónuúbus; in. 2. 
der Freywerber. 
Defponfus; a, um, 
zugeſaget, (Vera 


und (halten, 
der Zeyrathsbrief 6 
geſchrieben. 

Endlich 


hält mau Hochzeit, 
[da fie getrauet werden 
von dem Prieſter, 7 
und einander 

die Bande, $ 

und Trauringe geben; y 
alsdann halten fie Mahlzeit 
mit den eingeladenen deuz 


maͤhlet.) 


gacerdos, c. der 
Prieſter. 

Anulus; m. a: nu⸗ 
ptiulisz e. 3. der 
Trauring. 

Invitatus; a, umz 


(geni 
Von da nennt man pe 
Wann und Dei; 


hac mortua, 
fit ille viduus. m. 2. 


(. 3. wann dieſe ftitbt, 
wird jener ein Wittwer. 


eingeladen. 
Tettis, c. 3. der 
Zeuge. 
Mortus; a; um; 
gefierben; 
CXIX; 


dánd 
lun: 
e lé: 
quine 
mundi 
con | 

Da 
Saddi 


Gofa 
Em 
dei 


umz 


die; 


rid. 
ber; 

zum, 
(vers 


s ber 
DE 
3. der 
„umz 
la 
Det 


; Um; 
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{ovvero una védova) (dola:|(où bien une veuve) 
con cui fà Pamore, Cortegsiän-|à laquelle il fait Pamour,’ 
nel che petó egli déve più aver ¡en quoi tourefois il doit. avoit 
a ; (mira; riguardo (plus d’egard 
alla virtù ed all' oneftà a la vertu, & à l'honbéteté " 
ch'alla bellezza; beltà, de fa bien aimée maitreffe 
e r^ dichezze d dote della fua] qu'à fa beauté & à fes richeffes; 
ófcia amata ##10r0/ a: Enſuit ecri ot, 
egli la fpofa non già ſecretamen- il ne Fé ufe pas e dE 
creta | poule pas en cachétte 
(te, di naſcoſto, > 
má egli ſteſſo in perfonà 
come innamoráco di lei 
la domanda per moglie 
dal patre, 1 


mals il la recherche lui méme 
en qualité d’amant 
chez fon pere, 1 
„& fa mere; 2 
e madre, è (dal paremti fuói) |ou bien il la fait demander 
ovveraménte appo i ruttori } €|à ſes tuteurs, & à fes parens 
(coggini della medéfima (teurs 3 
lá fà dimandare per mezzani 3 per P entremiſe des entremet⸗ 
Se né riporta fl sù t conj 1/0; f S'il en tiré une féponfe faVori= 
Celi fi vien promejja, (Ule; fi on la lui accóyde 
éffo ne diviés lo fpofo; 4 il en eft Pépoux, A 7 


ed effà la fpofa} 5 
e fi fianno li fponfäliziz 
e fi inette giù, drizza 


& elle Pepoufe; 8 
Pon fait les fiáncailles; 
& on dree (douaire: 6 


l’inftruimento; contratto di dote i Glie contract de Mariage, & di 


AIF ultimo ` 
fi célebrano; Zaang le nozze; 


dóve fi taritanos fafi la copula- 
gone les marie; les époux 


dal facerdote, 7 prete 


Enfuite 
Pon célebre les nóces, 
où lé prétré; 7° de miniſtre 


dändofi di lor buon grado; /por-|fe donnent de leur bon grè 


l'un al l’altra le mani, 8 (fazea. 
e le anella fponfalizie, 9 (mente 
quindi ſi fa il paito; barzcheéto nüz- 
(ziale; danoæte  (afsiftervi: 
con ello i téftimonjs invitäti ad 
Da quell'ora in poi; gli fpofi 
S'addimándáno inarito; e moglie 
(confortiè 

Gofa ché Pino o Paltrá veniſſe a 
(morire; mantare, apaffzr a mi- 
CElior vitas luixefta vedovo; 
(e lei vedova: 


la main 8 Dun è Pautre, 
= 3 
& les bagues; è (cés 
après cela on faitlefeflin de wô» 
rie dap alſiſter. 
avec les témoins, qu'on invites 
Dès lors; les époux 
s'appellént mari & femme: 
d (à moürir; 
aŭ Cas que l’un où l'autre vienne 
te mari demeure veuf, & la fem 
n {me veuve: 
Gg 2 Im 
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x 
Arbor Confangui- Der Sippſchaft⸗ oder Ver⸗ 
nitatis. wandſchafts⸗Baum. 


Homo, m. g. ber 


Dem Menſchen, 1, 


Hominem 1. 
attingunt canfangui- find verwandt mit Sippe Menfd). | 
(ritate, (ſchaft, |Confanguinitas, | 
in linea afcendente, in der aufſteigenden Linie, z. die Cipp 
(bait. 


(m. 2. 
ater, m. g. viéricus, 2 der Vater, Stiefvater, 2 Linea, f. Afen, 
mater, f. 3. 0 VerCay, und die Mutter, Stief⸗ dens, o. 5. die 
mr (mutter, 3| aufficigende 
Großvater, Anherr, 4 ginie- 
und die Großmutter, An⸗ 
| (frau, 5 
der BElrervater, 6 
und die Alrmurter/ 7 
der Voreltervater, $ 
& ababia, 9 f. 1. und die Voraltmutter, 9 
der Großelter vater, 10 


atavus, 10 m. 2. 
& atavia, 11 f. 1- und die Großaltmutter/ ! 
tri 


AUS) A na 
& avia, 5 £k. 


roavus, 6 m. 2. 
& proavia, 7 Et. 
abavus, 8 m. 2- 


„Der 
nitas; 
Sipp⸗ 
icen- 
3. die 
nde 


xw» (4e ur 


CXIX. 


Im III. Buch Mof. 


f Niemand ſoll zu ſeiner 
eingehen, ihre Schand zu b 


Omnis homo ad proximam fang 


Cap. XVIII. Verſ. 6. 
naͤheſten Blutsverwandten 
loͤſſen; Ich bin der NHEtr! 


uinis fui non acce- 


det, ut revelet turpitudinem ejus: Ego Dominus 


Niún 
ifcuoprir le fue vergögne 


Nul ne s'approche de ce 
pour découvrir fa honte: 


o s'accofti ad alcúna fua carnal parente, per 


: Io fono il Signóre! 


lle, qui eft fa proche parente 
Fe ſuis l'Eternel! P i 


— 


p Albero, i Gradi delparen-| E Arbre, les Degrès de con- 


rado, della confanguinitä. 


Quäi, ch’in línea afcendente 
fono congiónti all'u6mo I 
per fangue, parentela, fono 


il padre; (patrigno) 2 

e la madre, 3 matrign®» 
Pávolo, £099, 4 

c Tavola, 20774, 5 


il bifávolo, 6 

e la bilävola, 7 
Yarcibifävolo, 8 

e larcibifavola; 9 

pávolo del bifivolo, 10 

e Vávola délla bifävola, YX 


fanguimté, 


Voici ceumqui font alliés 
à Phomme 1 par le fang 
en ligne afcendante: 


le père, (bean père) 2 
& la mere, (belle more) 3 
l'aieul, grand père 4 

& laieule, 5 grand mère, 


le bifaienl, 6 

& la bifaienle, 7 

le père du bifaieul, 8 

& la mere de la bifaieule, 9 
Paicul du bifaicul, 19 

& l’aicule de la bifaieule, 11 


Gg 3 ` 


tritavus, 12m.2. 
& tritavia, 13 f. t 


ulteriores 
dicuntur 
majores, 14 m«3. pl. 


In linea deſcendente, 
Flius, m. a. (privignus, 


(m. 2.) 15 
& filia f. 1. (privizna, 


(f. 1.) 16 


ne pos, 15 m. 3. 

& neptis, 18 £, 3. 

proneposs 19 m. 3. 
proueptis, oo f. 3, 

S 21 m. 3. 

& abneptis, ag 1.3. 

atnepos, 23 m. g. 

& atneptis, 24 f. 3. 

frinepos, 25 m. 3. 

& trimeptis, 26 f. 3. 

ulteriores 

dicüntur pofferi, 27 m, 


2. pl. 


In linea collaterali 
funt patruus, 28 m. 2, 


& amita, 29 f. 1. 
evünculus, 30 m. 2. 
& matértera, 31 f. 1, 
Frater, 32 m. 3. 
&feror, 33 f. 2. 
patruelis, 34 m. 3. 


Yobrinus, 35 m. 2, 
amitinys, 56 m. 2. 
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dr Urelterpater, 12 
und die Uraltmutter 13 


die noch darüber hinaus 
werden genennet 
die Voreltern, Altvaͤ⸗ 
(ter, 14, 14 
In der abſtet genden 
(finie, 
der Sohn, (Stieffohn,) 


15 
und die Tochter, Get 
(tochter ) 16 
der ET efe (Enkel) 17 
und die Lichte, 18 
der Nieinſohn, 19 | 
unb die Kleintochter, 20 
der Aleinnefe, 21 ` 
und die Kleinnichte, 22 
der Urſohn, 23 
und die Urtochter, 24 
der Urnefe, Urenkel 25 
und die Urnichte, 26 
welche daruͤber find, 
werden genennet Tach⸗ 
(kommen, 27.. 27 
In der Seitenlinie 
ſind der Vetter, (Vaters; 
(bruder, 28 
und die Bafe, (Vsters⸗ 
(ſchweſter /) 29 
der Oheim, (Wutter⸗ 
| (bruder) 30 
und bie217ubme, Vire 
| (terſchwefter) 31} 


(ind, 


Lineasf. g.defcen- 
dens, 0.3, bie 
abſteigende 
Linie. 


Linea, f. 1. colla- 
teralis, c. g. Die 
Seitenlinie. 


der Bru er, 32 

und die Schwelſter, 33 
des Vet fern Sohn, 34 
ter Wuhmen Soba 35 
und des Oheims (oder der 
` (Danen Sohn.) 36. 36 


ta- 
bie 


vu 
ES 
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—— 8 8 f = 2 
iltrifävolo, Ev del bifavolo, 


12 
e la trifivola; bifavola della bija- 

(vola, 13 
colóro poi che fono loro innan- 


roi li chiamiámo (zi, | 


noftri maggiori, antenati, anti- 
(paffati 14... 14 

In línea difcendente, 

il figliuólo (figliaſtro) 15 

e la figliuola (figliäftra,) 16 

il nipöte, 17 

e la nipote, 76224; 18 

il pronipóte, 19 

e la pronezza, 20 

il bifnipöte, 21 


e la bifnezza, 22 


il figliuólo del bifnipäte, 23 

e la fisliuóla della bilhezza, 24 

il trinipote, 25 

e la trinez 26 (di cofróro, 

quei che vengono, Heco dopo 

s'addímandano poteri, difterden- 
^ (#27 2027 


In linea collateràle, v'e 
il zio, barba 28 A 
e la zía.da canto del padre, 29 
i zio mäterno, 30 
e la zia materna, 31 
il tratello, 
e la ſorella, 33 (eforelle, 34 
il cugin germano da due fratelli, 
il cugino da parre della zia patér- 
(na e materna, 35 
ed il cugin carnále, figlivolo del 
(fratello e ſorel 6 


a 
130 1.3 


le trifaieul, 12 


& la trifaicules 13 

| {dune ligneplus hautes 
ipour ce qui eft de ceux qui font 
nous les appellons 

nos ancétres, 14. 14 


En ligne defcendante, 
le fils, (beau fils) 15 
la fille, (belle fille) 16 
le neveu, 17 
& la nièce, 19 
le petit neveu, 19 = 
« la petite nièce 20. 
Parriere - neveu, 21 
& Parriere -nites, 92 
le foussarricre-neveu, 23 
& la fous-arriere-nièce, 24 
le fils du {dus-arriere-neveu, 25 
& la fille de la fous-arriere-nie- ' 
ceux qui cn naiffent (ce; 26 
s'appellent defcendans, pofferité. 
(27. 27 


En ligne collaterale, 
il y a Poncle paternel, 28 
& la tante paternelle, 29 
Poncle, 30 — 
& la tante du coté de la mére, 31 
le frere, 32 
la fœur, 33 (frères, & ſœurs, 34 
le coufin germain de par deux 
le coufin de par la tante pater- 
(nelle, & maternelle, 35 
le couſin, germain, fils du frère, & 
(de la ſcur 36. . 36 


Gg 4 Pſalm 
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Societas Parentalis. Der Eltern Stand. 
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| 
A 


Conjuges fufcipiuni] Die Eheleute bekom / Conjux, o.g. das Ehe 
(men gemahl, Mann oder 


ex benediftione DEI durch GOttes Seegen. Weib, —— | 
Benedictio, f. 3. der | 
fobolem, (prolem) |Binder, Seegen. 


(m. 3. plur. Soboles, f. 3. Proles, 
Pater 1 m. 3. generat Der Water 1 zeuget, 


& fiunt parentes, fund werden Eltern. GC der Ott. 
& mater a f. 3. paritſund die Mutter 2 ge | 


5 : (bieretſ Fi ro! 
filios 3 & filias, a Soͤhnez und Tédner4|! 1. dle Sochter. 
aliquando geellos. zuweilen auch Zwilling. [Gemeltus, a, um, 

Zwilling. 


In- 


H 


fi 


3. der 


«GOT, 
Proles, 

ider 

echt.) 

ohn. | 
och ter. | 
im, N 


a8 er 
un oder 
| 
| 


In- 4 
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CXX. 
Pfalm CXXVI (CXXVIL) Verf. 3. 
Siehe, Die Kinder find eine Gabe des HErrn, 
und Leibes Frucht ift ein Geſchenk. 


Ecce, hareditas Domini, filiis merces, frucfus 
ventris. 


Ecco, i figlinóli- fono una eredità del Signore; il 
frutto del ventre è un prémio (dono, guider done.) 


Voici, les enfans font un héritage de l'Eternel: le 
fruit du ventre eft une recompeufé de Dieu. 


Lo Stato del Padre, e della) L'Etat du Pere & de la 
Madre. Mere. 


Dio per la ſua benedizione Dieu (par fa bénédiétion) 
dà al marito ed alla moglie donne au mari & à la femme 


figliuóli, des enfans, ` 
di cui éfi diventano padre e ma- dont ils deviennent père & mè- 
(dre, padri. (re. 
Il padre 1 genera Le père 1 engendre, 


e la madre 2 conecpifee, (e par- & la mère 2 conçoit (& enfante) 
(torifce y 

ies is, 3 
des files, 4 
ti font quelque fois jumaux 
(ou (jumelles:) 


Gg 8 La 


figliuóli, 3 ys 
e figliucle, 4mafehi e fen 
(tal or gemelli e gemelle 


Rine 


d 


"laborando, 45 


„5 
Infans 5 c. 3. 
involvitur fafciis, 6 


reponitur in 04445, 
a matre G 


la&atur Uberibus' g 
& nutritur pappis. 9 


Deinde incedere 


(difci it 


ferperaftio, Xo 


ludit crepyndiós, 11 


& fari inoipit. 
Crefzenie etate, 
pietati 12 


| 
| 


& labor 13 affuetiti 


(rus. 

fi non fit morige- 
(bent 
Liberi m. a. pl. de- 
parentibus cultum 
(& officium. 


Pater 
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Das kleine Kind y 
wird gewickelt in Wins 
(deln, 6 
gelegt in bie Wiege, 7 
pon der Mutter 


gefaugt mit den Bruͤſten 8 
und ernaͤhrt mit Brey. 9 


Darnach lernt es gehen 


im Bängelwagen, 10 


ſpielt mit Spielzeug / 11 


und hebt an zu reden. 


Bey wachſendem Alter 


wird es zur Gottesfurcht 


12 


und Arbeit 13 angewoͤhnt 
und wird gezuͤchtigt, 14 
wann es nicht folgen will. 


Die Rinder find 
Ehre und Dienſt den El: 


(tern ſchuldig. Officium, n, 2. Mi 


Der Vater 


ſuſtentat liberos 


i 


ernehrt die Kinder 


mit Arbeiten. 13 


Faſciæ, f. 1. pl. die 


Windeln. 


Palla 
Cung, f. I. pl. die LES 


Wiege. 
Uber, g. die Bruſt. 


Serperaſtrum, n. 2 
der Gángeltvagen. 


Crepundia, n, g. pl. 
das Spielzeug. 


Aeta, . 3 das Alter. 

| Pietas, f.g. die Gots 
tesfurcht. 

Labor, m. 3. die Ar⸗ 
beit, 


Morigerus, 25 um, 
gehorſam. 


Cultus, m. 4. die 
Ehre. 


Dienſt. 


Pappa, .I. der Brey 


in un 
và tl 
e cor 
Quan 
lo va 


ed al 
€ 5%; 


vuol 


Hi 


adong 
i pad 


nl, 
li fel 
gol fu 


pl. Die 


pl. die 


Bruſt. 
er Brey 


15 102, 
wagen. 


1.2. pl. 
jeng, 


Alter. 
ie Got⸗ 
die Ar⸗ | 


1; UM), | 


. bie 


2. x 


La madre (o la balia), 
fèfcia il bambino 5 
in fáfcie, pannicelli, 6 
lo corica, #ette nella culla, 7 
Fallatta, dándoli le poppe, g- 

ed imbocca, zäirica di pappa, 9 
Celo slatta a fuo tempo.) 


(a formarei palli, reggerft f 
(piedi o Jule piante 


in una carriudla; iu carriccioj1o 
va trastullandofi con trottole, 


Cbamboccie, ed altre. ba- 
(gatelle 1X 
€ comíncia a taramellare. 


do già viéne ad effer gran- 

(dicello, d'età dig aa asni, 

lo vá avvezzando alla pierä, (di- 
(voziöne 12 

ed al lavéro, travaglio; 13 

e s'egli è dilubbidiente, 


Quan 


vuol efer battuto, colle verghe. 
(4 


1 fisliuoli fono tenúti per il 
(Decálogo 
adonoràre, ; 
i padri loro. 


N padre poi 
li ſoſténta, a/éva 


col fuo lavoro, col travázliod 


Cue mani. x 


ao Cam) ve 


Quindi a poco apoco Fimpära! 


La mère (ou la nourrice} 


emmaillotte l'enfant 5 

dans des langes, dans je maillot 6 
le couche dans le berceau, 7 
Pallaite, 8 

le nourrit avec de la bowllie, 9, 
& le fevre quand il et tems. 


Enfuite il apprend peu àpeuà 
(marcher 


dans. le. chariot, xo, 
il fe joue & s'amufe avec des ho- 
Cchets, 31 des poupées & 
(d'autres ampfemens, 
& commence à bégayer. 5 


| 
| 


1 


'Lorsqwil eft. déjà un peu grand, 

(agé de 3 ou A Ant, 

on l'accoutüme à la piété, 4 la 

(devorioz, 12 
& au travail; 13 ; 

s'il cit defobéiffanr, s'il weft pas 

(fage, 

lui donner le 

Cfouet. 14. 


il le faut fouetter, 


Les enfans font obligés par le 
(Decalog 


gue 


|d'honorer 
leurs pères, & leurs meres, Paz 


; (reus, 

Le pere x 
igagne par le travait de fes maing 
P (33 


de quoi les nourrir, et, ten! 
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LES 


Die Herrſchaft. Ihr? 


Societas herilis. 


Herus m as{paterfa-! Der Derr (Aaus: 
(milias m. 3.) e 
famulos, (fervos;) 2 Knechte; 2 


Famulus, m. a. Serv 
m. 2. der Knecht. 
Ancillasf, 1. die M/ 


hera f. x. (materfami- die Frau (Hans? 


leiblicher 
den Me 
zens/ un 


Servi 
d oculum. 


i. fimplici 


II S. 


ha 

fanti; | 

la Sigr 
1 


Gänge 


Coloſſ. Cap. III. Def. 22. 


ft. Ihr Knechte, ſeyd gehorſam in allen Dingen euren 
leiblichen Herren; und dienet ihnen nicht vor Augen, als 


den Menſchen zu gefallen, ſondern in Einfalt des Her⸗ 
dens, und mit Gottesfurcht. 


Servi, obedire per omnia dominis carmalibus, non ad 
oculum firvientes, quafi hominibus placentes; fed in 
Jimplicitate cordis timentes Deum. 
a 


E Servi, ubbidite in ogni cofa à coloro che fono vo- 
ch fni Signóri fecondo la carne: non fervendo all’ óc- 
| chio, come per piacere agli uómini, mà in femplicità 
di cuóre, temendo Iddio. 


serviteurs, obéiffez en tout à ceux, qui font vos 
maitres felon la chair. ne les fervant pas feulement 
Lrsau ils ont Vail für vous, comme ff vous ne penfiez 

wù plaire aux hommes; mais avec fimplicité de cœur, 
e crainte de Dies. 


„ 
L'état & (e pouvoir de Père 


La Giuridizione Signorile, 

la Padronanza. de famille. 
II Signore, padrone (padre di| Le Chef (père de famille) 1 

(famiglia 1 
2 hà » y 

2. Serv fanti, (Crvitöri;) 2 des valets (ferviteuts;) 2 
Knecht. la Signora, padrona (madre di fa- ¡la maîtrefte, mère de famille 3 
bic My (miglia) 3 N 
tiene fantefche, ferve. 4 a des fervantes, ſuivantes. 4 
Pi 


1 


mx (44) us 


Titi Syene Í fu 
imandant his befebien dieſen 1 | 
opera; 5 die Arbeit, 5 Opus, m 3+ die UE | danno; 
beit, das Werts | da lav 
& diltribüünt und theilen die e lor 
E Penſum, n. 2. Tag- | lavori 
$ laborüm pexfa; 6 F aus, 60 werk, die Berri 
tung; ch'égli 
que ab his welche von dieſen à MEE 
fideliter funt exſes ftreslich follen vollzogen | 
: (quenda; (iverden;;Marmur n. 3. dad 
fine dag ohne swiderbeilen Widerbellen. e fenz 
22 3 e fenz: 
& difpendio? und Ligchtheil: Difpendium; n. 2. 
pro quo wovor der Nachtheil. per lo 
piæbetur ipfis ¿buen der Liedlohn se fi dà; 
merces 1.2; und Unrerbale il fat 
& alimonia. Di. gercidiet wird. oltre 
Servus Ein Knecht al vitt 
olim érat var ver Zeiten 
mancipium, n. 2. leibeigen, Un 
in quem über welchen era gi 
domino poteftas di cin Herr Gewalt halte Dominus, ma dei {chiavi 
E utt Herr. 'opra 
vita & necis: des Lebens und des Vita, f. r: das Leben; sis 
(Todes; Nes, f. 3. der Todi S 
EC, di vit 
~ Hodié — Heut zu Tad 
ferviunt liberè dienen freywinig Kë 
unl 
páuperiores; die Armen, Pauperiof; è: 3; us; bot 
È n. 3. Aermer. eh 
intrecde condué, — jum den Lohn gedinget. |Condustus, u, um; 
gedingek; vd ell 
s (ta; 


CXXH, | 


II. 


| e fenza perdita; pregiudizio; del E meme fans préjudice de leur 


em (475) (ex 
—— e o y —— —ä—ñů— 
1 ſudetti padre e madre di fa-] Le maitre & la maítrelle du 
j . (miglia (logis 
danno; «affégrano loro donnent à leurs domeſtiques 
da lavorare; 6 à travailler, 6 ; 
e lor comméttoro, impongono & leur impofent 
lavori certi, e mifuratis compiti; slune certaine täche, 5 


ch’eglino, ¿lleno devono,hannd da qu'ils doivent 
vompire, efeguire Fedel-e pun-|éxécuter, achever fidellemeñt, 
(tualmente fenza repliche.! ` 
(replicare| fans tepliquer, repliqué 
e fenza motmorare; & fans murmurer 
bach one; (niaítres 
per lo chè; æ conto delebe 
1 dá, paga loro 
il falárioy la inercé 
oltre 
al vivo; gli alimenti: 


en échange 

on leur donne, pale 
leur falaire, leurs gages 
outré 

la noutritufe des alimens: 


era già ne cempi. fcorfi, andati. |éroit autrefois ^. . e 
fchiavo, Jervo perpetuo; efclave, ferf pendant toute fa 
fopra di cui j e (vie; 
il Signór fuo àvéa la poffanzay i & le maitre avoit fur lui droit 
{ (jus ? 
di vita; € di morte: de vie & de mort! 
j Ocgidis addeffo; ne noftri témpi| A prefent aujouid bui 
1 più poveri trà gli uóminiz e le|les plus pauvres d'entre les Hom- 
(donne (mes; & les femmes, 
férvoho alerúi liberamente 3 f|fe mettent librement; de leur bon 
E (méttono in fervizio (gré en fervice, coxdition; 
sd effendo incaparrad una vol-|& étant loües une fois, leur fa. 
(ray la lor pagas Salario cotre, Claire, paie court taujoirsa 


Un famiglio, fervitore Un valet 


Pſalm 


CXXIL 
Urbs, Die Stadt. 


Sn 
17729308 


ST H 
— TH f; 
— = Ko Li 


Ex multis domibus | Aus vielen Saͤuſern Multus, yum, viel, 
Domus, f. 2. &. das 


fir pagus; 1m. 2. wird ein Dorf, 1 Haus. 
vel oppidum, n.2. ſoder Staͤdtlein , 
vel urbs, 2 f. 3. oder eine Stadt. 2 
tud & hac Jenes und dieſe 
muniuntur werden heſeſtiget 
& junguntur und umgeben 


mamibis, (muro) 3 mit einer Mauer, 3/Moema; n gapli futus, 
m. 2. die Mauer. 


vallo, 4 mit dem Wall, 4 Vallum; n. 2. der Wall. 
aggéribus, 5 mit Schanzen, 5 | Agger. g. die Schanz. 
& vallis: 6 und pfalo:ectr( pal» | Valli, m. 2, pl afing. 


(liſaden.) 6|  vallus,m.2. der Pfal, 
(das Hlp rt, die 
Intra mutos Innerhalb der Palliſaden) 
; (Mayer 
et pouarium q n.8 ſiſt der Swinger; 7 
f éxtrá 


utus 
ier. 
Wall. 
banjo 
ing. 
Pfal, 
die 


éxtrà 
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CXXIL 
Pfalm CXXI. (CXXIL) erf. 7. 
Es werde Friede in deiner Veſtung, und 
Ueberfluß in deinen Thuͤrnen. 
Fiat pax invirtute tua (in muris tuis) & abundau- 
sia (Jalus) in turribus (palatiis) tuis, 


Pace sia nelle tue fortezze, ed abbondanza ne tudi 
palazzi. 

Paix foit dans tes fortereſſes, e profpevité en zes 
plais. 


La Città, La Ville. 


Molte cafe afliéme, infeme,| Pluſieurs maifons contigues, 
(contigue, (enfemble, 
fanno, compongono, cojtituifcono; compofent uu village, I 
(un villetto, una villa, 1 


evvéro. un borgo, (terra) ou un bourg, 

o pur una Città. 2 ow bien une ville, 2 
I.borghi e le città Les bourgs & les villes 

fi fortíficano, font fortifiés & ceints 


e fi cingono, circöndano, attor- : 
di mura, 3 muraglie, (niano de murailles, 3 murs, 


di baftióni, daloardi, 4 de baftions, boulevards, 4 
di trinede, drgimi, 5 de retranchemens, chauffées, 3 
e di fteccáti, palificáte, 6 [de paliffades 6 
e fimili lavori, & de femblables ouvriges, 
L'intermurále, 7 Le rempart entre les murail- 
(muráglic, e le cafe; (les, & lesmaifons 7 
ë un framezzo di dentro tra le [eft par dedans; 
Hh i fof 


extra, 
fofa, 8 f. 1. 


In menibus 


CL (473) 978. 


auferhalb, 
der Stadtgraben. g 
Auf der Mauer 


funt propugnacula, 9 ſind die Baſteyen, 9 |Propugnäculum, n. 2 


& turres: xo 
Jpecule, 11 
exftant , 
in editióribus lois. 


In urbem 
ingreſſus m. 4. fit, 
ex ſuburbio, 12 


per portam, 13 
fuper pontem. 14 
Porta habet 

cataratas, 15 


pontem venſatilem, 16 


walvas, 17 
clauftra, 


& repagula, 
ut & 
vebtes. 18 
In faburbiis 
funt horti, 19 
& fuburbana, 20 
ut & 
cœmetéria, 31 


und Thorne: 10 

die Warten, 11 
fiehen 

an erhabnen Orten. 


In die Stadt 
gehet man, 
aus der Vorſtadt, 12 


über die Brucke. 14 
Das Thor hat 
ſeine Fallgattern, 15 


Jugbruͤcke, 16 


Slägeln, 17 
Schloͤſſer, 


und Riegel, 
wie auch 


die Baſtey. 
Turris, f. 3. der Thurn. 
Specula, f. I. die Warte. 


Editior, e. 3» us, n. 3. 
erhabner. 
Locus, m, 2. der Ort. 


Suburbium, n. 2. die 
Vorſtadt. 

Porta, f. 1. das Thor. 

Pons, m. 3. die Brücke. 


Cataracta, f. 1. das 
Fallgatter. 

Pons, m. 3. verfatilis, C» 
3. die Zugbruͤcke. 
Valva,f. 1. der Fluͤgel. 
Clauſtrum, m 2. das 

Schloß. 
Repágulum, n. 2. der 
Riegel. 


die Schlagbaͤume s| Veétism.5. der Schlag⸗ 


In den Vorſtaͤdten 
find Gaͤrten, 19 


baum. 
Hortus, m. 2.der Garten 


und Luſthaͤuſer, 200 Suburbanum, n. 2. das 


wie auch 


Luſthaus. 


die Kirchhoͤfe (bie |Cometérium, n. 2. der 


: das Thor, 13 


(Gottesñder.) 21 


Kirchhof. 


CXXIII, 


Wen 3 


l Me 2. 


Thurn. 
Warte. 


n. 3. 
r Ort. 
2. die 


Thor. 
Brücke. 


das 


itilis? Co, 


cke. 
Fluͤgel. 
das 
2. der 
Schlag⸗ 


Garten 
‘2, das 


2. der 


XIII. 
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i fofi, 8 s i Jles foffés font, 8 
per di fuóra, fuori. par dehors, 
I baſtioni 9 _ Les forts, les baftions y 
e le torri, 2 Ferrtonz, Yo & les groffes tours, 10 
. fono lungo le mura; font au long des murs: 


le vedette, 11 (cafini di fentinellajles guerites, Ex 
fono potte, fituáte font fituées 
ne” luóghi, po/ti più eminenti, {dans les lieux élevés, 


Dal borgo, fobborgo 12 Du faux-bourg, 12 
gentra? Ta Pon entre 
in città, rela città à la, dans la ville, 
per la porta, 13 par la porte, 13 
sù fopra il ponte. 14 fur le pont. 14 

La porta hà i La porte a 
le fue cataratte, faracinefebe 15 Je herfes, 13 
il ponte levatóio, 16 le pont-levis, 16 


le valve, ale 17 (parti che s'ápro-'fes battans 17 
(no in due) 


le ferratüre, 1 fes ſerrures, 
i chiaviftelli, catenacci fes verroux. 
com’ anco comme auffi 
le sbarre, fPazgbe. 18 des barrieres. X8 
Ne i borghi della città, fobborghi| Dans les faux-bourgs 
vi fono giardíni, I9 il y a des jardins, 19 
e cafe di delizie, da diporto, 20|& des maifons de plaifance, ae 
parimente comme auffi 
i cimitérj. 21 des cimetières, 21 
Hh 2 pſalm 
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CXXIIL 


Interióraur- Das inwendige 
bis. in der Stadt. 


i 


y 
n 


Li 9 5 e N Se 
1 2 ded 
NE 


Intra urbem . In der Stadt 
funtp/atee,(vici;)1 (find Gaſſen, Straffen, Platea, f. 1. (Vicus, m 2.) 
i 4 Cl die Gafe, (Straſſe.) 
lapidibus ftratæ, i. die gepflaftert, Lapis, m. 3. der Stein. 
fora, 2 Maͤrkre, z Forum, n. 2. der Markt. 
alicubi an etlichen Orten 
cum porficibus, 3 mit bedeckten Gaͤngen, portieus, f. g. der bedeckte 
& angiportus 4 m. g. und Gaͤßlein. 4 ng. 
Publica edificia — Gemein- Saͤuſer find Publicus, a, um, gemein. 


(ſunt Ædificium, n.o. ta 
in medio urbis, mitten in der Stadt, | Haus, Gebaͤu. 
Templum, 8 n. 2. {die Kirche, 5 Medium, n. 2. die Mitte, 
Schola, 6 f. 1. die Schul; 6 
Curia, 7 f. I. das Rarhhauß, 7 


domus, fg · & q. mer das Kauf hauß, $ 
(caiure, f. 1. U 


Circa 


de 


Lai 


q Gu (48r) 828. 


CXXIIL 


Pfalm CXXVI. (CXXVII) Gert, I. 


Wo der Dër nicht die Stadt bebütet, fo wachet 
der Waͤchter umfonft. 


Nifi Dominus cuſtodierit civitatem, fruftra vigi- 
lat, qui cuflodit eam. 


Se il Signore non guárda la Città, in vano vég- 
ghiano le guardie che la cuftodifcono, 


Si le Seigneur ne garde la Ville, cef em vain que 
celui, qui la garde, fait le guet. 


«| Le Patti interiori della | Le Dedans de la Ville. 
Città, 
Per di dentro della città Dans une ville 
>.) ve, fono ftrade, 1 il y a des rues, 1 
.) - 
in. S laltricite di pietre, A pavées de pierres, 
kt. piazze pubbliche, mercati à des places, marchés 2 
Cie Cin più luóghi (en plüfieur lieux 
Fte | con portici tutt ali’ intorno, 3)|avec des portiques, galleries 4 
~ e ftradelle, chieffolini. 4 & des ruélles. 4 . (l’entour3) 
it. | 
Gli edificj pubblici fono per] Les batimens publics font 
(Jo più x 
fe, | nel mezzo della città, au milieu de la ville, 
| la chiéfa, 5 PEglife, 5 
la Scuóla, 6 P Ecole, 6 
il Palazzo, 7 la Maifon de Ville, 7 
la Dogána 8 Ha douane, 8 


ás Hh; Àfe- 


Circa mcenia 

portas» (no. 
armamentarium, 9 
granarium, 10 n. 2. 
diverforias 


poping, 

& cauponk, 11 
sheatrum, 12 n. a. 
mofodochium, 13 n.2 


In receffibus, 


Foricæ, (cloace) 14 
& cuſtodiq f. I. (car- 
(cer, m. 3) 15 

In turre primaria, 


eft horologium, 16 


n.2 
& habitatio £.3, 
vigilum. 17 
In plateis, 
funt putei, 1g 
Fluvius, 19 m. 2. 
vel rivus, m. 2. 
urbem interfluens, 
infervit 
fordibus eluendis. 
Arx, 20 f. 3. 
extae 
in fummo urbis, 


Un der Mauer 
und au den Thoren, 
das Zeughaus, g 
das Kornhaus, 10 
die Gaſthoͤf (Wirths 


Porta, f. 2. das Thor. 


Diverförium, n. 2. der 


(haͤuſer,) Gafibof, (das Wirths 
haus.) 


die Schenken, 
und Garkuchen, 11 
das Spielhaus, 12 
der Spital, (Siechen⸗ 
(haus.) 13 
An abgelegenen 
(Orten, 
die Cloacken, 14 
und das Gefangen ⸗ 
(haus. 15 
Auf dem hoͤchſten 
SC (Thurn, 
ift die Ubr, 16 


und die wohnung 


der Wächter. 17 
Auf den Plägen, 

find Brunnen. 13 
Der Sluf 19 

oder Bad, 

ſo durch die Stadt fließt 

dienet (ven, 

den Unflath auszufuͤh⸗ 
Das Schloß, 20 

raget hervor 

am hoͤchſten Ort der 

(Stadt. 


Popina, f. 1. die Schenke. 
Caupona, f. 1, die Gar⸗ 
kuͤche. 


Receffus, m. 4, Det abge». 
legene Ort. 

Fórica,f.x.(Cloáca,f. t) 
die Cloack. 


. n e 
Primarius, a, um, fuͤr⸗ 


nehmſte, (hoͤchſte.) 


Vigil, m. 3. der Wachter. 

Platea,f, 1. der Platz, 
(die Gaffe.) 

Puteus, m. 2. der Brunn. 


¡Sordes, f. 3. plur, der 


Unflat. 


Summus, a, um, hoͤchſte. 


CXXIV. 


„der 
irths⸗ 


gun, 


Det 


oͤchſte. 


IV. 


— 


— 


— AN — — 


I feguénti d'intorno, vicizo al. Voici céux qui font aux envi- 
(le mura (rons des murs 


ed alle porte della medéfima, fo- & des portes; favoir 


P arfenále, 9 (no |l’arfenal, 9 
i grandi; 10 les greniers» 10 
le ofterie, ea les hörelleries, auberges, 
CA k 
le taverne, bétole les cabarets 
le botteghe di barullo, 11 & les gargotres, 11 
il teátro 1a per le commédie, lifletheatre12 pour les comedies, 
De. (ginochi pubblici, 
lo fpedále, ed il lazzaretto; 13 [l'hôpital & le lazaret; 13 


le chiáviche poi, 14. les égoûts de la ville, 14 
e le carceri, da prigione 15 - & la prifon, 15 
fono in luóghi appartáti, difcofti. [font dans les lieux écartés. 


La torre, Zl campanil principale La tour, le clocher principal 
è per Porológio grande, 16 eft deftiné pour la grande hor= 
(loge, 14 
ela tà la guardia, ſentinella 17 & c'eft là que 
fempre mái all’ erta, fe tient le guet, 17 
. (rués, 
Nelle piazze, e contrádemaéftre; Dans les places, & les grandes 
fi véggono pozzi, e fontane, 18|l’on voit des puits, es fontai- 


(res, 18 
Il fiáme 19 Le fleuve, la riviere 19 
o canále, ou le canal, ruifean 
¿he cola per tutra la città, qui paffe par la ville, 
ferve per portár, menar Via fert à en porter dehors 


tutte le fporchezze, fozzire. toutes les ordures, immondices. 


La fortezza, il caffello, lacitta-| La fortereſſo, le château, la cì- 
(della 20 *. (tadelle 20 
&à foprà il più alto pofto, su una ſ eſt bâtie 
(eminemsa. au deflus de la ville, 


A 


Hh 4 V. Buch 
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CXXIV. 


judicium. Das Gericht. 


Optimum jus n. geſt Das hefte Recht ift Optimus, o, um, beffe. 
plácida conventio, der guͤtnche Vergleich, Placidus, a, um; gif: 
facta, (f-3. | voclber angeſtellet wird, lich, (ſriedſam) 
vel ab ipſis, entweder durch diejenigen 


(ett, (ſelber, 
inter quos Jis, f. 3. unter welchen der Streit ifl 
vel ab arbitro. ſoder von einem Schieds⸗ Arbiter,m 2. der 
(mann. Schiedsmann. 
Hec 


Zä 


Vj ELS (485) u% 
CXXIV. 


V. Buch Mof Lap. XVI. Verforo. 

Du ſolt das Recht nicht beugen, und ſolt 
auch keine Perſon anſehen, noch Geſchenk neh⸗ 
mens denn die Geſchenke verblenden die Au⸗ 
gen der Weiſen, und verkehren die Worte der 
Gerechten. 


Non inclinabis judicium, non accipies perfonam y 


nec muneras quiamunera excacant oculos fapientuni, 
€ mutant (fatvertunt) verba juflorum 


Non pervertir la raggióne: non avér riguárdo alla 
períóna, e non pigliar prefenti: perciocchè i prefenti 
acciécano gli occhi de’ favi, e fovvertiscono le pa- 
rôle de’ giuſti. 


Vous me pervertirez point le droit, & n'aurez 
point égard à l'apparence des perfónnes: ev ne pren. 
drez aucun préfent: car les preſeus aveuglent les yeux 
des fages, & renverfent les paroles des jufles. 


Il Giudicio, la Giudicio. Le Fugement, la Juftice, 


La migliör giuſtizia che ci sia, Il n'y a au monde de meilleur 
fi è un' amichevol' accordo; jue, lorsque droit, 
fato deux parties ont à deméler un 
o da colóro ; (different enfembre 
tra i quali è la differenza, che liti- de s'accorder paifiblement, 

(£220, piateggiano in fieme (oit entre cux mêmes, 
© veramente da un arbitro, #e2-|ou par l'entremife d'un arbitre. 
(2ano. 


AR 


Hh 5 Se 


Hzc fi non pro-| 


(cedit, 
venitur in forum, 1 


Colim judicabant 


in loro, vel fub 
(portis, 
hodiein pretorio) 


cui præſidet Jaen 
(c. 3 3 D re£or,m.3 
cum afeforit üs 3 
dicographus, Am. 2. 
talamo excipit vota. 


Actor 5 m. g. 
eum, 6 
ducit teftes, 7 
conta illum. 


Reus excufat fe 


per advocatum, 8 
cui contradicit 


Atoris Procurator.9 i des Rlaͤgers Anwalt 9 


Tum judex, m. 3. 


pronunciat ſenten. 
(tiam, 


abfolvens infontem, indem er den Unſchul⸗ 


& damnans fon- 
(tem, 

ad penam & mul- 
(dam, 


vel ad fapplicium. 


en (486) © 


klagt den Beklagten 6 
un d ſuhret deugen, | 


Wann dieſer er nicht | 
Ciortuebst, 

kom̃t man vo Nara 
1 

(vor Zeiten hielt man 
(Gericht 

auf dem Markt, oder 
(unter den Thoreu, 
heutiges Tags in der 
(Gerichtsfiube,) 
welchem der Richter z 
(vor ſtehet, 

mit den Bey ſitz ern; d 
berGécicbtfebreiera | 
ſchreibt bie Stunmen 
(auf.“ 


Der Klaͤger; (an! 


wider ihn. 


Der Beklagte verant: 

(wortet ſich 
durch den Anwalt, $ 
dem widerſpricht 


Alsdann ſpricht bct 


Richter das Urtheil, 
(digen loßzehlet, 

und den Schuldigen 
(verdamme, 

zur Straffe und elo: 
(liraffe, 

oder auch zur 7 È 
(ſtraffe. 


R 


Forumyn.2 


»das Gericht. 


Pretorium, n. 2. die 
Gerichts ſlube. 


Aſſeſſor, m. 3. der Bey⸗ 
per, 

¡Calamus, 1.2. die 
Schreibfeder. 

Votum, n. 2. die Stim 
me. 

Reus, m. a. der Beklagte. 

Tekis, c. 5. der Zeuge. 


Advocatus, m. 2. der 
Anwalt, Beyſtand. 


Actor, m. 3. der Kläger, 
Sententiajf.I. dasliitheil 
Abtolvens, 0,3. lofs 
zehlend. 
ige. 
inſons, 0.3. bet Uuſchul⸗ 


Damnans, 0, 3. verdam⸗ 
mend. 
Sons, o. 3 3. der Schuldige 


Pœna, f. + die Straffe. 
Muléta, f. 1. die Geld⸗ 


Su Plicium, n. 2 2. die 


Leibesſiraff. 


CXXV. 


Die | 


Bey⸗ 
ie 
Sfims | 

t 
lagte. 
OT 
Der È 
nd, 


läger, 


hei |. 


oß⸗ 


dige. 
hule 
'Dams 


1ldige 
raffe. 
Geld⸗ 


die 


UV. 


a ̃ —-— 
Se la cofa non vuol fuccedere;| 
Criufcire per quefta vía, 

egli & forzo di vedérla per via di 
(giuſtizia, dicompartr in giudicio 1 
Anticamente; gía s'aringáva , % 
(tenea il giudicio 

in mezzo della piázza public 


3 


mà oggidi nel palazzo, curia, ſe- 


(aaro 


lo fcrivamo, 20 4 


sëtz C487) US 


Si la ehofeke réufit point par 
(cette voie lá, 


il faut venir el juftice, venir de- 


(vantles juges. 1 
Lon tenoit lutrefois le juge- 
(ment 
en plein mardıd, 
au lieu qu'aujard”hui on le tient 
à l'hotel, maipa de ville; 


i Li Juge y prdide 2 


¡avec fes confeillers, affeffeurss 
l'écrivain, grejer a 


a 
2 


raccoglie i voti in ifcritto, 


Dattóro, 5 = 
dà la querela, accufa 
il colpévole, 6 il reo 
e produce contro di lái 
teftimóni, 7 
* L’accufato fi difende, ſcuſa, di- 
o Seolpa 
per mezzo dell’avvocäto, g cdu. 
(fidice 
a cui contradice 
il procuratór delP attore. 99 
Ji giüdiee udite ch'à le parti, 


dà, pronunzia la fentenza decisí- 


(va, 
facendo giuftizia, affolverdo, giu- 
(Stificando YInnocente, 


^ 
rages par 


Cécrit, 


recueillit les voix , 


Le demandeır, 8 
accufe à 
le coupable, 6 dejen leur, 
& produit des témoins.7 
contre lui 

L'accufé eft defendu 


par l'avocat; g 


auquel. s'oppofe 

le procureur du demandeur, 9 
Lorsque le juge a oui lcs par- 
(ties; 
il donne, prononce la fentence dé- 
(cifive, 
en renvoiant abfoüt, ez jaſtiſiant 
(innocent 


e fentenziando, condañandoilreo| & condamnant le criminel, 


a qualche pena, corda? 
ovvéro (meritándolo 


sli) 


foit à quelque punition, amende, 


i alj foit au ſupplice, à lamort (silPa 
(fupplicio, alla morte, 


( meritég. 


SL ( 488 ) 
i CXXV. 
Supplicia male- Die Leibesſtraffen 

ficorun. der Uebelthaͤter. 


ni 


Malefici 1 Die Uebelibáter 1 |Maleficus,m. 2, der 
Uebelthaͤter. 
per likore, a werden von den Scher⸗Lickar, m. z. ber Scherg, 
(gen, ] ((Stadtknecht.) 


e carcere, 3 aus dem Kerker, 3 Carcer, m. g. der Kerker. 
Cubi torqueri fo- | (worinn man fie zu foltern 
(len, Cpfieget, 
producuntur, (tslaefübtef, Equus, m. a. das Pferd. 
vel equo raptanturſoder hingeſchleiffet 15 It. > m. a. fupplicit, 
ad locum fupplicii. yat Richtſtatt, (Raben) n.2 die Richtſtatt, 
j i (tem) (der Rabenſtein.) 
Fures 4 Die Diebe 4 Fur, m. 3. der Dieb. 
ſuſpendontur werden gehangen [» dum,n. 2, der 
zul lan den Galgen 5 


D gen. 

von dem Scharfe ichter; |". sá m.3. Der 

macht die t£ bebrecber (6| Scharfrichter (Henker. 

decollantur; 7 |ivrden gekoͤpft (ent: | Meechus,m. 2. Der 
(hauptetz) 71 Ehebrecher. 

Homi- 


Wil 
du Lob 
Thuſt 
mif u 
uber d 

Vis 
Dei en 
NOn eni 
iram ei 

Vuo 
da effa 


| mà fe 


concio 
ta co 

Voi 
“vous en 
fi vous 


en vain 


vengea 


I Su 
Gli 

ménani 

fuór d 


I Malfa 
(dove 


(or 
OVVETO 
al luóg 

1 la 


s'impic 
alla fo: 
dal bó 
gli adú 


| fonod 


lia 


ED (489) . 
GE er” x — 
CXXV. 
Aim. Cap. XIII. Verf. 3. 4: 

Wilſt du dich nicht fürchten fiv der Obrigkeit, fo thue Gutes, fo wirſt 
du Lob von derſelben haben; denn ſte iſt GOttes Dienerin, dir zu aut: 
Thust du aber Boͤſes, fo fuͤrehte dich, denn fie traͤgt das Schwer dt 
zicht umſonſt; fe iff Gottes Dienerin, eine Raͤcherin zur Strafe 
über den, der Boͤſes thut. 

His non timere poteftatem > bonum fac; & habebis la 
Dei enim minifter'eft, tibi in bonum. Si autem maium fe 
aon enim fine caufa gladium pertat: Dei enim minifter eff, viudex in 
iram ei, qui malum ag ii. 

Vuoi tu non temér la podeftà ? fà ciò ch’è bene, etu farai lodato 
da efa- Percioccheil Magiftráro è miniftro di Dio; perte, nel bene: 
mà, fetu fai male, temi: perciocchè egli non porta indarno la ſpada: 
conciosíacofauch” égli fia miniftro di Dios vendicatore dell’ ira con- 
ti^a colui, che fà male. 

Voxlez-vous ne point craindre les puiſſances, faites bien, & elles 
vous en loüeront : le Prince eſt le miniſtre de Dieu pour voire bien: que 


sy lime; 


fi vous faites mal, vous avezraifon de craindre, parceque ce weft pas 
i : 7 6 


en vain qu'il porte l'épée; car il eff miniſtre de Dieu pour exercer fa 
Vengeance, en puniffant celui qui fait de mauvaifes ations, 


1 Suplicj de malfattori. Les Supplices des made : 


Leurs, criminels. 


Gli sbirri I Les fergens, archers I 
iménano, Zérazo, cavano 2 mettent, firent 
fuór di priggióne, 3 les criminels condamnés 
iMalfattori fentenziati hors de prifon, 3 
(dove hanno da effer torti; for- (où ils doivent avoir la queftion 
(méntati) (da di cavallo, 155 (une queue de cheval, 15 
ovvero fono tiràti,ffrafcindtiaco-|où bien ils font tirés, trainés, à 
al luógo della giuſtizia. jusques au lieu du fupplice. 
1 ladri 4 Le bomnreau 6 éxécuteur de 
(capeftro)|pend Cla haute juffice) 
s'impiccano per la gola (con un au gibet, 5 (avec une corde) 
alla foréa, $ —— les voleurs, larrons, & les bri- 
dal bóia, car&éficé ; 6 il coupe, frazche la tere (gands, 4 
gli adúlteri, e loro simili avec une épée, 7 ou bien avec 
(con una fpada. 7 (hache 


fono decepitàti con uua mannaia, aux adulteres, & à leurs fembla- 
(bles, 


ab (490) u 


Homicide ( fica- 
(em 

ac latrones, (pira- 
14 

vel crurifragio 

(plexi 

rote imponuntur $ 
vel palo infizun- 


ſtriges (larmia) 


fuper rogum: 10 


cremantur, 
Quidam, 
antequam fuppli- 
(cio afficiuntur, 
elinguantur, 11 
autfuper cippus o. 
manu plectuntur 
auturuntur (13 
forcipibus. 14 
Vita donati, 


numellis conſtrin- 
(guntur, 16 
luxantur; 17 
equileo imponun- 


(eur, 19 


auribus xruncan- 
(tur, 19 
virgis caeduntur 20 
ſtigmate notan 
relegantur, 
& damnantur 
ad trirémes, 
vel ad carcerem, 
(perpetuum, 
Perduelles 
(quadrigis. 
diſcerpuntur, 


(tur, 9| 


Die Moͤrder 


und Räuber, (Seez 
(räuber,) 
entweder geradbrecht 


afe Kad z gelegt, 
oder an einen Pfal ges 
(ſpieſſet; 9 


die Seren (Uabolden) 


wurden ehemals aufdem 
(Schein erhaufen 10 
ve brennet. 
Eichen wird, 
ehe ne gerichtet werden, 
die Zunge abgeſchnit⸗ 
(ten, 11 
oder auf dem Block 12 
die and abgehauen, 13 
oder ne werden gebrennt 
mit Zangen, 14 
Denen man das Le⸗ 
; (ben ſchenkt, 
die werden an Pranger 
(geſtellt, 16 
geprellt, gewippt) 17 
auf den Eſel geſetzt, 18 


geftuget, (der Obren 
(beraubt) 19 

ausgeſtaͤußt, 20 

gebraudmahlet, 

jo erwieſen, 

und verartheilt 

auf die Galeeren, 

oder zu ewiger Ge⸗ 


Die Feinde des 
(Vaterlands 
werden geviertheilt. 


Homicida, m. r. (Sicarius 
m. 2.) der Moͤrder. 
Latro, m. 3. der Räuber, 
Piräta, m. 10er Seeraͤuber 
Crurifragium, n. 2. das 
Raͤdern, Radbrechen.) 

Rota, f. 1. das Rad. 

Palus, m. 2. der Pfah'. 

Strix, f, 3. (Lamia, Fa.) 

die Hexe, (Unhold.) 

Rógus, m. a. der Schei⸗ 
terhaufen. 


Cippus, m. g. der Block, 
(Stock.) 
Manus, f. 4, die Hand. 


Forceps, f. 3. die Zange. 

Vita, f. 1. das beben. 

Donatus, a, um, geſchenkt. 

Numellz, f. 1. der Prans 
ger. 


Equüleus, m. 2. der Eſel, 


(das Roͤßlein.) 


a f. 3. das Ohr. 


Virga, f. 1. die Ruthe. 


Stigma, n. 3. das Brand: 


mabl. 


Trirémis;n 3. bieSalere. 

Perpétuus, a; um, ewig. 

Perduellis, m. g. der Feind 
des Vaterlandes. 


(faͤngniß. Quadriga, f. 1. der Wagen 


mit 4. Pferden. 


CXXVI. 


carius 
rder. 
aͤub er. 
raͤuber 
o. das 
echen.) 
dad. 
al". 
v . 1.0 
12.) 
Schei⸗ 


Block, 
and. 
Zange. 
en, 
chenkt. 
Pran⸗ 
rEfel, 
Ihr. 
ithe. 
brands 
alere. 
ewig. 
rinb 
Bagen 


NL 
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1 micidiáli (omicídi) Les meurtriers ; 
ed affafsíni (corfári) & les aflatiins (les corfaires, pira- 
(tes) 
fono condannáti ad effer rotti. [font condamnés à être rompus 
con una ruòta, fi rofáno g avec une roue, rezés g 


ou bien empalés; 9 

les forciers & les forcitres 
font. brulés vifs, 

fur un bucher. 10 


o pure véngono impaläti; 9 

gli ftregóni poi, e le treshe 

s'abbrucciano , fono brucciati vivi 

fopra una ftipa, cataſta di legna; 
(10 un rogo, 

A pareechi altri 
prima d'effer siuftiziäti, morti 
fi cava, ffrappa la lingua, 11 


A quelques autres criminels 
avant que de les ¿xécuter 
on arrache la langue, 11 


o tágliafi lor la mano, il pegno 15 
fopra d'un ceppo, 12 

ovvéro fi tenágliano 

con tenáglie roventite, 14 ' 


ou on leur coupe le poing, 13 
fur un billot, ra 
ou bien ils font temajllés 
avec des tenailles rougies au feu 
S (14 
Ceux à qui Pon donne la vie, 
(qui ont leuy grace, 
font mis au carcan 16 
on leur donne Peftrapade, 17 


Colóro poi a cui, 4 quali fi dà 
Cla vita, 
(i Iégano alla berlina, cannale 16 
fi dà loro lacorda,frappata,ftrap- 
(pacorda, 17 
fi fanno montàr sù I cavalletto, lon les fait monter fur le cheval. 
cavallo, aſino di legno 18 (de bois 18 

loro fi mózzano le orécehia, 19|ils font efforilléss 19 

{i fpazza, fcopa,sferza loro il dof-|on les fouette 20 
(fo, fifraftdno 20 


fegli bollano le fpalle, on leur marque les épaules, 
vengono sbanditi, m on les bannit, 

fi mándano in galéra, ils font envoiés aux galères, 
ovvéro in carcere perpétua. cu bien on les condamne à une 


(prifon perpetuelle; 

I ribelli, convinti di crime di le- Les traitres, criminels de leze~ 
(Ja Maeftà (Afajefte. 

fi squárrano a quattro cavalli. — Hunt écartelés à quatre chevaux, 
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CXXVI. 


— — 


Mercatura. Die Kaufmannſchaft. 


Aerces, Die Waarey, Merx, f. 3. die Wagre. 
aliunde allitæ, fo man von andern Or⸗Allätus, aum, zugeführt, 
(rum 1 (teu zufuͤhrt, zugebracht.) 
in dome commercio. werden im Raufhaus Domus, f. 2, & 4. com- 
vel commutantur, entweder verſtochen, merciorum, n. 2. das 
vel venum expo- oder feil gelegt Kaufhaus. 
(nuntur Taberna, f. 1. mercimo- 
in tabernis merci- in den Arámen, 2 niorum, n.2. der 
(noniorum, 2 Kramladen. 


& ven- 


ao (493) US 


Sprach, Cap. XXVII. Verf. 2. 


„Wie ein Pfal zwiſchen zweyen Steinen ſteckt; alfo 
ſteckt auch Suͤnde zwiſchen Kaͤufer und Verkaͤufer. 


Sicul in medio compaginis lapidum palus figitur] 
Sie €? inter medium venditionis & emtionis angufias 
bitur peccatum, 


Come la caviglia è fitta fra le commeſſure delle 
diétre : così fra véndita e cómpra fi diftringe il 
peccato, 


Comme une cheville fe fiche entre les jointures d'una 
pierre, ainſi le peché eff. comme ferré entre les ventes 
& les achats. 


La Marchandife, le Ne- La Mercan ia, il Negozio, 
goce. tráfico, 


Le Mercanzie; merci, robbe Les Marchandifes 
3 2 


portáte, venute d'altronde, dilque Yon apporte d'ailleurs, des 


C paéfi ftraniéri (pais étrangers 

o fi baráttano ; cémbiano Con|fe changent; troquent contre q au- 
Caltre (tres 

nella dogána, X à la douane; f 

ovvére s'efpóngono alla vendita| ou bien on les met, expofe cn ven- 


: Cte 
nelle botréghe, fondachi; 2 dans les boutiques, a 
li c fi 


& venduntur 

pro pecunia (mone- 
(ta) 3 

vel menfurate 


nina, 4 
vel ponderatæ 


libra. 5 75 
Tabernarii, 6 


kircumforanei, 7 


& ferutarii, 8 


volunt etiam 
dici mercatores. 


Venditor 9 in. 3 
oftentat 
vem promercalem, 


& indicat pretium, 
quanti liceat, 


Emtor 10 m. 3. 
Jicitatur 
& pretium offert, 


Si quis 


und verkauft Xo wm 
um Geld, (3156850)3 Pecuni ia, f. 1. das Geld. 
Moneta, f. I. bie Munz. 
entweder abgemeſſen M enfuratus ra, um, abge⸗ 
meffen. 
Ulna, f. 1. die Elle. 
Ponderatus, a, um, abge⸗ 
SÉ 
auf der Mage: 5 ¡Libra,f. 1. bie Wage. 
Die Budenſiger, T dt m.s. ber 
(Krämer, 6 Budenſitz Kramer) 
Ouadf ilber, 7 Cireumfpräneus, 8. 2. 
und Trödler, 8 der Quackſal ber. 
Scrutárius, m, 2. der 
Troͤdler. 


mit der Elle, 4 
oder abgewogen 


wollen auch 
Bauflense genennet 
(ſeyn Mercator, m. 3. der 
Der Verkaͤufer ol Kaufmann. 
bietet aus Venditor m. 3. der Vero 
die Waare, kaͤufer. 


und benefit denpreiß, Res, . 5. proniercalis, e, 
was ſie koſte. 3. die Waare. 


Der Riufer 10 | 


feilſchet Pretium, n. 3. der Preiß, 
und legt ein Bot. (das Gebot.) 


So einer 


contraliceatur, 11 gegenfeilſcht, 11 


addicitur res ei, 


qui plurimum 
pollicetur, 


wird Die Waar dem 

(überlaſſen, 
der am meiſten Plurimus, a, um, der, die 
bietet. Das meifte. 


CXXVII. 


t, die 


VII. 
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e li vendono, fpatciano 
per dangri- contanti, 3 
o siano mifurâte 

à braccio (canne), 4 
ovvero pesáte 


a pelo, alla bilancia. 5 


I bottegári 6 


i ſaltinbanchi, ciarlatáni, 7, 


anzi fino i ftracciaruóli, rigat- 
(tièeri g 
vogliono effer ehiamäti, aver 
(il titolo 
mercanti, mercatanti , gente di 
(tráfico, 
Il venditore o 
mette fuóri in paráda 
le fue mercanzie, mercatanzie, 
(robbe Sc, 
e le apprezza; 
dicendon’il prezzo, quanto cofli- 
(#20, 
Il compratore 10 
prezzola 


e n’offerifce un prezzo onefto, 
(civile. 
Se, poi taPúno 
alza il prezzo: (mäſſime allin- 
(canto) 11 
la roba, merkanzia 
ella e di quegli che più offerifce» 


IP PAU ZIE E 
& en les vend 


pour de largeur contanti 3 
foit qu'on les meſure 

à laüne, 4 

foit qu'on les pèfe 


au poids, 4 la balance. 5 


Les boutiquiers, merciers, 6 
les charlatans, triacleurs, 7 
& meme les frippiers, 8 


pretendent tous être appellés 
marchands. 


Le vendeur 9 
étale fur fon étau 
fa marchandife, 


& en dit le prix; 
la fait ce qu'elle vaut, 


. L'acheteur 10 
la marchande 


& en offre ce qu'il veut donnez, 


Mais fr quelqu'un 
en offre d'avantage, (vrrout à 
(Pencan) 1# 
la marchandife 
eft au plus offrant, au dernier en- 
(cheriſſeur. 
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Menfuræ 
e 
Pondera, 


Maas 


und 


Gewichte. 


Res éontiriuas 


Sachen / fo an einem Continutis, 4, um, an ei⸗ 
nem Stuck hangend. 


(Stuck hangen, 


metimur 2/72; 1 meſſen wir mit der 


aridas 


mellimno. 3 


(Maas; 2 


Lic 


quidus, a, um, flüßig. 
| (Elle; x |Congius; m. a, das Maas. 
líquidas congio; 2 fluͤßige mit dem 


(trocken.) 


S, a, um, Dirt, 


duͤrre (trockne) Sa- Medimmus, m. 2. der 
Scheffel, (das Korn⸗ 


(chen 
mit dem Scheffel. 3 


Maas. 


Gras 


1 


1 
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CXXVH. 
Im HI. Buch Moſ. Cap. XIX, Verf. 35. 36. 


Ihr ſolt nicht ungleich handeln im Gericht, mit der 
Ellen, mit dem Gewicht, mit der Maaß. Rechte Wage, 


rechte Pfund, (Gewichte) rechte Scheffel, rechte Kan⸗ 


nen julien bey euch ſeyn. 


Nolite facere iniquum aliquid in judicio, inregula, 
in pondere, in menfura,  Staterajufia, &. aqua fint 
pondera; juſtus modius, aquusque fextarius, 


Non fate alcúne iniquità in giudicio, nè in mifüra 
di fpàzio; né in pefo, nè in mifüra di continenza. 
Abbiate bilance giúlte , peli giúfti, modio giúlto e 
felliere giúlto. - 


Vous ne ferez point d'iniquité au iugement , ni en 
aúne, ni en mefure. Vous aurez les balances juſtes, 
les pierres à pefér (poids) juftes , ÜEpba jufle, & le 
Hin affe. 


— 


Le Mifúre Les Méfures 
e qe 
i Pe ſi. les Poids. 
Noi mifüriámo le cofe conti-| Nous méfurons 
(nue 

col, al bráccio, x les choſes continues à l'aune, x 
le liquidi al bocále; a les liquides au pot & à la pinte, 2 
le fecche les sèches 
collo ftáio, maggio. 3 avec le boiffeau. 3 


li 3 Ipefi 


TL C 498 ) er. 


« x " D * FE 
Gravitatem rerum] Die Schwere ber|Gravitas, f. 5. bie 


(Dinge Schwere. 
il experimur pozderibus \prüfen wir niit Ge: Pondus, n.5. das Ge⸗ 
W (4. Gvidten Al wicht. ne 
À & libra (bilance.) 5 und mit der Wag. 5 
Í 
| | In hac primo eft An dieſer ift erſtlich Bilanx, f. 3. die Wage. 
jugum, n,o. (ſcapus der Wagbalke, 6 Medium, n. 3. die E 
(m. . 6)| ` Mitte, 
| in cujus medio axicu- in deffen Mitte die Ze 
Cut, 7 m. 2. (Axe, 7 = 
fuperinis oben darüber il 
| trutina, (agina) g f. i. das Waggewicht, g ge 
in qua exames 9 n. 3. worinnen das 56no« À 
| lein o s'i 
1 fefe agitat; gehet; (ſich betveget)|Lanx, f. 3. die Wag ⸗ 
utrinque zu beyden Seiten (cate. co 
funt lances, 10 (tud die Wagſcha⸗ |Pendens; o, 3. batte pe 
(len, 10) > gend. di 
pendentes welche 1 Funiculue, m. 2, der a 
funiculis.. x1 an den Wagſtroͤngen Wagſtrang. 
(II hangen, 

Sfatera19f. x. Die Schnellwag 12 fi 
ponderat res, waͤget ab die Sachen, Unais, m. 2. der ap 
ſuſpendendo illas und haͤnget diefelben | Haacke. al 
unco, 13 an denságaden, 13 il 
pondus, 14 das Gewichte, 14 ci 
ex oppofito, gegen über, fe 
indicat, zeiget an, vf; 
utrum fit ob an beyden Seiten d: 
equilibrium m, 2 ein Gleich gewicht 0 
nec ne? oder nicht? (ſey 


CXXVII. 


— 
die 


dorm 


3agc. 


die 


1 pef, 4 
e la biláncia, 5 


id D 
rie danno; mo/franola gravezzas il 


Crelo delle cofe, 
In una bilincia Ce prima 


Pafta, 6 


nel mezzo l'afliccíno, 7 
di fopra ' 

il mánico, 8 è 

deve lago, la linguella 9 


s'alza e baffa, féntenna; 


con i bacinelli, bacisi 10 
pendenti 

di qua, e di là 

a gli fpaghetti, cordoncelli. 11 


Col trabocchello 12 
fi^pefano le cofe all'ingroffo, 
appicándovele 
all’uncino 13 della caténa: 
il contrappéfo poi 14 
ci dà chiarifce, 

Jet pefo 

sía uguále d 
da amendúe le bande, i lafi 
o no? 


un Cum? RI 


qui pendent 


Les poids, 4 : 
& la balance, 5 Jes balances 
nous montrent, downent la pelan» 

(teur; Je poids des chofes, 


En une balance il y a premie= 
i (rement 
le fleau, la branche, 6 


avec le petit eflieu au milieu, 7 
un peu plus hauc 

Paníe, 8 

ou la languette 9 


fe remue; branle; 


avec les deux baflins, 10 


à des ficelles, cordelettes 11 
des deux côtés: 


L'on pèfe les chofes en gros, 
avec le trebuchet, 12 
les y attachant, 
au croc 13 de le chaine: 
le contrepoids 14 
nous fait voir, 
ſi le poids 
eſt égal 
tant d'un cóté, que de l'autre 
ou non? 


EV (50) us 
CXX VIII. 
Ars Medica, Die Artzneykunſt. 


Aegnotams 1 b. 3. Wer krank lieget, 1 
accerſit Medicum a laͤſt den Artzt 3 holen, Medicus, m. g. der Arzt. 
qui tangit der fuͤhlet 


arteriam, 3 den Dels, 3 Arteria, f. 1, der Puls. 

& inſpicit und beſchauet È ; 

urinam, 4 den arny (Urin) 4 Urina, f. 1. der Harn, 
n.) 


tum præſeribit ¶ alsdann ſchreibet er vor 
edicamentum die Arzney Medicamentum, n, 2. 
bie Artzney. 
in febedula; 5 auf ein Jettelein; 5 - |Schedula, f. I. dasget, 
telein. 
: Iſtud 


rst. 
ls. 


CH, 


2e 
eto 
ud 


Su (sor) ur 


CXXVIII. : 


Syr. Cap. XXXVI, Verſ. 1. 


Ehre den Artzt um der Noth willen, denn 
der Allerhoͤchſte hat ihn erſchaffen. 


Honora: medicum propter mecelfitatem 5 etenim 
illam creavit Alriffimus. 


Rendi al médico gli onóri, che gli con- 
vengòno» per bisógno, che tu ne puói avé- 
re: perciocche il Signóre l'hà creáto. 

Rendez au Medecin. l'honneur, qui lui eff dé, 

our le befvin, que vous en pouvez avoirs car 


aufi le Seigneur l'a eréé. 


La Medicina. La Médecine, 


Lammaláto, ferm Le malade 1 
7 17 


manda d 2 envoie querir le médecin, 2 
che gli tocca, tafia qui lui täte, 
3l polfo, 3 {le potis, 3 
e considera, fa Pinfpezione & fait l’infpe@ion 
Purina: 4 de l'urine; 4 
Quindi, gli órdina Là deffus, il lui ordonne 
medicine, medicamenti des medicamens, remèdes 
in una ricetta, 5 un recipe par une recette, biet. 5 
Ii 5 


le quali 


Tud paratur 


a Pharmacopæo 6 


inPharmacopolio,? lin der Apotbecte, 7 


ubi pharmasa 


in capfulis, 8 

pyxidibus, 9 

& lagenis 10 

alfervantur, 
Eftque 

vel potio, II f. 3. 


vel pulvis, 12 m. 3. 
vel pilala, 13 
vel Paſt illi, 14 


vel electuarium. 15 


x (n.2. 
Dieta f. 1. 


&oratio 15 f. 3. 
funt optima Me- 
(dicina. f. 1. 


Chirurgus 19 m. 2. 


curat vulnera, 17 
& ulcera, 


Spleniis, (empla- 
Cris.) 19 


en (502 ) 


dieſelbe wird zube⸗ 
(reitet 
von dem Apothecker 6 


da die Arztneyen 


in Kaͤſtlein(Laͤdlein)s 
Büchslein, 9 
und Flaſchen 10 
aufbehalten werden. 
Und ift dieſelbe 
entweder ein Traͤnk⸗ 
(lein, 11 
oder ein pulver, 12 
oder Pilleſein, 13 


| 
| 
| 


oder Nuͤchlein, 
(Scheſbleid / 14 
oder ein Saft. 15 
(nung 
Eine gute Speißord⸗ 


und das Gebet 16 


Der Wundarzt 18 


und Schaͤden 


mit Pflaſtern. 19 


Pharmacopœus, m. 2, 
der Apotheker. 
Pharmacopólium, n. 2. 


die Apotheck. 


Pharmacum, n, 2. die 


Arztney. 
Cap ſula, f. I. das Kaͤſt⸗ 
lein. (Rädleim) 
Pyxis, fgdas Buchs lein 
Lagéna; f. 1. die hlaſche. 


Pilula, f. I. dasillelein. 
paſtillus m. 3 das Kuͤch⸗ 


lein, (Scheiblein.) 


find die befe Arztney. Optimus, a, um, befte, 


heilet die wunden 17 Vulnus,n. 3. die Wunde 


Ulcus, n.3. der Schade, 


(das Geſchwaͤr.) 


Splenium, Emplaſtrum, 


n. 2. das Pflaſter. 


De 
n. 2 
die 
Táfto 
P tat A 
slein À 


gu (503) ex 


— — 


Le quali lo fpeziále 6 Que Fapgüezire 6 
apparécchia, prepara prepar 5 
nella fpeziaria, 7 dans at boutiqu 


ticairerie;;g 
dove le droghe, /peziarie (cofe| on les drogues, épit (chofes 

© (medicinali) (medicinales) 
fi riferbano ripofte con bel!” ór- |f gardent arrangées chacune è 


(dine | (part, 
in cafléttine, tiratdio, 8 dans des lajettes, 8 
in fcárole, 9 boites, 9 
in fläſchi. 10 | fioles, bonfeölles, pots &c, 10 
E ſono Elles ſont 
o in bevanda, pozioni, XY ou en boiffon, potion, yx 
ovvéro in púlvere, 12 ou bien en poudre, 12 
o pure in pillule, 13 pillole, Jon en pillules, 13 
o sia in boccóni, boli, tavolette| ou bien en morceaux, en bols, en 
(14 | Cfablettes, 14 


ovvéro in ſeiroppi, ſciloppi, olat-| ou enfin en électuaire. 15 
(tov ari 15 i 
La dice poi, l’aftinenza; e la , Maisle bon régime, Pabftrien. 
(fobrietá | (ce, la fobrieté 
e — a Dio, 16 & l’oraifon, 16 , 
fi & un’ ottima, falurar medicina, ¡font la meilleure médecine. 


Il Chirurgo 18 Le chirurgien 18 
ica, Cura le ferite, 17 penfe, guérit les bleffüres, 17 
e piäglie d'ogni forte, & toutes fortes de plaies, 


| 
con impiaſtri, cerotti. (avec des emplátres, 19 


DG (Jeg) a | 


CXXIX, 
Sepultura. Die Begraͤbniß. A 


Defuntti | Die Todten Defunctus, a, um; 
olim cremabantur, wurden bor Zeiten ber⸗ todt, (geſtorben.) Ei 
(brennet, ne'st 
& cineres und die Aſche Cinis, m. 3. die Aſche. 
in urna in einem Krüglein 1 |Urna, far. das Krug⸗ ele 
recondebantur. aufbehalten. lein. f firi 
Nos inclúdimus | Wir legen | in u 
noftros demoriwos unſere Derfiorbene MDemörtuus, a, um, 
verſtorben. N 
loculo, (capulo) 2 in einen Sarg, 2 Loculus, m. 2, (eapu- i no 
us, m. 2. &, mn, n. 
2.) der S. mu 


,/0- 


El 605 ) Ut $ 


; CXXIX. 


Matth. Cap. VIII. Verſ. 22. 


Seſus ſprach zu ihm: Folge mir nach, und 
laß die Todten ihre Todten begraben. 


Fe ſus ait fequere me, & dimitte mortuos Jepe- 
lire mortuos Jaos. 


| Giesù diffe: Séguitami, e láfcia ai morti fepelire 
i loro morti. 


| efus dits Suivez moi, e» laiffez aux morts le 
| Join denfevelir leurs morts: , | 
| 


La Sepoltira. L'Enterrement, ^ 
m : 2 SER : | 
cen.) I corpi de’ defonti L’on brüloit. autrefois | 
| ne'sécoli addiétro s“ abbrucciá-|les corps morts | 
Aſche. (vano d 
Arijgs | © le lor céneti & on confervoit, gärdoif 
f fi riferbavano, confervavano leurs cendres x 
| in un'urna. X dans des urnes, i 
um, à 
| | Noi altri, rinchiudiámo A prefent, on enferme 
capu- | i noſtri morti, defunfi les morts 
705 Ni ia 
E | m una tomba Ccaſſa), à dans un cercueil, 3 


20- | li met 


= fepalchro 6-infe- 


impónimus fére- 

1A IR 

(tro, 3 

& efferri curámus 
pompa funebri 


verfus cemiteri: 
ubi finitis facris fu- 

(nebribus 
a vefpillonibus ‘5 


(runtur, 
& humantur, 


hoc cippo 7 
tegitur, 
& monumentis g 


& epitaphiis 9 
ornätur, 

Cum fuzus n, 5. 
procedit, 
cantahtur fast, 


baaren ſie auf, legen fie 

(auf die Baar,) 3 
und laffen fie tragen 
mit Leichengepraͤnge 


nach dem Kirchhof, 4 
allwo fie nach verrichte⸗ 
(ten Leichgottesdienſt 
von den Todtengraͤ⸗ 


; | (bern 
ins Grab 6 gelegt, 


und eingeſcharret wer⸗ 
` (den, 
diß wird mif dem 

(Grabſtein 7 
bedecket, 


und mit dem Grab⸗ 
(mahl 8 
und Srabſchrift 9 
gezieret. 

Wann die Leiche 
ſortgetragen wird, 


(Jos ) us 


Feretrum, n. 2. die 
B " 
"aar. 


Cœmeterium, n. 2. 


der Kirchhof. 


Vefpille; m. g. der 
Todtengräber. 
Sepulchrum, n. 2. das 
Grab. 


Cippus, m. 2. der 


Grabſtein. 


Monümentum, n. 2. 
das Grabmahl 
Epitaphium, n. g. die 
Grabſchrift. 


werden Lieder geſun⸗ 
(gen 


& campana 10 
pulfantur, 


und die Glocken 10 
gelaͤutet. 


Hymnus, m. g. das 


Lied. 


Campana, f. 1. die 


Glocke. 


Pompa, f. T. Funebris, 
b. g. dasbeichgepraͤng. 


nebris, 
praͤng. 


E) 


Der 
E 
2. das 


Jer 


die 


en (507) KI 


IO. € FAR Ma Lori. Dee 
li mettáimo fopra una bara 3 nous les mettons fur la bière < 
3 î ière 3 


e gli facciamo portare & les faifons porter 
con pompa funebre avec un convoi fonèbre 
verfo il cimirério, 4 au cimetitre, 4 

là dove finite le eflequie où 


fono mefli, poffi,ripofti nel fepol- ils font enfevelis, enterrés 
* (cro, nella tomba 6 
e fotterrati, fepolti par les foſſoyeurs; 5 


da’ becca morti, pissicamerti ; 5|le tombeau 6 eft couverc 


la tomba vién chiùfa d'une pierre, 7 
con una lápida 7 
e adorna fur laquelle on dreffe 
con monumenti, 8 des mönumens, 3 
ed epitáffj. 9 & des épitaphes. 9 
Quando fi fanno, Lorsqu'on fait les funerailles, 
i funerali, Je eſſequie, lorsque le convoi paffe, 
fi cántano cantici funeráli, f#-|l’on chante des antiques funè- 
(nébri. (bres, 
e fi fuonano & on fonne 


le campane. 19 les cloches, 10 


EC (5083 ) cre 
Il ERER. 
H Ludus fcénicus, Die Schauſpiele. R 


În ¿heatro, 17 |Sfnf dem Schauplatz, 1 Theatrum, n. 2. der 
(quod veſtitur welcher mit Schauplatz. 
tapetibus, = Teppichen 2 bekleidet, | Ta; es, n. g. der Teppich. Ne 
& fipariis 5 und mit Fuͤrhaͤngen 3 Siparium, n. 2. der ch'è | 
tégitur) verzogen wird) Fuͤrhang. di ta 
aguntur werden geſpielet Cordia, f. 1. das MES 
Comedia Freudenſpiele, Freudenſpiel. di co 
& Tragedia, und Trauerfpiele, Tragedia, f. 1. das fi far 
quibus reprzeſen- in welchen vorgeſtellt Trauerſpiel. comé 
(tantur (werden come 
yes memoräbfles, denkwürdige Sachen; Res, f. «, die Sache. GN 
ut exempli gratia als zum Exempel Memorábilis, c. g. len, we 
3 


3: denkwuͤrdig. 
hifto- 


EL ( 599 ) US 
CXXX. 


I Corinth. Cap. IV. Verſ. 9, 10, 

Wir find ein Schauſpiel worden der Welt, 
und den Engeln, und ben Menſchen. Wrr find 
Narren, um Chriſti willen, ihr aber ſeyd klug 
i} Chrifto. 


Specf aculum fatti fumus mundo, € Angelis, G. 
bominibus, Nos flulti propter Chriflum, vos autem 


| prudentes in Chriſto. 


Noi fiámo fatti un pubblico fpettäcolo al Mondo, 
agli Angeli, ed agli uómini, Noi fiamo pazzi per 
Crifto, e voi fiéte prudenti in Crifto. 


Nous fervons de Jpectacle au monde, aux Anges, 
© aux hommes. Nous fommes fous pour l'amour de 
F. Chriſt, mais vous êtes fages en F.Chrift. 


Lo Spettacolo, Le Spectacle, 
Nel teátro, I L’on joue, reprefénte 
ch'è tappezzáto fur le theatre, 1 
di tappéti, 2 qui eft tapifTé 
e parato de tapis, 2 
di cortine, 8 & paré, garni 
fi fanno, recitano de -rideaux 3 
comédie; des comédies; 
come anco traggédic, & des tragédies, 
per le quali véngono rappre-|par lesquelles ont reprefente 
(fentàti (remarquables ; 
atti, fatti degni di memoria; ‘des chofes dignes de mémoire ; 
Kk come 


bifto; ia f. 1. 

de filio prodi- 
£014 

& patre 5 ipfius; 

a quo 

recipitur 


domum redux. 


Afores (biftrio- 
agunt (nes) 


perfonati ; 
morio 6, 3+ 


dat jocos. 


Sectatorum 
ſedent 
primarii 
inorcheftra; 7 
plebs £.3, ftat 
in cavea, 8 
& plaudit, 


& quid arridet, 


die Geſchichte 
vom ungerathenen 
(Sohn 4 
und ſeinem Water; 5 
von dem 
er wieder aufgenomen 
(wird, 
als er nach Haus wie⸗ 
(derkehrt. 
Die Spielperſonen 
agiren (ſpi elen) 


verkleidet; 

der Narr (pickelhaͤ⸗ 
(ring) 6 

machet poffen. 


Unter den uſchauern 
ſitzen 
die Vornehmſten 
im Herrenſitz; 7 
der Poͤbel ſtehet 
auf dem Platz, 8 
und klatſcht mit den 
Händen, 
wann ihm etwas 
(wolgefaͤlt. 


wo ($10) a 


e 
Filius, m. 2. der Sohn. 
Pródigus, a, um, ungera⸗ 
then / ( verſchwenderiſch) 
Pater, m. 3. der Vater. 


Domus, f. 2. &. das Haus 

Redus, o, 3 wiederkehrend 

Actor, (hiſtrio) m. g. die 
Spielperſon. 


Perfonatus, a, um, beto 
kleidet. 


Jocus, m. 3. der Poſſe, (die 
Scherzrede.) iet 


Spectator, m. 3, Der Zus 
ſchauer. 

Primarius, a, um, Bots 
nehmſte. 

Orcheftra, f. 1, der Hers 


renſitz. 
Cavea, f. 1. der Platz. 


au (y1) VA 


(CE E — — . —— 
tome qui fi può vedere jainfi qu'on peut voir u 
Vitória, la ffória l'hiftoite 
del figliuól pródigos 4 de Penfant prodigue 2 
e del padre fuo, 5 & de fon père 5 
che lo ricéve . |qui le recoit 
colle braccia âpetté, e Col bàcio|les bras ouvertes; & avec un 
ARE (di pace (baifer de paix, 
‘alla fuo tornàtà a cafa le voiant de retour en fa maifon, 
I comediánti, &oWuci | Les comédiens 
contiaffanno Valtrúi perfonnág-|jouent leur rôle 
(gio 
maſcherati, 2raveffíti inàsqués, deguifés; 


il buffóne, pàntalone, 24426 6 le bouffon; Pbarleguin fait rire 


fà ridere gli fpettatori, (les ſpectateurs. 6 
I più Qualificati Les plus qualifigs 
tra loro d’entrè eux 
fiédono ` x font allis 
fopra de palchi; 7 dans les loges; 7 
ilpopolo, popolaccio, la gente doé=|le menu peuples la pòpulate fe 
(zizale ſta in pie (tient debout 


nel terrapianú Sotto del tedtro g au parterre, au bas du theatre g 
e batte le palme, applaudifee, & bar, frappe des maiis, applau= 

: i (dit 
fe qualche paſſaggio, bel tiro glils'il y a quelque tour plaifant, 
(aggrádifce, | (qui le divertit, 


iW» (52) U 


I CXXXI 
Przeftigize, Die Gauckeley. 


Praæſtigiator I m. 3. Der Gaudier | 

facit machet Varius; a, um, man- 

varia Jpeótacula  |manderlenSbaufpiele] cherley. 
Spedtaculum, n. 2. 


volubilitate durch Gefchwindigkeit| das Schaufpiel. | 
: Volubilitas. f. 3. die 
gorporiss deg Keibes, Geſchwindigkeit. 


Corpus, n. 3. der bei 
nune 


Gu (513) e 
Les S St 
Syrach. Cap. III. Gert 27, 


| Wer die Gefahr lieb hat, der wird 
darinnen umkommen. 


Qui amat periculum, peribit in illo. 
Chi ama il pericolo, perirà in effo: 


Qui aime le danger, y perira. 


Le Giuocolarie, truffe ed i Les Tours, Jeux de pafe- 
Giuochi di mano. palle. 


L’attesgiatére, giuocolatore 1 Un bateleur E 


giuócolo in più forti, verfi joué, fait 
le „ WR . 4: A 
fà diverfi giuochi di mane plufieurs tours de fcupleffe 
I. colla deſtrezza, agilità par la viteffe, agilité 
le 
6 del fuo corpo, de fon corps, 


Kk 3 


manibus, x 


nunc falienda 
per circulum, o Se, 


Interdum etiam 
tripadiat A 


larvatus, 


Agyrta 3 m. X 
preftigias facit 


e marfupio. 


graditur 
& faltar 


fuper fanem, 
tenens. manu 


halterem, 6 


aut fufpendit fe 
manu 


vel pede, 7 &c, 


ſche 
B pares 
Funambulus sm, | 


ago (514) 


auf den Ganden, x 


bald fer 
durch de 


get er 


Zuweilen 
tanzet 4 er auch 


bermummet, (verma⸗ 
| (fearadet) 

Der Taſchenſpieler z 
fpielet 


aus ber Gauckelta⸗ 


HS 
nunc deambulando hald gehet er 


Manussf,4.die Hand. 


¡Circulus, m. a, der 


u Reiff. 2 u ff.“ Reiff. 


Larvatus, a, um, Det: 
mummet, (verma⸗ 


Der Seiltaͤnzer 5 


| 


gehet 
und huͤpfet | 


auf dem Seil, 
hält in der Hand 


die OGewichiſtange, 6 
oder bánget fich 
in eine and 


oder Fuß. u. a. m. 


Funis, m. g, das Seil. 


Tenens, o. 3, haltend. 
Halterzm. 3. die Ge, 
wichtſteine. 


Pes, m. 3, der Fufi 


CXXXII. 


bete 
tae 


bie 
die 


eil. 


nd, 
es 


he 


ré 


caminando 


_ #4 Css) us 


marchant 


or fopra le fuc mani, (capo pie- |tantót fur fes mains, (la téte en- 


(de 
ovvéro 
d'un cérchio, 2 Kc, ! 


Talvolta, falora eziandio 
balla, fa capriole incrociate 4 


mafcheräto, veffito di maſcara. 


II giuocatór di mano 4 
fa travedére, abbaglia colle fue 
È (truffe. 


II ballarino di corda 5 

palléggia 

e và falticchiando ballando bal- 
(danzofamente 

fopra una corda diftefa, ſteſa, 

tenendo fra le mani un baſtone 6 

di contrappéfos 

o ben s’aggrappa, fi láfcia giù 

o per una manos 


Q per un piéde, o peri capégli, 


(7 &c. 


(bas 


rannicchiándofi | attra- ou fe recoquillant; s'accroupiffaaf 
(verſo 


au travers d'un cercle 2 &c. 


Quelquefois aufi ` à 
il danfe, fait des caprioles, cabria- 


(les 4 
masqué, déguifé, 


Le joueur de gobelets 3 
éblouit les yeux par fes tours de 
(ſouplesſe, 

en jouant de fa gibecière. 


Le danfeur de corde g 
marche 
& danfe hardiment 


fir une corde tendue, 
renant dans les mains un 6 
contrepoids 5 kb 

ou bien il s'accroche, perd 
d'une main, 


ou d'un pied, ou par les ehe- 
(veux; 7 &c, 


Kk 4 L Cor. 


CXXXIL 
Palzeftra, Die Fechtſchul. 


Pugiles Die Sechter Pugil, m. g. der Fechter. 
congrediuntur balgen (id) Duellum, n.2 das Balgen. 
(duellolauf dem Sechtplatz, balarſtra, l. 1 der Fechtplaz 
in palafira 
decertantes ſund kaͤmpfen Decertans, 0,3. kaͤmpfend 
vel gladiis, {entweder mit Schwerd⸗ Gladius, m. 2. das 
(tern, 11 Schwerd. 
vel baftilibus,o | oder mit Stangen, Haftile, n, 3. die Stange. 
& bipennibus,3 und Partiſanen, 3 Bipennis, f. 3. die Partis 
fane, (Helleparte.) 
vel 


cb en ee Fi Fi x 


CXXXIL 
I Corinth. Cap. TX. Uert 25. 27. 

Ein jeglicher, der da kaͤmpfet/ enthalt fich aller Dinge: 
und jene war, daß fie eine vergaͤngliche Crone empfan⸗ 
gen: wir aber eine unvergaͤngliche. Ich fechte alſo, 
nicht als der Luftſtreiche thut; ſondern ich caftepe mei⸗ 
nen Leib, und bringe ihn unter die Dienſtbarkeit. 

Omnis, qui in agone contendit, ab omuibus fé ab- 
ſtinet: & ille quidem „ ut corruptibilem corozam Ac- 
cipianti mos autem incorruptibilem. Ego fie pugno, 
non quali aerem verberaus; fed caſtigo corpus meum, 
€? in fervitutem redigo. 

Chiunque s'efercita ne'combattimenti, è temperato 
in ogni cofa: e que’tali fanno ciò, perricévereuna co- 
róna corruttſbile: mànoi dobbiámo farlo per riceverne 
unaincorruttibile. Jo cosifchermifco, non come bat- 
tefli l'ária, anzi mácero il mio corpo, e le riduco in 
fervitù. 

Or quiconque lutte vit entierement de régime, & 
quant à ceux la, ils le font pour gaguer une couronne 
corruptible ; au lieu que nous en attendons une incor- 
ruptible: pour moi, je combats, mais non pas comme 
battant em l'air; mais je mortifie mon corps, & je 
me le foúmets, 


La Sala di ferimia. La Salle d' armes. 
Gli fchermidóri, maeftri d arme] Les eferimèurs, maitres d'armes 

fchermifcono, ferimano font des armes 
nella fcola di ferimia, Jala di armiſ la fale d'armes, 
batréndoli, efercitázdofi s'entrebatrant 
o con i fpadóni, 1 foit avec des efpadons, 1 
ovvero con picche, 2 ou avec des piques 2 
e con accette 3 & des pertuifanes, 3 


Kk 5 o pur 


em (ers) mo 


velfemifpathis, 4 
vel ezfibus, x 


mueronem obli. 
(gatis, 

ne lerhaliter læ- 
(dant; 

vel frameis, 

& pazione d 

ſimul. 

Luctatores, 7 

(apud Ramanos 

olim nudi 

& inducti oleo,) 


prehendunt fe 


(invicem, | 
‚und bemuͤhen fico, 


& ann 


uter al 


intur, 
rum 


profternere poffit| 


praeprimis 
fupplantando, g 


Andabate y 


pugnabant pt- 


(guis 
ridiculo certami- ein laͤcherliches Sez 
(me; (fechte; 
nimirum nemlich 


fochten mit Faͤuſten 


oder mit Duſecken / 4 
oder mit Degen, 5 


ſo an der Spitze Ballen 
Á (haben, 
daß fie nicht toͤdtlich 
(verwunden; 
oder mit Rappier 
und Dolch 6 
zugleich. 

Die Kinger, 7 
welche bey de Römern 
vor Zeiten nackend 
und mit Gel beſtrichen 

(waren, 
faſſen einander an, 


welcher den andern 
koͤnne zu Boden brins 
ſonderlich (gen, 
mit Bein unterſchla⸗ 


(gen. 
Die Fauſtkaͤmpfer 9! 


CO 


ebvelatis oculis, 


mit verbundenen Aus 


Semifpatha, f, 1. ber Dys 
fete, 
Enſis, m. 3, bet Degen. 


Muero, m. 5. die Spitze. 


Framea, f. 1. das Rappier⸗ 
Pugios m. 3. der Dolch. 


Luctator, m. 3. der Ringer. 

Romanus, m. a der Römer 

igus, a um, nacket. 

nunclusya,um,beftrichem 
(geſalbet.) es 

Oleum, n. 2, das Del. 

Uter, tra, trum, welcher 
unter zweyen. 

Alter, a, um, der andere 
unter zweyen. 

Andabata, m. I. der Fauſt⸗ 
kaͤmpfer. 

Pugnus, m. 2, die Fauſt. 

Ridiculus, a, um, fächers 
lich. 


Certamen, y, 3. das 
Gefecht, 

Obvelatus, a, um, ver⸗ 
bunden. 


(gen. Oculus, m. 2, das Aug. 


CXXXIII. 


Go (519) US 


Dita o pur con mezze fpade di ignoti avec de courtes épées de 
(4 (bois, 4 
ep, o veramente con fpade di mar-|où bien avee des fleurcts, 5 
(ra, fmarre, 5 
bites affinchè non s'offendano, feriſca- de peur de fe bleſſer mortelle- 
(uo mortalmente: (ment; 
| o con flocchi, ou enfin avec des eftocss 
pieri e con filetti, pugráli 6 alla mano & en méme tems 
A ad un tempo, le poignard 6 à la main, | 
H | 
| 
iger. | I lottatori 7 Les luteurs 7 | 
mer | (al tempo de Romäni Cautre fois du teins des Romains | 
. | già nudi, tous nuds» 
chen |. ed unti d'oglio) . |& frottés d'huile) 
f s'alferrano, Janno alle bráccia |fe faififfent 9 | 
el. 
cher e fi sfórzano a gara & font à l'envi tous leurs efforts 
di geteirfi l'un. l'altro à qui jettera l'autre 
dere rovefcione aterra, longa e diſteſo, tout de fon long par terre, 
fpecialménte poi & cela ſur tout 
Wl col porſi angarelle, g en fe donnant des crocs en jam- j 
ift | 2 E o 1 (ha P | 
de Altri lottatóri 9 poi ci furon! II y avoit aufi une autre forte 
Here ^ | (già (de luteurs 9 
che facévano alle pugna, qui fé menoient lun l'autre à 
| (coups de poinga 
e ció & cela 
} 
^ alla ciéca, con gH occhi bendati : [les yeux bandés : 
\ * 
1 
| disfída per certo, di ridere, ri ü-|deffi tout à fait ridicule. 
g (colo fa, | 


II. Mac. 


x^ (520) V 
CXXXIII. 


D | | Ludus pile, Das Ballſpiel. 


In fpherifterio x | Im Ballhaus 1]Spheriftérium, n. 2. das 


Ballhaus. 
ſchlaͤget man 


den Hallen: 2 Pila, f. 1. der Ball. 
welchen 

[bee eine 
zuſchlaͤget, 


Gu (521) Uk 


CXXXIII 
II. Maccab. Cap. IV. Derf. 14. 
, du. et Ok) a Pe ing, uu und 
hen, wie man den Ballen ſchlug, und an⸗ 
dere Spiel trieb. d 


Sacerdotes feffinabant participes fieri paleftra, e 


prabitionis ejus injufte, & in exercitiis difti. 


I Sacerdóti ponévano ogni loro ftúdio in 
effer partécipi degli empj fpettácoli, che fi 
rapprefentavano nella paleftra, ed altri giuo- 
chi fimili. 


Les Sacrificateurs fe hätoient d'avoir part aux 

2 . E 4 4 
ſpectacles publics, aux exercices du palet & aux an- 
tres jeux, 


Il Giuoco di palla, di palla- Le Feu de paume, 
corda, di racchetta. 


das Nel giuoco di palla, racchet-| Au jeu de paume r 
(ta 1 
fi giuóca Pon joue 
alla, palla, 2 a la paume 2 
ch’ que 
uno ¡fun 


manda, ferve, batte, fert, envoie, 


alter 

excipit 

& remittit 
reticulo à 

idque eſt 
nobilium 4/8 

ad commotionem 
corporis, 

Follis q. mig. pila 

(magna f. 13) 

aére diftentus 
ope epiſtomii, 
ſub dio 
pugno 5 


reverberätür, 


Gu (522) U& 


|ber andere 
empfaͤhet 

und zuruck ſchlaͤgt 
mit dem Racket; 3 


und dieſes iſt 


‚eine Adeliche Spiel⸗ 
(übung / Nobilis, c. gs le, n. 3. 


zur Bewegung 
des Leibes. 


Der Ballon 4 


Reticuſum, n. à. das 
Racket. NS. 
Lufüs, m. 4, die Spiels 

uͤbung. 


Adelich. 
Commotio,f. 2, die 
Bewegung. ^ 
Corpus, n. g. ber Leib. 


von derbuft aufgeblaſen Aer, m. 3. die Luft. 


Diſtentus, a, um, aufge 
blaſen, (ausgeſpant) 


vermittels des Ventils, |Epittomium, n. 2. das 


wird unter freien 


(Himmel, 


mit der Fauſt 5 
gefeblagen. 


Ventil. 


| Dium, n.2. Der freie 


Himmel, (diebuft.) 


CXXXI. 


die 
Leib. 


ift. 
ufges 
pant) 
das 
repe 
fe) 


XI. 


ao (523) u 


Paltro & que Pautre 

la ripighià, reprends 

e la sbalza, rimánda & fait bondir, rejette 
colla racchetta; 3 avec la tiquerte; 3 e 
è quefto fi è in fati * & čet à la vérité 


un giuóco dà gentiluómos cava un tres=noble jeu, 


(iere 
per effercízio del Corpo: pour Pexercicé du corps. 
D pallone 4 Le ballon 4 
gónfio di vento, d'ária, enflé, rebondi 
per imezzo della cannellà par le moien de la foupape 


fi ripercuóte, sbalza in alto |fe frappes ponffe 
tol bracciále al pugno; 5 le braffatd au poing, 5 


allo fcoperte en place découverte, d desbavert, 


Joh. 


Ludus alex, 


Tejferis (talis)1 


ludimus 


vel pliſtobolindam; entweder das Spiel der 


| 
| 


(las 


vel immittimus il- oder wir werfen fie 


per fritillum, à 
in Zabellam, 3 


mumerisnotatam ` 


| 


io. (524 ) NH 


CXXXIV. 
Das Bretſpiel. 


Dit den Wuͤrfeln 1 Téffera fi. (talus, m. 2) 


ſpielen wir 

(meiften Augen; 
durch den Trichter o 
auf ein Bret, 3 


fo mit Zahlen bezeich⸗ 
(net: 


der Wuͤrfel. 


Plitto bolinda, f. I. das 
Spiel der meiſten 


Augen. 


Fritillum, n. 2. der 


Trichter. 


Tabella, f. I. das Bret, 


(Taͤfelein.) 


Numerus, m. 2. die Zahl 


Notatus, a, um, 
zeichnet. 


be⸗ 


idque 


€ 
fin 
daß 
mei 


Ger 


rà 
tiai 
dice 


fien 


FL (525) eg 
JE T 
CXXXIV. 
Joh. Cap. XIX. Gert 24. 

Sie ſprachen untereinander: faffet uns ihn nicht tere 
ſchneiden, ſondern barum loſen, meg er ſeyn fol. Auf 
daß erfuͤllet würde die Schrift, die da ſaget: Sie haben 
meine Kleider unter ſich getheilet, und haben úber mein 
Gewand das Los geworfen. 


Dixerunt ad invicem: Non ftindamus cam, fed for- 
tiamur de illa, cujus fit. Ut Scriptura impleretur, 
dicenss Partiti Junt veflimenta mea fibi, & in vez 


Sem meam miferunt fortem. 


, 

Difero gli uni a gli altri: Non la ftracciamo, anzi 
tiriamone le fortia chi appartenghi. Acciocche s'ad- 
empifca la Scrittura, che dice: Hanno fpartito fra lo- 
de: miéi panni, ed hanno tratta la forte fopra la mia 
vette. 


Ils dirent entr eux: ne la coupons point; mais jef- 
tons au fort à qui l'aura, afin que cette parole de lecri- 
ture fut accomplie: ils ont partagé entr eux mes vê- 
temens & ils ont jetté ma robe au fort, 


I Giochi di fortuna. Les Feux de hazard. 
Noi giuochiámo 
aidadi, I s 
o síaachi averà, farà più punti; {foi 


qui fera plus de points; 


ovvéro li gettiámo 1 en les jettant 
per il boffolo 2 le gobelet a 
ful tavoliére, 3 el lar le tablier, 4 
fegnáto con numeri, cifre. marcué de nombres, chiffres, 


L1 e que- 


[unb dieſes ij 
ein Gluck 


idque eſt 
ludus m. 2. for 


aleatorum. 


e Spitzbuben. 
Sorte & arte | Mit Glück un id Runſt 


iclet man 


lúditur dÉ 
calculs | mut den Steinen 
in alveo aleatorio, im Spielbret, 4. 
| 
| 


5 ind mit den Karten. 5 


Mit, Schiebſteinen 


da allein die Kunft 


ubi fola ars 


regnat. > jre regieret. 
Ingeniofiflimus Das ſinnre Site 


et Spiel iſt 
n.2. lJasruneu- das Schachſpiel, 5 
un, 7 


m, 2. 


in welchem gleich ſam 
zwey Kriegsheere 


quo veluti 
duo exercitus 


gegeneinander ziehen. 


| 


auf der Schieß tafel) 6|/ 


Ars, f. 3. qu 8 


Calculusz m. 2. der Stein 


Alveus aleatorius, m. 2, 


Spielbret. 
luforia, f. 


1. die 


, m. 2. der 
yiebitein. 
„ III, 2. 


die 


Solus, a, ums allein. 


Ine genioſiſlimus, a, um 


fuites dte. 


Duo, x; o, jeen. 


us, m. 4. das 


gsheer. 


CXXXV. 


. der 


SGH. 
Kunſt. 

der Stein 
rius, m. 2. 
ret. 
2, f. 1. die 


2. der 


j, die 
l. " 
allein. 


18, a, UND | 


veen. 
.4. das 


Wu 


ra? 
SA 


* 


au (527) e o 


e quefto propriamente fi è 
giuöco di ventúra 
da bifcazziéri, e giocatori di 


(prufeliione, 


Per giuocáre 
a dame, e »baraglíno 
ful damiére, 4 
ed alle carte, 5 
ci vuól arte; déffrezza accom 


(pagnäta dalla forte, 


Alle morelle, piaftrelle 
fi giuóca 
nel, fopra i| tavoléne, 6 
dove la fola induftria, arfe 
ha luógo, regza. 


Tra tutti li giuochi poi, 
il più ingegnofo, zageziofo 
è quello degli fcacchi, 7 


in cui non altrimenti 
che da due eférciti 


fi fà giornata, Battaglia. 


& ce n'eft proprement 
qu'un jeu de hazard 
de brelandiers, & de joueurs de 


(profeffion 


Le jeu de dames 
le damien 4 

sui bien que le 

i des, jeux 

d' adreſſe & de hazard, de fortune. 


fur 


jeu de cartes, 5 


On jove aux galets, 
où il n'y a que la feule ‘adreffe, 
& point de tricheric, fromperie, 


fur la longue table, 6 


Parmi tous les jeux, 
le plus ingénieux 
c'eft celui des échecs, 7 


oú tout de méme 
que font deux armées 


Pon fe livre bataille, 


I. Cor, 
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CXXXV, 


Curfus Certámina. Laufſpiel. c 


H) | gut 
| || rite 
h j | 
| B Se. o M FR Ne "SJ 4 N 
AO Y | x 

| ring 
| lio ? 

| 

| 

| n 

|: rier 
705 
IG: 

| Pheri Die Knaben puer, m. 2. der Kab. 

H, exercent fe cur- ben ſich im Laufen, |Curfi der Lauf, 1 
Ju, (ciem, 1 i Be s'efe: 
five fuper gla- entweber auf dem Èis 11€ d Aie. ò sta 

| Imir SA Ar ETE 2/1 . Der fopr: 

| ubi etiani vehun- da ft? ( | dove 

| trahis: 3 (tur Schlitte 3 E Praha, f.. con 
fivein campo; [oder un Feld ampus,i ò pu 
defignantes indem fic einen Strich 4 ¡De Gran 


lineam, 4 | aachen, (zeichnen,) Linea, f. : T una 


‘ad. 
r Lauf, 


sv (529) “RS 


CXXXV. 
I. Corinth. Cap. IX. Verſ. 24, 
Wiſſet ihr nicht, daß die, ſo in den Schranken 


laufen, die laufen zwar alle; aber einer erlanget das 
Kleinod? Laufet nun alfoz daß ihr es ergreifet. 


Neftitis, quod bi, qui in fladio currunt , omnes 
quidem currunt y fed unus accipit brabéum? Sic cur- 
rite, ut comprehendatis. 


Non fapéte voi, che colóro che córrono nelPar- 
ringo, córrono ben tutti, mà un folo ne porta il pa- 
lio? corréte in modo, che ne portiáte il pálio. 


Ne favez-vous pas, que quand on court dans la car- 


| rière, tous couremt, mais un [éulremporte le prix? cou- 


rez donc de teile forte, que vous remportiez le prix. 


I Giyochi , elercizj à Cor-|Les eux, exercices de la 
rere. Cour fe, 


I ragazzi, fanciulli 
s’efercitano à c re, 
O sía con ghi i páttini 2 
fopra il y 
dove sdrúcci 
con slitte : 


e petits traineaux : 3 
ò pure in campägna aperta, ie» rafe campagne, 
tirando I it, Zirant 

una línea, zn fegno, 4 une ligne, an but, 4 


o (530) 


quam, 
qui vincere cupit; 
attingere, 

at non ultra 


procurrere debet. 
Olim decurtebant 


curfores 5 


inter cancellos 6 


brabeum (premium) 8|d 


a brabeuta. 9 


Hodie 
habentur baftiludia, 


ubi lancea 10 


pétitur circulus 11 
(m. 2 
loco equiriorum, 
que in deſuetudinem 
(abierunt. 


hen, 

gewinnen will, 
erreichen, 

aber nicht Darüber 


laufen muß 
Bor Zeiten liefen 
die Lwertlaͤufer s 


nach dem Ziel, 7 
wel ver am erſten 
d'r erreichte, 
ram 


von dem Kampfrich⸗ 
(ter. 9 
Heut zu Tag 
werden Reunſpiele 
(gehalten, 
da man mit der Lanz 


nach dem Ring 11 
(vennet, 

an ffattberCucntere, 

fo abgekommen find. 


(hinaus 


| 


in den Schranken 6|C 


u Dank, das Kleiz) 
(nod) 8| 


Ge ro! 


AS 


Curfor, m. g. der Welt⸗ 
laufer. 
elli,n. 2 
H nte en. 
I. das Ziel. 


„plur. die 


rabeum, n. 2. ( Præmi- 

um, u. 2.) Dank, 
(das Kleinod.) 

) 


Brabeuta, m. 1, der 
Kampfrichter. 


CP) 


Haftiludium, n. 2. dag 
Senijpiel. 


Láncen, t. I. bie Lanze. 


Equiria; n. 2. pl. der 
Turnier. 
Deſuetude f. 3. die Un: 


ohnheit. 


CXXXVI. 


r Wett⸗ 


ur. die 


Ziel. 


Premi- 
r Dank, 
. 

der 

r. 


2. das 


ie Lanze. 


pl. der 


die Un⸗ 


XVI. 


EU Ka? Oe 


al quale precifamente, 

chi vuol vincere, guadagnare il 
(giuoco, 

fubito che vi giugne, arriva 

hà da fermaîfi 

fenza paflar più oltre, 


J corritóri 5 


corrévano già alla paleftra ; al! 
— fanali 


dé o 
liz- 


(za, 


n 
dalle sbarre 6 il lungo della 


alla méta prefiffa; 7 
e chi primo 
giugnéva a toccárla, 
riceveva, riportava 
il palio, il premio 8 


dal giudice, 9 prefidente. 


Oggidi H 
in vece de' tornei, 


delle gioftre, 
la cui ufanza è pafläta, 


fi corre la quintána, 10 


(col. far paſſar la lancia 
per un amnello, 11) 


auquel aufíirór qu'on y eft, 
on doit s’arrérer tout court 


fans. pafler outre, 
fi Pon veut gagner, emporter le 
(jeu- 


Les coureurs 8 
couroient autrefois 


depuis les barrières, borzes 6 le 
(long de la carrière 


au but; 7 


ier, 
recevoit, rempoxtoit, gagnoit 
le prix propofé 8 


du jugs qui y 9 préfidoit. 


Aujourd' hui, à prefent 


au lieu des tournois, 
qui ne font, plus en ufage, 


l'on court la bague avec la lan- 


(ce, 10 
en la faifant paffer 
par une bague. 11 
Cia Zach. 


EX (532) a 


CXXXVI. 


Ludi pueriles. 


Pieri Die Knaben 
lúdere folent pflegen zu ſpielen. 


vel globis fictilibus ; x entweder mit Schuf⸗ Globus, m. 2. fi 


(fern, Schnell⸗⸗ der È 
(keulchen; c f 
vel jactantes ober fie ſchieben fac 
globum 2 die Kugel 2 Globus, m. 
ad conos; 3 nad) den Kegeln; 3 | Conus, m, 2 


CXXXVL 
Sacher. Cap. VIII. Perf. F. 

Die Gaſſen der Stadt ſollen ſeyn voll 
Knaͤblein und Maͤgdlein, die auf ihren Gaſ⸗ 


stt toi 
fen ſpielen. 


Platea civitatis complebuntur infantibus eS 


Le piázze della città faranno piene 
di fanciulli, e di fanciulle, che fi follaz- 
zeranno per le ftrade d’efla, 


Les places de la ville feront remplies de gar 
gons & de filles, qui fe divertiront (joueront) 
dans les rues. 


I Giuochi fanciullefchi, Les feux d enfans, 


I fanciúlli, giovanetti Les enfans, jeunes ou petis gar- 
(cons 
fogliono giuocáre, traftullárf ont acoútumé de joũer, s amifer 
ò alle pallotole di terra, 1 ou aux boulettes, E 
ovvéro ai coni, Son, 3 t quilles, 3 
abbartendole nt 
colla palla, 2 javec la boule; 2 


G pure 


vel fpherulam 


| 

I | 

i | clava, 4 mittentes mit der Keule, 
WI) per annulum, 5 durch den King, Annulus, m. 2. der Ringe i 
mi turbinem, 6 | | 

In | ( lo 7 oder treiben Turbo, m. g. der Kreuſſel. 

| verfäntes, ¡den Kreuſſel 6 |Flagellum, n. 2. die 

| mit der peitſche / 2 Peitſche. 

A vel felopa g | | 

E ober (ie ſchieſſen mit;Sclopus, m. 2. das Blas⸗ 
| & arcu 9 jaculantes 5 (dem Dlastobr,gj rohr. 
| i und Armbruſt; 9% der Arm⸗ 
| vel grallis 10 tit.) 
| oder gehen auf I; i 5. ſchieſſend. 
| incedentes; (Stelzen io! a f. I. pl. die Stelzen. 
einher; j s, O. 3« einherger | 
{ iD. 

Il der bewegen ſich | Peraurum, n. 2. die 

| n p | Schaukel. 

At auf ber Schau⸗ |Agitans, 0,7. bewegend, 

| (kel, 1 il (hin und wieder trei 
T feill bend.) 

I und ſchaukeln. lorcittars, 0.3. ſchaukelnd. 


CXXXVII. 


I. 


è pure 
facendola paffir 
per un anneilo di ferro, 5 


con un máglio, 4 
ò facendo giráre 


rin paléo, trottola, 6 
cacciandolo con uno ftaffilc:z 7 
ò veramente ando 

colla, cerabotrána, 8 

à faettando; fcoccaudo Dar: o, la 


(baleft as 9| 


ò pure, caminando 
fulle ſtampelle; 10 zanche 
à finalmente brancelandofi, di- 


(men andof 


fopra una bráncola, pifalanca. 11 


feit 
la faiffant paffer 
par un anneau de fer, g 


avec une cuillier de bois, 4 
ou en failant tourner, virer 


une toupie, 6 
avec un fouet; 


foit en tirant 
de la farbatane, g 


& dardanty tirant larbalétes e 


jou bien eu marchant 
fur des éch: 
ou enfin en fe brandillant 


X branlant 


fur une brandilloire, 11 


Dred, 


Multe urbes 


do (536) 


È 


CXXXVIL 


Viele Städte 


und Dorfer 
machen 

ein Land 

lund ein Reich. 


Das Reich 


und 


die Landſchaft. 


Multus, a, um, Biel.‘ 
Urbs, f. 3. die Stadt. 
Pagus, m. a. das Dorf. 


Regio, f. 3. das Land. 
[Regnum, v. 2. das Reich. 
Rex 


Su C $37) eM 


CXXXVII. 
Pred. Sal. Cap. X. Verf. 16. 
Wehe dir, o du Land, de Men König ein 
Kind ift; und defen Fürſten d es Morgens 
(fruͤhe) eſſen. 


Vie tibi, terra, cujus Rex puer cft; © 
jus Principes mane comedunt. 


Guái a te, o paéfe, il cui Re è fan- 
ciùllo 3 ed i cui Principi mangiano 
fin da lla mattina. 


Malheur à toi, 6 pais, dont le Roi eff en- 
fant; ES dont les e ars mangent des le 
matin, 


H Regno , Reame Le Roîaume 
ed i & 
Paéfe. le Pais, 


Un. paéfe Un piis 


ed un regno : & un roume 
è compoſto font compofés 
di paréechie città de plufieurs villes, 
borghi e villetti. bourgs & villages. 


er (538) u% 


Rex m. 3. 
aut Princeps c.3 4 
fedet 
in metropoli. X | 


in circumjacen 


"m Konig 
e Fuͤrſt 
hat fer men E Sitz 
in der Hauptstadt. 1 
Die Edelleute, 
yperren 
u) Grafen 
women 
wf den umliegenden 


(bus 
arcibus: 2 | 
St | 
vuftici 
in pagis. 3 M 
cta 
fumina navi igabi- | 


(lia A 


& vias regias 5 
habet Princeps 
fua felonia, 

ubi 


2 nav igi » itibus 


ig AMA n. 3. 
exigitur. 


2 


Schloͤſſern: 


uf ben Daten 


Ar 


den ſchifreichen Ste 


unb Candſtroſſen 6 
bat vin Fuͤrſt 

ife: ne Sol 
Im oſelbſt 
vun den 
und Re 
die t 
und der Zoll 
gefordert wird. 


aͤuſe: D 


ende 


Schiff 


ſenden 


(en 4 


— — 


Metropolis, f. 3. die 
Hauptſtadt. 

Nabilis, Side n. g. edel. 

Baro, m. 3. der Freyherr. 

Comes, c c, 3. Der Graf. 


3. 

Circumjacens; o. 3. 
Hege, AD. 

Arx; f. 


un 
das Schloß. 


Rufticus, m. 2. der 


Bauer. 


Flum en, n. 3. e 
bi ili 


| 
1 


Teloni um, n. 2. das 


Zollhaus. 
Na s 3. ſchiſſend. 
Iter, U. 3. diediafe. 


CXXXVIII. 


Io (539) 


Un Re 

O Principe, e Duca 

tién la fua refidenzà, corte 

nella metrópoli, cità principale: 
(1 capitale 

i Gentiluómini, 

Baróni, 

Conti, e Marchéfi 


ftanno 
ne 1 Caftelli 2 circonvieini : 


i contadini, vila: 
né i villetti, 3 


II Principe hà, tiene 
vicino li, preffo 
de’ fiúmi navigabili 4 
è Grade pubbliche, vedli 5 
Certe Cale, 
dove 
fi rifcuoté 
il dazio, la gabella 
ed il tributo 
così da i naviganti 
come da paflageicri, 


CS 


Un Roi 
ou Prince, Due 
tient, fait fa réfidence, cer 
dans la ville capitale, 1 


demeurent 


dans leurs, cháteaux 2 
qui font aux environs: 
les paifans, villageois demeurent 
dans les villas 


certaines m 


le 
& le tribu 
tant de ceux qui vont par eau 
¡que parterre, 


Sprüchw. 


xx ( 


Regia Majeftas. 
o 


Rex, 1 


in ſplendore regio, 


ſedet 
in fuo l 
magnifico 


DM 


redimitus 
liadémate, 4 
tenens 22478 


Sceptrum, 5 


ftipátus aulicis. 


1 


im 


$440) WA 


CXXXVIII. 


Die Königliche Mojeftät. 


Der König, + | 


wenn er im Kon ali⸗ 


ſitzet 


lauf feinem Thron, 


am herrlichen 0 3 
mit einer Rrone 4 
y ieret, 

uͤhret in der Hand 


Reichs⸗ 


den Septer; (2 
(ſtab/) 5 


mit dem Hofſtaat 
(umgeben. 


(chen Pracht, * 


Splendor, m. 3. der 

Pracht. 

ius, a, um, Koͤniglich. 

(Soum, n. 2. der Thron. 

‘Magnifici lS, a, um, 
herrlich). 

Habitus, m. 3. der Habit. 

imitus, a, u tn gezie vet. 

n.3. die Krone. 

€ 5 0.3% führend, 
(haltend. ) 

Manus, f. 4 die Hand. 

1, n. a. der Zepter / 

(Neichsſtab.) 

saum, umgeben. 

Aulicus, m. 2. Der Hof: 
mont. 


Sti 


Inter 


[ au (541) U 


CXXXVII. 
Spruch w. Sal. Cap. XX. Verf. 8. ; 
Ein König, der auf dem Thron des Gee ` 
richts ſitzt, zerſtreuet alles Arge mit ſeinem 
Anſehen. 


Rex, qui fedet in foho judicii; diffipat omne 


malum intuitu fuo, 


Il Re, fedendo fopra il Trono del giudicio, 
diffipa ogni male col fuo fguardo. 


Le Roi affis für le Throne de juffice, diſſipe 
tout mal par fon regard, 


La Maeftà Reale, Le Majeflé Rolale. 

I Re 1 Le Roi x 
fiéde, fa affo eft aflis 
con pompa reale — avec pompe roiale 
ful fuo trono, foglio, 2 fur fon trone, 2 
faperbiffimamente veftíro ' 24-|habillé magnifiquement, paré de 

(dobbato,del fuo manto 3 (fon manteau: 3 

e cotonáto & couronné 


della corona; del diadéma, 4 a fa couronnée, de fon diademe,4 
tenendo nella deſtra tenant le fceptre 5 
lo ſcettro, 5 Se a à la main droite, 
attorniatos corteggiäto, fervito . Jenvironné 
d'una rigüardevol fchiéra, segu- [d'une helle fuite de courtifans & 
(to, corteggio di cortigiáni, ed (d'autres miniftres. 
(altri miniſtri. 
ng Mm Tra 


e (52) vf 


"inier hos Unter diefen Aulicus, m. 2. der Hof, 
KEE mart, ; 
Primarii funt, ‘find die Dornebinften, Primarius, ge um, Vor⸗ 


Cancellarius, 6 m. 2. der Garslev, (Erz⸗ nehmſte. 
(Stegelhalter/) 6 y 
gum Confiliaris, — mit den Rátben, Confiliarius, m. 2. Det 


Rath. 
& Secrétariis, und Secketarien, Ges Secrevirius, m, 2. deb 
Pretorii n. 2. Prefe-| (heimſchreibern)) Geheimſchreiber. 
(ctus, 7 m. 2 der Warſchalk, — ; 
(Comes Stabuli;) 
Aula fX. Magifter;8| det Bofmeifter, 3 
mM. 2. 
Pocillator, 9 m. 3. der Muͤndſchenk, 9 
Pincerna, m. 1.) 
Papifer 10 m. a. der Truchſeß, 10 
Thefaurarius 11 der Schatzmeiſter / 1 
Archicubicularius, 12 der Gbriſtkaͤmme, 
(m. 2. à (ter, 12 
& Stabuli n. a. Magi- und der Stallmeiſter. 
(fer. 13 (13 


His Auf diefo 
ſubordinantur folgen 


Nobiles aulici, 14 die Sofjunkern, 14 | Nobilis, c. 3: aulicus 
: dis | ma. der Hofſunker. 
Nobile n. 3. famuli- die Edelknaben, 15 
Hu n. 2. 1 (Pagenz)| . - 
cum cubiculariis, mit den Kaimmerdies| Cubicularius m. 2. der 
| (nern Kammerdiener. 


Jervis & curſoribus, Lë aeren: 16 unb 
(16 


CLaͤuffern ) i 
Ytipatores, 17 die Trabanten, 17 — |Stipator, m. 3. der Tra⸗ 
baut. 
sum fateitio, mit der Leibwacht. Satellitium, n. adiebeih⸗ 


Leibgarde.) . wacht, (Leibgarde. ) 


Exte 


Hof, 
Vor⸗ 
2. der 


det 
er. 


lieus; 
unter. 


ar der 
r. 


r Tra 


iebeih⸗ 
rde.) 


Exter 


— 


— — MÀ 


() US 


Trà i quali i Entre lesquels 
4 primi fono: ceux qui fuivent tiennent le 
e D E É EL (premier rang) 
il Gran Cancelliére, 6 le Grand Chancelier, 6 
colli Configliéri; avec les Confeillers, 
è Segretärj; & les Sécréraires, 
ii Mareíciallo; 7 lé Maréchal, 7 
il Maggior Duómo; "E dille Grand Maitre dhôtel, 2 
(cafa, 8 x 
il Coppiére, 9 ; PEchanfon, 9 
lo Scalco, 19 Le Sénéchal, ïo 
ä Gran Teforiéro, 11 le Grand Thréforier, Tx 


il Gran Ciambellano; Cammeriére, le Grand Chambellan; 19 
(camerlengo 12 
sd il Cavallerizzo, feudiere: 13 [& PEcuyer. rg 
Appo éotefti Au fecond rang 

&éguirano per órdine font 

1 Gentiluómini, Cavalieri diéor-|les Gentilshomines de la cour, 
À (te, cortiggiani, 14 y Cia 

i Paggi, 15 les Pages, 15 

golf Cameriéni, avec les Valets de chambre, 

e gli ftaffiéri 16 lacebé, roi confort, |& les Laquais, Valets de pied, con 
i 3 Ceurs, 16 

gli arcióri, AHferi 17 les huiſſiers, 17 


wolla guárdia, guardia di cerpo, avec la Garde du aorps» 


Mm 2 APR 


No (544) US 


Exterorum Den fremden Exterus, a, um, fremd, 
Legatis 18 Abgeſandten 18 anslandifch. 
prebet ertheilet et Legatus,m.2. der Abgs⸗ 
anres Verhoͤr (Audienz) ſandte. 
Auris, f. 3. das Ohr. 
folénniter. öffentlich. 
Aliorſum Anders wohin 
ablégat ſchickt er 
Vicarios (Prortges)|feine Fice-Könige,| Vicarius, m. 9. der Stel 
(fuos; vertretter. 
Adininiffratores, Statthaltere, Adminiftrator, m. 3. der 
Statthalter. 
Præfectos, Amtleute, Prefeétus, m. 2. der Units 
mann. 
Quaftores Rentmeiftery Quæftor, m. g. der Nent 
1 meiſter. 
& Legatos, und Geſandten, 
quibus deuen er 
fubinde mittit neue Befehle nach / Mandatum, ne 2, der Ber 
(mandata nova (fenbet| fehl. 


à Novus) 3, um, neu. 
per veredarios. 19 durch Poſtboten 19|Veredarius m. a. der Poſt⸗ 


(Poftillionen; ; bot (Poſtillion.) 
Morio, 20 m. 3. Der Hofnarr 20 
kurzweiliger Rath) 
movet macht e 
vifum . ein Gelächter Rifus, m. 4. das Gelaͤch⸗ 
ludicris mit läppifcben tet. 
attionibus. Poſſen. Ludiera, f. 1. actio, f. 3. 
der laͤppiſche Poſſe. 
(perio Romanus, a, um, Römiſch 
In Romano Im Im Roͤmiſchen Reich Imperium, n. 2. das 
rerum poritur ft Oberherrſcher Reich. 
Inperator, m. 3. der Kayfer, Res, f. 5. die Sache, (das 
(Cefar, m. 5. Ding.) 


qui 


Stelle 
„ der 
Units 
Rent 


ion.) 


eliche 
$) f. Za 
fe. 

mif 


„(das 


qui 


————————————————— 


u C5) . 


PE En 
Sua Maeftá, dà Un Roi donne 
pubblica, e folleane publique & folennelle 
‘udienza; audiénza audience 
agli Ambafciadóri 18 aux Ambaffadeurs 18 
d’altre Coróne, e Principi, & a d'autres Coutonnes, Princes, 
(tronde, 
Verfo altrove | Ailleuts S 
egli manda, fpedifce, i invia ‘il envoie 
i fuói Vicar, Vcore, fes Vicaires, Yice-Roisy 
Amminiftratdri, fes Adminiftrateurg, 
Prefetti, Governatori, fes. Gouverneurs, 
Finanziéri, efattori di taglie fes Financiers, recevenys de tail. 


les 
ed Ambafciatóriz ambafciadori,|& fes Ambaffadeurs; ex 
a i quali 
và mandando di quando inìquil charge de tems en tem 
(quando 
nuóve inftruzioni y gommiffi oni, [de nouveaux ordres 
(nuovi ordini 


per corrièri, poffiglioni. 19 par fes couriers, 19 poftillonse 
Il buffone di Palazzo 20 . Le boufon de la cour 20 
fà ridere fait, appréte & 


colli fuoi atti, colle ſue fmorfie “prire 
e col fuo motteggiare; ed'aitre|par fes tours, raieries, 'grims- 
(buffonerie, (ces & K We boufonneriese 


Nell Império Romano Dans PEmpire Romain 
fignoréggia, e P fuprémo 2 TMosnarca| P Empereur 
Y Imperadore, cc Clare) eſt le Chef, 
Mm 3 che 


| 

| qui in Comitiis 
IE eligitur 

t ab IX. Eledoribus, 


ut funt: 
III. Ecclefiaftici 


| | | & Archiepife tapis 
| 


| Moguntinus, m. 2. 
IE Treviren, 12 m. 3. 
Y 
il 


Colonienfts, m. 3. 


& VI. Seculáres, 

Rex m, 3. Bohemie£1. 

‚Archipincerna, vi, X 

Dux c. 3. Bavaria fa. 

Archi- Dapifer, m. a 

Dux e. 3. Sone. 1. 

Archi: Marefehallus, 

| (m. 2. 

j Marchio Brandenbur- 
(genfis m. 3 


Archi-Cametarius, 
(m. 2. 


(m. 
il Archi- Thefaurarius, 


Comes è, 3. Palatinus 


& Eleitor Hanovera- 
(uus. 


welcher auf dem Wahltag Comitia, Lai 


erwaͤhlt wird dex Wahltag. 

von den neun Churfüre Elector, m. 3, der 
ten / Churfixft, 

als da find: Eecleſiaſticus, 2a 

Ur, Geiglide um, Geiſtlich. 

and SErzbifchöffe, Archiepifcopus, 

zu Mainz, m, 2. der Erze 

4i Trier, Bischoff. 

ju Coli, espe 30e 

a WELL 

und VI. Weltliche, gamela, 

der Benig in Boͤhmen 

Erzſchenk, 

der Serzog in Bayern 

Erztruchſeß, 

der Zerzog in Sachſen 

Erz marſchall, 


der Warggraf von Bran. 
(denburg 


Erzkaͤmmerer, 
der Pfalzgraf 
Erzſchatzmeiſter. 


und der Ehurfürſt von 
(Hannover. 


EXXXIX, 


li ho 


the nove Principi: Elettori; 
eleggino, nominano 
nelle Diete. generali, 


de” quali : 
tre. fono Eceleſiaſtieĩ 
ed. Agcivéfcovi, cioè 
quel di Mogonza,, 
uel di Tréviris 
quel di Colonia, 
cd i fei Secolári, 
il Re di Boémia,, ch’ A 
Arcicoppiere,, 
il Duca di Baviéra,, ch'è 


- Arciftalco, 


il Duca di Safíónia, ch'e. 
Arcimaréfciillo,, 


il Margravio di Brandenborgo, 


(al prefente Re di Prußia) 
| Cale 


Arciciambellano 
ed it Conte Palatino, ch'è 


Arcireforiére, 
€ l'Elettor d'Aunevera. 


ee (Cu) m 8 


— —-— sen m a 
que les neuf Electeurs 

elifent 

aux Dittes générales; 


trois de ces Electeurs font Ece 

È Celefiaftiquess 

& Archeväques,, favoir 

celui de. Mayence,, 

celui de Treves, 

& celui de Colognes 

& fix Séculiers ; 

le Roi de Bohéme qui eft 

Archiechanfon,. 

le Duc de Baviere, qui eft 

Archifénéchal, Archiecuyer 
(trancharte 

le Duc de Saxe, qui eft . 

Archimarèchal, 


„Ile. Margrave. de Brandebourgs 
(A prefent Roi de Pruſſe) 
(qui e 
Archichambellan, 


& le Comte Palatin, qui ef 


Archithreſorier, 
& Y Electeur d Hanovre 


CXXXIX. 
Der Soldat. 


Si bellandum Wann man kriegen ſoll, Miles, m. 3. der Salo 
eft, feribuntur werden Soldaten 1 ge} dat. 


milites. E (tvorben. | Arma, n. 2. pl. die 
Horum arma Deren Waffen ſind, Waffen. 
funt; galea, f. 1. Ide r Selm, (die Pi idel Crifta,f.1, der Feder⸗ 
(caff 153) .f. 5: (haube,) 2] buſch. 
(qua ornatur I welcher gezieret wird Pars, f. 3. das Stuͤck, 
erifta,) mit dem Seoecbn[cb) (das Theil.) 
armatura, f. 1. Iber Harniſch, (Nuͤſtung) Brachiale, n. 3. die 
cujus partes funt, deffen Stücke find, Armſchiene. 
torquis m. 3. ferreusſ der Kragen, 3 Ocrea ferrea, f. 1, die 
(3. m.2 Beinſchiene. 
thorax, 4 m. 3. der Bruſtharniſch, 4 | Mánica ferrea, f. 1. der 
brachialia, 5 die Armſchienen, 5 Blechhandſchuh. 
ocres ferree. 6, ¡die Beinſchienen, 6 Lorica, f. 1. der 
manica, 7 der Blechhandſchuh, 7] Panzer. 
cum dorica g famé dem Panzer 8 Scutum, n. 2. (cly- 
peus, m.2,) Der 
de feute (clypeo :) ojund Schild: 9 Schild. 


. hec 


-— > | 


ma 


CE 


| 
| 
| 
i 
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CXXXIX. 
Jerem. Cap. XLVI. Verſ. 3. 
Küfter Schild und Tartſchen, und ziehet in den Streit: Spannet 


Roſſe an, und laffet Reuter aufſitzen: Setzt die Helm auf, und. 
ſchärft die Spieſſe, und ziehet Panzer an! 


"E Preparate feutum & clypeum; procedite ad bellum > Jungite equos, 
€ afcendite equites: Staten galeis, polite lanccas, induite vos loricis! 


Apparecchiáte lo feudo , e la targa: e venite alla "battaglia: 
Giugnété (attaccate) i cavallia carri e voi, cavaliéri, montate 
à cavallo, e prefentatevi cogli elmi: forbíte le lancie „  mettéte- 
vi indoſſo (indoffate) le corazze! 


Prepares le beuclier € P een, € approchéz-vous pour la bataille: 
Attelez leschevanx, Evous cavaliers, montez: «Prélentez-vous avec 
les casques, fourbiſſes les lances, revétez les cui 


Il Soldato, Guérriere. Le Soldat, Guerrier. 
Voléndofi- guerreggiäre ; far Lorsque lon veur faire la 
guerras (guerres 
s'arrollano, Jévazo Soldáti ,. 1|on enrolle, lève des troupes, des 
(truppe. (Soldats, x 
Le armi de i quali, di cui fono]: Dont voici les armes, 
'elmo (celada, morioze) 2 le casque, 2 
(eh’un pennäcchio, cimiéro (qu’on pare 
abbellifce): adorna d'un. panacke,) 


Yarnefe, ‚armadtira, P armure, 
le cui parti fono, dont les parties font, 
il collar «di ferro, armacollo, 3|le hauffe-cou, 3 

la (corazza, 4 la cuiraffe, 4 

1 bracciali, 5 les braflards, 5 

le gaxibiére, cofciali di ferro, li jambieres, -6 


les santelets, 7 

avec, la corte de maille, 8 

& Te bouclier; 9 

toutes ces armes font defenfivesa 
Mm 5 Ecce 


i guanti di máglia 7 

col giácco di miglio, ushergo, 8 
e lo feudo, 9 

€ quefte fono le armi difensive. 


we (se) 


nec funt arma, defenfi-| 
(va. 

Ofenfiva Junt. 

glagıns, 10 m. a. 

Frame a, xx f. 1. 

& acinaces, 12 m. 3. 

qui vag ina 13, 

reconduntur, 

& cingulo, 14 

vel balteo, 15 J 

accinguntur ; (634 

fafcia; f. l. militdris 16 

infervit orzatu') 

rbomphea, 17 f. 1. 


US 


— -— — — 
dieſes find Schutzwaf⸗ Arma defenfiva, n. 
(fen. 2. pl. die Schutz⸗ 

Gewehre ſind waffen. 

das Schwerdt, 10 Arma offenfiva, 

der Degen, 11 n. 2. ple die Oto. 

und Sabel, 12 ehre. 

welche in die Scheide Vagina, f. 1. die 

geſteckt, (131 Scheide. 

Und an den Guͤrtel, 14 Cingulus, m. 2. & 

oder im Gehaͤnge, 15 um, n. 2. der 

umgeleget werden; Gürtel. 

(die Selobinde (Chav-|Bälteus, m.2.&um 

dienet zur Sierve) (pes n.2,dag&chäng, 

das Schlachtſchwerdt, Ornatus, m. 4. 


& pugio, 18 m. g. und der Dolch, 18 (17 die Zierde. 

In his eſt An dieſen iſt Pomum, n.2. der 
manubrium, 18 m. 2. das Heft, 19 Knopf. 
cum pono, 20 [mit dem Knopf, zo. Cuſpidatus, a, um, 
& verutum, 21 n. 2. fund die Klinge, 21 geſpitzt. 
eufpidatum, 22 mit einer Spitze, 22 [Medium, n. 2. die 
in medio in der Mitte Mitte. 
donſum, 95 1.2. der Rücken, 23 Reliquus, a, um, 
& acies. 24 f. 5 und die Schneide. 24 übrig. 


Reliqua arma funt 


Die übrigen Waffen Bombarda, f. I. 


bafta, 25 f, 1. der Spieß, 35 ` (Bnp) (Sclopetum, n, 
bipennis, 26 f. 3. die Partiſan, 26 2.) die Buͤchſe. 
gin quibus (woran Selopus, m. 2, das 


aſtile; 25 n. 3. 
(mucro, 28 m. 3.) 
elava, 29 f. 1. 

& pilum. 30 m. 3s 
Eminus pugnatur 


bombardis( fclopetis)31 | man mit Buͤchſen, 31 


&. ſclopis, 32 


que onerantur globis, welche geladen werden 


~ 
"dI 


$ 


der Schafft, 27 


und Fe (Fauſt.] taſch 


Pistol, (aute 


und das Eiſen,) 23 rohr.) 
der Streikolb, 29 Globus, m. 2. die 
und cpringſtock. 30 Kugel. 


In der Ferne ſtreltet Theca bombarda= 
ria, die Patrone 
e. 

(xóbten, zul Pulvis m. 3. nitra- 
tus, m. 2. Dag 


(mit Kugeln, 33 Schießpulver. 


ethecabombardaria, 3: aus der patronkaſchez 40 Pyxis, f. 3. pulve- 


& pulvere nitrato, (35 und mit Schießpulver / 


raria, f. I. das 


e pyxide pulveraria. aus dem Pulverhorn, ¿51 Pulverhorn. 


CLX. 


Le 
ta fi 
la fr 
e la 
che 


nelle 


| 


| nella guafna, wel fodera 13 che-ha dans 


Wes (eer 2 A 


“— q n — 
Le offensive poi fono, } 
to, fpadóne, 10 
la fpada, 1t | 
e la fcimitarra, 19 Jeiabla | 
che fi ripongono 
fun puntale 
e cingonfi 
alla cintola, cintura 14 
od al pendóne, pendázlio, 15 
ei fáfcia, féhiarpa militáre 16 
non ferve che per, di ornamento) 


| i] brandos la [pada da due mani 17 


ed il pugnale, filetto 18 


Le quali armi hanno 
fl manico, Pimpugnatara, 19 
col pomo 20 S 
e la lama 21 
appuntata, 484324 32 
nel mezzo» 
la cóftola 23 
ed il ráglio, filo. 24 
Le altre armi fono: 
la picca, lancia, 25 
Palabarda, partigiana, 26 
Gin cui v'è 
Palta, 27 
ela drappella,) 28 
la mazza, 29 
81 brandiftocco, lo fpentone. 30 
Da lontáno fi combatte 31 
«on archibugi, fchioppia 
e con piftóle, 32 
che fi caricano a palle» 33 


cavite fuóri della rafca da fcar- 
(toc- 

(ci, 34 
dal corno, fiafto ; fia- 
C feheito da polvere. 35 


e con pólvere da fchióppo 


verfátavi 


— ꝛͤ—— — 


Voici les offenfives: 


peſpadon, 10 
ilépée, 11 

& le fabre, 12 
qu'on met 


le fourreau quí a un bow 
(x2 


& qu'on porte pendus 
au ceinturon, 14 


ou au baudrier, 15 


(P écharpe militaire 16 


ne fert que d’ornement) 
la grande épée tranchante 1% 
& le poignard. 19 


A ces armes ib y a 
la poignée, 19 
avec le pommeaus 22 
& la lame, 21 
pointue par le bou; 
au milieu, 
le dos, 23 
& le tranchant, fl. 24 
Voici les autres armes; 
la pique, lance, 25 
la halebarde, pertuifane, 26 
(qui ont i 
la hampe 27 
& le fer) 28 
la maſſue, 29 
le brindeftoc, 30 
L'on combat de loin 
ayec des arquebufes, 31 
ou avee des piftolets 32 
qu'on charge à balles, 32 
tirées du cartouchier, 34 
iprés y avoir verfé de la poudr& 
(à canon 
du fourniment. 35 


Piara 


amo (552) Ur. 


ek soc NP ME EE 


Expeditione fu- 
(fcepta, 
caſtra vn. 2. plur. 
locantur; 
& tentoria 


| Wann man zu Felde Expeditio, f. 3. der Feld⸗ 
e ] (arzogen, zug. 

wird ein Lager 1 

geſchlagen, 

und werden Gezelte Tentorium, n. 2. das 


paxillis figuntur, mit Pfloͤcken aufge | Gezelt. 


vel e linteis, 2 


Cfpunnet, | Paxillus, m. 2. der Pflock. 
entweder von Lein- Linteum, n. 2. die Lein⸗ 


(wand, 2 wand. 


vel e framentis,3\oder von Stroh. 3 [Stramentum, n. 2. das 


Stroh 
eaque 


aque 


xo ($532) dë 


CXL. 
Pfalm XXXIV. Verf. 3. 
Der Engel des HErrn wird fih rings 
um diejenige lagern, ſo Ihn fuͤrchten; und 
wird ſie erretten. 


Caſtrametatur Angelus Domini in circuitu 
mentium eum; ES eripiet eos. 


Gli Angeli del Signore fi accampano in- 
torno di coloro che lo témono, e li líbe- 


rano. 


D? Ange de P Eternel fé campe à P entour de 
ceux qui le craignent, & les delicvre. 


. A —— 
Il Campo, la Campagna. | Le Camp, la Campagne. 


Intrapréfa che s'è una fpedi-| Quand on a entrepris une ex- 
(zione di guerra, Cpéditior de guerres 


Teſſercito 1 l'on fait camper: 
s accampa, l'armée, I 
e vi fi drizzano trabácche, padi-|& on dreffe N i 
: (gliui|ur des piquets fichés en tre- 


fopra pali ficcati in terra des tentes, 


sía di tela, 2 foit de toile, 2 


foit de paille, g 


e di piglia» 3 


éaque circum- 
(dans 
ſecuritatis gratia; 
aggeribus A 
&fofiss 5 


eonftituuntur 


sxicubià, 6 k. 1. ph 


& emittuntur 
exploratores. 7 


Pabulatioñis 
Q prede caufa, 


nun 
excurfioñes, g 


übi fepius 
tum boftibus 9 


velitando con- 
(figitur. 
"Teutorium 
fummi Imperätoris 
(to 


elt in medio 
gaſtrorum. 


Eu C 554) x 


und daſſelbe umgiebt 
(man, 

Sicherheit halber, 

mit Schanzen 4 

und Gräben; 5 

es werden auch Schild⸗ 


ausgeſtellt, 
und Bundſchafter 7 
ausgeſendet. 


Der Fuͤtterung 
und Beuten halber 


gehen partheyen 8 
(Streif⸗Commando) 


als, 

da oftmals 

mit dem Feind 9 

ſcharmuzirt wird. 
Das Geselt 

des Generals (oder 
hoͤchſten Kriegs? 
Haupts) 10 


iſt mitten 
in dem Lager. 


(wachten, 6 


Securitas, f. 3. die Sichel; 
heit. 

Agger m. 3. bie Schanzes 

Foffa, f. 1. der Graben. 


Explotator, m. 3. der 
Kundſchafter. 

Pabulatio, f. 3. die Hits 
terung. 


Preda, f. y. die Beufes 


|Excurfios f. 3. die Par⸗ 
they, (Streifrotte.) 


Hoftis, c, 3, der Feind. 


Summus, m. o. Imperator 
m. 3. der General, (das 
hoͤchſte Kriegshaußt.) 


CXLI. 


| 
eidem | 


anges 
rabets 


. bet 


iet | 


Bentos 


e Pato | 


tte.) 


Feind. 


perator 
al (das 
haupt.) 


XLI. 


DY (35559 CAS 


che fi cingono og intorno qu'on envirohne 


di trincée 4 dé retranchemeñs; A 


e fof: 5 & de foffés, 5 


‘per mérterfi in ficuro, ficwrtà; pour fe mere en fürere; 


ve ‘fi affégnano, pongono altreſi Po y pofe aui 
delle guardie, ‘6 des gardes, 6 feutizelles, 
‘è fi mándano di quando in 90 10 & on ‘envoie de tems en tems 
delle pie des efpions. 7 

Si fanuo 


: Les foldats font 
fcorrerie 8 


des courfes, 8 vont 2 la pesa 


(guerre, SE 

Per il foräggioy 4 pour lé fourrage, 

‘e per eagion del telum SC & pour le butin: 
preda: 


dove il pid delle volte, E Ceft lá ou bien fouvent 


fi fanno fcaramuccie, e vi i Pi il fe fait des Escármouchtes, 
(zuffa, viene ale mani 
«ol nimico 9 Pen en vient aux mains, Prifes 


(avec l'enhemi. 
II padiglióne, Ja tenda Le pavillon, la fente Y 


del fupremo Generäle, Generálif- du Général en chef, de Generaliſ- 
mo TÒ (finie i 


ftà nel mezzo — — Jett au milieu 
del campos del corpo delleféreite.|du camp, de Parte, 


I. Cor. 


EX (556) 878. 


CKCE 
Acies & Præ- Die Schlachtordnung 
lium. und Feldſchlacht. 


Quando pugza f. 1. Wenn eine Schlacht 
committenda eft, zu halten iſt, 
acies f. 5. inſtruitur, wird eine Schlacht ordnung 


Caeftellt, 
& dividitur und eingetheilt Frons; f. g. der 
in frontem, X t den Vortrab, (Fronte,) 1] Vortrab. 
tergum, 2 YTacbtenb, (Arriere-Garde) Tergum, n. 2. der 
& alas. (cornua) ^ auch in die Stügel, 3 Nachtrah. 


Das Fußvolk (Infan⸗ Ala, f. I. (Cornu, 


Peditatus m. g. 
(terie/) 4 ma (der Flügel. 


intermiſcetur wird untermiſcht Equitatus, m. 4. 
equitatui. 5 mit der Reuterey, (Cavalle⸗ die Reuterey, 
(xie,) 5 (Cavallerie.) 
~ The diſtinguiturf Jenes wird getheilt pode 
inlcenfurias ; in Compagnien Compagnie, 
bic in termas; dief: in Eſcadrons; Turma, f. 1. die 
utraque vocantur beide heiſſen Eſcadron. 
copiæ: Truppen. Medium, n. 2. 
Ale iu medio ferunt) Jene fuhren in der Witte ! die Mitte. 


vexils 


T i EL (557) Ut | 
vut CXLI. 


I Corinth. Cap. XIV. Verf 8. 


So bie Pofaune einen ungewiſſen Schall gibt; wer 
will fich zum Streit ruͤſten? 


St incertam vocem det tuba, quis parabit fe ad 
bellum ? 


Dando la tromba un fuono fconofciüto, chi s’ap« 
parecchierà alla battáglia? 


Si la trompette, ne rend qu'un fon confus, qui fé 
priéparera Au combat? 


E 
i " 


L Armátainordimanza ela] L'ordre de Bataille, & le 


Battaglia, Combattimento. Conibat. 
Eſſendoſi gi à in procinto Lors qu'on veut 
di dar la batráglia: , livrer buttaille; 
fi mette l'efército in ordinánza, jPon range l'armée, 
. der e fi fchiera & la difpofe 
b. in vanguárdia, 1 en avant garde, 1 
2. der e rerroguárdia, 2 E en aîrière-garde, 2 
ab. ed in ali, (corni,deftro èfiniftro,)3] & en ailes (droite, & gauche.) 3 
Cornu; 2 
Flügel. L'Infanteria A On méle 
b frammiíchia PInfanterie 4 
GM colla Cavalleria. 5 parmi la Cavalerie, 5 
crie, j ; 
n" Quella fi zo Exc rt d Celle-là fe ſubdiviſe 
es in Compagnie, drappellis 


1. die | queta in fquadroni, 


en Compagnies ; 
celle-ci par efeadrons & 


5 Í & Battaglioni; E en Bataillons; 

à S | de prime inálborano, 2/piégano nel] l'infanterie déploie au milieu 
AK | mezze! 

Mes ce E Na N 
ve 4 e 


FE ($58 ) JS 


— LE 
yexilla: 6 
Ye labara. 7 
1 

| 

Forum Prefetti! 
font | 
Decuriones, 
Signiferi, 
Vicarii, 
Centuriones, 8 


Magiftri equitum, 
Tr dan, 
Chiliarche, (mus 


& omnium Sum- 

Imperatorsm.3. | 

Tympanifte 10 

& tympanotr ibe, 11 
ur & tubic ines, id 
ad arma vocant, 

& militem inflam- 

(mant. 

Primo conflictu 


axploduntur | 


bombarde, 13 
& tormenta: YA | 
Poftea (tur 15 
eominus pugna: 
baftis & gladiis. 
Victi 
trucidantur, 16 
vel capiuntur, 
vel aufugiunt 17 
Succenturiati 18 
(m. 2. pl. 
fuperveniunt 
ex infidiis. 
Impédimenta 19 


Die Sabnen: 6 
diefe Standarten, 
(Reuterfahnen.) 
Ihre Befehlshaber 
ſind (Meiſter,) 
die Corporate, (Rott⸗ 
Faͤhndriche / 
P.eutenants; 


ter, 9 
Dbrifflentennüts, 
Obrifi 


Die Crotti ſchlaͤger 
und Paucker, 11 Do 
wie auch Trompeter 12 
blaſen Laͤrmen, 
und machen denSolda⸗ 

(ten muthig. 

Im Anfang des ref 

(fens 


wird Salve gegeben 


wird in der Naͤhe gefoch⸗ 
mite Spieſſen n. Degen. 
Die Ueberwundene 
werden niedergehauen, 
oder gefangen. (16 
oder nehmen die Flucht. 
Der Entſatz 18 (17 
kommt herzu 
aus dem Hinterhalt. 
Die Dagagewaͤgen 


fpóliantur. n. . pl. 


werden gepluͤndert. 


(ne 88 
Haupileute/ (Capita ⸗ 
Nittmeiſt 


u. das Haupt von allen 
der General, Feldherr 


(geſchoſſen) 


Vexillum, n. 2 dle Fahne; 
Labarum; n. 2. die Stan⸗ 
darte, die Reuterfahne. 
Prafectus, m. 2. der Be 
fehls haber. 
Decurio, m. 3. der Cot: 
poral, (Rottmeifier, ) 
ifer,m,2.Säbnèric, 
Vicarius, m. 2. Leutenant. 
Centurio,m, gderDaupts 
manu, (€ apitan) 
¡Ma er, m. a, equitum, 
ne. der Ritkmeiſter. 
Tribunus, m. 2. der 
Obe ih leutenank. 
Chiliarcha, m. 1, der 
Obriſt. 
Summus, a, um, Hoͤchſte. 
Tympan in a, m. T. der 
Trommelſchläager. 
Tympanotriba, m.. der 
Paucker. 
Tubicen, m. 3. 
Trompeter. 


der 


mit Nuſqueten, 13 | Arma; 2.pl.die Waſen 
und Feldſtuͤcken: 14 ¡Miles c. 3. der C olbaf; 
Daruach (ten 15 Primus Seene erſte. 


5 f. I. die 
Mufquete, 

Torm entum, u. 2, das 
Feldſtuͤck. 

¡Balta f. I. der Spieß. 

Gladius, m. 2 der Degen. 

Victus, a, um, uͤberwun⸗ 
den. 


(19 Infidiæ, f. i. pl. der Hin⸗ 


terhalt. 


CXLII. 


hne⸗ 
‘fatte 
bne. 
De: 


Corr 
fer.) 
rich. 
ont, 
upt⸗ 
) 


Um, 
ftev. 
È 

e 


bite, 
ber 
‚der 
1 
affen 
dat; 


Le 
as 


ED (559) Use 


le bandiére, 6 
coteſte gli ftendardi, 7 


I loro Ufficiali; Comandanti fo- 
1 Caporäli, 
Alfiéri, Cornetti, 
Luógotenenti, Tezeati 
Capitini d'Infantería, 9 
e di Cavalleria, 9 
Colonuelli tenenti, 
Colonnelli, 
e di tutti loro è capo, 
il Generäle. 


I Tamburrini 10 
i nacchetíni, 11 
come puri Trombetti, 12 
fuónano, danno all'arma, 
e fanno animo, coraggio alSolda- 
(to. 
Sol bel principio della zuffa 
fi fpárano, tirano 
i mofchetti, 13 
ed i cannóni, pezzi d'avtigliería + 
Pófcia, fi combatte, attacca la 
(battaglia 
d’apprefo, 15 
con picche e fpade, 
Gli ſconfitti 
fi tagliano a pezzi , fi mandano 
(2 fil di [pada, 16 
ovvero fono fatti prigioni, 
à pureSene fuggono, 17 fuggon- 
( [ene via. 
La gente di rinforzo 18 
fcagliandofi dalle imbofcäte, da 
incalzi il nemico. (gli aguati 
Le bagáglie 19 À 
fono il bottino de’ vincitori, vit- 
(toriofi. 


1 
fes enfeignes, drapeaux, 6 
la Cavalerie fes etendarts, 7 


Leurs Officiers font 


{nolles Caporaux, 


les Enfeignes, les Cornettes, 
les Lieutenans, 

les Capitaines d’Infanterie, 2 

& de Cavalerie, 9 

les Lieutenans Colonels, 

les Colonels, 

& le Général; 

qui eft le chef de tous les autres, 


Les Tambours 10 
les Timbaliers, 11 
‘avec les Trompertes, 12 
ifonnent Palarme, la charge 
encouragent le Soldat, 
Au premier choc 
l'on fait décharger 
les Moufquers, 13 
& les canons,pieces Artillerieerg 
Après cela Pon eombatde près 


là coups de pique IS 


& d'épée, 
Ceux qui ont été défaits 
font tués font paffes, au fil de Péx 
À Cpée, 16 
ou on les fait prifonniers, 
ou ils s'enfuient, 17 


, Les Woupes de renfort 18 

ſortant de leurs embufcades 

donnent la chale à l'ennemi. 
Dont les bagages 19 

font le butin des vainqueurs, 


(victorieux; 
Nn 2 


IL Mac. 


Pugna navális. 


Mavale n. 3.pra- 
(lium n. a. 


terribile cft, 
cum 

ingentes naves, 
veluti arces, 
concurrunt 
roſtris; a 


ix» ( $60 ) Y 


CXLIL 


Der Schiffſtreit, 
(Seefchlacht, 
Seetreffen) 
if erſchroͤcklich, 
wann 
die groſſen Schiffe, Ingens, 0.3. grof- 


als Veſt ungen, 
zuſammen laufen 
mit den vordern Spi⸗ 
(nen, Schnaͤbeln; ı Roſtrum, n. 2. die Spitze, 


Das Seetreſſen. 


Terribilis, C. 3, le; n. 2; 


erſchroͤcklich. 


Navis, f. 3. das Schiff. 


Arx, f. g. bie Veſtung 


(das Schloß.) 
(der Schnabel.) 


aut 


I 


un í 
quai 
un g 


grar 
sac 


fper 


D, 


le $5 
Diff. 
19) 

ét, 


aut 


EU Cs6r) us 


CXLII, 
II. Maccab. Cap. XII. Verſ. 9. 


Judas fiel bey Nacht zu Jamnia ein, und verbrandte 
ihnen den Hafen und alle Schiffe; daß man auch zu Je⸗ 
ruſalem uͤber zweyhundert und vierzig Feldwegs den 
Schein (des Feuers) ſehen konnte. 


Jamnitis Judas noctu fupervenit, & portum cum 
navibus fuccendit: ita ut lumen ignis appareret Fe- 
rofolymis , a fladiis ducentis quadraginta, 


Giuda venne di notte contro quelli di Jámnia, e mife 
il fuóco al porto, ed alle navi: fiche gli fplendóti del- 
la filmma fi vedévano fino in Jeruſalem, che n'è lungi 
ducento- quaranta ftadj. 


Judas fe jetta de nuit für ceux de Famnia, et brúla 
le port avec leurs navires: tellement que la lucur du 
feu fut vie à Jerufalem, qui en étoit éloignée de denx 
cens quarante ſtades. 


La Battaglia, di mare. |Le Combat naval, de mer, 


Terribil cofa in vero a vedére,] C'eſt une chofe effroiable, fer 
(fi è (rible à vois 
un combattimento di mare, qu'un- combat de mer, 
quando lorsque 
un gran numero di vafcelli, naviſ des vaifleaux, des navires, 


grandi come tanti caftelli auſſi grands que des chateaux, 
s'aceozzano in alto mare s’entrechoquent en pleine mer 
fperone eontro fperone; 1 éperon contre éperon; 1 


Nng ovvér 


gu (562) Eë 


„„ 
aut tormentis 2 | oder mit Stuͤcken 2 

fe invieem quaifant: aufeinander ſpielen: 

atque ira perforatæ fund alfo durchloͤchert [Perforatus, a, um, 


perniciem fuam ihr Verderber durch loͤchert. 
imbibing in fic) trinken, Pernicies, f. 5. das 
& fübmerguntur; 3 und verſenken; 3 Verderben. 

aut, cum oder, wann fie 
ägne corripiuntur, n Brand gerathen, Ignis, m. 3. der Brand, 
& vel und entweder (das Feuer.) 


ex incendio durch Ansúndung Incendium, n.2. die 
pulveris tormenta- des Stuͤckpulvers, 4 Anzuͤndung. 

(rii, 4 Pülvis, m. 3. tormenta- 
bomines die Menſchen rius, m. a. das Stüͤck⸗ 
in atrem ejiciuntur, in die Luft geſprengt,, pulver. 
vel in mediis oder mitten im Waſſer Homo, m. 3. der Mer ſch 
exuruntur: (aquis verbrannt werden; Aér, m. 3. die Luft. 


Mediusa;um, Mi 


yel etiam ober aber Aqua, f.1. bas 2 
în mare defilientes ing Meer fpringend | Mare, n. 3. da 
fuffocantur. ertrinken. Delllieus, 0. 3. fprin⸗ 


end. 
Navis f. 3. fugi- Ein fluͤchtiges Schiff : 
(tiva f. 1. 5 G 
ab infequentibus óimirb von den Berfo Inſequens, o. 3. verfole 
(genden 6| gend. 
intercipitur, 


aufgefangen 
& capitur. 


und gefangen genom⸗ 
(men.! 


ee dè 


and, 
ie 


mta— 
uh 


enſch 


fol: 


ome (56) Um 


Nano, rompono,|ou bien fe brifent les uns les 


ò vero fi fr 


(Jpezzano gi’ uni gli altri (autres 
à colpi di cannonate: 2 à coups de canon: 2 


ed in cotál modo venendo rotti,| & en étant percés 
(sfonaátilils font coulés à fond, 
vanno à fondo, 5 affondano ; 316 s' enfongent; 3 


ò quando ou bien quand 
vifi appíccia il fuóco e on y met le feu & que 
la polvere, appigliándovifi 4 [la poudre à canon 4 s’y prenant 
manda, shalza in: aria fait fauter en Pair 
le povere perfone les perfonnes qui s’y trouvent 
e le brucia & les brúle 
in mezzo all' onde; au milieu des ondes, ots; 
à veramente ou bien quand elles fe neient 


réftano annegate 
lanciándofi in mare per iscam-!en fe jettant dans la mer pour fe 


(pare 3 (fauvers 
Una náve fuggitiua 5 Un navire qui prend la fuite 5 
è, vien fopraggiunta eft ratiappé 
e prefa . & pris 
da quelle che la pesféguitano, 6|par ceux qui lui donnent la 
(chaſſe. 6 
Nn 4 Jerem. 
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— er — a 


CXLIII. 
Obfidio Urbis. Die Stadtbelagerung. 


Urës f. 3. Eine Stadt 
ebfidionem paffüra ffo helagert werden ſon, JObfidio, fr. die Be 
primum provocaturſwurd erſtlich aufgefordert lagerung. 
per tubicinem, 1 durch einen Trompeter, 1 |Tubicen, m. 3. der 


& invitatur und zur Uebergabe Trompeter. 
ad deditionem. vermahnet. Deditio, f. 3. die 
Quod facere Wenn fe fh Uuebergabe. 

ſi abnuat, foldes zu thun weigert, | 
oppugnatur wird fie geſtüͤrmet 
ab obfidentibus, foon den Belaͤgerern, 
& oecupatur: und eingenommen: 
vel muros indem entweder die Murus, m. 2. die 
(Wanren] Mauer. 
per ſcalas 2 durch Sturmlelter 2 Scalá, f. 1. die 
tranſcendendo, uͤberſliegen, Stun mleiter. 


ant 


i 


CX XIII. 
Jerem. Cap. XXXII. verf. 24. 

Siehe, die Stadt ift belagert, daß fie fell eingenom⸗ 
men werden, und ſoll übergeben werden den Chaldaͤern, 
die wider fie ſtreiten, für dem Angeſicht des Schwerds, 
auch Hungers und Peſtilenz. 

Ecce, munitiones exfivucta Junt adverfum civita- 
tem, ut capiatur, & urbs detur in mantis Chaldao- 
rum, qui preliantur adverfus eam, a facie gladii, 
e famis, e» peftilentie. 

Ecco, gli árgini fon giúntifino alla città, per prénder- 
la: e la città è data in man de'Caldei, che la combat: 
tono per via della ſpada, della fame, e della pettilenza, 

Voilà les terralles font elevées; on eff verttontre la 
ville pour la prendre; & la ville eft livrée en la main 
des Galdéens, qui combattent contre elle, à caufe de 
bépée, de la famine, & de la mortalité, 


L'Affedio d'una città. Le Siege d'une ville. 
Una città : Lorsque l'on veut Aflieger 
ch'è da effere affediáta une ville 


vien invitata prima di far altro [on la fomme prémierement 
a fuon di tromba, per un trom-|à fon de trompette, par un trom- 


e thiamata (betta 1| & on Pinvite (pette 1 
a rénderfi. à fe rendre, 
Che fe ricúfa di farlo — Que fi elle refufe de le faire 


gli affedianti l'aflediano , ;-|les ennemis 
(gozo l'affédie,|y mettent le fiege, 


e fe n’impadronifcono con & s'en emparent, endent maîtres 
darle T'affalte en lui donnant l'affaut 
pando foit en eſchladant 

le ira les murailles 


colle fcale, 2 avec des échelles, & 


Nng o git- 


aut arietibus 3 
diruendo,, 

aut formentis A 
demoliendo, 

vel portas 

exojtra 5 
dirumpendo $ 

vel 

globos termentarios 6 
emortariis(baliftis} 2 


per baliffarios, & 
(qui poft gerras 9 


látitant) 

in urbem 

cjaculando; 
vel ean 

per fofores 10 


cuniculis fubver- 


(tendo, 
Obf feffi 


nduat fe 


aut erumpunt. 12 


Vrbs 
vi expugnata, 
* 
seiditur, 


(tur, » 


Lapidib ibus, &c. | 


oder die Thore 
mit einer Petarde 5 
zerſprenget; 

oder 

Senerfugeln 6 
aus den Moͤrſern / 


durch die Buͤchſen⸗ 


(meiſter, 8 


(welche hinter den 
(Shangtorben 9 
fid) verbe 


der btefelbe 
Group ré t 
(ber 10 

raben (mi 


igerten 


mit Feuerwerk, 
Steinen, u d.g. 
oder d einen 
(Ausfall, 12 
Eine Stadt 
mit Stur 
ec g ep: Únbert, 


GA 


tO wird. 


mer bert 


ao (566) US 
oder mit Doden z Aries, m. 3, ber Bock 
gefaͤllet, (Widder.) 
oder mit Stuͤcken 4 Formentum, n.2. das 
zerſchoſſen, Stück. 


Porta, f. 1. das Thor. 
Exoſtra, f. I. die Petarde. 


Globus tormentarius, 
in. 2. die Feuerkugel. 
Mortárium,n. a. (balifta, 
f. 2.) der Mörſer. 
Baliſtarius, m. 2. der 
Buͤchſeumeiſter. 
Gerra, f. 1. plur. die 
Schantzkoͤrbe. 


"affor, m. g. der Schantz⸗ 
gráber. 
Cuniculus,m.2.derGang 
unter der Erden, 
Obſeſſus, a, um, belagert. 


ignes,m. 5, plur. das 
Feuerwerk. 
l ipis m. 3. der Stein. 


Vis, f. 3. die Gewalt 

Expugnatus, 4, um, ero⸗ 
bert. 

Solum, n. 2. der Erdbo⸗ 
den. 


CXLIV. 


vi 
rt 


das 
fein, 
alt. 

> Cro» 


Erdbo⸗ 


IV. 


2 


em € 


è gittändole per terra, ruinándole | foit en les abbatimo Faltant 


SLANE en 


con montoni, boleieni, teſtugini avec des b Mute 
o facendovi bréccia ou en fa 1 
à tiri, voli di canoni; 4 à coups. de canon; 4 
à par dimolendone, sfraca au- ou bien en enfoncanty f 
(do, mandando gii | (lauter 


le porte, 5 
attaccándovi i petardi, 
ovveramente 


les portes, 5 
en y: attachant le pétard, 
ou bien 


lanciando, mandando en faifant jetter 
entro nella. città dans la ville 
bombe, palle grofe, 6 des bombes, 6 
de i mortaletti, 7 des mortiers, 7 


EE mezzo de'bombardi par les bombardiers, canouniers, g 
(che ftanno appiattáti C qui fe cachent, Hezzezt cachés 
diétro i gabbiónis 9) lerriere les gabions 3 9) 


Y pure per l’ultimo ten itativo;| ou pour le dernier effort, 
facendovi: cavar delle mine daijen faifant miner les 


ramparts 
(znaftadori, 10 (par les pionniers, 10 
per Ei E farla TY in|pour les faire fauter en l'air, 


Gli, affediáti (aria, | Les afliegés 
n FA E EON a tutto potére, |fe défendent le mieux qu'il leur 
(eft poffible, 
dalle mura, 11 Ja haut des murailles, 11 
con fuochi artificiali, bombe avec des feux d’arti ficos bom- 
e barili fulminanti, E barils foudroians, Cbes, 


a faffate &c. à coups de pierre &c. 
e qualehe volta fanno una forti-| & quelquefois ils font une for- 
2 Cta 12 (tic. 12 
Una cotäl città, piazza 
pres’ à forza, per via d'affalto 


Une telle ville, place 
emportée d’ affaut, par force 


viene faceheggiara, mefa a facco 
rovinata affatto 
e bene ſpeſſo fpianata. 


eft faccagée, abandonnée aupillage 
ruinde de fond en comble, 
& fouvent ralée, 


Pſalm 


Religio. 


Pietas, 1 f. 3. 


Regina f. I. virtutum, 


haufta 
notitia DEI 
vel 


ex libro Natura, 2 
(nam opus n, 3- 


vel 
ex libro Scriptura, 
colit DEUM 4 
humiliter, 


recolit REH a 


ee 


xTM =. $68 ) 


commendat artifi- 


2 


Du 


XLIV. 
Der Gottesdienſt. 


ie Gottfcelig? 


Ee Königin aller T 
(gende 


ripiene, 
aus Dem Buch d der 


I leva bos ri 
lobet ben 117. ifter 
oder 
18 dem Z. Schri 
(Buch, ( 
DT. 
eniüfbishd, 
deafet an fene Gez 
(bot 


find 


3 


nó enthalten 


(Best 1 


Ichret nach geſchoͤpfter 
| Erkaͤnntniß DO rtes 


Virtus;f.3. die Tugend» 

Hauftus, a, um, p 

pol ſchoͤpſt 

n,| Notitia, f. z. Die Ets 
Fanutnif. 

Deus, m. 2, der Gott. 


Liber, m. 2. das Buch. 
2 Natura, f. 1. die Natur. 


(bie % bel ) 


Peer n.2. dag 


?, | Comprehenfüs; a, um, 
enthalten begriffen. ) 
Deca- 


au ( 569 ) CRER 


Pfalm XXVI. (XXVII.) Gert 4. 

Ein Ding habe ich vom Herrn gebeten, darum will ich nochmal 
anhalten, daß ich im Haufe des HErrn wohnen möge mein Leben 
lang, damit ich die ſchoͤne Lufi des HErrn anſchaue, und feinen 
Tempel befuche. 


Unam petii à Domino, banc requiram, ut inhabitem in domo Dos 
mini, omnibus diebus vita mee: ut videam voluptatem Domini, & 
vifitem templum eius. 


To ho chiéfta una cofa al Signöre, quella procacceró: ch'io di- 


‘mori nella cafa del Signore tutti i giörni della mia vita: per mirar 
li piaceri del Signore, e vifiráre il fuo Templo. 

J'ai demandé une chofe à P Eternel, je la rechercherai: cef que 
Phabite en la maifon de / Eternel tous les jours de ma vie, pour con- 
templer la plaifance de P Eternel, ES vifiter ſuigneuſement fon temple. 


La Religione, il Culto di- La Religion, le Culte di- 


vino. vin. 
La Pietà 1 La piété x 
Reine delle virtù, Reine des vertus, 
dopo aver tratta aprés avoir puifé 
la cognizione d'un Díoy la connoiffance d'un Dieu, 
o sía foit 
dal libro della Natúra 2 dans le livre de la Nature 2 


(perciocchè l’opera ne loda (car l'œuvre leue le Maitre) 
(Macítro) 
sía ou bien 
dal libro della Scrittüra Sacra, dans le livre de l'écriture fainte, 
(dalla Biblia 3| (la Bible 3 


effa adóra il Signore Iddio 4 adoré Dieu, 1 Eternel 4 
con umiltà; avec humilité, 

Medira médite 

n’fuoi Divíni precetti, compréfi les commandemens, compris 


hei 


und inde em De die wi⸗ 
Le erbellende 


9 


& obl 


rati 
Couci 


ie Ge fra! ty 14 
: die Pork vchei 
yim, 16 und der Tauffienia 6 
| 


DEUM e | Daß cin GOtt ſey 
ſentiunt om finden alle n] 
(fchen : 


nicht alle 
ennen Gott recht. 


Daher r entf ringen 
o GDr| 
die SE she nd 
ren; 
alid vier 
zu bet rachten 

(und. 


quarum pri 
adhuc conf 


| 
¡Ambo,m.3 


Oblatrz ans; 0.3, Widct 
bellend. 


Opitulator, m. 3, der 
ether 
Heiler. 


| Adverfus, 2, um, vordere 
waͤrtig, (ungin fers 
lig.) 


[Divin um oficium, n. 2. 


t Gottesdienſt. 
plum, n. 2, die 
Kirche. 
Altare, n. 3. der Altar. 


die Porkirch. 


Omnis, c2, e: n.3. alles. 
Komo. g. der Menſch. 


Diverſus, a um, ungleich. 
(unterſchiedlich.) 

Religio, f. 3. die Gottes⸗ 
lehr 

(Primarii us, a, um, fürs 
nehmſte. 


CXLV. 


Se 
idos 


inite 
TOO 


io, 
ort. 


der 


dg 


fe 
n.2. 


1 


tar. 
itd. 


leg, 
nich, 


eich. 
ttes⸗ 


5 


10 


Vs 
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nel Decalogo} 5 au Deealogue; 5 

e calpeftando, foggiogando & aſſerviſſant, afujettifant 
la ragion naturále, 6 la raifon naturelle, 6 
ch'abbáia, fi leva contro lo Spírito,| qui fe revot e contre l'efprit, 
crede fefmamente, 7 €roit fermement, 7 

e dà orécchio, acconfente & fe foumet 


alla paróla riveláta di Dio, ‘à la parole révelée de Dieu, 


elo invoca, 8 implora & Fin voque, 8 reclame 
come único fuo aiüto, vifégio comme Ton aide unique 
nelle fue avverfità, dans fes adverlités, détzeffes, 
L’ufticio (divino) Le Service divin 
fi fa, fi celebra fe fait, fe eélibre 
in nella Chiéfa: 9 à PEglife; 9 
dovè où font 
il coro 10 le chœur, 10 " 
colP altare, It avec Pautel, 11 
la fagreſtia, 12 la ſacriſtie, 12 
il pérgamo; púlpito, 13 la chaire, 13 
1 banchi, le fedie, 14 les bancs, chaifes, 14 
il foprapopolo, 15 la tribune, 15 
ed il battiftério, fonte battefimale, | & les fonts 16 (baptismaux.) 
: (16 ; i 
Che vi, ci sía un Dió Il n'y a pérfonne qui ne fache 
tutti lo fentoho, quil y a un Dieu, 
non tutti però mais 
ben lo conofcono, tous n'en ont point une vraie 
Cconnoiffance, 
Quindi näfeono C'eft delà que vient, ait 
tante diverfità di Religióni, la diverfité de tant de Religions, 
(contano, ce ze fono p 
della quali pur; tuttavia fene|dont il y en a 
quattro prineipali. quatre principales. 


Apoſt. 


Gentilismus, 


prope 12000, Num ina. 
Eorum przcipua 


jupiter, i m. 3. 
Neptunus, an. 2. 
Pluto, 3 m. 3 infe 
Mars, 4 m. 3. bell 
Apollo, 5 m. 3. artium ; 
Mercurius, 6 m, 2 
(mercatorum ; 
Eloquentie, & furum ; 
Seege .(Mul- 
ciber, m, 3.) ignis & 
fabrorum; 
ZHEolus m. a. ventorum; 


Prafides & Deaftri; 


pluto / 3 der Sollen; 


€ (sa) u$ 


EXLV. 
Das Heydenthum. 


Ao 


Die eyden haben i: | Gentilis,c:3. ber en 
(nen erdichtet 
an die 12000. Potter, Namen en. 3. berGott, 
à „nnn die Goͤttliche Macht. 
Die vorgehmſten zer- Præcipuus, a, um, der 
(ſelben waren,, Vornehmſte. 
Jupiter, des Zimefs; Cœlum, u. a. der Him 
Ne 282 det Miera] mel. 
TeptunuszdestNeersz Infernus, ma bie Höll 
Mars, 4 des Kriegs; um, n.. der Krieg. 
Apollo, y der Rünſte; Mercator, m. 3. der 


Hiercurius, 6 ber Kaufmann? 
(Kaufleute; Eloquentia, f. 1. die 
bet Beredſamkeit und Beredſamkeit. 


(der Diebe; Fur, m. 3. der Dieb. 
Vulcanua, des Feuers n 
Cunb der Scrive Prot mn er Bo 
> x efes, m.3. 
f£olus, der Winde; Reben SE di 
Vorfteber u. Goͤtzen; |Deatter,m.a, ts, 


& ob- 


Il. 
dien? 
Barı 
paro 
na de 
bien 
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CXLV, 


Apoſt. Geſch. Cap. XIV. Verf. FT. 12. 13. 

Sie erbuben ihre Stimme, und ſprachen auf Lycaoniſch: Die Goͤtter 
find den Menſchen gleich worden, und zu uns darnteder kommen; und 
nenneten Barngham Jupiter, und Paulum Mercurius, dieweil er das 
Wort führte. Der Priefter aber Jupiters, der vor ihrer Stadt wohnete, 
or che mit Kraͤmen vor das Thor, und wolte opfern, fant dem 

olk. 

Levarunt vosem [fuam Licaonice, dicentes: Dii , fimiles 
defcenderunt ad mos! E: vocabant Bai Jovem, Pa 


fatti bominibus, 
t)n-ero Mercu- 


rium, quoniam ipfe erat dux verbi. Sa e D que Fovis, qui erat ante 
civitatem, tauros & coronas ante janzas afferens, cum populis volebat 
fac; Te. 


Alzärono la lor voce, dicendo in liugua Licaónica: Gli Iddj, fáttifi simili 
agli uomini, fon di(céfi a noi! E chiamavano Barnaba Giove, e Paolo Mer. 
cirio: perciocchè egli era il primo a parlare. Ed il Sacerdóre di Gíove, il 
di cui tempio era davanti alla lor città, mené avanti le porte tori, con ben- 
de, e ghirlande, e voléva facrificarli colle turbe. 

Ils éleverent leur voix & dirent en langue Licaonnienne: ce font der 
dieux qui [ont defcendus vers nous en la forme d'hommes; ES ils appelloient 
Barnabé Jupiter, & Paul Mercure: parce que c'étoit lui qui portoit la 
parole; ES méme le Sacrificateur de Jupiter qui étoit pres de la ville ame- 
na des taurenux, ES apporta des couronnes devant la porte voulant auf 
bien que le peuple leur Jacrifier. 


9 — — 


Il Paganéfimo. Le Paganifine. 
I ciéchi Gentili, pagani S'ima-| Les aveugles Paiens imagine- 
(ginarono — (deaffri. (rent. (Dieux, idoles. 


da dodici mila falti Iddj, 1doli, | pres de deuze mille faux 
Tralli quali li principali erano, Dont voici les principaux : 


Gióve, 1 (Jupiter, ı 

Prefidente del ciélo; Préfident du ciel; 
Nettuno, 2 del mare; Neptune, 2 de la mer; 
Plutóne*.5 dell inferno; Pluton, 3 de l'enfer; 
Marte, 4 delle guerra; Mars, 4 de la guerre; 


Appolline, Appolo 5 della arti | Apollon, 5 des arts mécaniquegs 

(mecániche; 
Mercürio, 6 dei mercadanti, Mercure, 6 des Marchands, 

dell’ eloquenza; del hen dire, e de|de l'éloquence, & des voleurs; 
(ladri; 

Vulcano, del fueco, e de' ferräri; Vulcair, du feu, & ge- 

d , es forge 

Eolo, de venti; Eole, des vents; (rons ; 

Oo e l'of- 


1 
| abfeceniffimus 
| | Priapus. m. 2. 
I Habuerunt etiam 
IE mulicbria Numina 
| qualia fuerunt: 
| Venus, 7 f. 3. 
Dea £i. amorum & 
(voluptatum, 
eum fliole Cupidi- 
(ne; g f. 3. 
Minerva. Pallas 
cum novem Mufis 
artium: 


| Juno, f. 3, divitia- 


(ram & nuptiarum ; 

Vefta,t.1.caftitatis; 

Ceres, frumentorum; 

Diana, venationun 

f & Fortunas f. 1. (f. i. 
Quin & Morbona, 
de Febris £, 2, ipfa; 
erant Dex, 

E gyptii 
colebant pro Deo 
omne genus 
Animalium & plan- 

Vi (arum, 

& quicquid mane 
primum confpica- 
(bantur. 
Philiftei 
Il offerebant 
| Molocho (Saturno) 


| y 

i fuos infantes, 

| vivos cremandos. 
Indi 10 

etiamnum veneran- 


| (tur 
| Wacodemona, 11 


— — 


u. der allerſchaͤndlichſte Obſeceniſſimus, a, um 
riapus, allerſchändlichſte. 
Sie hatten auch |Muliebvis, c. 3, 6 n. ga 

Goͤttinnen, weiblich. 

dergleichen geweſen: Qualis, e. 3. €, n. 2» 

Venus, 7 dergleichen. 

die Goͤttin der Liebe Amor, m. 3. die Liebe, 


(und Wollüſte, Voluptas, f. 3dje Wolluſt 
Filiolus, m. 2. 

Soͤhntein. 
Cupido;m.3. der Cupids 


mit ihrem Soͤhnle in das 
(Cupido; 8 

Pallas, 

ſamt den neun Muſen, 

der Kuͤnſte; 

Juno des Reichthums 

(und Hochzeiten; 


Heſta, der Feuſchheit. f. 1, pl. die 
Ceres, des Getreids; it. 
Diana, der Jagerey; as, f. 3. die Keuſch⸗ 


und das Glück, 

Ja auch die Krankheit Frumentum, n,2, das 

und das Fieber ſelber, Getreid. 

waren Goͤttinnen. Venatio, f. 3. die Jaͤgerey 
Die Egypter JEgyptius, m. 2, der 


ehrten für einen Gott] Egypter. 
alle Geſchlechtarten [Genus n. zdieGeſchlecht⸗ 
der Thiere und pflan⸗ art, das Geſchlecht. 


Animal, n. 3. das Thier. 
Planta, f. 1. die Pflanze. 
Philiſtæus, m. 2. der 


Gen, 
und alles mas ſie mor⸗ 
am erſten ſahen. (gens 


Philiſter. 

Die Philiſter Molochus, m. a, der 
opferten Moloch. (nug: 
dem Moloch (Satur⸗ Saturnus, m. 2. Satur⸗ 

(nus) 9 Infans, c. 3. dus Kind. 
ihre Kinder, Vivus, a, um, lebendig. 
lebendig zu verbrennen. Cremandus, a, um, zu 


verbrennen. 
Indus, m. a. der Indianer 
Cacodemon, m. 3. der 


Teufel, 


Die Indianer 10 
beten noch heut zu Tag 
(an 


den Teufel. 12 


CXLVI. 


> Und 
fie. 


| 


| 


> 12.5» | 


1. Za 


Liebe. 
Volluſt 
das 


| 


4 


fupibé ` 


Neun 
Rufen, 
ber 


die 
Reufdss 
. bag 


der 


chlecht⸗ 
ledit. 
Thier. 
flanze. 
der 


der 
(nus. 
Satur: 
Kind. 
bendig. 
n, zu 


idianer 
3. der 


aͤgerey 


= 


VI. 
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3 lefceniffimo (impudiciſimo) & Yimpudique, de fale Priape, 
riapa» A 


Ebbero. altresì Ils avoient auffi 
delle Dee, des Deefles : 
le quali fúrono telles qu'étoient 
Vénere, 7 Venus, 7 


Dea degli amóri, delle grazie, e|Dégffe des amours, des graces, 
i .(de'Piacéri fenfuali, : (& des plaifirsy 
Sol fuo figliuolo Cupido; g avec fon enfant Cupidon; g 


Pállade, . Pallas; 
tol coro delle nove Mule, avec les neuf Mufes, Crauxs 
delle arti liberáli; qui prélidoient, aux arts libé- 
Giunone, delle ricchezze e delle Junon, qui étoit la Peeſſe des ri- 
(nozze 3 (chelles, & des noces; 
Veſta, della caſtità; Vefta, de la chafteté; 
Cérere, dei fromenti Ceres; des fromens; bleds &c, 
Diána, della cáccia, Diane, de la chaſſe; 
e la Fortúna. & la Fortune. 
L’Infermitä, La maladie 
e la Febbre ſteſſa, & la Fievre méme, 
érano appo loro tenúte per Deessetoient chez eux des Deeffes, 
Gli Egizj Les Egiptiens 
tens vano, adorávano per loro tenolent, adoroient pour leurs 
r (Dei, dii (dieux 
ogni ſorte toutes fortes d'animaux, & de 
x (plantes 
d'animáli, e di piante & méme les premiéres choſe- 
anzi tutto ció che prima à eux le man, (qui fe preſent 
lor fi facev'avanti la mattina. (toicna 
I Filiftéi , Les Philiftins 
offrivano offreient 
i loro próprj figlitioli, figli leurs propres enfans 
a Moloc, ch'era. Saturno, 9 à Moloc qui étoit Saturne 9 
per effer. abbruciát vivi. pour étré brülés tout vifs, 
Gl’Indiäni 10 , d Les Indiens 10 
-adorano pur fino al di d'oggi |adorent encore aujourdhui 
il Demonio, 11 Diavolo. le Diable, 11 le Demons 


Oo 2 Im 
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Judaismus, Judenthum. 


Reétús tamen ch. Doch ifl der rechte Dienſt | Reus, a, um, recht. 


Y 
| (tus m. 4. Verus, a, um, wahr, 
| Seri DEI remanfit des wahren C Dttes (wahrhaftig-) del 
(verblieben DEUS, m. a. der S Okt. 

apud Patriarchas, bey den Ersvärern, {Patriarchas m. I. der appo 

qui vixeruut die gelebt haben Erzvater. che 
ante & poft dilu- vor und nach der Suͤnd⸗Diluvxium, n. 2, die avan 
(vium, (flotb.] Sündfluth. 
Ínter hos Unter dieſen Abrahamus, m. 2, der Á 

fnit Abrahamo, 1 lift dem Abraham, Abraham. uno 

eonditori Judeorù dem Urheber der Juͤden Conditor, m. 3» bet fond 


| & patri credentium und Vater aller Glaue| Urheber. e Pa 
! (bigen, ſudæus, m.2. der Jud. 
promiſſum verheiffen worden Pater, m. 3, der Vater. fu p 
(Malieris, Mulier, f. 2. das Weib. 
d mundi Meſſias; ma , der SWeltheyland; Mundus; m. 2. die iM 
(| & ipfe und Er Welt. Se 


a gen- 


Semen n. 3. illud der Weibesſaame, Credens;0:3-glaubig, | quel 
| 
| 
1 
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‘CXEVE 
Im J. Buch Woſ. Cap. XVII. Gert, 11. 12. 
Ihr felt die Vorhaut an eurem Fleiſch beſchneiden: Daſſelbe 
foll ein guden ſeyn des Bundes zwiſchen mir und euch. Ein jeg: 
liches Knäblein, wanns acht Tag alt ift, fol beſchnüten werden, 
unter euch. 


—— — ÀÀ 


Circumcidetis carnem praputii vefiri, ut fit in fignum federis ine 
ter me & vos. Infans octo dierum circumcideiur. in vobis. 


Voi cireoncideréte la carne del voftro prepúzio, e ciò fia per 
ségno del patto fra me, e voi; ed egni máfchio frà voi farà cir- 
eoncifo nell” età d’orto giorni, frà le voftre generazioni. 

Vous circoncirez la chair de votre prepuce, & cela fera pour figne 
de l'alliance entre moi & vous; tout ‘enfant mâle de buit jours fera 
circoncis parmi vous; en vos générations. 


———— 


Il Giudaifmo. Le Fudaifme, 

1 Culto peró Toutefois le fervice, culte 

del vero Dió rimáfe intiéro, elf du vrai Dieu demeura entier, 
` (Suo éfere Cenfon état 

appo i Patriárchi, chez les Patriarches, 
che vítlero qui vécurent 
avanti, e dopo il dilüvio. avant, & après le deluge. 

Ad Abraimo I Abraham 1 
uno di loro, (daica, Fun d’entre eux, (que 
fondatór della Religióne Giu-|fondateur de la Religion Judai- 
e Padre di tutti li credenti, & Père de tous les croianss 


fu promeffo \ recut la promeſſe 
quel Seme, quella femenza di Don- Ide la femence d'une Femme, 


(na, 
il Meſſia, Salvate; del mondo, |c'eft à dire du Meſſie, Sauveur du 
e colui, & (monde; 


003 dope 


] 
AN 
ri 


a gentilibus avo- 
(catus 
cum pofferis, 
Sacramento Cir- 
(cuncifionis.2 
notatus, ` (Jum 
fingularem popu- 
& KEE 
(conftituit, 
Huic populo 
poftea Deus 
per Moſen, 3 
in monte Sinai, 4 
fuam Jegen 
feriptam digito 
(fü 0 
in tabulis lapideis 
exhibuit, (5] 
Porro ordinaviti 


manducationem 
(Agni Pafchalis,6 
& Sacrificia, 

in altari, 7 
offerenda 

per Sacerdotes, 8 
& fuffitusy 9 

& jullit fieri 
#abernaculun, xo 
cum arca federis; 
praterea erigi (11 


zneum ferpentem 


Ew (573) 


fendert (men 


AS 


von den Heyden abge:) Advocatus, aum, abgefort 


dert. 


ſamt ſeinen Tachkom⸗ Poſteri, m. 2. plur. die 


mit dem Sacrament 


Nachkommen. 


(der Beſchneidung 2 Sacramentum, n. 2, das 


gezeichnet, (Volk 


Eacrament, 


u. hat ein fonberbares| Circumcifo, f. 3. die Bez 


und Kirche GOttes 


ſchneidung. 


(geſtiftet. Notatus, a, um, bezeichnet. 


Dieſem Volk 
hat nachmahls Gott 
durch Moſe, 3 
aufdemBergSinai,4 
feine Geſetze 
gefchrichen mit feinem 
(Singer 
auf ſteinerne Tafeln, s 
gegeben. 
Ferner hat er verord⸗ 
(net 
das Eſſen des Oſter⸗ 
(lamms, 6 
und die Opfer, 
auf dem Altar 7 
zu opfern, 
durch die Priester, 8 
und Kauchwerk, 9 
und lies verfertigen 


Singularis, c, 3. e, u. 3. 
ſonderbar. 
Populus, m. a, das Volk. 
Ecclefia, f. Y. die Kirche. 
Mofes, m. 3. der Mofes, 
Mons, m. 5. Sinai, indecl. 
der Berg Sinai. 
Lex, f. 3. das Beleg, 
Scriptus,a, um, geſchrieben. 
Digirus, m. 2. der Finger. 
Tabula, f. 1. die Tafel. 
Lapideus, aum, ſteinern. 
Manducatio, f. 2, dasEſſen. 
Agnus, m. 2. paſchalis, c. 3. 
das Oſterlamm. 
Sacrificium, n. 2. das Opfer. 
Altare, n. 3. der Altar. 
Offerendus, a, u, zu opfern. 
Sacerdos, c. 3, der Prieſter. 


die Stiftshuͤtte, ro |Suffitus, m. 4. das Rauche 


mit der Bunds lade, 11 


werk. 


über das aufzurichten Tabernaculum, n. 2, die 


die ehrne Schlange 2 


contra morsu (12 wieder den Biß 
ferpentum in de- der Schlangen in der 


(ferto 
Que omnia 
Íypi erant 


Stiftshuͤtte. 
Arca, [. 3. foederis, n. 3. 


die Bundeslade. 


(Muͤſten. Aeneus, a, um, ehrnen. 


Welches alles 
Vorbilder waren 


Serpens, c, 3. die Schlange 
Morfus, m. 4. der tl: 


Venturi Meflie, des Fúnftigen Meßias, Deſertum, n.2, bie Wuͤſte. 
auf welchen die Juden Omnis, c. 3. €, n. 3: alles. 


quem Judæi 

adhuc, quamvis 

falfa fpesexfpe- 
(étant, 


añoch, wiewohl mit fab | Typus, m. 2. das Vorbild. 


(ſcher Hofnung, war⸗Venturus, a, um, künftig. 


(ten. 


CXLVI, 


Eſſen. 


18 C. 3. 


Opfer. 
tat. 

pfern. 
riefiers 
taucha 


. die 


bij. 
Wuͤſte. 
alles. 
orbild. 
ut? 
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8 — 
dopo d'efferfi fepararo dai gen-|après S' etre féparé d'avec les 


Cli (gentils, paiens 
coll i fuoi difcendenti avec fa poftérité, 
e fesnáto, figillato & marqué, feele 
col Sacramento della Circonci- du Sacrement de la Circoncifion, 
(ſiöne, 2 (2 
coftitui, fabili il établit un ]peuple particulier, 
| (& entre celui là 


un popolo. finguláre, e fra effo la 


PEglife dé Dicu. 
(Chiefa di Dio, 


A cotefto popolo poi Auquel peuple 
il Signér Iddio Dieu 
diéde donna enſuite 
la Da fante legges fa fainte loi 
fcritta col fuo dito écrite de fon doigt 
in távole di pictra, 5 fur des tables de pierre, 5 
ful monte Sinái, 4 far le mont, Sinai, 4 


per mezzo; mazo di Molt, 3 Aoiſe par lentremife de Motte, 3 


Di piu, gli ordinò à De plus, il lui ordonno 
di mangiàr l'Agnello Pafchäle, 6|de manger P'Agneau pafchal, de 
(Páque, 6 


e d'offerire & de lui offrir 

Sacrificio © 2 des Sacrifices, 

e profümi, icezft 9 & des parfums, 9 

fopra Paltáre, 7 „ fur Pautel, 7 

per mano de Sacerdoti; 8 parles mains des Prétres; $ 
e commando che fi faceffe & fit faire 

il tabernácolo, 10 le tabernacle. 10 


coll’ Arca del Teſtamento; II [avec PArche Alliance; II 
oltre di ciò, che fi alzaffe, dri2zaf-|il commanda d’elever outre cela 
(Je, ergeffe 


un ferpente di bronzo, 12 un ferpente de bronze, 12 
contra 1 mortál morfo contre les morfures mortelles 
de ferpenti focofi ; ardenti nelldes ferpens de feu, ardens au de- 
I} che tutto (deſerto. Toutes ces chofes-là ` (fert. 
non erano che figure, tipi n’eroient que des figures, tipes 


del Meflias a venire, vent, lu Meflie 4 venir, 
cli Ginddi, Ebréi pur ſtanno sel que les Juifs aitendent encore 
mà indarno, (pettando, (inutilemente 


004 Galat. 
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CXLVIL 
Chriftianismus. Das Chriſtenthum. 


| smi 


Unigenitus | Der eingebohrne Unigenitus, a, um, einges — 
| æternus emige bohren. 

Filius DEI, g Sohn Gottes, 3 Acternus,a, um, ewig. | 

| (m. 2. Promiſſus, , um, verſprochen 

Hu promiſſus, welcher den erſtenten⸗ Protoplaſtus, m. 2. der erſte 
(protoplaffis| (ſchen im Paradies] Menſch. KR 
(in paradifo,| (berſprochen worben,|Paradifus,m.2, das Para? | Fi 
tandem imple- (ward endlich bey erfüll] dies. à | pi 

(to tempore (ter Zeit] Impletus, a; um, erfuͤllet. 

conceptus empfangen vom Seil. Tempus, n.3. die geit. n 

| (per S. Spiri- (Beift| Conceptus a, um, empfutte | 
il (tum) Sanctus aum, heifig. (gen. al 

H in fan&iffimo jindem beiliglien Leib Spiritus, m. 4. der Geiſf. | 
il (uteri Sandtiffimus, a, um, heiligſt. * f 
| Virginis Aa- der Jungfrauen Ma- Uterus, m. 2. der Leib. D 

si (rie, 1 (rid, 1| Virgo, f. 3. die Jungfrau, 
1 Maria, f. 1. die Maria. di 
de regia domo|vom Koͤniglichen Zaus Regius, a, um, Königlich. 
N (ei Domus, f. a. & 4. das Haus. di 
| Davidis, Davids, Dawid, m. 3. der David d 
| & ine 


— — 


e 
— 


oa? 
te 


f. 


pfit 
gen. 
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CXLVII. 
Galat. Cap. VI. Verſ. 15. 


In Chrifto SE gilt weder Beſchneidung, 
P Se etwas; ſondern eine neue Crea⸗ 
Ur. 


In Chrifto FEf neque circumcifio aliquid valet, 
neque praputtum s Jed nova creatura, 


. In Crifto Giesú non vale né la Circoncifiöne, né 
il prepuzio, mà la nuóva creatúra. 


En JEfus Chrift la circoncifiow ne fert de rien; ni le 
prépuces mais la nouvelle creature, 


Il Criffianéfimo, Le Chriftianifine, 
L’Unigenito Le fils unique 3 
eterno & éternel 
Figlinól di Dío, 3 de Dieu, 
promefo già ai primi noftri padriſ promis autrefois à nos premiers 
; - {pères 
nel paradifo, au paradis, 


alla fine, accompito il tempo fut enfin, le tems tant accom. 


fü concetto per Spirito Santo |concù par le Saint Lë: 
nel facratiſſimo Ventre, % K- dans les facrés fanc 
(crofante viſcere 
di Maria Vergine, I de la Vierge Marie, 1 
dellicafa,fchiatta,famizlia,reslelde la maifon, famille roiaie 
di David, Davidde, de David, 
Q 05 ed 
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& indutus 

humana carne 

Bethlebemi Judea, 

in fumma paupertate 

in fabulo, 2 

anno mundi 

quater millefimo 

in orbem terrarum 

(prodiit: 

fed mundus 

ab omni peccato, 

eique impofitum fuit 

nomen u. 3 J Efusym.4. 

quod fignificat Sal- 
(vatorem. 

Hic, cum poftea im- 
(bueretur 

facro Baptifmo 4 

(Sacramento 

novi fzderis) 

a Joanne 5 

Precurfore fuo 

in Jordane, (one 

apparuit hac occafi- 

facratitlimum myffe- 
(rium n. a. 


Divina 
Tyintatis, 


Patris voce 6 


teftante, | 
hunc ole Filium 
& Spiritu Santo, 


in fpecie columba, 2 in Geſtalt ener Caube/7 


ccelitus delabente. 
Ab eo tempore 


2 (anno, 
& operibus 

radios Divinitatis 
emittentibus, 


und mit der Menſchheit 


angezogen, 

zu Bethlehem in Judaͤg 
bey hoͤchgler Armut 

in einem Stalle, 2 

im Jahre der Welt 
vier kauſend 

zur sveit gebohren: 


aber rein 

von aller Sünde, 

und ihm der Jarre 

JESUS gegeben, 

welches ein Heyland 
(heiſſet. 

Als er nachgehends 


die heilige Tauf 4 

(das Sacrament 

des neuen Bunds) 

von Jobanne 5 

ſeinem Vorläufer 

em Jordan empfieng, 

ſo oſſenbahrte fid) babe) 

das allerheiligſte Gea 

| (heimniß 

der Goͤktlichen 

Dreyeinigkeit, 

indem die Stimme des 
(Vaters, 6 


(oum womit Er bezeugte, 


daß du ſer ſein S ohn tty 
und der Heilige Geilt, 


vom Himel herab kam. 
Von dieſer Zeit an, 


trigefimo ætatis fuæ[da Er 30 Jahr alt war, 


bat er mit Worten 

und Werken, 

welche Etrahlen der 
Gottheit von fid) gaben, 


lndutus, a, um, angezogen 
Humana, f. 1, Caro, f. 3. 
die Menſchheit. 
Bethlehemu v, n. 2. die 
Stadt Bethlehem. 
Judæa, t. 1. Juda, (das 
Juͤdiſche Land.) 
Summys, a, um, hoͤchſte. 
Paupertas, f. 3. Armuth, 
Stäbulum, n. 2. der Stall. 
Annus, m. 2. das Jahr. 
Millefimus, a, um, tau⸗ 
ſend. 
Mundus, a, um, rein. 
Peccatum, n. 2. Suͤnde. 


Salvator, m. 3. Heyland. 


Sacer, cra, crum, heilig. 
Baptifmus, m. 2. Sauf. 
Novus, a, um, meu. 
Fœdus, n. 3. ber anb. 
Johannes, m. 3. der Jus 
hannes. d 
Pracurfar, m, 3. der 
Vorlaͤuffer. 
Jordanis, m. 3. Jordan. 
Sacratiflimus, a, um, 
allerheiligſte. 
Divinus, a, um, goͤttlich. 
Trinitas, f. 5. die rens 
einigkeit. 
Pater, in. 3. der Vater. 
Vox, f. 3. die Stimme. 
Filius, m. a. der Sohn. 
Spiritus, m. 4. der Geiſt. 
Sanctus, a, um, heilig. 
Species, f. . diecheſtalt. 
Columba, f.. die Taube. 


Tempus, n. 3. die Zeit. 

Trigefimus, a, um, 
dreyſigſte. 

tas, f. 3. das Alter. 

Verbum, n. 2. das Wort. 

Opus, n. 3. das Werk. 

Divinitas, f. 3. die 
Gottheit. 


fatis 


ube, 


eit. 


er. 
'ort, 
Iert, 


fatis 


nacque al mondo (na,|il naquit 
in Betlemme di Giúdea à Berhlehem de Judée 
Parıno del mondo Pan du monde 
quattro mila quatre mil 
in eftréma povertà, dans une extreme pauvreté, 
in una ftalia, dans une étable, 2 
mä netto, efente mais net, exempt 
d'ogni mácchia, es di peccato, de tout peché ; 
e gli fü pofto & fut appellé, 
nome GESU, nommé JESUS, 
che vuol dir Liberatore, Salva- qui veut dire Sauveur, Liberateur. 
(tore. 
Allora che Lorsque 
San Giovanni Battiftas faint. Jean Baptilte 5 
fuo. precurföres fon précurfeur 
gli diede — e lui donna 
il Sacro Bartéfimo 4 ` le facré Batéme 4 
(ch’è uno dei Sacramenti (qui eft un des Sacremens 
del Teftamento nuóvo) lo hates. du nouveau Teſtament) 
nel Giordano: (xb|dans le, au Jourdain; 


il facratiflimo, facro-farto Mifte. le très facré Miftère 
(rio, Miftéro : 


dela Trinità divina ` de la Trinité divine 

ei fu rivelato nous fut révelé 

per li voce del Padre eterno, 6jparla voix du Pere Eternel, 6 
dichiarindolo i qui témoigna 


qu'il étoit fon Fils bien aimé; 
& par le Saint Efprit, 
qui defcendit du ciel fur lui 


per fuo, Figliuóla diletta ; 
e per lo Spírito Santo, 
che venne, /céfe dal ciélo fopra di 
(lui 
in forma, fotto fpéziedicolomba.7|en forme de colombe. 7, 
Depuis ce tems-1}, 


Da quel tempo 
étant àgé de trente ans 


ch'egli aveva tren? anni 
infino ai trenta quattro, 
died? a vedere al mondo, chi fuffe il fit voir durant quatre ans qu'il 
con paróle, e con opere le vrai Meflie (étoit, 

pieno 


I 


„ 
fuis abunde decla- 
quis cet, (ravit, 
in annum ` ufque 
afudæis  (quar- 
(tum; 
nec acceptus, 
nec agnitus, 
ob voluntariam 
paupertatem. 
Ab his hoftibus 
(tuiſſet 
(cum prius infti- | 
canam myſticam g 
corporis & fanguinis 
(fui 
in Heilen 
n 1 
Stuirecorda! tionem) 
captus tandem 
ad tribunal Pilati, 


Prefetti Cæſarei, 


raptus, accufatus 
mnatus eft, 
n agnus m. a | 
€ xnocentiffimus| 
que in cruce 


fattfant erwieſen, 

wer Er mare, 

bis ins pierdie Jahr; 

von den Süden aber four» 
(de Er 

weder angenommen, 

noch erkaunt, 

wegen feiner freywilligen 


(uis Armuih | 
Von eben dieſen feinen 


Feinden ward Er, 
(asser zuvor das heilige 
Nachtmahl s ſeines 

Leibes und Blu tes, 
zu einem Siegel 
des neuen Bundes, 
und yu ſeinem Gedaͤcht⸗ 
niß eingeſetzt hatte,) 
endlich gefangen, 
vor den Kichterſtuhl 
(Pilati 
des Kayſerl. Landpfle 
(gers / 
geriſſen, angeklagt, 
und verdammt 
als das unſchuldigſte 
Lamm; 
da es gecreuziget 9 
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zum, vierte. 
g um; erkant. 
Voluntarius; a, um, 
freywillig. 
| Paupertas; f. 3. die 
Armuth. 
|Cœna myſtica, f. bag 
Heil Nachtmahl. 
Corpus, n. 3. der Leib. 
Sanguis, m. 3. das Blut 
Sigillum, n. 2 Siegel. 
Recordatio, f. 3. das 
Gedaͤchtniß. (gen. 
Captus; ay um, gefan⸗ 
Tribunal, n. 2. der 
Nichterſtuhl. 
Pilatus, m. 2. Pilatus. 
Ppefectus, m. o, der 
Landpfleger. 
Cefareus, a, um, 
Kayſerlich. 
Raptus, a, um, geriſſen. 
Accufatus, a, um, au- 
geklaget. 
Damnatus, um, ver⸗ 
dammet. 


Quartus, 


inita crucis ara. (9 aufbiefemEreusesaltar Innocentiſſimus, a, um 


pro peccatis SCH 


immolätus, 
mortem fubiit. 

Sed tertia die 
cum revixifiet, | 


ia fua virtute, | 


Divi 


vor der Welt Súnden 
geſchlachtet ward und 
den Tod erlitten hat. 


. 
Crux, f. 3. das Creutz. 
Ara, f. 1. der Altar. 


Er ifl aber am dritten immolatus, a, um, 


(Tag / 
als Er wieder lebendig 


geſchlachtet. 
Mors; t der Tod. 


(worden, Lercius, 2, um, È dritte 


burch ſeine G délice 
(Kraft, 
aus bem Grab 10 


lernanden, 


Dies, c. 5, 
Virtus, 


der Tag. 
3. die Kraft, 


{Sepulchrum, n. 2. das 


Grab. 
& poſt 


ns 
e 


m 
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en meea 


piéne 


di Divinità, T $ 
nè peto fü ricevúto, beit 


A riconoſciuto per tale 


des parolès, 
& des œuvres qui témoignoient 
fa Divinité, 
fans toutefois être recú, 
(étoit, 
ni recennu pour celui qu'il 


H 


dagli ſconoſeenti, offindti Giudéildes Juifs ingrats & perfides 


attefa la fpontánea 
{ua povertà, il fuo ftato d'umilia- 
(zione. 
Dopo tutto quefto 
(avendo egli prima inftituito 
il venerábile Mifterio del ſantiſſi- 
(mo Sacramento 8 


del Corpo, e ‘Sangue fuo (in due 


(ipécie) 
per, come figillo 
del teftamento nuóvo, 
ed in fua memoria, rimembranta,) 
egli fù prefu, 
mentito, Jira/cináto, 
dinanzi al Tribunale di Piláto 
Governator Cefäreo, 


accufato ingiuſtiſſimamente , e 
(fentenziato 
come Agnello innocentiffimo a 
e crocififlo y 
e morí, E 
facrificáto, immolato come vitti- 


fopra l’Altär della croce (ma 


per i peccäti del mondo, 
Mà il, al terzo di, 


tornando da mbrte a vita 
per la divina fua virtù, 


egli rifufcito piu gloriófo che 


(mai 


dalla tomba; 1e 


) 
(morte; 


à eaufe de fa pauvrets, for état 
qu'il avoit choifi, (ZZzmiliatios, 


Enfuite, (vant 
faprés qu'il eut inftitué aupara- 
le vénérable Miftere de la fainte 

(Cené 8 
de fon Corps & de fon Sang (löus 
3 (deux eipeces) 
comme un Sceau 
du Téftament nouveau, 
& cn da mémdire) 
il fur pris, 
& mené 
devant le Tribunal de Pilate, 
Gouverneur, pour l'Empereur 
(de cette Province-la, 
accufé à tort, & condamné au 
| (ſupplice 
comme un innocent Agneau, 
& crucifié, 9 
il mourut, 


immolé en victime 
fur Pautel de la croix; 
pour les pechés du monde. 
Mais retournant au, Je troifié- 
3 (me jour 
en vie, 
par la propre vertu Divine, 


il refufcira plus glorieux que ji- 
(mais 
du tombeau, 10 


ca ado 
& pott quadraginta 


de monte oliveti 11 
fublacus in cm, 12 


& eo rediens, 

unde venerat 

hac ratione quali dif 
(paruit 

in conſpectu 

‚Apoftolorun, 13 

quibus 

decima die 

poft fuum aſcenſum 


de colo mifit, 
ipfos vero 
hac virtute impletos, 


ut ejus doctrinamm 
& teftimonium 
in orbe terrarum 
prædicatent 
& omnibus populis 
&nnunciarent, 

Ípfe vero, 
nofter Soſpitator, 
olim 
rediturus eft 


interea fedens 
ad dextram Pafris, 
& pro nobis 
intercedens. 

Ab hoc Chrifto 
dicimur Chriftianis 


ex gratia falvamur, 
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(dies 


und nali 4o. Tagen 


vom Gelberg 11 

in den Himmel 12 auf: 
(genommen, 

und dahin wieberkehret, 

woher er gekommen war, 

und auf ſolche Weiſe 

nm Angeſicht 

feiner Junger 13 

gleich fam verſchwunden, 

welchen Er 

am zehenken Tag 

nach ſeiner Auffahrt 


Spiritum Sanctum 14 den Heil. Geiſt 14 


vom Himmel herab ges 
fie ſelbſt aber (ſandt / 
mit dieſer Kraft erfuͤnrt, 


hune in finem Wbcavitldarzuberuffen, 


daß fie feine kehre 

und Zeugniß 

in aller Welt 

predigen 

und allen Voͤlkern 

verkuͤndigen ſollten. 
Er ſelbſt aber, 

unſer Heyland, 

wird dermaleins 

wieder kommen 


da Er indeffen ſitzet 
zur Rechten des Das 
und für uns 
bittet 


Quadraginta, ©. in- 
decl. vierzig. 
Mons, m g. olivétia 
n. 2, Der Oelberg. 
¡Sublatus, a, um, 
aufgenommen, 
aufge haben. 
Cœlnm,n. g. der 
Himmel. 
Rediens 0, g. toit? 
derkehrend. 
Confpeétus, m 4. 
das Angehcht, 
(das Anſchauen.) 
Apoftolus, m. . der 
Jünger, (Abge⸗ 
(ſandte.) 
Deeimus, a, um; 
zehende. 
Afeenfis, m. 4, die 
Auffahrt. 
Impletus, a, um, 
erfüllet. 


ad extremum judicium| am j&ngiten Gericht, Extremum Judie 


cium, n. 2. das 


juͤngſte Gericht. 


(ters / Sedens, o. 3. ſitzend. 


Dextra, f. 1. die 


Von dieſem Chrifto) rechte Hand, 
[Deinen wir Cbriſten: | Chrittus, m. a. Chris 


inque folo ejus nomi- und allein auf ſeinen ſtus. 
3 ne (Namen Chriſtianus, m, 2. 
& merito und blutiges Serbien) der Chriſt. 


werden wir aus Gnaden Solus, a, um, allein. 


(ſeelig. : 
CXLVIII. 


ja 
das 
cht. 
zend. 
ie 
Chris 


2. 


lein. 


III. 


x» (387) V&S 


e dopo, di là a quaranta giorni 


& quarante jours après 


egli fu affonto, egli afcefealcié il fut élevé, il monta aux cieux ip 


(1o 12 


ful, dal monte Olivéto, t1 de gli du mont Oliver, Ir des olives 


Culivi, 
e tornátofene colà 
d’ond’era venúto. 


. fparì, difparve corporalmente 


alla prefenza, fu gli occhi 
de'füoi Apóftoli, 13 

alli quali fopra de quali 

diéci giórni 

dopo l'ammirábil fua Afcenfióne 


mandò dal ciélo 

lo Spirito Santo; 14 
riempíti poi, 

che furono 

di corefta foprána virtù, grazia 
li mandò per tutto il mondo 
acciocchè predicd[fero, 

la fua dottrina, 

e la fua teftimonianza, 

e l’annunziaflero 

à tutti li popoli dell' 
univerfo 

dovendo egli pur ritornáre 


una feconda volta 
all’ eftremo giúdicio, 
ftando egli fra tanto a fedére 
alla deftra del Padre, 
ed intercedendo 
per noi, 
Da quefto Crifto 


& s’en retournant 

d’où il étoit parti, 

il difparut corporeilement 

à la veve, fozs les yeux 

de fes Apèrres, 13 

fur lesquels 

il envoia 

du* ciel 

le faint Efprit x4 

dix jours 

après fon admirable Afcenfion 
il envoia fes Diíciples 
remplis 

de cette ſouveraine vertu, grace 
par tout le monde, 

afin qu'ils préchaflent, 

fa dottrine i 

qu'ils en fuffent les 

temoins & qu'ils l'an 
noncaffent à tous les 

peuples de la terre 

devant retourner 

encore une fois, ane Seconde fois 
au dernier jugement, 


étant cependant affis 
à la dextre du Père 
& intertedant 
pour nous, 

Cet par ce Chrift 


fiamo detti, chiamati, portiamolque nous fommes appellés 


(il nome di 
Criftiáni, 


Chrétiens : 


e per eflo folo; e per i fuoi méri- & c'eft par lui feu’, & par fes me- 


fiáme falvätie (ti 


que nous fommesíauvés. (rites 


Lich. 


Mahome- 


tifmus. 


homot 
excogitanat 
novam relig 
mixtam 


De. 


confilio 
Judei, à 
& Ariani» Mona- 


(cor, 
nomine Sergii: 


fingens 


xo (588) ue 


CXLVIIIL 


mahomet, 1 
jrin Kriege mann, 
erdachte ihm 

ine nene Religion, 


H 
welche zuſammen ge: 


Thriſtenthum, 

und Heydenthum, 

mit Rath 

pes Juden, 2 

3|unb Arianiſchen 
(Moͤnchen,; 

Namens Sergius / 


indem er vorgab, 


Der Mahometaniſche 
Glaube. 


roy f. 3. die Religion. 

sa um, zuſammen 
cht. 

inus, m. 2. das Ju: 


Heydentt um. 
Confilium, n. 2. der Rath. 
Judzus, m. 2. der Jud. 
Arianus, a, um, Arianiſch. 
Monachus, m. 2. der Moͤnch 
Nomen, n. 3. der Nam. 
Sergius, m. a. der Sergius. 
Fingens, o. 3. vorgebend, 
dichtend. 
dum 


ſant 


I 
vrir 
mat 
Gi 


Chia 
infin 


gion. 
men 


Ju⸗ 
das 


DA 
niſch. 
Ranch 
m. 
gius, 
end, 


duna 


SO (589) us 


CXLVIIL 


Ezech. Cap. XXXVIII Verf. 16. 

Du wirft herausziehen über mein Volk Iſrael, wie cine Wolke 
das Land zu bedecken: Solches ird zur lezten Zeit geſchehen. Ich will 
dich aber darum in mein Land kommen laſſen, auf daß bie Heyden mich 
erkennen, wie Ich an dir, e Gogy in ihren Augen geheiliget werde. 


Afcendes fuper populum meum Ifrael, quafi uubes, ut operias terram? 
Innoviffmis diebus eris, & adducamte fuper terram mom; ut ſeiant 
gentes me, cum ſauctiſicatus fero in te, in oculis eo um, 0 Gog: 


Salirái fopra il mio pópolo Hrael, a guifa di núvola, per coprít 
Ja terra: ciò fi fara in fulla fine d'giórni, ed 10 ti farò venire fopra 
la mia terra, aëéciocchè le genti mi conófcano quando io mi farò 
fantificáto in te, nel conſpetto loro, o Gog. 

— 


Vous monterez contre mon peuple d Ifrael comme ume dude par coús 
"rir la terte; cela fera aux derniers jours, & je vous ferai venir für 
ma terre, afinque les nations me connoiſſent, lorsque je me ferai Lee 
&ifié en vous; 6 Gogs en leur prefence. 


il Maomettifmo. Le Mahometifine. 
Maometto, 1 Magometto, Mahomet, i 
tiomé guerriere, ho ume guerrier; 
inventó, ed introduffe inventa, forgea & introduifit 
una nuova Religióne al mondos june nouvelle Religion au monde, 
mifchiáta, ch'è un méfcuglio mêlée, qui eft un mélange 
del Giudaffino; du Judaifme; 
del Criftianéfimo; du Chriſtianiſme, 
e del Paganéfimo, & du Paganifme, 
eſſendo à ciò configliato ed a1u-|par le confeil & avec le fecois 
(tato 
da un Giudeo, 2 d'un juif, 2 


€ da un Monaco Árriáno, 3 [& d'un Moine Árriep, 3 


chiamato, per momie Sergio; nommé Sergius; 
infingéndofi; feignant, 
PR quando 


DE 
dum laboráret epi- wann er die fallende 
(lepfia, (Sucht hatte, 

fecum colloqui es rede mit ihm 

Archangelum Ga- der Erzengel Gabriel, Archangelus, m. 2. der 
(brielem, Erzengel, 

&Spiritum:San- [und der heilige Geil, Gabriel, m.3. der Gas 

(cum, briel. 

indem er (te, 4lAfMuefaciens, o. 3. gts 

eine Taube gewoͤhn:] woͤhnend. 

daß fie aus feinem Ohr Auris, f, 3. das Ohr. 


Epilepſia, f. 1. die fallen 
de Sucht. 


affuefaciens 
columbam, 4 
x Aure lua 


ut € 3 Ohr. 

efeam pexeret Speiſe holte. Efta, H. 1. die Speiſe. 
Aſſecle ejus Seine Nachfolger |Affecla, m. I. der Nady 

abftinent enthalten fid) iolger. 

a vinos des Weins; Vinum, n.2, der Wein. 

circumciduntur ; werden beſchnitten?; — 

funt polygami; haben viel Weiber; jPolysamus, m» 2. der 

! viel Weiber hat. 
ex(truunt banen Sacellum, n. 2. das 
Virchlein, 5 Kirchlein. 


ſacella, 5 


de quorum turricu- von deren Thürnlein |Turricula, f. 1. das 


(lis Thoͤrnleln. 
ſie nicht durch die Glo⸗ Campana, f. I. die 
(ken, Glocke 
ſondern durch die Prie:|Sacerdos, C. 3. der 
(fiev; 60 Prieſter. 

ad ſacra zum Gottesdienst 

convocantur. berufen. werden. 

Sæpius fe abluunt;7 ; Sie waſchen fih oft; i 

ver äugtzen Sacroſanctus, a, um, 

die Hochheilige Dres) hochheilig. 
(einigkeit; Filius, m. 2, der Sohn. 


nona campanis, 


fed a facerdotes 6 


negant 
SS. Trinitatem ; 
Chriftum honorant chien Ch iftum, 


non ut Filium Dei, nicht als einen John Magnus, a, um, groß. 
(Gites |Prophera, m. I. der 


ſed ut magnum fordern als einen eof) Prophet. 

Prophet am, Propheten, (fen Minor, C. 9. us, n. g. 
minorem tamen der doch kleiner ware kleiner. 
Mahomede. als Maßomed. Lex, f. 3. das Geſetz. 


Aleoranus, m. 2, der 


Suam legem Ihre Seſetze 
Alco ran. 


vocant Alcoranum. Inennen fir Alcorgn. 


DEUS, m. 2. der GOtt. 


fab! 
mo: 
*dall 


ven 
ai l 
ad 

enc 


Ce 
neg 
la 8 
onó 


non 


mà 
acu 


Mac 


E 
Alcı 


| 

| 
s ger | 
hr. 
peiſe. | 
Rudy | 
Bein. | 
. der 
f. i 
as 
das 
ie | 


et 


uns 


Sohn. 
Gott. 
groß. 
der 


n. 3. 
ſetz. 
der 
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quando patſva del ma! cadúco, 


che PArcángelo Gabriele, 
e lo Spirito Santo, 


parläffe con efo Jui, fecos 
avvezzando per ciò 

una colomba, 4 

ch’all? orécchio 

gli veniva a beccdre, 


I di lui fettatóri 
non béono, bevono 
vino; 


= ————— 
lorsqu'il tomboit du haut mal, 


que l'Archange Gabriel, 
& le Saint Elprit, 


lui parloient,. N 
accoutumant pour cela 
un pigeon, 4 

qui lui venoic becqueter 
à l'oreille, 


Ses Sectateurs 
S' abſtiennent 
de vin, 


ficirconcidono.fazzo circozcidere fe font circoncire; 
fono poligami, méxano, téngono|lont polygames, époufent autant 


ante mogli che vogliono, 
fäbbricano 
mofchèe, mefchite; 5 
“dalla cima delle cui torricelle 


vengono chiamati, radunati, rau-\ils s'affemblent 
(zafilà leur fervice divin 


| 


ai loro fervizj divini 
ad alta voce dal facerdóte 6 
enon già à fuöno di campane, 


Coftóro han per coftúme di bag» 
negano — (narfi, Javärfı ſpeſſo, 7 
la Santiffima Trinita; 


` > (de femmes qu'ils veulent z 
bätiffent 
des mofquées; 5 
du haut des petites tours des. 


(quelles 


au eri du prérre 6 
& non pas à fon de cloches, 


Ils fe fervent ſouvent du bain, 7 
ils nient (üsprennent le bain z 
la tres-fainte Trinité; 


onórano pero GIESU CRISTO, & s'ils honorent JESUS 


non già come Figliuolo di Dio, 


mà come gran Profeta, 
a cui però preferifcono, ante pon- 


ce weft pas (CHRIST; 

qu’ils le croient Fils de Dicu, 

mais parcequ’ils 

le tiennent pour un grand Pro- 
(phete, 


(Sono auquel toutefois ils préfèrent 


Maometto, 
Em chiámano la lor legge 
Alcoráno, 


Mahomet, 


Ils appellent feur loi 
Alcoxan. 


Pp 2 Pſalm 


ECXELX, 


Providentia 
DEI. 


Die Vorſehung 


Gottes. 


Das menſchliche 
(Schickſal 
non tribuendee If nicht zuzuschreiben 
fortuna (Sun dem Gluck, 
aut caſui, oder dem Zufall, 
aut ſiderum in- oder dem Einfluß der 
, (fluxu, (Sternen, 
(cometa x qui- awar die Schwanz⸗ 
(dem] (terne, Cometen, 
folent nihil bon |preoen nichts Guts 


Humant fortes 


portendere, auzudenten, 
ut vulgo credi- wie Mau insgemein 
(tur.) (vorgiebt,) 


fed provido Dei!fondern GOfies air: 
(oculo 2 cheudem Aug 2 


Humanus, a, um, 
menſchlich. 
Sors, f. 3. das Schickſal. 
Fortuna, f; 3. das Glück. 
Catus, m. 4. der Zufall. 
Sidus, n. o. das Geſtirn. 
nluxus, m. 4. der Ein⸗ 
fluß 
Cometa m. 1. der 
Schwanzſtern, Comet. 
Bonum, n. 2. das Gute. 


pg viqus za; um, allſehend / 
(vorſichtig.) 
Oculus, m. 2. daß Aug. 


& ejusdem fund deſſen 
rectrici manui; a alregiosender Hand; 3 


Manus, f. 4. die Haud- 
etian 


Il 
min 
terr: 
e fp 

I 
Il p 
ve, 
qui. 


OVV. 


Cegl 


non 
nien 
ma 1 


di S 


ed i 


Fial 
"pt. 
all. 
irn. 
Sins 


omet. 
ute. 


hend / 
lug. 


ud. 
etiam 
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GXLIX. 
Pfam XXXIII. Verſ. 13. 14. 18. 


Der HErr ſchauet vom Himmel, unb fiebet aller Menſchen Kin: 
der. Von feiner bereiteten Wohnung feret Er auf alle, die auf 
Erden wohsen. Siehe, die Augen des Herrn (eben auf die, fo Ihn 
fuͤrchten; die auf fene Barmherzigkeit hoffen. 

De colo refcexit Dominus, vidit omnes filios bominum. De pra 
parato habitaculo fuo refpexit fuper omnes, qui babitamt terram, 
Ecce, oculi Domini [uper metuentes eum, & in eis, qui [perant Jus 
per mifericordia ejus. 

Il Sienóre riguárda dal ciclo, egli vede tutti i figliuóli degli uó» 
mini, Egli mira dalla tanza del iuo trono, tutti gli abitanti della 
terra. Ecco, d'occhio del Signore ftà filo à quelli che lo témono 


€ fpérano nella fua ben 

E Eternel re „ il voit tous les enfans des hommes. 
Il prend gai de du lieu de fa réfidence à tous les habitans de la ter- 
ve, Voici l'œil de l'Eternel eff fur ceux qui de craignent, fur ceux 
qui sattendent à fa mifericorde (grakuite.) 


de des vi 


ed 


La Providenza di Dio, divina.| La Providence de Dieu, divine. 


Le forti umáne ' Nous ne devons point attri- 

Cbuer 

non fi débbono giù attribuire la bonne ou la mauvaife deftinde 

alla fortuna, al fato; deffizo |à la fortune, (des hommes 
od al cal, ni au hazard, 


ovvero all’ influſſo degli aftri, |ni à Pinfluence des aſtres, 
(egli è vero però, che le Comz-| Cquoiqu'il foit vrai que les Co- 


(te 1 (metes 1 
non fógliono mai prelagír ne prefagent jamais 
niente di buono) rien de bon) 
ma bensì alla Providenza, ed all mais à la Providence, & à l'Oeil 
(Occhio 2 (clair-voiant 2 
di Sua Divina Macîtà che tuttofdu Toutpuiſſant 
(vede 
td alla fua Mino, 3 che tutto] & à fa Main 3 qui gouverne 
(regge;! (tout; 


Pp3 cone 


— . _——-——-- 

etiam noſtræ auch unſrer y r 

prudentie, Vorſichtigkeit, Prudentia; f. x. die Vor⸗ 
ſichtigkeit. 


vel imprudentiæ, oder Unbedachtfams |Imprudentia, f. 1. die 
(keit, Unbedachtſamkeit. 
vel etiam nov. oder aud) Sünde. Noxa, f. 1. die Sünde. 


DEUS GOTT ; 
habetminiftros hat feine Diener Minifterzm.2.derDienets 
& Angelos, (ſuos und Engel, 4 (5| Angelus, m. 2. der Engel. 


qui domini, 5 velche dem Uenſchen, Homo, m. 3. der Menſch. 
a nativitate ejus von ſeiner Geburt an Narivitas, f.3. die Geburt. 


fe affociant; rid) zugeſellen, Cuftos, c. 3. der Beſchuͤ⸗ 

ut cuftodes als Beſchuͤtzer, tzer. 

contra malignos wider die boͤſen Geiz |Malignus, a, um, Lët, 
(fpiritus, (fter) Spiritus, m. 4, der Geiſt. 

feu Diabolus, 6 ſoder den Teufel, s Diabolus, m. 2. der 

Teufel. 
qui quovis iz {ber da alle Augenblick letus, m. a. oculi, m. 2. 
Coculi der Augenblick. 
ei infidias ſtruit, ihm nachftellet, Infidiz, f. 1. pl. die Nach⸗ 
ad tentandum, ihn zu verſuchen, ſtelung, (Hinterliſt.) 


vel vexandum, feder zu plagen. 
Demens; 0, 3. thoͤricht. 
Ve démentibus] Wehe den thoͤrichten Magus, m. 2, der Zau⸗ 
magis & lamiis, Jauberern und Zexen/] beet, 


qui cacodemoni ¶ die dem Satan Lamia, f. 1. die Hexe. 
ſe dedunt ſich ergeben [Cacodemon, m. 3. der 
(dum inclufi ci7- (indem ſie in einem Cir] Satan. 

(culo 7 (kel 7 verfleffen|Inclulus, a, um, ver: 
incantumentis mit Beſchwoͤrungen | ſchloſſen. 
eum advocant) ihn herzubaunen) Circulus, m. 2. der Cirkel. 


cum eo collüdunt mit ihm zu than haben Incantamentum, n. 2. die 
&a Deo deficiunt; |u. von GOtt abfallen; Beſchwoͤrung. 


nam cum illo dann mit ihme 

mercedem verden fie auch den Merces, f. 3. der kohn. 
Vi Lohn 

&écipient, empfangen. 


so (55) US 


— rasi 
come parimente, medefimamente|comme auf à notre | 
Vote prudenza (alla noftra| prudence, | 
die od imprudenza; ou imprudenee, 
f. 
nde. | ò colpa, fallo. ou à notre faute, 
; Il Signor Iddío Dieu, P Eternel 
tenet hà i fuói miniftri a fes miniftres 
engel. ed Angeli, Angioli 4 & ſes Anges 4. 
"feb. che accompagnano qui accompagnent 
burf. Puómo» 5 l'homme, 5 
eſchüu | fino dal puuto della fira natività, des Pinftant de fa maiffance, 
È come guardiáni, cuſtodi fusi lui fervant de gardiens 
Bf. all’ incontro, contro degliSpiriti| contre les malins efprits, 
Seiff. (maligni, 


dé ou le Diable, 6 


ò sia Diavolo, 6 


me eh’ ad ogni momento qui è chaque moment 


^ gli tende imbofcáte, lacci lui dreffe des embuches, pieges 
Nach, per indurlo, farlo cadere in tenta- | pour le faire tomber dans la ten- 
(tation, le tenter 
j e tormentarle. & pour le tourmenter. 
richt. Guái ai folli, mentecatti Malheur à la olie 
Aus ftregoni, fattucchieri e ftreghe |des magiciens, forciers &desfor- 
(ciéres 
ke, che fi danno in corpo eo in fni- [qui fe livrent en corps & en ame 
der a Satanaflo, (maja Satan & qui enfermés dans un 


(cercle 2 
bappellent à leur fecours , 
par leurs enchantemens, charmes, 
ont à faire avec lui 


(chiamandolo a fe — . 
per incantéfimi, ſcongiuri 
zirkel rinchiúfi in un circolo DR 
ZE, 2 hanno fare, prafticano. [ramo a 
Die (patto con effo lui 
ed apóftarano da Dio benedetto : 
imperocchè in compagnia di lui 
ohn. riceveranno 
(done, che gli attende. 
a Duo tempo la mercéde, ¿2 guider- 


| 
rliſt.) | (zione, tentarlo 


Ca 


EE 


& abandonnent Dieu; 
car ils recevront 
avec le Diable-la recompenfe 


qui les attend, 
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| Judicium extré- Das Juͤngſte Ge⸗ 

It mum, richt. 9 
V b 
| d 
| 
| 
| d 

b 
ti 
a 
d 
f 
Nam adveniet Dann es wird kommen 

voviſſima dies, c, 8. der jfingfie (lezte) Gag | Noviffimus, a, um, 
que welcher juͤngſte, (lezte.) p 
voce tube, y mit der Stimme der|Vox,f.3, die Stimme. ir 
(Pofaune 1| Tuba, fr. die Pfanne, j 
mortuos 2 jer Todten z Mortuus, a, um, fodt, — | ri 
refufcitabit, wieder erwecken, (geſtorben.) | al 


& 


€ 


4 


ume. 
une, 
dt, 


& 


das ( 597) o 


CL, 


II. Cor, Cap. V, Gert 10. 


Wir müffen alle offenbar werden vor dem 
Richterſtuhl Chriſti, auf daß ein jeglicher empfa⸗ 
he, nach dem er in ſeinem eigenen Leibe gehan⸗ 
delt hat, es ſey gut oder boͤſe. 


Omnes nos manifeflari oportet ante Tribunal Chri- 
fü; ut referat unusquisque propria corporis, prout 
gelſit, five bonum, five malum, 


Bifógna che noi tutti compariimo dinanzi al Tri. 
bunal di Crito, acciocchè ciafeun renda eflatto con: 
to di tutte le azzioni del füo corpo: fecondo ch'egli 
avrà operäto, è bene, è male, 


Nous devons tous compareitre devant le Tribunal 
de FEfus Chriſt, afin qu'un chacun regoive em fin corps 
[clon qu'il aura fait; ou bien, ou mal, 


AI 
Il Giudicio ęſtremo. Le Dernier jugement, 
Ch'ecco egli verrà Car voici le, dernier jour, je 


SEH jour du jugement 
Púltimo giorno, i] di del giudicio, | viendra, 


in cui auquel 
i morti g les marta 2 
rifufciteranno, riforgeranno refufeiteront vette; 1 


(pe 
al rinibombo della tromba, 1 ¡Qu bruit,retentiffement de là trom- 
P 8 E con 


& cum illis 
vivos 
citabit 
ad tribunal 


apparentis 


Judicis 


JESU Chrifti, » | 


in nubibus 


ad rationem red- 
(dendam 
omnium atlio- 
Gum. 


Ubi pi, (jufti) 


& electi 4 
inæternam vitam, 
in locum beat itudi- 
(mis, 
& novam Hierofo- 
(lymam 5 
introíbunt : 


Impii vero 
& damnati 6 (bus7 
cum cacodemoni- 
in gebennam g 
detrudentur, 
ibi :eternum 
cruciandi, 


und mit ihnen 

die Lebendigen 
berufen wird 

ver den Nichterſtuhl 


des in den Wolken 
arfdyeuteuben 
ichters 


JEU Chriſti, 3 


Rechenſchaft zu geben 
von allen Handlungen. 


Da die Frommen, 
(Gerechten) 

e e 4 

in das ewige Leben, 
in den Ort der Seelig⸗ 
(ken, 
und in das neue TFerufas 
(fem 5 

werden eingehen: 


Die Gottlofen aber 
und die Verdammten 
mit den Teufeln 7 
n das hoͤlliſche Feuer g 
werden verſtoſſen werden 
um allda ewiglich 
gemartert zu werden. 


i, 
| 
| 
| 


Vivus, a, um» lebendig. 


Tribunal, n. 3. der 
Richterſtuhl. 
Apparens, o. 3. erſchei⸗ 
nend. 
JEfus, m. 4, IEſus, 
(der Hehland.) 
Cliriftus, m. 3 Chriſtus, 
(der Gefalbte. ) 
Nubes, f. 2. die Wolke. 
Rario,f 5. de Rechen, 
ſchaͤft. 
Omnis; e. 3. €, n. g. alles. 
Actio, f.3 die Handlung. 
Pus, e, um, fromm. 
ſuſtus a, un wauserwählt 
Eternus, a, um, ewig. 
Vita, f. 1. das Leben. 
Locus, m. 2. der Ort. 
Beatitudo, f. 3. die 
Seeligkeit 
Novus, 2, um, neu. 
Hierofolyma, f. 1. die 
Stadt Jeruſalem. 
mpius, a, um, gottlos. 
Damnatus, a, um, 
verdammt. 
Gehenna, f. I. das 
hoͤlliſche Feuer. 


wO 


endig. 
à 
ſchei⸗ 
1$, 
iſtus, 


olke. 
hen⸗ 


alles. 
lung. 


Pi 
nablf 
vig. 
"n. 
rt. 


die 
N. 
los. 


LI. 


su (599) us 


— —-— 
e con eſſo loro & avec eux 
i vivi N les vivans 
faranno ‘citäti feront ajournés 
dinanzi al tribunale au, devant le tribunal 


di Giesù Crifto noftro Signore, z de notre Seigneur JEfus Chriſt,3 
ch'apparirà, fi farà vedere 
nelle nubi, con gran maeftä, glo- 


(ria 


(qui paroitra, i 
dans les nues, en grande maje- 
(té, gloire) 


per rendergli ragióne pour lui rendre compte 


di tutte le azzióni, opere loro, de toutes leurs actions, evevres. 


AlPóraitimoráti di Dio (giúfti,| Alors les juftes 


& les chis 4 

entreront-toús glorieux 

en la vie érernelle, 

iu lieu de béatitude, 

& dans la nouvelle Jerufalem: 5 

les impies, mechans au contraire 

& les damnés, reprouvés 6 (bles 7 

en compagnie des demons, dia- 

feront jettés par une cffroiable 
(ſentence 


ed eletti, predeffindti A 
entreranno gloriófi 
nella vita eterna, 
nel, al luógo di beatitädine, 
e nella nuóva Gierufalenme: 5 
gli émpj per il contrário 
ed i dannati, riprovati 6 (7 
in compagnia de’demoni, diavoli 
faranno gettati, precipitati pei 
(terribile fentenza 
nell'inferno, nel baratro inferna- 
(le, fuoco eterna, 8 
per eflervi tormentati, crucciar 
(eternamente, per tutta 
(eternità. 


dans les enfers, 8 


pour y étre 
tourmentés, pour y fouffrir éter- 
(nellementz & jamais. 


—— ———̃ VÜ—ä— ——— ͤ W 


Claufula, 


m 
ti 


Ita vidifti Alſo haft du 
fummatim, in einem kurzen Begriff e 
efel n u 
(geſehen, TASSI nr 
omnes res ile Dinge, Bes, f. 5. ein Ding. d 
que pofſunt oftendi, die gezeigt werden Fön 
| (nen, 


& 


Ding. 


SL ( vor) u 


CLL 


Syrach. Cap. LL Verſ. 31. 


Nahet euch zu mir, ihr Ungelehrte, und thut 
euch im Haufe der Zucht (Lehre / zuſammen; wa⸗ 
rum verziehet ihr noch? und was ſagt ihr dar⸗ 
zu? eure Seelen haben groſſen Durit. 


Appropiate ad me indocti, & congregate vos in do- 
mum diſciplinæ: quid adbuc retardatis? & quid dici- 
ris in bist anima weflra ſitiunt vebementer. 


Ignoranti , accoftátevi a me, e riducétevi nella 
caía dell'ammzeftramento. Perche tardáte? ed à che 
dite in quefto prepofitö? Effer le voftre Anime gran- 
demente afletäte. 


Approchez de moi, vous ignorans, & demeurez en la 
maijon de diſcipline. Que tardez-vons, & que direz- 
ons fur ce propos? ven que vos amesont grand forf. 


La Conclufione. Conclufion, 


Ora hai veduto, figliuólo, Vous avez vü à cette heure, 
(enfant, 
fuccintamente en abbregé, ez raccourci 
tutto ció tout ce 
che vedere fi ‘può (cade) ſotro qu'on peut voir; «mi tembe fous 
(Pocchio d (heil 
si 


— —— 
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& didicifti unb hafi gelernet 

primarias Voces die vornehmſien DOSE: Primarius, a, um, bore 
(ter ie 

Latine, Germani- der Lateiniſchen, Teuf:|Vox, f.3. das Wort. 


(ce. ſchen, tinus a um, Late iniſch. 
Italicæ Italiaͤniſchen |Cermanicus, a; um, 
& Gallice und Tramabid et Teutſch. 
Lingus» Sprache, inguay 1. die Sprach. 


italicus, a, um, Stalids 
Perge nunc Sabre nun fort mf. 
&leze diligenter jund lefe fleißtg Gallicus, a, um, ¡rangos 
alios bonos libros; andre gute bücher; ſiſch. 
ut fias doctus, daß du gelehrt, Alius, a, ud, andere. 
fapiens & pius. weis und fromm mer: [Bonus, a, um, gut. 
(deſt. Liber, m, 2. das Buch. 
Doctus, a, um, gelehrt. 


Memento horum; | Gedenke hieran; 


DEUM time, fürchte GOTT, 
& invoca eum, und ruffe ihn an / 
ut largiatur tibi. daß er dir verleihe Së 
Spiritum Sapientia; den Geiſt der Weiss Spiritus, m. 4. der Griff. 
(beit. Sapientia, f. T bie 


Vale! Gehab dich wohl Weisheit, 


DEUS, m. 2. der GOtt. 


INDEX. 


Sm (603 ) US 


ed imparáto & appris 
vor⸗ li vocáboli li più principali les mots principaux 
rt. | della lingua de la langue 
iniſch. Tedeſea, Allemande, a 
ny i Latina, Latine; 
L Italiana, Tofcána Ttalienne, y | 
Mad. e Francéfe. & Francoife. j 
talias | - 
D \ Ora feguita, continua C'eft à prefent à vous de vous 
anz Lo (avancer 
A leggere con diligenza & de lire foigncufement 
re. d altri buoni libri, Autori, Vautres livres, Auteurs, 
t. per diventár veramente dotto, gui vous peuvent rendre parfai- 
Buch. N RR Wc ON Là i (tement favanr, 
ehrt. ſaggio, ſavio e pio, timordtodi Dic. lage, & pieux, craignant Dieu. 
‘ Procura di ricordarti di tutto] Souvenez-vous für tout 
5 Ott. (queſte 
temi Tddíos de eraindre Dieu; (cœur: 
À ed invocalo di cuore: & de Pinvoquer de tout votre 
Geiſt. scciocchè d dia, conceda afin qu'il vous donne, accorde 
3 | lo Spirito di fapienza, PEfprit de la ſageſſe, de la fapience, 


A Dio. Adieu, 


= 


N ( 604) LCR 


INDEX TITULORUM. 


Pag.] Tif, E. Pag. 
ja v é prelium, 456|106 Eelipfes, 410 
Aet, 26| 83 Eques, 318 
45 Agrículcura. 178) 76 Equile. 292 
32 Amphibla, 139] 199 Ethica, 424 
42 Anima hominis. 166108 Europa, 410 
18 Animalia, primum aves, 72 F. 
6 Aqua. p: 68 Faber farrariuss 254 
12 Arbor. 63 Faber lignarius: 244 
119 Arbor confanguinitatis, i 4| 64 Faber muratius, 243 
ı2 Ars Medica, 566 i Fera beftia, 116 
91 Ars feviptoría, 350| 48 Fere pecudes, 113 
99 Artes fermonis: 378 2 Figalus, 271 
Zi Aueupium, Seel 14 Flores, 58 
23 Aves aquatie®, 93|t15 Fortitudo, 440 
21 Aves campettres & fylve- 5 Fruétus arbotum. 54 
ftres, 84) 16 Fruges, 64 
19 Aves domeſtſes. 76 17 Frutices, | 68 
22 Aves tüpáces, 8 8. 
, 145 Gentilifinuse 573 
74 Balneum. 4841163 Geometria, 390 
95. Bibliopégus. 364 ` 
94 Bibliopelium, 864) 32 Homo. 140 
€, 77 Horologia, 296 
4o Canales & offa, 14f| 44 Horiórum caltáta, 174 
39 Caput & manus, 1501113 Humanitas 44 
39 Caro & vifcera. 134! 72 Hypocauftum , cum dormi- 
340 Caftra, 552 torio, 278 
347 Chriſtianiſmus. 586 ; 
5 Column i} 4 ignis. 22 
57 Convivium 294) 31 Infeéta repentia, 124 
54 Coguinaria. 2131 24 Infesta volantias 96 
135 Curíus certamini $28 |1c 0 Inftrumenta Muſiea, 382 
y Interióra ut bis. 480 
43 Deformes & monftrofi 176 Invitatio, 2 
1 Deus, i s Judaifnus, 876 
66 Domus, 2561124 Judicium, 434 


448 
ormi- 
278 


22 
124 
96 
382 
480 
576 
434 
o Jus 


— 

250 [Judicium extremum. 
27 Jumenta. 

116 Juftitia. 


Li 

11 Lapides. 

53 Laniena. 

96 Liber, 

117 Liberalitas, 

60 Lintea. 

134 Ludus alex, 

136 Ludus puerilis, 

133 Ludus pila, 

130 Ludus fcénicus, 

65 Machina: 

148 Mahometifmus, 

34. Marini pifces & conche 

47 Mellificium. 

37 Membtahominis externa 
127 Menſuræ & pondera. 
126 Mercatura. 

67 Metallifodina. 

10 Metalla, 

139 Miles, 
48 Molitúra, 
2 Mundus. 

98 Mufeum. 

N. 

87 Narátus. 

90 Naufragium. 
$8 Navis actuaria. 

89 Navis oneraria. 

7 Nubes, 


O. 
143 Obfidio urbis. 
15 Olera. 
20 Oſeines. 


13? Palæftra, 


INDEX TITULORUM. 


$96| 49 Panificium. 194 
108| 92 Papytus, 354 
452] 71 Partes domus. 274 
114. Patientia. 444 
46| 26 Pecora. 104 
108] 46 Pecuaria, 132 
363]105 Phafes Luna. 406 
456|101 Philofophia, 386 
20 78 Piétúra, 3909 
524! 50 Piſcatio. 198 
33%| 33 Pifces fluviatiles & lacuftres, 
320 132 
508/104 Planetarum afpectus, 402 
131 Præſtigiæ. 512 
2521149 Providentia. 592 
588 |110 Prudentia. 429 
136/142 Pugna navalis, 560 
186 73 Putei. 252 
146 . 
t 
# 25 Quadrupedia , & primum do- 
SES meftica. 100 
42 à X. 
548/138 Regia Majeſtas. $40 
190/137 Regnum & regio. 536 
14|!44 Religio. n 562 
374| 81 Reftio, & lorarius. 31o 
S. 
334| 61 Sartor. 238 
346; 97 Schola. 370 
338] 69 Scriniarius & tornator. 268 
342|111 Sedülitas. 432 
32] 41 Senfus externi &interni 162 
36 Septem ætâtes hominis 144 
364/129 Sepultúra 504 
62| 3o Serpentes & reptilia 120 
3o|1 13 Societas conjugális 460 
121 Societas herilis 471 
5 16/1230 Societas parentális 462 
Ha Spe- 


INDEX TITULORUM, 


79 Specularia optica. 3o4| 93 Typographia. 358 

103 Sphera cœleſtis. 394 LÍ. 
125 Supplicia maleficorum, 488 9$ Vectura 326 
SS Sutor T 242 94 Vehicula. 322 
. $1 Venatus. 204 
tipi Teme © © lt Yan s 
9 Terra fœtus. 38 32 1 5 R 306 
59 Textura. 232 sf ni emia. 2 de 
75 Tonftrina. 288g]? Urbs. È So 

58 Tractatio lini, 228 Z. 
$6 Tranfitus aquarum. 33ol 56 Zytopœia. 220 

ey 
Titel⸗ Regiſter. 

94 ber Buchladen 362 

37 (ie áuferfide Glieder NS 
des Menſchen 146|147 das Chriſtenthum 580 

At bie auſſerliche und inter or 
liche Sinnen. 1620118 der Eheſtand 460 
123 die Arzueykunſt 500 Einleitung a 
120 der Eltern Stand 468 
25 111 bie Emſigkeit 432 
74 das Bad 284| $ bie Erde 43 2 
133 das Ballſpiel 500 9 Erdgewaͤchſe g 
75 die Barbierftube 288 107 u der Erdkugel Oberflache si 
12 der Baum 50/107 b) der Erdkugel Unterflache 
= die Baumfrüchte 54 ; 418 
29 die Begraͤbniß 504 102 die Erdmeßkunſt 392 
i ber Beſchluß 6co| 67 bie Erggrube 260 
56 der Bierbrau 220108 Europa 420 

14 die Blumen 58 ; F. 
go der Boͤtticher, Büttner 306|132 die Fechtſchul 516 
134 das Bretſpiel 524 45 der Feldbau ut 

49 das Brodbacken 194 140 das Feldlager 
9s das Buch 368 21 Feld. und Waldgefluͤgel dà 
94 der Buchbinder 364 4 das Feuer 

93 die Buchdruckeren 358| 50 die Fiſcherey 18 


Flachs 


516 
178 
| 552 
gel 84 


58 Flachsarbeit 


223 


Titel» Degifter. 


|135 Kinderſpiele 53 


39 Fleſſeh und Jugeweid 154| 100 Rial 2 
53 bie Fleiſch hack 96 LIO die $ ec a 
a Aa Beier 132) 54 Dar Kochwerk E 
a 3 t und Weid herfiſche 132 138 bie Koͤntgliche Majeſtaͤt 540 
12 BE Ye 25 31 kriechend Ungeziefer 124 
H 
G. x 
15 Gartenfrüchte 62. 35 DE ii be 
44 die EEE, 174 39 Bas. Laſtſchif 342 
71 die Gauckeley 512 135 Gell ele 528 
40 das À aden unb@abelie ez 125 die Leibsſtraffen der Uebel 
114 bie Gedult 444| 6 une 488 
116 bie Gerechtigkeit 453 LES = ped 536 
124 das Gerichte 484 à die Pur des m 
20 nen ge g0 9 di üt Së 
79 í eſichtglaͤſer o. FAN CY 
16 Getraib ober Feldfruͤcht 1254 148 der Mahomeriſche Glaubesgg 
59 das Gewebe aanl en 390 
1 GOTË 10| 57 ER 224 
der Gottesdien 681152 Du und che a 
144 d ſt 568| 65 5 Maſchienen 165 
38 Haupt und Hände 1 ASectseug 252 
66 em Haus : 215 112 die Maßigkeit 436 
19 Hausgeflügel 76 94 der Maurer 248 
71 Dausgemácher 274 34 Meerfifche und Muſcheln 136 
26 Heerdvieh 104] 35 der Mente 149 
113 cin Heldenmuth ado SIR Ha 
121 bie Hensche 472117 die Mildigteit 456 
145 das Heydenthum 572 109 des Monds Geſtalten 406 
3 ber Himmel 18 48 das Muͤhlwerk 190 
3 Me dree 394 das Y p. 
= Honigbau 186 9 appr E 
9 8 76 der Pferdſtall Ze 
52 die Jagd 104 eee 402 
123 das Inwendige uge: 
146 das Judentham 26| 22 gute 38 
150 das Juͤngſte Gericht 596 99 Redkuüuſte 378 
e 137 das Reich und bie Land. 
126 die Kaufmannſchaft 492 ſchaft 536 
Qq 2 der 


318 


33 der Reuter 2 
338 


98 das Ruderſchif 
S 


130 das Schauſpiel 508 | 
90 ber Schifbruh 346 
30 Schlangen und Gewuͤrm 120| 

141 die Schlachtordnung und 


Feldſchlacht 556 
63 ber Schmidt 261 
61 der Schneider 238 
73 der Schöpfbrunnen 282 


91 bie Schreibkunſt 350 
69 der Schreiner und Drechs⸗ 
ler 


e 268 
97 die Schul 370 
62 der Schufter 242 
37 das Schwimmen 334 
42 die Seele des Menſchen 166 
142 das Seetreffen 560 


Titel⸗Regiſter. 


72 Stube und Kammer 


278 

98 die Wu iud 374 

113 bie Tapferkeit 440 

70 der Töpfer 272 
18 die Thiere, und erftlich 

die Voͤgel 72 


32 Thiere, (o im Waſſer und 
auf der Erde zugleich 


leben 128 
5 v. 
86 bie Ueberfuhrt 330 
77 Uhrwerke 296 
46 die Viehzucht 182 


25 Vierfuͤßige Thiere, und 
erftlich die Sausibiere roo 

43 Ungeſtalten und Mißge⸗ 
burten 


E 170 
51 der Vogelfang 


200 
91 der Seiler und Riemer 310/149 die Vorſehung GOttes 592 
W. 


36 die ſieben Alter der Men⸗ 


ſchen. 144 
119 der Sippſchaftbaum 464 
109 die Sittenlehre 424 
139 der Golbat 548 
106 Gonns und Monge 
Finſterniſſen 4¹⁰ 
29 Spiegel 304 
99 Sprachkuͤnſte 378 
122 die Stadt 476 
143 die Stadtbelagerung 564 
11 die Steine 46 
17 bie Sträuche ober Stau⸗ 
den 68 


Ende des Titel⸗Regiſters. 


84 die Waͤgen 322 
82 ber Wandersmann 314 
6 das Waſſer 28 
23 Waſſergefluͤgel 92 
55 bie Weinleſe 216 
| 2 bie Welt 14 
101 bie Weltweißheit 386 
65 allerhand Werkzeug 252 
29 Wilde Thiere 116 
28. Wildvieh 112 
7 bie SE 32 
63 der Zimmermann 264 


T 


C do codo so docet cocco EAN A 
B RK KA MA XX XO SN We ; 


Wow Se 


KA SS 
Ca NN Wë bu kx Wi G 


KEE 


INDEX VOCABULORUM, 


A. Ab, 


A Prep. abl. pag. 2 2. 


ab, prep. abl. 
abacülus, li, m, 2 
abicus, i, m. 2 

ab via, æ, f. 1 
abävus, vi, m. 2 
abdens, tis, part. 0.3 
abdo, didi. dirum, ¿re, 
abeo, ivi itum, ire, 4 
aberro, avi, atum, aro, 1 
abiens, euntis, part. o. 3 
abies, étis, f. 3 

abjicio, jéci, jedtum, re. 3 
abitus, ús, m.4 

ablégo, avi, atum, are 1 
ablüo, ul, tom, uere, 3 
abn?pos, abnepötis, m. 3 
abnepris, is, f. 3 

abnuo, ui, ére, 3 
Abrahimus, i, m. 2 
abícindo, idi. iffum, tre, 3 
akfinthium, ii, n. 2 

abis, idis f. 3 

abfolvens, entis, o. 3 
abfolvo, vi, lutum, ére, 3 
absque, prap. abl. 

ab ftergo, fi, fam, ére, 3 
abftin:o, ui, entum, ere. 
abunde, adv. 


AS: 
Ac conj. 
acanthis, idis, f. 3 
acírus, ij, m, 2 


324 jadtio, nis, f. 3 


accendo, di, fum, tre, 3 24.304 

102. 140. accenſeo, ui, fum, ere, z 172.402 
1 5 6 Jacceptus, a, um. part. 584 
10.198 [accerfo, ivi, itum, cro, 3 joo 
526 [accingo, xi, &um, Zre 3 sro 
226.390.&%c.|accipio, Cpl, ceptum, ére, 212. 
464 230 

ibid. laccipiter, tris, m. 3 go 
200|accommódo, avi, atum, áre, 1 168 

218 jaecufätus, a, um. part. 584 
24,&c.{accufo, avi, atum, are, x 486 
430|acerbus, a, um. 164 
170!acervus, i, m. 2 180 

56 |acefco, acui, cre, 3 222 
262|acetofa, æ, f. 1 60 

182 |acétum, i, n. 2 222 

$44 |acidus, a, um. 164. 

226. 284 acies, ci. f. 5 376.5 50. 55 b. &c. 
466 |acináces, is, m. 2 550 
ibid. |acínus, i, m. 2. 79 
564|acipenfer, cris, m. 3 134 

576 jacquifitus, a, um. part. 386 

216 acris, is, c. 3. e, is, n. 3 164. 

6o |acrius, adverb. 104 


168 380.430:544 


486 ladtor, oris, m. 3. 486.510 
148 la&tuarius, a, um. 2 338 
60 |aétus, a, um. part, 584 
286 jaculeäzus, a, um. 118 
590|aculeus, i, m. 2 98 
5 84 acus, ús, m 4. 238 
acũtus, a, um. 116 


72,160 


12 Ad. 


1 26| Ad, præp. accuſ. 48.4 30. 140. 174&c. 


QI 3 


ada. 
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adiolum, ii. n. 2 380 zgrötansı tis, part, 0, 3 300 
adámas, antis, m. 3 48|Aegyptiacus, a, um. 354 
adamo, avi, atum, are, I 462 us; a, um, 574 
Adámus, i; m 2 140,174 185 À, f. 2 130 
addico, dixi, dictum; cre, 3 494 æneus, a, um. 188435043 58. &c. 
addo, addidi, ditum, ére,3 60.186 | Acólus, i, m. 2 $72 
adduco, xi, cum, cre, 3 4.16 |xquator, Gris, m. 3 400 
adeps, ipis, c. 3 210|xquilibrium, ii, n. 2 498 
adhac, coni. 430|a4uinactium, ii, n. 2 400 
adhxrens, tis, part. o. 3 24|æquo, avi, átum, are, 1 566 
adbereo, hæf, hæfum, ere, x s2|æquus, a, um. 442 
adhibeo, ui, itum, cre, 2 254|aér, aéris, m. 3 14.26.80 &c, 
adhuc adv. 294.5708c.|.erumna, a, f. 1 252 
adigo, egi, actum, ére, 3 246|xs, æris, n. 3 332.302 
adimo, mi, e ntum, cre, 3 412 æſtivus, a, um. 400 


144.470.582 
10.589.598 


aditus, ús, m. 4 
adjutcriam, ii, n. 2 


adminiftrácor, oris m 3 
admotus, a, um, part. 1 
admoveo, movi, motum; ére, 2 168 
, alitum; 

adnafeor, nàtus fam, nafci, 3 anom. 138.492 
adolefcens, tis, c. 3 144 |afficio, feci, fe&tum "re, 3 190 
adfervandus, a, um, part. 276lafıza,Axi, fixum, ¿re.3 246,366 
adfervo, l, atun sor|afundo, afudi, affufum, reg 196 
adſpectus, ús m.4 400 Africa, æ; f. 1 418 b) 
adſtructus, a, um. part, 276 A 
adfuefio, actus ſum, fi: ri. 479 Ager, gri, m, 2 182 
adfuefco, &vi, tum, Cre, 3 434 |agger, ris, m. 3 476.554 
ad(um, tul, effe, anom. 4.216 agglutino, avi, atum, áre. 1 364. 
advenio, ni, entum, ire. 4 596|agina, æ f. t 498 
adverfus, a, um. 440. 70 ſagita io onis, f. 3 310 
adverto, ti, lura, Cre. 3 414 |agito, avi, atum, are. 1 498.534 
advoco, avi, atum, are, 1 594lagnitus, a) um, part. 584 
advocatus, i, M. 2 486|agnus, i, m, 2 6. 106. 444. &c. 
adytum, i, n. 2 370|ago, egi, actum, tre, 3 2.216.326 

Ae. agor, ctus fum, gi, 3 332.508 
Aedes, ium, f. 3 plur, 256|agricultüra, æ, f. 1 178.182 
ædificum, ii n, 2 14.480 agyrta) ©, m, I $14 


Ab, 


8.492 

490 
16.366 
3 196 
118. b) 


182 
76.554 
364 
498 
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Ab. Al. alveare, is, n. 3 188.434 
Abhënum, i, n. 2 44.220.382 alveus, i, m. 2 286.526 
Ala, x, f. 1 74.938.556 Am. 
aläbrum, i, n.2 - 330|Amabilis, is c. 3 e; i n. 3 448 
alacriter, adverb. 434 |amaräcus, 1, m. 2 60 
alatus, a, um, 78.98. 122 amaranthus, i, m. 2 ibid. 
alauda, æ, f. 1 g6|amarus, a, um, 164 
albügo, Inis, f. 3 152 ambio, ivi, itum, ire. 4 18.324. 
albumen, inis, n. 3 74 416 
alburnus, i, m. 2 134 ambitus, ûs, m, 4 414 
albus, a, um. 5£.162 |ambo, onis, m. 3 570 
„alces, is, f. 3 112 ambulaerum, i, n. 2 176 
Alcoránus, i, m. 2 590 America, x, f. 1 418 b) 
alces, is, f. 3 112 |ames, itis, m. 3 202 
Alcoránus, i, m. 2 590|amicio. civi, (amixi)étum,ire4 306 
alía, x, f. 1 524|amicitia, æ, f. t 450 
aleitor, aleatoris, m. 3 $26 |amictus, ús, m. 4 244 
aleatorius, a, um. ibid. lamicúlum, i, n. 2 240 
alembicum, i, n. 2 222|amica, æ, f. 1 466 
ales, alítis, c. 3 84 |amicinus, i, m. 2 ibid. 
alias, adverb. 408 |arno, ävi,ätum,äre, 1 168.432«450 
alibi, adverb. 70 | amor, Gris, m. 3 168.574 
alicúbi, adverb. 480 |amovso, Ovi, ótum, ére. 2 178 
alimonia; x, f. 1 474 |amphibium, ii, n. 2 128 
aliorfum, adverb. 544. amplexor, atus, ſum, ari, x 438 
aliquando, ad verb. 240.468 |amutlis, is, f. 3 246 
aliquis, qua, g rid, & quod pron. 412 An. 
aliunde, adv. 492|An, adverb, 294 
alius, a, ud, 134.138.302 |anas, tis. f 3 6.92 
allicio, lexi, lectum; cre. zoo|anchòra, æ, f. 1 344.348.444 
allido, ifi, ifum tre 3% 346 ancilla, æ, f. 1 472 
allge, avi, atum, är. 1 2 16.230.292 andabäta, æ, m, I 518 
allium, ii, n. 2 62 |angélus, i, m. 2 594 
alnus, i. f. 2 56|aneiportus, i, m. 2 go 
alphabcrum, Lm 4 Anglia, x, f. 1 420 
altare, is; n. 3 570.578 |anguilla, æ, f. r 134 
alter, a, UM, È 144.400,408|anguis, is, m, 3 120 
altilis, is, e. 3 €5 15 n. 3 20$ angularis, is, c. 3..€, is, n. 3 368 
altitudo, inis, f. 3 392|«ngulacus, a, um. 48 
altus, a, um. 36 ; 
Qq^4 angü- 


INDEX 

angúlus, i, m. 2 392 apoſtölus, i, m. 2 586 
anguſtus, a, um, 414. 426 |apparens, tis, part, o. 3 598 
anima, æ, f. 1. 166 2)¡appareo, ui, itum, Ere,2 24. 154. &c. 
animal, is, n. 3 4:72.&c.|apparo, avi, atum, are, 1 224 
animus, i, m. 2 370-441 appendo, di, fum, ére, 3 290 
annecto, xui, xum, re, 3 342 |app£to, tvi & ii, itum, re, 3 168 
annitor, (fus) fum, iti. 3 518 applico, avi, arum, are, 1 286 
annularis, is, c, 3. €, is, n. 3 152 |appono, fui, situm, ére, 3 138,172. 
annus, si m. 2 462.5734 224 
annuncio, àvi, atum, are, 1 586 |apprehendo, di, fum, ¿re, 3 164 
annuméro, avi, atum; are, 1 94 |apto, avi, ätum, are, 1 308.380 
annus, i, m. 2 404.582 apua, x, f. 1 134. 
anfa, æ, f. 1 242.246 254 apud, prap. acc. 462.518.576 
Anfer, éris, m. 3 6.92 Ag. 
Anferinus, a, um, 130.350 Aqua, æ, f. 1 E ke: 
Antacæus, i, m. 2 enn A 

^ qua i, m. 184 
Antaréticus, a, um. 396 40. culis, is. m n 

3 qualis, is, m. 3 22 
Ante, prep. acc. 4:352+3 26. Kc. aquarium, 5 254 
ante, adverb. ages, I, moa 1 
antea, adv. .— 178 aquaticus, a, um, 91.192 
anteceffor, Oris, m. 3 326 aquila, 25 f. 1 m 
ibo dl > 3 34? iaquor, atus fum, ari, x 294 
antéquam, adv. 499 
anterior,öris,c.3 us, Útis n+-3 146.160 Ar. 
antiléna, z, f, 1 318|Ara, æ; f. 1 584 
Antipodes, um, m. 3.plur. 418 b) aranca, z, f. 1 126 
antiqui, orum, pl. m. z 20 40? |araneum, i, n.2 ibid. 
antiquus, a, um. 174.182-41 $ b) arátor, óris, m. 3 178 
antlia, æ, f. 282 arätrum, i, n. 2 ibid. 
anus, às, f. 4 144.160 arbiter, tri, m. 2 484. 
Ap. arbor, öris £ 3 26.50.84.&c. 

Aper, pri, m. 2. 114.206 arborator, oris, m. 3 176 
apertus, a; urn. part. 152 [arbufcúla, æ, f. 1 48.354 
apgx, icis, m. 3 3 20 farca, a, f. 1 270. 276.578 
apexäbo, onis, f. 3 210larcéra, æ} f. 1 328 
apis, is, f. 3 96 186-434 us, i m. 2 590 
apluſtre, is, n. 3 344 merarius, iiy m. 2 546 
apodyterium ji, n. 2 286 Archieubicularius ii, m. 542 
Apollo, inis, m. 1 57: Archidapifer, i, m. 2 546 
apophth gma, átis; n, 3 390! Archiepifcopus, pi m. 2 ibid. 


Archi- 
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Archimarefchallus, i, m. 2 546|afcendo, di, fum, dére, 3 24.32 
Archipincerna, z, m. 1 ibid. 258 
Archichefaurarius, ii; m, 2 ibid. aſcenſus, às, m, 4 586 
Aréticus, a, um. 396.400 alcia, æ, f. 1 246 
Arétus, i, f. 2 41$ b) aſcio, avi, acum, are, 1 ibid. 
arcularius, ii, m. 2 268|atellus, i, m. 2 > 138 
arcus, Ús, m. 4 534 Ala, æ, f. 1 41$ b) 
ardea, æ, f. 1 94 asilus, i, m. 2 98 
ardens, tis, part. o. 3 24 aüninus, a, um. 426 
ardeo, fi, fum, ere, z 22 [asínus, i, m. 2 8.108 
area, x, f. 1 180.200.202 Kc. |afpectus, ús, m. 4 402 
arefacio, eci, actum; te, 3 13g{afper, a, um. 164 
arena, æ, f. 1 46.250.298.&c.|afpis, idis, f. 3 122 
argentum, i, n.2 44 aflatura, ©, f. 1 226 
argilla, æ, f. 1 272lall cla. æ, m. 1 590 
Arianus, a, um, 588 aſſenſus, ús, m. 4 570 
arídus, a, um. 496 aſſer, éris,m.z 3 268 
aries, čtis, m. 3 106.398. Kc. aſſartum i, n, 2 166 b) 
ariſta, æ, f. 1 66 aſſervandus, a, um. part. 276 
arithmetica, æ, f. 1 + 390 faſſervo, avi, atum, ire, 1 458.502 
Arithmeticus, i, m. 2 ibid. |affeflor, Gris, m. 3 436 
arma, drum: n. 2. pl. 548.558.&c.|aflideo, ¿di, éTum, cre, 2 226 
armamentarinm, ii, n. 2 482 lafTo, avi, itum, Are, 1 214 
armatüra, æ, f. 1 548 |aflocio,ävi,ätum, are, 1 594 
armentum, i, n. 2 13 2 |aflucfaciens, tis, part. o. 3 590 
aröma, ätis, n. 3 214 aſſuetlo, Factus fum, Geri, anom. 470 
arrideo, ilî, ifum, ere, 2 fiolaflüla, e, f. 1 246.308 
ars, artis; f. 3 174.350. 378 aſteriſcus, i, m. 2 376 
artémon, onis, m. 3 344 | Aftrologia, x, f. 1 394 
arteria, x, f. 1 158.500|Aftronomia, æ, f. 1 ibid. 
articulus, i, m. 2 152 |aftrum, i, n. 2 ibid. 
artifex, icis, m. 3 44.565 |aftur, iris, m. 3 go 
artificiális,is, c. 3. €, is. n, 3 162 |aftütus, a, um. 11$ 
artocréas, atis, n. 3 226 
aruncus, ci, m. 2 106 At. 
arundo, inis, f. 3 70. 198 At, conj. 56.106 &c. 
arvum, i, n. 2 4o|atavia, æ. f. 1 464 
atx eis, f 3 426.482.538. Kc. atdvus, i, m. 2 ibid. 
As. ater; tra, crum. 162 
Afcendens, tis part. o. 3 46 'atn?pos, õtis, m. 3 466 


Qu 5 


atnepe 
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atneptis, fes 466laurnm, i. n. z 44 
atque, conj. È 44.180.202 |auftérus, a, um. 164. 
arramentarium, 11, n. 2 352|aut, Cent, 66.254 
atra nentum, 11 1 2 360 autem coni. 93.166 a) 
atrium, di, n. 2 274|áutóchir, is, m. 3 446 
attägen, cnis, m. 3 g6|automiton,i, n. 2 214,298 
attendo, di, tum, ére. 3 430|autumnalis, is, c. 3. e, is, ne; 400 
attingo, digi, tactum, cre, 3 avunculus, i, m. 2 466 
398.464 avus, i, m. 2 464 
arrollo, cre. 3 à 254:264|auxilium, ji, n.2 332 
attr ho, axi, actum, črez 48.110 Ax, 
attriQutum, I, pon 388 Axiculus, i m. 3 498 
Avárus, i, m. 2 MES. s 148 
c P š m. 3 220 TI del E 3. 434311395 
rH : es (axungia, £, E, I 328 
aucupsrorius, a, um, ibid. Ba 
ancupjum, 11 n. 2 BER 
audio. ivl, itum; ire, 4 56 
avel'ana, x, f. 1 ilus, i, m. 2 260 
avén2, e, f. ! 66. ilus, i, m. 2 314.372 
averfacio, onis, f. 3 66 balæna, æ, f. t 136 
averfor, ätus fum, ari, 1 / 1689 (la, a, f. 1 566 
aufugio, ügi, ugitum, Cre, 3 balifrarius, 13, m. 2 ibid, 
auguftus, a, um. balnearium, li, n. 2 284 
avia, æ f. 1 balneator, Gris, m. 3 286 
avia, orum, n, 24 pl, balneum, i, n. 2 276.284 
avicúla, æ f. 1 balo, avi, atum; are, 1 6 
avis, is, f. 3 16.74.84. de. |balteus, i, m. 2 312,550 
aula, æ f. ! balticus, a, um. 416 
aulicus, a, um. 504: baptismus, i, m. 2 582 
avotatus, a, um, part. baptifterium, ii, ne? 570 
avólo, ivi, atum, are, 1 >arba, as f. t 152.288 
aufa e, f. 1 batbus, i m. 2 134 
aureus, à um, baro, nis, m. 3 538 
auricularis, is, m 3 barros, i, m. 2 110 
aur ga. 2, m. 1 bauliſcus, i, m. 2 122 
sor, atus Dam, ari, 1 3280 balio, avi, atum are, t 438 
5,15, f. 3 150. 162.490. Kc. |balıs, is, f. 3 258.324.360 
aurota, æ; f. 1 20|Bavacia, æ, f, 1 $46 


Be, 
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Be, bolis, idis, f. 3 344 
Beatitudo, inis, f. 3 598 bombarda, , f.1 $50.558 
beatus, a, um, part. 10 bombardarius, a, um. $50 
Belgium, ii, n. 2 422 bombyx, ycis, m. 3 126 
bellator, oris, m. 3 538 bonitas, atis, f. 3 12 
bello, avi; atum, ate. x $48 bonum, i, n. 2 12.163.458. Kc. 
bellum; i, n. 2 71|bonus, a, um. 454.602 
bene, adv. 458 Boruſſia, æ, f. 1 48.422 
benedictio, ónis, f. 3 468 bos, bovis, c. 3 94112. Kc. 
benevilus, a, um. 4solboteus, i, m. 2 216 
beftia, æ, fe I 116,130|botülas. i, m. 2 210 
Bethlehémum, i, n. 2 582 bovile, is, n. 3 182 
berúla, æ, f. 1 56 

Bi. Br. 
Bibliopégus, i, m. 2 364 Brabeum, i, n. 2 530 
bibliopóla, æ, m. I 362 |brabeuta, æ, m. 1 ibid. 
bibliopolium, ii, n. 2 ibid. brachiale, is, n. 3 548 
bibliotheca, a; f. 1 ibid. brachîum, ii, n. 2 148 
bibo, ibi, itum, &re. 3 z2olbrancha æ, f. 1 132 
bibülus, a, um, 352 |brafsica, æ, f. 1 62 
biceps, cipitis, o. 3 372 brevia, um, n. 3. pl: 346 
bicorpor, Oris, n. 3 ibid. brevis. is, c. 3 e, 15, n, 3 56 
biennium; il, n. 2 404 | brevitas, atis, f. 3 416 
bijúges, um, m. 3. plur. 323 Britannia, &, fi * 420 
bilanx cis, f. 3 498| Bu. By. 
bimanubriatus, a, um. 306 ¡Bubálus, i, m. 2 112 
bini, & a; pl. 146.150.308 bubo, onis, m. 2 8 
bipalium, ii, n. 2 176 bubuleus, i, m. 2 192 
bipennis, is, f. 3 516.550!bubülus, a, um. 312 
birémis, is, f. 3 338 |buccína, æ, f. 1 182.394 
birstum, i, n. 2 33=|bucculentus, a, um. 134 
bis, adv. 396 |bucco, onis, m. 3 172 
bifulcus, a, um. 106 |bufo, ónis, m. 3 130 
bivium, ii, n. 2 316.424 bulga, e, f. 1 314.320 

Bl. bülla, æ, f. 1 34.36%. 
Blacta, æ f. 1 126|butio, onis, m. 3 94. 

Bo, butyraceus, a, um, 184 


Boa, æ, f. 1 


Bohemia, 2, f. 1 422 
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122|buryram, i, n. 2 ibid, 
.546!byne, es, f. 1 
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Ca. can lis, is, m. 3 154.156.158 
Cácibss, i, m. 2 214 |cancellarius, ii, m. 2 542 
cacodæmon, F nis, m.3 574.594 cancolli, löõrum, m. 2. pl. 258.539 
cacumen, inis, n. 3 52 cancer, cancri m. 2 134.398.400 
cadáver, éris, n. 3 gel Icandefio, factus fum, ficti. 236 
cado, cecidi, cafum, ére. 3 346 |candefacio, feci, factum, facere 3 
cado, cidi, fum, éte. 3 490 264 
calatoı, Gris, m. 3 301 camdela, æ, f. 1 22.376 
cælum, i, n. 2 ibid. candelabrum, i, n. 2 44.376 
Cefar, Aris, m. 3 544 candens, tis, part. o. 3 24.266. &c. 
Cxfareus, a, um. 584.| candide, adverb. 454 
ri, &, a, plur. 82.102.298 |cand:dus, a, um. 48.92.450 
róqui, adv. 408 canis, is, c. 3 8-100.206.Xc. 
cairem, adverb. 418! canna, 4 fI 70 
calam arium, ii, n. 2 352 |cannibis, is, f. 3 228.310 
eatamiltrum, i, n. 2 290 canthirus, jm.z 44.2.6 
calamitas, atis, f. 3 444 cantherius, ii, m. 2 218.246 
calímns, i, m. 2 202.3 50. &c. canthus, i, m. 2 266.324 
calcaneum, i, n, 2 148 |cantilena æ, f. 1 43+ 
calcar, aris n. 3  76,320.454.6c.|cantillo, avi, atum, are, 1 90.98 
calceus, i, m. 2 242. 94 canto, ivi, átum, are, 1 76. go. &c. 
calco, avi, atum, are, 1 218.234. &c. cantus, ûs, m. 4 200 
calcilus, i, m. 2 390.526|caper, pri, m. 2 106 
enlofadtus, a, um, part. 34|capeflo, efsivi, (& eſſi) itum, ere, 3 
calefio, factus fum, heri. 280 320 
calidus, a, um. 164|capillatus, a, uma 430 
calíga, æ f. 1 240 capillus, i m. 2 126.150 
1ófus, a, um. 408 |capio, cepi, captum, pere; 3 314 
«allis, is, m.3 316 capiſtrum, i, n. 2 191 
«calor, otis, m. 3 158.222 capitellum, i, n. 2 258 
calvaria, æ, f. 1 160 capitium, ii, n. 2 236 
«alvafter, ftri, m. 2 172|capito, onis, m. 3 172 
«calvus, a, um, 430 capra, æ, f. 1 106 
(calx, cis, c. 3 14$.250|caprea, æ, f. 1 114. 
camélus, i, m. 2 110|capreólus, oli, m. 2 70 
cam ra, æ, f. 1 276|capricornus, i, m. 2 114.398 
caminus, i, m. 2 24 |capsila, e, f. 1 502 
campana, © f. 1 298.506,590|capto, àvi, atum, are; I^ 92.94.198 
campeſtris, i ls c. 3. € is n.3 60.84 captus, ay um. part. 584 
campus, i, m. 2 16.36.132 


eaptus, 


earmı 


caro, 
carpe 
carpit 
carru 
cartili 


Cargo 
cafeus 
Calpii 
callas, 

| calls, 
catan 
caftig: 
caſtita 

Í caftor, 
caftra, 
cafträt 

leaftüla 

cafus, ı 
catalog 
Catarra 
catellix 
Catena, 
cathedr 
fatinus, 


Cauda, | 
taudatu 
faudex, 
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Captus, ús, m. 4 390|:avea, æ, f. 1 82.202.510 
capulus, i, m. 2 504. |cavéo, cavi, cautum, vere Pao) 
caput, itis, n, 3 146.150.156 316.426 
carbo, önis, m. 3 24.196 |caulis, is, m. 3 352 
carcer, éris, m. 3 432.488.490 |caupona, æ; f. 1 482 
cardo, cardínis, m. 3 256.265)caufa, æ, f. 1 416.554 
carduelis, is, f. 3 82 |caute, adv. 430 
carmen, Inis, n. 3 ' 230,380/cautes, is, f. 3 46 
carmino, avi, atum, are, 1 2 30) cavus, 2, um. 36:70 
carnifex, ticis, m. 3 488 Ce. 
carnivórus, a, um. 116|Cella, æ, f. 1 218.274 
caro, nis, f. 3 116.13 8.1 74 cellarium, ii, n. 2 222 
carpentum, i, n. 2 328 cellüla, x, f. 1 189 
carpio, ónis, m. 3 132 centrum, i n. 2 416 
carrus; i, m. 2 322 | centuria, by I 556 
cartilágo, inis, f. 3 1 54| centurio, Onis, m. 3 558 
caryophyllus, i, m. 2. um, in, n. 2  $8/cepa, æ, £a 162 

N caſeus, i, m. 2 126,184|cera, æ, f. 1 188 

| Cafpius, a, um. 4 6|cerifum, i, m. 2 14 

| caflıs, is, m.3 204} CErätus, a, um. 350 
caflis, idis, f. 3 548|cercopichécus, i, m. 2 102 
caſtanea, x, Er 56|cercbrum, i, n. 2. 156.159.164 
caftigo, avi,atum, are, 1 392.470 Ceres, cris, f. 3 57 

| caltitas, atis, f. 3 $74|cerevifia, æ f. 1 220 
caftor, óris, m. 3 139,cereus, i, m. 2 376 
caftra, orum, n. 2. plur. $52|cermo,crevi, cretum, de, 3 194.304 
cafträtus, a, um. part. 76|certámen, inis, n. 3 518.528.564 
caftüla, e, f. 1 286|certus, a, um. 430 
cafus, us, m. 4 59: |cervical, alis, n. 3 280 
caralógus, i, m. 2 362 |cervix, icis, f. 3 146 
catarracta, æ, f. 1 478|cervus, i, m. 2 113.205 
catellus, i, m. 2 100|cetus, i, m. 2 136 
Katena, æ, f. 1 266.282 326 |ceu, adv, 139.430 
Cathedra, x, f. 1 372 Ch 
Catinus, i, m. 2 214 à 
Catus, i, m. 2 102 |Chalybs, chalybis, m.3 22.42 
cavædium, ii, n. 2 256 |chamzdrys, ryos, f. 3 6e 
cauda, æ, f. 1 74.94. 122 chamæm lum, i, n. 2 ibid. 
faudatus, a, um. 118 character, Eris, m, 3 302 
faudex, dicis, m. 3 52 |charta, æ, f. x 352.356.360 


€har- 


chartopaus 
| | chela, æ, È 
chelys,! 
cbiliarcha, e, m. 
| Chinenfis, ip m. 3 € js,m 3 
| chirothéc F 
| chirurgus, i 
| chlamys, 3 di 
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356|circumeo, f. eircueo, cireumivi, & 
134 cuivi, cümitum, & cuitum, 
38 cumire, & cuire 4 254 
558|circumféro, culi, lacum; ferre, 3 126 


352 | circumforaneus, el, m. 2 49% 
2 40| circumjacens, part. o. 3 538 
19.502 |circumfpe&o, avi, drum, are, 1 428 


320 circumverlo, àvi, atum, are 1 382 


| 
| chorda; a, f. 1 384|circumvolvo, vi, lütum, vere, 3 232 
N 3 80ſciſta, a, f. 1 192.270.294 
n 2 580:582|cichára, æ, f. 1 484 
H chriftiantis 3 586] cito; avi, acum, are, t 598 
H Chriftus, i, m. 2 $86.599,598, Cl. 
| | il | » Clam, prep, abl, 462 
190 Cibus, i, m. 2 160.436|clamo, avi, atum, are, 1 H 
cicada; æ, f. 1 6.124.434 |claflıs, is, f. 3 TM 
cicer, E ris, n. 3 66|clachrum, i n, è 258 
| cicindéla, , f t 98, clava, e, f.! 206:208.534 
ciconia, æ, f. i »g|claudoyaufi, auſum, dere, 3 452 
cilium, ii, n. è 296 clavicordium, in, 384 
cilo, Anis, m. 1 172 |clavicüla, e, f. i 382 
cimex, cimicis, m. 3 126|clavis, is, À 3 366,256 
cingo, cinx ‚tum, gère 3 204; fus, a, ums 24 
cinguloténus, adv. 3360 auftrum, 1. n. 2 256 
cingulus i, m. 2 & um, i) n. 2 elausida, a; f. t 609 
312.318 |claus 14) K, fat 368 
cinis Gris, m. 3 24:504|clavus, i mi 2461266,294 
ciphra, , f. 1 390 c emens, entis, 0.3 12 
cippus, i, m. 2 490506 |c epfydra, ey f.1 298 
| circa, prep. ace. 20.3 24:37 81904 clima, Atis, fi. 3 416 
circinus, i, m. 2 392 |clitellarius, a, um. 328 
circuirio, onis, £i 298 |cloaca; æ f. I 432 
circulatio, c nis, f. 3 ibid» clunachlum, i, n. à 208 
cireulus, i, m. 2 386.392.400.530 clypeus, i m. 2 442.548 
| circumágéns, entis, Où 3 igo Co. 
circumeido, cidi, ſum, dite, 3 $90|Coagulum, 1, n. 2 184 
circumcifio, chis, f. 3 378 |coardto, avi, atutti; ate, 1 360 
circumditus, a, um. part. 156|coaxans, tis, o. 3 130 
circumdo, didi, dätum, dare, 1 2821 codxo; avi, atum, are, À 3.130 


cochlea 
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cochlea, æ, f. 1 126.360:366|columna, æ, f. 1 160.258.368.&v. 
cochlear, aris, n. 3 224|colurnus, a, um. 306 
cochlidium, ii, n. 2 258 |colúrus, i; m. a 400 
coecilia, æ, f. t 122 |colus, i, & us, €. 2: & 4 130 
Caecus a, um. ibid. i Com. 
coelebs, ibis, c. 3 460/Comb'no, avi, atur, are, 1 270 
cœleſtis, is, c. 3. e, is, n. 3 394 |comi do, edi, ẽſum, dite; 3 14.2 
crelitus, adverb. 582 comes, itis, €. 3 316 
cœlum, iz n. 2 18.396.572.586.&c. Comes Palatinus, ma 546 
coemeterium, 1i, n. 2 478.506 [comcta, æ, m. 1 $92 
cena, æ, f. 1 584 |comínus, adv; 552 
coenacülum, i, n. 2 276 comis, is c. 3 e. is, n.3 448 
coerceo, cui, citum, &re,2 320.4 f |Comitia, orum, n. 2. pl. 546 
coeruleus, a um. 49.58, 162.&c. [commendo, vi, tum, ire, à 568 
Cogito, avi, atum, are, i 418 commercium, ji, n.2 492 
cognatus, à, um. 462 comminuo, ul, ütum; tre, 3 214 
cognitio, onis, f. 3 164.168 comminttus, a, um, part: 46 
172.&c. |committo, mili, miflum ere, 3 556 
cognitus, a, um. ; 418 b; [Commódum, i, n. è 448 
cognofco, Ovi, tturnofcere, 3 166 b) commotio, Onis, f. 3 Wh 
collare, is n: 3 i 236 |communis, is, c; 3 eis n.3 164.170 
collateralis, is c. 3 e is, n. 3 466 [commiíro, avi, ätum, äre; i 492 
collectaneus a, um. 374 comœ dia; &, f. i 50 
colligo,ävi, átum, are, t 180 Compactor, Gris, m; 3 366 
colligo, legi, lectum, géré, 3 48.78 compactus, a, um. part. 332 
collis, is, m. 3 36 |compäges, is; f. 3 314 
collóco, avi, atum, are, 1 4 37€ |compagino, avi,itum,ärét 146 
collöquor, cutus fum, lóqui, 3 5 9o |compefco, ul, feitum, tre, 3 426 
colludo,lafi, lnfum, dire, 3 594|compingo, pegi, pactum, ëte,3 366 
collum, i, n. 2 146.25 2 complta, rum, n. 2 pl. 316 
colo, ui, cultutn, être, 3 568.574|compl no, ävi,ätum,äre, 1 238 
Colonienſis is, c. 3 e, is, n.3 $46|comple&or, xusfum, ecti, 3 388 
color, Gris, m, 3 162 compleo, evi, ẽtum, ére, 2 188 
colüber, öbri, m. 2 i zo complico, àvi, (icui) atum, (icitum) 
colum, i, n. 2 160 are, t 


^ à 366 
| comporto, fui, sítum,¿tez 189.246 
78|comporto; avi, tum, ate, 1 21 9.432 


Columba, £; fit 79 90.582. &c 
columbarium, ii, ri, 2 


columella, z, f. 1 254 Compoſitio, onis, f. 3 166b) 
columen, inis, n. 3 442 |compofitorius, a, ums 36e 


Cor 


— 
compositus, a, um, part. 324.332 
comprehenfus, a, um. part. $63 
comprimo, ell, em, è eres 3 366 
compito; àvi turi, are; 1 390 
Con. 
Concentus, ús, m. 4 380 
conceptus, a, um, part. 580 
condit x, f. 1 48-138. Kc. 
conclave, is, n. 3 274. 300 
concors, dis, o. 3 450 
conculcans, tis, part. o. 3 $70 
concurro, ri, fum, tre. 3 $60 
condio, ivi, (ii) itum, ire,4 214 
conditor, öris, m. 3 $76 
conductus, a, um part. 474 
condylus, ij m, 2 152 
confabúlor, ätus fum,äri, 1 372 
confire, tüli, latum, ferre, 416 
conficie, féci, fectum, Ze, 3 
234. &c. 
conficior, fectus fum, fici,3 184 
conf dens, tis, part. o. 3 440 
configo, fixi, ixum, ére, 3 246 
confirmo, ávi, ätum, are; t 386 
conflatus, a, um, part, 332 
conflictus, us, m. 4 $58 
confligo, ixi ictum, “te, 3 450,526 
congela itus, a, UM, part. 34 
congiro , eli, eflum, cre, 3 
180.196.434 
congius, ii, m. 2 496 
conglutino, ävi,atum,äre,ı 366 
congredior, efus fum, gr: di, 3 % 16 
conjicio, Iech jectum, re, 3 218 
conjugalis, i is, c. 34 € is. n. 3 460 
conjugium, ii, n. 2 ibid. 


166. a) 404. 
498 


conjunctio, onis. f. 3 


INDEX 


— aeaee 


|conopéum; i, n. 2 290 
corquadro, avi, àtum, are, 1 250 
confanguinitas,ätis, f. 3 464 
confcendo, fcendi, ſeenſum, dite. 3 
sii 
conſeribe, fcripfi, feriptum, bite, 3 
e 
confervator, Oris, m 3 12 
cons dens, entis, part. o. 3 340 
confidéro, avi, aturn, dre, t 174 
394 
confiliarius, ii, m. 2 542 
confilium, il, n. 2 588 
confifto, ftiti, Ritum, tëre, 3 166 a) 
confolidatus, a, um, part. 332 
confpeétus, fis, m. 4 536 
confpitio, exi, ectum, ére, 3 398 
confpicor, tus fum, ari, t 574 
conftans, antis, part. 0, 3 160 
conftanter, adv. 396.426 
ceriftantia, æ, f. 442 
conftituo, itui, ũtum, učte, 3 
418 b) 554 
confto, iti, tum, & atum, are. 1 
388 
conftringo, inxi, ictum, gere. 3 
292.490 


conſtruo, uxi, uctum, utte,3 378 
confuo, ui, ũtum, ᷑&re.3 239,366 
contectus, a, um, part. 258 
contentiofus, d, um. 450 
contro, trici, tritum, teréres 3 192 
contignatio, önis, f, 3 258 
continens, entis, part, o. 3 66.70 
contineo, ui, tentum, ére. 2 436 


contingo; tigi, tactum, tingéte, 330 
continuus, a, um. 154.496 
contorqueo, fi,tumytorquere, 310 


conjux, jugis, Cr 3 468 
connecto, exúi, ectum, re 3 164 


contra, adv. 446 


con- 


con 
Con! 
con 
con 
kon 
con 
ton 
con 
Con: 
Con 
tom 


toni 
topi 
topi 
Copi 
coq 
coq 
coq 
tor, 

Cota 
Corb 
Zort 
Corn 
Corn 
Corn 
Coro 
Cot 
Cora 
Coro; 
Corp 
Corr, 
Corr 
torri 
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— contra, præp. accuf, 184.486.578 | corrodo, ref, ofüm, dere, 3 44 
230 tonttactus, a, um, part. 152 cortex, fcis, e. 3 52. 78.230 
250 Contractus, us, m. 4. 4$4|Cofvus, i, m. 2 90.434 
4.64. tontradico, dixi, diétum, cérè. — 4 96 | cos, cotis, f. 3 46 
lite. 3 Conträho, traxi, actum; hire, 3 346 Cosmolopia, æ f. t 388 
284. tontraliceor, licitus ſum, lieri 494 124 
cre, 3 Contundo, tüdi, tüfum, tundére, 128 142,160 
362 contus, i, m 2 332 |coturnix, icis, f, 3 32. 
12 convallis, is, F. 3 $0|coxa, æ, f. 1 14g 
340 tonvzho, vexi, ectum, hîte, 3 180 Cy, 
174 conventio, ónis, f. 3 484 Crabro, nis, m. 3 og 
394 Conviva, æ, m, t 226 cranium, ii, n. 2 136 
542 convivátor, óris, m. 3 ibid: |crapúla, æ, f. 1 438 
588 tonvivium, ii, n. à 224 cias, ady. 434 
66 a) convoto, avi, acum, are. 1 599 eraſſus, ay um, 156 
332 tonvolvo, volvi, yolütum, vére, 3 Crates, is, f. 3 188.324 
536 364 |craricula, e, f. ì- 214. 
398 tonus, 1, m.2 270.332 |creacentrum, i D.A 214 
574 Copia, è, f. 1 ; 43 2 | creatio, onis, f. 3 140 
160 Copien atum, f. ta pl. 556 fereator, Gris, m. y 12.394 
5.426 topülo, avi, ätum, are, è 462 | cteatus; à, um, part. 1662), 382 
442 coquinarius, a, um. 212,214 eredens, dentis, park. o. 3 576 
coquo, cori, coctum, qu&fé, 3 212 credo, didi, itum, ére, 3 20.594 
) 554 coquus, i, m, 2 ibid. |crembälum, i, n. 2 392 
db Cor, cordis, n. 3 156.158.450|cremo, avi, atum, are, t 21:490: 50 
388 corallium, ii, n.2 48|crena, e, Er 352 
(3 Corbis,is.m.éf.3 214.26 2.276, &c. | creo, avi, atum, are, x 140 
490 toriäm, ii, n. 2 , 242,312.366|Crepida, æ, f. 1 242 
378 Cornicor, ácus fum, ari, t 6| crepido, pidinis, f.3 282 
366 Cornix; 1cis, f. 3 6.36 crepitaculum, i, n. 2. 322 
258 cornu, u n. 4 106.1 12:182:556 |crepundia, orum, plur, n. 3 470 
450 Corolla, æ, ft 380 crepuſcülum, 1, n. 2 20 
192 Corona, æ, Er ibid; |crefcens, entis, part. o. 3 470 
258 Coronis ïdis f. 3 258 |Crelco, evi, etum, fecre, 3 48.64.72 
6.76 Coróño, avi, ctum are, t e 426 |cretà, æ, f. * 372 
436 Corpusycorporis, n.3. 16.134.158 cribrum, 1, n. 2 194 
330 Corrado väli aſum, radere. 3 180.458 crits, is, m. 3 288 
496 Corrigo, reži, rectum, igire. 3 372|crHpo, avi, atum, are, 1 290 
310 SOrripio, ripui, reptum, ripére, 3 24|Criftay æ, fix 76.548 
44.6 
Rr Gxoatia 


con 


pub RM 
Croatia; 2; f. 1 
crocodilus, i, m, 2 
cruciandus, a, um, patt, 
crudelis, is, c. 3 e; is, n. 3 
crumena, 2, f. 
erurifrágium, ii, n. 2 
eras, cruris, p. 3 

cruſta, æ ©.» y 
erufto, avi; atum, are. Y 
érux; crucis, f. 3 
cryftallum, i, n. 2 


Cu. 


422 
130 

$98 
450 

312 
490 

148 
134.196 
250 
454.584 
45 


Cubatus, us, m 4 230 
cubicularius, ii, m. 2 542 
cubicúlum, i, n. 2 276 
cubile, is, n. 3 280 
cubitus, i, m. 2 148 
cubo, bui, bitum, cubare, x 72 
cucúlo, avi, atum, are. I 8 
cucülus, i, m. 2 2-36 
cucümis, is, & cris, m, 3 62 
cücurbita, æ, f. 1 ibid. 
cueurbitũ la, x, f. 1 286 
cudo; di, fum, dere. 3 266 
culcitra, æ, f. 1 280 


culex, icis, m, 3 98 


culina, z; f. 1 174 
culmus, i, m. 2 64. 
culter, tri, m. 2 314.324.270 
cultor, Oris, m. 3 380 
cultura, 2, f. 1 174 
cultus, us, m. 4 192.470.576 
eulus, ij m. 2 148 
sum, pre. abl. 2.78.82.&e. 
cum, conj. 188.214«224*&c. 
cune, arum, plur. f. 1 479 
cuneus, i, m. 2 146 
eunicülus, i, m, 2 114.5 66 


INDEX 


— — — 
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cupa, æ, f. t 308 
cupido, Inis, f. 3 168.436 
Cupido, (numen) 574 


cupio, pivi, pitum, pre. ÿ 284.446 


eupreflüs, i, f. 2 56 
cuprum, na 44 
cura, ay f. 1 176.182 
eurculio. ónis, m. 3 124. 
curia, æ, f. 1 480 
Curlandia; æ; f. f 42% 
‚euro, avi, atum, are t 190.506 
curro, eucurri, curfum r re. 3 190 
Curruca, , Et 83 
currus, às, m. 4 121.324.319 
curſim, adv. «449 
curs'to,avi, atum, Fre. 1 344,398 
[cusfor, Gris, m. 3 530.942 
curfus, us, m. 4 400.528 
cufpidatus, a, um, part. 350.550 
cuftodia; e, k. 482 
cuftodio, ivi, itum, ire. 4 388 
cuftos, odis, c. 3 100.458.594 
cutis, is, f. 3 154 
Cy. 
Cyánus, i, m. 2 60 
eylindrus, i, m. 3 254.392 
cymba, 2, f. 7 198 
cymbälum, i, n. 2 392 
cytifus, i, m. & f. 2 60 
| Da. 
| Dacia, æ, f. 1 411 
|dama, e, f. t 114 


damnatus, a, um. part. 594.598. &c. 
damno, avi, ätum,äresı 142.486 
Dania, a, f. 1 422 
dans, tis, part. o. 3 461 


dapes, ium, pl. (a gen. fing. dapis) 


f. 3 22 


dapifer, 


be 
g. dapis 
216 


dapifer, 


VOCABULORUM, 


dapîfer, i, m. 2 542.546 [deformis, is, c. 3 e, is, n.3 170 
David, idis, m. 3 580|defrico, cui, &um, ireri 284 
defunctus, a, um, part. 504 
De. deglübo, pf, ptum, bzre, 3 208 
De, prep. abl. 143. 3 12. &c. dehinc, adv. 144 
Dea, æ, f. 1 574 dein, adv. 196. 250 
deambilo, avi, átum, are. 1 344.5 14. deinde, adv, 144.192 
deartue, Avi, cum, âre. x 226|delabens, entis part. o, 3 582 
deafter, Rri, m. 2 372 |dele&amentum, i, n. z 102 
debacchor, atus fum, ari, 1 446 deliciæ arum, plur. f. 1. (a ſing. de- 
debao, ui. tum, ere 2 4.453.470 licium, ii, n. 2.) 85 
debilis,is, c. 3 e, is, n. 3 304 |delinYo, ivi, átum, are, t 166 a) 
decalógus, i, m. 2 579 |deliquiurm, ii, n. 2 412 
decem, o. indecl. 356 | delphinus, i, m. z 136 
decerpo, pfi, ptum, pire. 3 54.| dematgino, ävi, atum, ire, r 366 
decertans, tantis, part, o. 3 516 demens, dementis, o. 3 594 
dec:dens, entis, part. 0. 3 192 |demergo, meri fum, Ere, 3 198 
decido, cidi, cifu, dere, 3 202,230 dimitto, ili, iffum, ére, 3 292 
246 |demolior, Iitus ſum, moliri, 4 $66 
decimus, a, um. 586|demonftro, avi, atum; are. 1 166 b) 
decipiila, æ, Er roz{demortuus, a, um, part, 504 
declaro, avi, atum; are, ı 584|dem:m, adv, 244 
decollo, avi, átum, Are, 1 488|den:que, adv. 232 
decrepitus, a, um. 144 dens, entis, m. 3 110,1 14.116.152 
decreleo, crévi, cretum, foire, 3 408 denfo, avi, tum, are, 1 234 
decurio, onis, m. 3 558]|dentile, is, n. 3 178 
decurro, curri, fum, tere, 530|deórfum, adv, 352 
decus, óris, n. 3 6o | depafco, pavi, patum, fcre, 3 96 
decuffis, is, m. 39o depecto, pexui, xum, &re. 3 294 
deditio, onis, à 3 564.|dependens, entis, part. o. 3 164. 
deditus, a, um. part. 374 326 
dedo, idi, itum, dere, 3 $94. | deperdo, idi, itum, ¿re, 3 164 
dedico, duvi, uétum, cire, 3|deplanò, avi, atum, ire. t 268 
166. b) 230|deplämo, avi, ätum, are, 1 212 
defendo, di, fum, díre.3 20.566 depontanus, a, um, 144 
efensivus, a, um, $50 depositum, i, n, 2 454 
defero, tüli, latum, ferre.3 158.348 | déprômo, mi, tum, ére.3 164.290 
deficio, feci. fectum, ére, 3 28 2.426 | depfo, plui, situm, sire. 3 196 
defino, fluxi, um, Gre 3  2$.32.296|derivo, avi, atum, are, 1 168 
Rt a defcen- 


— — 


defcendens, entis. part. o. 3 


defcenfus, us, m. 4 
| desécans, antis, part. o. 3 
IE defe&us, a, um, part» 
, 


Yi desertum, i,n. 2 

| defidéro, avi, atum, are. 1 
y defignans, antis, part. o. 3 
| defigno, avi, atum, Are. 1 
defiliens, entis, part. o. 3 


| defpiro, aan: are. 1 
Il | defpicatus, a,um, part. 

| defpondeo, di, fum, ee, 2 
f defponfus, a, um, part. 
defpümo, avi, «cum, are, I 
defquamo, avi, atum, are, 1 
deftillo, avi, atum, are. I 
defuerüdo, d nis, f. 3 
detergo, terfi, fum, ¿re, 3 


dicográphus, i, m. à 


defcendo, fcendi, fum, cre. 3 


desk ro, ferui, fertum, rere. 3 


| desino, sivi, & fii, situm, cre.3 


INDEX 


or eme e e 


466|diétus, a, um, part. 


* dos 
184|didüco, xi, um, étre. 3 232.234 
328 |dies, ei, c. 5 20.140.404 


1go|digitus, i, m. 2 148.152.382 
40.52 dignoftosnovi; nótum, Ícére, 3 164 


316 dilabor, lapfus fum, labi, 3 369 
528 |diligens, entis, part, o. 3 434 
1 2 8 |diligenter, adv. 166b) 60% 
568 dluchl lum, i, n.2 20 
392{dilovium, ii, n. 2 $26 
562! dimenfio, ani, f. 3 384 
146 dimetior, menſus fum, iti. 4 296 
446 416 

g6|dimidius, a, um. 408 
461 |dir'go, exi, e&um, tre. 3 388 


462|diripio,ripui, reptum, ripóte.3 $66 
214|dirumpo, rupi, ruptum, rumpere; 3 
212 $66 
232 diruo, ul, rütum, cre, 3 $66 
530,difcerno, crevi, erẽtum, cernére, 3 
294 168 


detondeo, tondi,fum, ere, 2 184 difcerpo, cerpſi, ptum, père, 3 490 

| detractus, a, um, part. 154 difcindo, fcidi ſeiſſum; Gre, 3 238 

| derrüdo, ufi, fum, tre, 3 598 ¡difcipúlos,i, m. 2 3714434 

devölo, avi, atum, are, 1 94.|difco, didici, difcire, 3 1.4 

Deus, i, m. 2 2.4. 10.&c.|difeslor, öris, o. 3 $2 

dexter, a, um. '148.178.230.&c.|difcors cordis, o. 450 

dextrorfum, adv. 352|difcus, i, m. 2 224 

| | difparen, rii, êres 2 586 

Di, difpendium. ii, n. 2 474 

e Diabäthra, 2, f. 1 528|difperdo, didi,ïrumydère,3 — 458 

| diabúlus, i, m. 2 142.594 difpicio, fpexi, tpeótum, ère. 3 430 

| diadéma, itis, n. 3 $49 dif nono pef i it um, nere.3 364 

| dieta, £, f.1 502¡difpoñsio, onis, f. 3 380 

ll l Diana, z, f, 1 $74|di{s cos ui, fectum, care, 1 219 
| diaphragma, atis, n. 3 1c6|diftantia, æ, f. 1 3924396 | 

dico, dixi, ictum, ccte. 3 6. 34. Kc. diſtentus, a, um, part. IER 

“dicor, ictus fum, ici, 3 218.258.9c. dictinctus, a: um, parte 64 


486idiftinguo, ſtinxi, ctum, gukre. 3 274 


dät 
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diftribño, būtum, ¿re. 3 226|dumus, i, m. 2 176 
diſtribũtus, a, um, part. 154.358 duo, æ, o. plur, 74.156. 1 60. K 
dito, avi, atum, are. 1 458 duodecim, indecl. 324.404. 
viu, adv. 356 |duodecimus, a, um, 362 
diverforium, ii; n. 2 316.482 |duodini, a, a, plur. 490 
diverfus, a, um. 570|duplicarus, a, um, part. 238 
div do, vili, vifum, dére. 3 52.386 duro, vi, àtum, are. 1 360 
divinitas, tis, f. 3 582 |durus, a, um. 42.68.164 
divinus, a, um. 168.570.582.5 $4 dux, cis, c. 3 186.546 
divifus, a, um, part. 368-413.2) E. eb. ec. 
divitia, arum, pl. f. I. 456.574|E;prap. abl. 22.50. &c; 
dium, i, n. 2 522|Ebraus, a, um. 352 
Do. Ecclefia, æ, f. 1, 578 
Do, dédi, dati, dare. 1 138.272.462 eccleſiaſticus, a, um, 546 
doceo, cui, tum, cere. 2 2.371 ſeclipſis, is, f. 3 410,412 
doctrina, x, f. 1 586 | ecliptica, æ, f. 1 400 
doctus, a, um. 602 Ed. 
dolium, ii, n. 2 218.308 Editus, a, um, part. 478 
dolon, onis, m. 3 344 edo, didi, ditura, érc. 3 38z 
dolor, Oris, m. 3 168 ledólo, avi, itum, are. t 268 
domeſticus, a, um. 76. ioo ſedũco, àvi, itum, are. 1 78 
domicilium, ii, n. 2 244 Eg. 
dominus, I, m. E 474 |Effatum, i, n. 2 398 
domus, i, & us, f. 2 & 4 78.100.256 |Effe&tus, ûs, m. 4 394. 
donatus, a, um, part. 490 ¡effero, extuli, latum, efferre. 3 506 
donec, adv. 236.360. |efficio, eci, ẽctum, ere. 3 369 
dormio, ivi, inm, ire. 4 432 effigies, ei, f. 5 300 
dormitorium, ii, n. 2 278.280 |eflluo, fluxi, xum, tre, 3 188 
dorfuále, is, n. 3 318 jeffadio, fodi, foſſum. tre. 3 262 
dorfum, î, n. 2 146.160.366 282 
dos, dotis, f. 3 $62 |efformo, avi, atum, are. 1 366 
dotalis, is, c. 3 es is, n. 3 462 | efugio, fugi, itam; ére. 3 206 
Dr. Du. effundo, idi, üfum, ére. 3 232 
Draco, dracónis, m. 3 122 Ez. 
ducatus, i, m. 2 44| Eg nus, a, um. 456 
duco, duxi, ctum, te. 3 4.182.294] egeo, ui, cre. 3 458 
duellum, i. n. 2 450.5 16| ego, mei, pron. 2.20.99.126 &c. 
dulcis, is, c. 3. ej is n. 3 164 n 
dum, adv. 202,240, 3741 Ejacülor, ztus fum, aci. r 566 
Rr 3 ejicio, 


ejicio, j&ci; ectum, re. 3 
ejúlo, avi, atum, are. f 
Elabens, entis, part. 0.3 
elabor, lapfus fum, abi. 3 
elaboratio,onis, f. 3 
elector, óris, m. 3 
electuarium, ii, n. 2 
ele&us, a, um, part. 
elegantia, x, f. 1 
elementum, i, n. 2 
elöphas, antis, m. 3 
elévo, vi, ätum, are, 1 36. 
elido, ifi, ifum, ère. 3 
eligo, lcgi, léétum, re. 3 
clinguo, avi, ácum, are, 1 
elíquo, avi, atum, are. Y 
elixo, avi, atum, ire, t 
eloquentia, z, f. 1 
elóquor, cutus fum, loqui. 3 
eluo, ui, lutum; ère. 3 
Em. 
Embamma, átis, n. 3 
eminus adv, 
emittens, tis, part. 0.-3 
emitto, ili, iſſum, ére. 3 
emplaftrum, i, n. 2 
emtor, Oris, M, 5 
emunétorium, ii, n. 2 
emungo, xi, tum, cre. 3 
En, 
En, adv. 
enafcor,atus fum, nafci, 3 
enato, avi, stum, are. t 
enim. conj, 
enódis, is, c, 3 e, is, n. 3 
ens, entis, n. 3 


, enfis,is, m. 3 
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142,562 Eo. Epp. 

6 Eo, ivi, itum; ire. 4 4.316.426 
eo, ad, 596 
105 ephippium, ii, n. 2 318.320 
di epidrómus, i, m. 2 344 
1 epilepsia, æ, £, 1 590 
3 «| epiftola, æ; f. 1 376,380 
je epiftómium, ii, n. 2 218.522 
NP epitaphium, ii; n, z 506 
375 jerülor, latus fum, lari, 1 462 

16 Eq. 
1 ro Eques, ttis, m. 3 318.320.558 
246.5 76 equile, is, n. 3 192 
22|equiria, örum; n. 2. pl. 530 
430 462 equifo, ónis, m.3 292 
490/*quitatus, Ús, m. 4 556 
210 equuleus, i, m, 2 490 
214|©Quus, i, m. 2 110.112.292 

572 Er. 
2.378|Ergára, æ, f. 1 254 
214.481] ergo, conj, 448 
erigo, exi, ectum, gère, 3 342.578 
2 26| erinaceus; i, m. 2 118 
$go|eripio, ul, eptum, pre; 3 20 
3| errans, antis, parte o. 3 398 
70.1$86|€trot, oris, m. 3 168 
jol eruca, æ f. 1 98.124 
494 | erumpens, entis, part. o. 3 34 
376] erumpo, rüpi rüptum, ére. 3 566 
376 |erito, rui, fácum, ére, 3 196.250 
erythrzus, à, um, 416 

4 Es, 

450 Eſca, æ, f, 1 198.200.202 
348 efcuientus, a, um, 212 
zojelox, ocis, m. 3 138 
zelefle. ſubſt. 10 
10.188 eſſẽdum, i, n.2 328 
f 13'effentia, æ, f. 1 10 


Et 
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Et, exentéro, avi, atum, are» t 212 

Er, conj. 4 fc. |exercéo, cüi, citum, ere, 2 528 
Ethica, e, f. 1 388 424 exercitium, ii, n. 2 168.380 
etiam, conj. 52. 102.138.168. &c. ſexercitus, Ús, m. 4 332.526 
etiamnum, adverb, 574 jexhibeo, ui, itum, ẽre, 2 1 66.4) 578 
Ev, Eu. exigo, Gei, a cum, cre; 3 538 

Evado, fi, fum, ere, 3 206,348 exilis, ivi, & ii, ultum, ire, 4 266 
evíto, Avi, atum, are, 1 348 leximo, ¿mi, emtum, ére, 3 266.358 
evóco, cavi, citum, care. I 182|exitus, Us, m. 4 416 
Europa, , f. 1 418. b) 42 0ſexornatus, a, um, part. 166.b) 
euthymia, æ, f. 1 442|exorno, avi, atum, are, I 389 
Ne exoftra; æ, f. 1 566 

Ex, prep. abl, 4.34.60| expando, andi, affum, & anfum, ére, 
exxquo, avi, átum are, I 454 3 344 
examen, minis, ta. 3 186,498|expedirio, ónis, f, 3 552 
exantlatus, a, um. 434 experior, ertus fum, iri, 4 498 
exaro, avi, ätum, are. 1 350 lexpers, ertis, O. 3 6o 
excedo, efli; eſſum, dere, 3 426 |expilo, ivi, atum, are, 1 454 
exceptus, a, um, part. 22.218 |explodo, G, fum ére, 3 558 
excerno, crivi;crétum,cernire, 3 ſexplorãtor, oris, m. 3 554 
160|exploro, avi, ärum, ate, I 344 

excerpo; pfi, pum pre, 3 374|expono;íui;sítum;óre, 3 202.210 
excido, cidi, cifum, dére, 3 566 356.&c- 
excipio, cépi, eprum, ipére, . 3.186|exprimo, efli, effum, ére, 3 218 
14S | expugnatus, a, um. 566 

excito, avi, atum, are, 1 24.26|exf{culpo, pfi, ptum; ére, 3 302 
excludo, ũſi, üfum, dere, 3 74|exféquor, cutus fum, qui, 3 474 


excogito, avi, átum, are, 1 330.588|exftro, ferui, fertum, ſerere 3 1 68 
excoquo, coxi, costumi, Org, 3 250|exfpeéto, avi, átum,áre, 1 446.578 


272|exftinétus, a, um. 24. 
excorio, avi, tum, ire, 1 208 |exfto, titi, itum, & itum, are, 1 226 
excrefco, évi, tum, ére. 3 13-4 | exítruo, uxi, u&um, cre, 3 200 
excubie, arum, f. i. pl. 554 |exfado, avi, atum, are, 1 52 
excúdo, udi, úfum, dere, 3 266 exterior, Oris, e. 3 us, tis n. 3 368 
excurfio, onis, f. 3 554 29% 
excuſo, avi, atum, dre, 1 486 externus, a, um, 146.162 
excuſſorium, ii, &. 2 192|exterus, a, um, 544 
exemplar, Aris, n. 3 35&lextra, adv, 196.478 
exemplum, i, n. 2 4321508 
Rr 4 “extra 
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extractus, a, um. 222 
extraho, xi, ctum, See, 3 254.262 
extremitas, átis, f. 3 152 
extremus, a, um, 148.586 
extrinségus, adv. 258 
exuo, ui, itum, re, 3 214.286 
exuro, ul, uftum, ére, 3 sor 
Fa, 
Faba, z, f. U 66 
Faber,bri;m.a — 244.246.248. Ec. 
fabrica, e f. r 264 
fabrico, avi, atum, are, x 33? 
fabula, æ, f. 1 114 
facies, ĉi, f. 5 150 
facile, adv. 430 
facilis, is, c. 3 e is, n.3 430 
facio, eci, actũ, cre, 3 20.26.30. Kc. 
factus, a, um, part. 360 
faciens, tis, part. o. 3 538 
Facultas, atis, f. 3 166. b) 
facundus, a; um, 316 
faginus, à, um, 354 
fagus, i, f. 2. $6 
falcatus, a, um. 408 
falco, onis, m. 3 90 
faliſcus, i, m. 3 310 
fallo, fefelli, alſum, tre, 3 316 
falfus, a, um, 168 
falfa, adv. 402 
falx, falcis, f. 3 180:308 
familia, æ, f. 462 
famulitium, ii, n. 2 542 
famülus, i, m. 2 472 
farcimen, minis, n. 3 1544210 
farina, q, f. 1 192.194 


fatis, fari, 1 defect. 470 
fafcia, zy f. 1 479.550 


fafciätim adv, 66 
fafcicülus, i, m. 2 230 
kaſcis, is, m.3 334 
jfavilla, e, f. 1 24 
favus, i, m 2 188 
fax, facis, f. 3 376 
Fe, 
Febris, is, f, 3 $74. 
felicitas, atis, f. 3 386 
felis, is, f. 3 8. 102 
femur, öris, n. 3 148 
feneftra, æ, f. 1- 258.278 
fera, æ, f. 204 
fercólum, i, noz 224 
fere, adv. 114 404 
ferendus, a, um. 442 
|ferens, entis, part. o. 3 79.582 
|ferétrum, i, n. 2 252.506 
feria, arum, f. 1 plur. 432 
fero, tuli, latum, ferre, anom. 40.56 
feror, lacus funi, ferri, 320 
ferox, öcis, o. 3 426 
ferramentum,i,n. 2 238.266 
ferrarius, a, um, 264 
ferreus, a, um, 230,294. 360.&c, 
fertum, i, n. 2 42.48.264 


fervidus, a, um. 210 


ferúla,e, f. 1 372.444 
ferus, a, um. 112.116 
fex, fecis, f. 3 222 
Ts 
Fiber, bri, m. z 139 
fibúla, e, f. ı 160 
fictilisis, c. 3 e, is, n. 3 532 
ficus, i, & us, f 2 & 4. $4 
fidelia, x, f. 1 272 
fideliter, adv, 474 
fides, či, f. 5 570 
fidus, a, um, 316 


figo, 


figo, 
figul 
figur 
filia, 
fili:] 
filis 
Klum 
fimb 
fimi 
fimu 
finde 
finge 
finge 
finio 
finis, 
Unite 
finit: 
Finn 
fo, t 
firma 
firmi 
fifcel 
fiftüc 
ffl 
fixus 


Flage 
flamr 
Flam 
flecte 
flexu: 
flo, A 
flos, | 
fluti 
flume 
fluo, 
Auvia 
Auviu 
Ruxu 


VOCABULORUM. 


— 


figo, xi, xum, éte, 3 $52! Fo, 
figulus, à i, m. 2 272|Facale, is, n. 3 240 
figura, * ft 302.378.392 |foctlus, i, m. 2 214 
filia, a, f. 1 466.468 focus, i, m. 2 ibid. 
filislus, i, m. 2 74 fodina, æ, f. 1 260 
filisyil, m. 2 466.468 odio, odi, offum, tre 3 176 
filum, i; n. 2 198.230,23 8. &c. | Faccırs, tris, n. 3 528.582.594. 
fimbria x, f. 1 240 |tamella, a, f. 1 74 
fimétum, i, n. z 78 jtamina, æ, f. 132.146 
fimus,i,m. 2 178.292 |foenarius, a, um. 180 
findo, idi, iffum, dre. 3 246 |fœnile, is, n. 3 ibid. 
fingens, tis, 0, 3 part. 588 fœnisèca, *, m. I ibid. 
fingo, xi; ictum; cre. 3 164.414. 2 2 fœnum, 1, r.. 2 40.180.294 
finio, ivi, itum, ire. 4. 396 fœtens, enis, part. o. 3 126 
finis, is, m. 3 388-426.428.434 | fateo; bi. &re, 2 376 
linitor, Gris, m. 3 400 fotor; Gris, ma 3 164 
finitus, a, um, part, 506 | fœtus, us, m. 4. 38 
Finnia, æ, f. 1 422 folium, ii, n. 2 52.354-368 
fio, tactus fum;fizri. 3 anom. 24.222|follis,is, m. 3 264.384.522 
firmatus, a, um. 342 |fomes, itis, m. 3 22 
firmus, a, um, 294 lons, fontis, m3 1228168282 
fifcella, æ, f. 1 292 fontanus, a, um. 176 
fiſtüca, æ, f. t 254 |Forceps, i ipis, f. 3 266.490 
fiftúla, æ, f. 1 184.3 84|fores, ium, f. 3 plur. 256 
fixus, a, um. 396 Forfex, 3cis, f. 3 238 
Fl. tori, Fororum, m. 2. pl. 344 
Flagellum, i, n. 2 180.5 34 forica, 2, f. 1 482 
flamma, æ, f. 1 24 forma, æ f. 1 170.242.360 
Flammſtedius, ii, m. 2 396 tormica, e, F. 1 126.432 
flecto, xi, xum,ére. 3 160.320.328 (formo; avi, atum,ire, 1 4.824142 
flexus, a, um. 176 formoſus, a, um. 78 
flo, flavi, larum, flare. 1 6.26 | fornax, mi ads, f. 3 280 
flos, Moris, m. 3 A 38.58.60 |Fornicator, Oris, m. 3 438 
fluétuo, avi, acum, Are, I 444 |rorpex, icis, €, 3 288 
: flumen, minis, n. 3 30.130. deinde ia s, f. 3 440 
fluo, uxi, uxum, utre, 3 3o|Fortuna x, f. 1 442.474.592 
fluviatilis i$, c. 3 ei: n. 3 132 forum, i, n. 3 480.486 
fluvius, ii, m. 2 284-482 | "offa, æ, f. 1 478:554 
Auxus, às, m. 4 298|folfor, cris; m, 3 $66 
Rr; fav.a, 
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fovea, æ, f. 1 2.06 | fumus, i, m. 2 24 
foveo, vi, tum, vers. 2 66|funambilus, i, m. 2 514 
Fr. funda, æ; f. 1. 198.314 
Fractus, a, um, part. 272 fundamentum, i, n. 2 248 
Frænum, e s inei 312.426 fundus, i. m. 2 308 
fragum, i, n. 4e |funébris, is, c. 3 eis, n. 3 506 
framea, x, f. 1 $18.550/fungus, i, m. 2 49 
frangibúlum, i, n. è 228 funiculus, i, m. 2 312.498 
fraten, ttis, m. 3 4€6 |Funis, is, m. 3 254.262 
fraxinus, i, f. 2 56 | funus, éris, n. 3 506 
fretum, i, n. 2 3o kür, ris, m. 3 483.572 
ftigefacio, cci, actum, cre. 3 221 furca, æ, f. 1 180 
frigidus, a, um. 164.2 84. 418.2) furcilla, x, f. 1 104 
frigo, ixi, ichen, & ixum, čre, 3 214 furfur, tris, m. 3 192 
82 kuribundus, a, um, 446 
524 fuenus, i, w. 2 196.272 
None ondis, f. 52 kuſcinula, x, f. 1 x 224 
frons, ontis, f. 3. 150.430.556|Fufus, i, m, z 230 
frontale, is, n. 3 31$|futurus, a; um. 438 
fruct fer, a, um, sal Ga. 
fructus, us, m. 4 $4.142|Gabriel, is, m. 3 590 
fruges, um, f. 3. pl. (à gen. frugis ) galea, a; f. 1 344.548 
40.64. 174 galgülus, i, m. 2 82 


fru o, nis f. 3 168 
frumentum, in. 2 64.124180 &c. 


galla, æ, f. 1 56 
Gallia, æ; f. 1 420 


frutex; icis, m. 3 $0.65 |Gallicus, a, um. 602 
Fu. gallina, æ, f. f 78 
Fucis, i, m. 2 96|gallinaceus, a, um. 9o 
frugiens, entis, part. o. 3 206 gallinago; ï inis, f. 3 86 
fugio, gi, gitum, dre. 3 163.43 2 |gallopávus, i, m, 2 78 
fugitivus, a, um. 562 gallus, i, m. 2 76 
fulcio, ulf, ultur, cire.4 258.314 ganeo, Onis, m. 3 438 
fulcrum, i, n. 2 258.280 garrulus, i, m. 2 86 
fulgeo, ulli, gëre, z 20 gaudeo giefen dere, 2, ano, 118 
fulgur úris, n. 3 34 |gaudium, li, n, 2 168 
fulica, e, f. 1 94|gavia, æ, f. 1 94 
fuligo, inis, f. 3 A gausipe, n. 3. indecl, 294 
fulmino, avi, atum; are. 1 Ge. 
fum:go; avi, atum, are. 1 375 Gehenna; x, f. 1 598 


gela- 


312-498 | 


254.262 


488.572 


196.272 


438 

86 

ano, 118 
168 

94 

294 


598 


gela- 
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gelatus, a, um. lu F, 
gemellus, a, um. L «ie R 3 E 
gemens, entis, part. o. ` ati 4 05 79 
a . 5 pa zw A E glutinofus, as um. 366 
gemma, æ, f. 1 E | Gr. Go. 
Sena, x, fo 1 1 fol Pr > fi ; 380 
genere, avi, atum, are, 1 468 gnomai, enis, m. 3 296.360 
genicùlum, i n. 2 64 gobio, nis, ul. 3 134 
gentilis, is, c. 3. eris,n. 3 $372 Gr. 
genrilismus, i; m. z 572.588 Gracúlus, i, m. 2 8 
genu, u n. 4 14$ |gradior, greffus fum, gradi 
genus, éris, n. 134.172. eradus, à EM (E 
el CE 1 34 2 115 gradus üs,m.4 166. b) 262.398 
Geometria, x, f. 1 392.390 (Gracia, æ, f. 1 121 
geranium, ii, n. 2 254 |gralla, æ, f. 1 ar 
Germania, æ, f. 1 422 |8'amen, inis, n, 3 104. 
Germanicus, a, um, 416.602 Grammatica, x È i 38.180. 
gero, effi, eftum, ére; 3 372 granarium, ii, 5 3 378 
gerra, arum, f. 1. pl. s66|grando, inis, f. 3 + 
gefto, avi, acum; are, 1 106.108.336/8'2RUm, i, n. 2 66 34 
geftus, ús, m. 4 44$| graffor, ätas fum, ari JUI 
TUE Gi. gratia, æ, f, 1 UE 172 x 
Gibbofus,a, um. 172: gravis, is, c, 3. e, is $74 
gigas; antis, m, 3 7 $5. i qus f. ES cd 3 3 
gingrina, æ, f. 1 384! 8regatim, adverb, = 
gingrio, ii, rum, ire; 4 6 |grex, gregis, m. 3 HS 
girgillus, i, m. 2 - 239.282 [grumus, i,m.2 134 
d Gl. grus, uis, f. 3 15 
Glaber, bra, brum, 134 |8ryllus, i, m,z = 
glabro, avi; atum, are; t 2io 8 se 
glacies, ĉi, f. 5 34.322.528. Gubernator, o 23 Gy. 
gladi:s, ii, m. 2 442.454.4516 guberno, re ur 12.340 
glans, glandis, fi 3 56 |gula, æ ^f. i » Gras ores 340 
gleba, æ, f. 1 140.178 gummi, n. ind 158 
glis, gliris, m. 3 102 guſto de 2h er 52 
globilus, i, m. 2 210.382 EE 5 A 164 
globus, i, m. 2 270.394 | gattátim: “adv 34 
glomero, avi, atum; äre, 1 230 guttur Sei È 32 
glomus,i,m. 2 & us, eris; n. 3 Eege ag m. 160 
reb oo ai 226,290 
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gyro, vi, atum; are, I 3o|herba, æ, f. 1 39.60.68 
gyrus, i, m. 2 26| Hercules, is, m. 3 424 
Ha, herilis is, c. 3 €, is, n. 3 472 
Habéna, æ, f. 1 320 heros, óis, m. 3 183 
habens, entis, part, 0. 3 184.196 herus, i; m, 2 47% 
habeo, ui, itum,&re,2 4214,30.52|Heva, a, f. t 142 
habeor, itus fum; eri, a 86 |Hevelius, ij, m. 2 396 
habitans, tis, part. 0. 3 418 b) Hi, 
habitatio, onis, f. 3 482 Higernia, mhil 422 
habitator, oris, m. 3 16| hic; hzc; hoc, pron. 2.60.70%c, 
habito,avi, tum, are, 1 144.418 a) hic. adv. 4.74. 205 
habitus, ús, m. 4 $40 |hieroglyphicum, i, n. 2 380 
hzdus, i, m. 2 1060 Hieroſolyma, x, f. 1. & ma orum; 
hereo, hæli, hæfum, harére, 2 294 n. 2. pl. $98 
halcion, onis, c. 3 yai hiláris, is, c. 3. e, is, n. 2 458 
halex; écis, f. 3 13$ hinc, adv, 168.174.230, Ke. 
balizétus, i, m. 2 94 |hinnulus, i, m. 2 114 
hal tus, Ús, m. 4 122 |hippopéra, z,f. 1 312 
hallus, i, m. 2. 148 |hippopotámus, i, m. 2 138 
halo, avi, atum, are, t 6 hircus, i, m. 2 106 
halter, cris, m, 3 514|hirúdo, inis, f. 3 134 
bamus,i, m, 2 198 hirundo, inis, f. 3 78 
Hannoveranus, a, um, 546|Hifpania, x, f. 1 420 
bara, æ, f. 1 184 hiſtoria, æ, f. 1 sia 
harpagium, ii, n. 2 176{hi&rio, onis, m. 3 510 
hafta, x, f. 1 150.558 He. 
haſtile, is, n. 3 516.550|Hodie, adv. 182.366.474. Kc. 
haitiludium, ii, n. 2 530|hadus, i, m. 2 106 
haurio, fi ftum, ire; 4 28 2.286 homicida, æ, m. t 490 
haud. adv. 164 homo, inis, m. 3 16.140 
hauftus, a, um, part. 356.565.|honeftas, atis f, 4 461 
He. honeſte, adv, 456 
Hob:to, avi, atum, are, 1 374|honeftus, a, um. 430 
helcium, si, n. 2 326|honor, oris, m. 3 426 
Helvetia, æ, f. 1 422 honöro, ávi, atum, are. 1 590 
he'uo, onis, m. 3 438|hora, æ, f. 1 296.396 
hemifpherium, ii, n. 3 414.418. a) hordeum, i, n. 2 66 
hepar, atis, n. 3 156, 158. 160f horizon, ontis, m. 3 40⁰ 
hera, 2, f. t 472|horologium, ii n. 2 296.482 


hor- 
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horr 
hort 
hort 
hort 
hofp 
hoft 


Hue 
hum 
hum 
hum 
hum 
hum 
hum 
bum 
hum 
Hun 


hufo 


Hya 
Hyd 
hyb: 
hyd 


60.68 
424 


47 


133 
474 
142 
396 


422 
.70&c, 
74.205 

380 
| orum; 

598 

458 
30. &e. 

114 

312 

138 

106 

134 

78 

420 

510 

$10 


74. &c. 
106 
490 

16.140 
461 
:456 
439 
426 
590 

96.396 
66 


400 


96.482 


hor- 
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horreum, i, n. 2 

horticultura, æ, f. t 
hortulanus, i, m. 2 


hortus, i, m. 2 62.174.176. Ke. 


hofpes, itis, c. 3 


hoftis is, c. 3 

, H» 
Huc, adv. : 
humanitas, àtis. f. 3 
humanus, a, um, 4:82 


humitus, i, m, 2 
humidus, a, um, 
humilis, 15, c. 3 e, is, n- 3 
humiliter, adv. 

humo, avi, atum, are. 1 
‘humus, i, f. 2 
Hungaria, æ, fi t 
hufo, ónis, m. 3 


iy. 
Hyacinthus, i, f. 2 48.m. 58 


Hyädes, um, f. 3 pl. 
hybernus, 4, um. 
hydra, z, fit 
hymnus, i, m. 2 
hypocauftum, i, n. 2 
hypoftäfis, is f, 3. 


hyffopus i, f. z 


ZA 
Jacio, eci, aun tre, 3 
jactans, antis, part. o. 3 
jactátus, u$, m. 4. 
jacto, avi, atum, are, 1 
jadtus, a, um, part. 
jacülansy äntis, part, 0, 3 
jam, adv. 
janua, æ, f. 1 

Ib: Ic. 

Ibi, adv. 
ictus, Ús, m. 4. 
icuncula, æy f. 1. 


— — — = 4 — — ee e 
1801 N : 
174 Idea, f. 1. 166 b) 
176 dem, eadem, idem, pron: 308/24: 
ideó, conj. PER 
226 Fe: 3 
442.554 Jecur, öris, n. 3. 156 
Jeſus, ſu, m. 4. anom. 382.598 
174 : n à 
448 Igituf, conj. 316 
448. &c. !gnavia, 2 f. 1 432 
148.314. Tgnavus, 2, um, 432 
164 [ignis is, m. 3, 14.22,122.&c 
444 |1gnitabulum, i, n. 2 j 21 i 
568 n Il, ` 
306 ;llaerymór ; atus fum, åri. 
82 jille a, ud, pron. or eed 
422 illepidus, a, um, y S 
134 illex, icis c. 3 A 
ill’no, lévi, litum; tre. 3 SCH 
illudo, ufi. úfum, dre, 1 A 
398 1 antis, o. 3 HA 
400 illumino, avi, átum, ste; 1 
120 bai Ei 
380.506 | [maginatio, önis, f. 3 16 
274:278 imaginer, atus fum, ari. 1 1 
10/imägo, Inis, f. 3 164.140 
6o/imber, bris, m. 3 2 
imbibo, ibi, ftum, čte. 3 TIA 
412'Imbres, icis, c. 3 ` 258 
532 |imbuo, ui, utum, cre, 3 582 
336 |imitor, atusfum, äri. 1 4.42 
ir immanis, is. Ci 3 e, is n. 3 11 ERE 
34 | 
534 immenfus, a, um. Uis 
. 174|immerfus, a, um, part, 6 
256 immitto, if, iffum, cre, 3 s 
immittor, iſſus ſum, itti, 3 p 
398 immobilis, is, c. 3 e, 15, n. 3 452 
442-594|immolatus, a, um. 584 
2701 


immor 


— 


immortalis is, e. 3 e, i n. 3 166 a) 
d immotus, a, um, 166. b) 


H imo, adv. 408 

| impatiens, entis, part, o. 3 446 

bit impavidus, a, um. 440 

I impedimenta, orum, n. 2 pl. 558 
| | | impedio, ivi, itum, ire. 4 430 
| impello, púli, pu'fum, Fre. 3 342 


| impenetrábilis ls, c. 38,15 n. 3 112 
| Imperator, is, m.; 544-554:558 
imperialis, is, c. 3 e, 18, n. 3 44 
imperium, ii, n. 2 544 
ago, egi, a&tum, tre. 3 430 
impius a, um. 7 598 
| implacabilis, is, c. 3 le, is, n. 3 450 

I impletas, a, um. part. 580.586 | 
140 

202 


| implico, avi, atum, & ui ,itum, are; 1 | 
impóno, osiii, situm, De, 3 196. Ke. 


impreffor  órls, m. 3 360 
imprefforius, a, um. ibid. 
impreflus, a, um, part. ibid. 
imprimis, adv. 98 


INDEX, 


lincito, Avi, atum, ate. 1 320.454. 
lincludo, fi, fum,dére. 3 66.188.504 
lincludor, fus fum, di, 3 82 


inclufus, a, um, part. 12.202.194 
incognitus, a, um. 418. b) 
incóla, æ, m. 1 ibid. 
incruſto, avi, àtum, ire. 1 272 
incübans, antis, part, o. 3 74 
incumbo, ui, itum, ᷑re. 3 258 
incus, udis, f. 3 266 
indägo, dvi, atum, are. 1 206 
inde, adv. 10.22.32. Kc. 
index, Zeie, c. 3 152.298.348 


indico, avi, atum, are. 1 293.494.495 
inditus, a, um, part. 360 
indo, didi, ditum, ére. 3 194.320 


induo, ui, ütum, uére. 3 320 
Indus, i, m. 2 352.474 
indufium, ji, n. 2 236 
indutus, a, um. part. 592 
inebrio, avi, atum, are. 1 438 


inexhauftus, 3 um. 12 
infans, antis, 3 6.144.470.&c. 
inferior, oris, c.3 us, oris n.3 418.2) 


imprudentia, æ, f. 1 594 


| împositus,a,um, part. 254,262.454 
| In. 


| In, præp. ace. & abl. 4.464.404 
inacceflus, a, um. 12 


274 


interne, adv. 242 
infernus, i, m. 2 572 
infero, tüli, illatum, erre, anoms 

176.224.446. 506 


inambulans, antis, part. o. 3 infefto, Avi, ätum, īre, 1 93.102 

"H incantamentum, i, n. 2 94 inf go, xi, xum, ére, 3 490 
| incaſſum, adv. 418 [infimus, a, um. 182 
| incedens, entis, part. o. 3 534 infinitus, a, um. _ 39441 8.b) 

| incédo, eff, elum, dere, 3 470 inflammo, avi, atum, are. 1 158 
MU incendium, ii, n. 2 14.562 inflatus, a, um, part, 336 
| | inceptus, a, um. part. 434 inflo, avi, ätum, are, I 264.384 
f incidens, entis, part. o. 3 34 influo, uxi, uxum, ere. 3 416 
incido, idi, calum, idere: 3 206.282 finfluxus, us, m. 4 592 

incipio, cépi, ceptum, eres-3 470 infortunium, li, u. 2 443 

Mi insilorius, a, um, 214.306 linfrà, adv. 130.146.196. 


fun 


20.454 
188.504 
si 
02.594 
418. b) 
ibid, 
272 

74 

258, 
266 
206 
32. Ke. 
98.348 
94.495 
360 
94:31 0 
320 
52.474 
236 
582 
438 


12 
L70.&c. 
418 a) 
242 
572 
anoms 
46.506 
98.102 
490 
182 
418. b) 
558 
336 
64.384 
416 
592 
443 
6.196, 


zafuns 


VOGABULORUM. 


arde ua A MR 
infundibulum, i, n. 2 192 infpicio, exi, dum, ére, 3 294.500 
infundo, di, ufum, ére, 3 218.222 |in(terno, ftravi, atum, erntre 


f 2 29 

226|inft"ta, æ, f. 1 ege 
infüfus, a, um. = 192|inftituo, vi, ütum, uëre. 3 584 
ingemino, avi, acum, are, 1 434 inſtitutus, a, um, part, 460 
ingeniofus, a, um. $26 inftructus,a,um, part, 184.338.460 
r 166. b) inſtramentalis, is, c. 3 e, is, n. 3 386 

2 r 3 4 A 
OS ORT 560 inftrumentum,i,n, 2 380.382.462 
inge ro, eff, eftum, ére. 3 196 ing h * 
HSC EN PRIORE inftruo, xi, étum, ¿re. 3 556 
ingredior, eſſus, fü, &di. 3 260. 400; (ul 
en SE HO > infula, æ, f. 1 30.418 b) 
i Mag 475 infim, fui, ineffe, anom. 348 
Muda Tig lei 148 lintellectus, us, m.4 166. b) 
5 e, is n.3 418 a) intelligo, Exi Soe, tre, 3 2 
inhæreo, æli, 1æfum, ére, 2 198 intendo, di fam, Bes ` 
inhibeo, ui, itum, ére. 2 328]; 384 
ere 2 nter, prep. acc. 58.412 
inhi10, avi, atum, are, 1 388 3 2 7 412.438 
ana ntercedens, entis, part. o. 3* 586 
Inirürus, a, um, part. 450 inte£cipio, epi, Epen ES 5 
injuria, , f. £ 444.446 |: e dum, Ze pum ere. 3 562 
innitor,ixus, & ifusfum, iti,3 444 eel 4440 A 190.5 14.566 
innixus, a, um. part. 4421: ters iut $88 
22 ha [InterMuens. entis, part, o. 3 
innocens, entis, O, 3 584 ENEE . 482 
inocco, avi, áturn, are, 1 180 Yen pe 80 ez 444 
inopia, x, f. 1 : 434 > Oris, c. 3. us, Oris, n. 3 384 
infariabilis, is, c, 3 le, is, n. 3 458l. o 480 
infcribo, pfi, ptum, ére. 3 376|intermedius, a, um, 148 
infcriptio; onis, f, golintermifceo, ui, idum, & rre 
a E85 5 = H , 
infculpo, pfi; ptum, ére. 3 302 ere, 2 556 
infecta, örum, n. 2. pl. 96.124 mternus, a, um, 156.162 
inſector, atus, fum, ari. 1 go|Interpoho, fui, itum, ere, 3 226 
inséquens, entis, part. o. 3 562 Uterpungo, pupúgi, étum, ére, 3 
inséro, ui, ertum, ére, 3 94.176. Kc. 378 
infervio, ivi, itü,ire,4 276.48 2 inteftina, orum, n. 2. pl. 156 
d e 55o|intingo, xi, étum, ére, 3 352 
infideo, ẽdi, eflum,&re.2 202.326 intra, præp. 476.480 
infidiz,arum,f, t. plut, 558.594finvritus, a, um, part, 250 
insile, is, n. 3 234.27 0 introductus, a, um, part, Fur 
infilio, ui, ii, & ivi, ultum, ire. 4 320 intro£o, ivi itum, ire, 4 598 
insulo, avi, arum, are. 1 236|intueor, vitus fum; incucri; z 88 
inſons, ontis, o. 3 486[intus adv. 9 96.366. 3 La. &, 
inven- 


invenio, éni, entum, ife, 4 


| inventio, onis, F, 3 
invicem, adv; 
IH invidia, e, f, 1 


INDEX 


166. b) Judæa, æ, f. 1 
Il 158] Judzus, a, um, 


— 


582 

765782584788 

38o|Judaifmus, i, m. 2 576.588 
434:518.562]Judex, fois, €. 3 6 


48 
450|Judicium, li, n. 2 166. b) 494.586 


MN invitatio, ónis, f. 3 2 Judico, avi, atum, c re, i 486 

I | invitatus, a, um, part, 2.62 |juglans, andis, f. 3 56 

invito, avi, atum, re, È ME jugülo, à avi, datum, are, i 208 

| {| invius, a, um. 323,426 jugülutm, 1 1, M2 146 

inunctus, a, um, parte 518 jugum, i, n. 2 216232324. Ko 

| invöco, avi, atom, äre, 1 $70.602|jumentarius, a, urn, 192 

A ánvolütus, a, um, parte 56 jumehtum, i, m 108.328 

| involvo, vi, lütum, 153 470 juncus, i, m. 2 70 

Ini Jo» Ip. Junétus, a, um, part. 332 

| : Josttumiess. a, um, 24ljungo, xi, &um, ere; 172.326 

Jocus, i; m. 510 junipérus, i, f. 2 $6.70 

Johannes, i m. 3 582 Juno, onis, f. 3 574 

| ordänes, is, m, 3 $82| Jupiter, jovis, m. 3 404.572 

MI ipfe, a, um, prons 110,320,373.&C. jus, juris, n, 3 388484 

j Ir. juſtitia, e, f. i 452454 

H Ira, 2, f. f 163 justus, a, umi 12.598 

iracundus, a, um. 450|juvénis, is, c. 3 144.424.460 

| iris, idis, À 3 34|juvo, üvi; ütum, are, t 343 

| K Ii. juxta, prep. acc, 160,538 
| Je, ea, id, pron. 204.206. — gé: 

1 ifte, a, ud. pron, 475.502|Labárum, 1, n. 2 538 

|! ifthmus, i, m. 2 3o|labeo, ónis, m, 3 121 

| It. labes, is, f. 3 26 

n Ita, ad. 12:16,189,202: &cı labium, 11, n. è 150 

aM Italia, æ, f. t 426 labor, Oris,M+3 174.432 434.820 

Mi Italicus, a, um. 652 labotiofus, 4, um. t26 

A item, adv. 70 |labóro, avi, atum,áre, 1 4701590 

| iter, itinéris, n, 3 538 |labtum, i, n, 2 222.308.284 

iterum, adv. 360 |lac, lactis, n. 3 184 

Ju. 'àcettia, æ, f. 1 314.320 

Juba, 2, f. 1 110 |lacerca, as, f. i 122 

jubatus, a, um. 118 jläcertus, i, m. è 164 

ubeo, ulli, ufum; ere, 2 $78 .|làctes, lactium, f. 3: pl. 133 

i scundus, a, um, 4.30 llacto, avi, tum, ate, X 470 

law 


ladı 
lacu 
lacu 
lede 
levi 
Leo 
lagé 
lame 
laimi 
lämi 
lat 
lana 
lane 
lanx 
lanit 
lanx 
lapie 
lapic 
lapic 
lapil 
làpi 15 
Lan 
lag u 
fard ik 


24.460 
348 


60.538 


558. 
1720 


26 
150 
434.86, 
126 
}7015 90 


08.284» | 
1944 


314.320 
122 
: 169 
132 
470 


lactu⸗ 


VOCABULORUM, 


— 


lactüca, æf t 62 |latrunculusy i, mi. 2 $26 
lacus, üs m. 4 \ 218,222,266:308|larus, a, um. 418 b) 424 
lacuftris, €. 3 e, 18, n. 3 132|latus, éris, n. 3 148 
ledo. fi, fum, re: 3 98,454,518 |lavendula , ef t to. 
levis, is, & 3 e, is, n. 3 164 lavo, lavi, lavatum, lotum, & lau- 
levus, a; urita 178 tum, äre, i 236228432 90 
lagéna, æ; f. 1 226.501 |laurinus, a, um. 380 
lamentor, atus ſum, arh 1 446 laurus, i, & us, f. 2 & 4 $6 
‘damia, 2, f t 490.594 Le, 
lamina; & f. 1 266 [Leæna, æ, f. 1 118 
lampyris, idis, f. 3 98 |leética, æ, f. 1 328 
lana, & fa 1 106,184,234 lectito; avi, atum,äre, 1 374 
lancía, e, f. t 530 lectus, i, m. 2 280 
lanio, önis, m. 3 208 legatus, bm 2 Vi 
laniéna, c, f. i ibid. llego, egi, ectum, Exe. 3 bor 
lanx, cis, f. 3 226.454.398 [legumen, inis, n. 3 éb 
lapleidina, &, f. 1 2$o|lembus, i, m. 2 332 
ibid. lemniſci, orum, m. 2, pl. 240 
578 leniter, adv. 26 
lapillus, i, m. 4 243 lens, tis, f. 3 66 
lapis, idis} nn 3 40. 46. 1 90 lee, ónis, m. 3 T18:398:440.450 
Lappia; žk t 422 lepus, óris, m. 3 9.114. 206.2 14% 
laqueary atis, n. 3 278 |lechaliter, adv, $18 
larđäriur il; n. 2 214 levandus, a, um, part. 280 
lardum, i, n. ` ) 312 levis, is. ca 3 ej is, n. 3 164.280 
largior, itusfum, Tri, 4 456.602 lex, gis, f. 3 169.528.590 
larvatus, a, Una $14 Li, 
lalcivia, & f. t 348 | Libanótis, is & Idis, f. 3 be 
lafsatus, a; um, part. 434|libet, bri, m. 2 126. 334.362. Kc. 
latébra, e) f. i i1$!liber, era, crum, 336.388 
later, éris, m. 3 2 Joliberaliras, atis, f. 3 456 
laterna, & f. t 376 | libertas, atis, f. 3 16g 
latibulum, I, n. 2 200 libere, adv. 474 
latinus, a, um. 602 |liberi, órum, m. 2 470 
latito, «vi, atum, Are, t 566 libidinoſus, a, um, Ser 
latitúdo, dinis, f. 3 416|librà æ f. 1 398.400.495 
latómus, i, m. 2 270 liceo, ui, itum, £e, 3 494 
látrina, efe i 226 licet, conj. 20 
atro, onis, m. 3 455 lictor, atus fum, ari, 1 494 


88 licium, 


INDEX 


— ——— lia 


licium, ö, n. 2 234 Los 
li&or, oris, m. 3 488|Loco, ivi, ätum, ore. 1 552 
lien, énis, m. 3 156 loculaméntum, i n. 2 354 
ligatus, a, um. parte 3goltociilus, i, m. 1 $04 
lignarius, a, um. 244. 740 locus, i, m. 2 132.258.374. Kc. 
lignätor, öris, m. 3 246|lodix, icis, f. 3 290 
ligneus, a, um. 196.218.228 0Logica, æ, f. 1 386 
lignum, i, n. 2 24.246.302,304.&c.,lonsitüdo, inis, f, 3 1344416 
ligo, àvi, atum, are. x 308 longus, a, um. 54 
ligo, ónis, m. 3 176.262 loquor, cutus fum, loqui, 3 428 
Jigúla, æ, f. 1 214.368 lorámentum, i, m2 312 
lilium, ii n. 2 $8.6ollotarius, ii, m..2 310312 
limen, inis, rt. 3 256!lorica, x, f. 1 548 
limes, itis; m. 3 398 |loripes , èdis, m, 3 172 
‚linaria, x; f. x g2!lorum, i, n. 2 3204326 
linea, x, f. 1 392.464.528.&c. |lotrix, icis, f. 3 236 
lineo, avi, ätum, are. 1 246 
lingua, æf, 1 4.150.602.&c. In. 
linguatus, a, um. 369 |Lucanica, +, f, 1 210 
lingulatus, a, um. 368|luceo, xi, ere. z 406 
linquo, qui, étum, linquére. 3 424 lucerna, æ, f. 1 263 
linteámen, inis, n. 3 236/lucidus, aj um. 498 
linter, lintris, c. 3 332 |lucius, ii, m. 2 13% 
linteum, i, n. 2 234.290.356,&c.|lucrandus, a, um. Patt, 462 
linum, i, n. 2 228.230|luctator, oris, m. 3 $18 
liquatus, a, um, part. 1ggjlucùbro, avi, atum, ate. 1 376 
liquefio, factus fum, fiéri 3 anom.|ludicrus, a, urn. 544 
304|ludo, lufi, lufum, ludéte; 3 470 
liqueo, icui, cre, 2 44 ludus, }, m. 2 508. E $24.8c4 
liquidus, a, um, 496 a m. 2 124 
lis, litis, f. 3 434 lumbus, i i, m. 14$ 
litéra, æ, f. 1 350.424.&c „luna, æ, f. 1 20.402.412, &c- 
lichargyrum , i, n> 2 272 !upü ilus, i i, m. 2 120 
littus, óris. n. 3 30.198348 lupus, i ima 6.118,132.184 
Lituania, x, f. 1 421'lafcinia, e, f. 1 90 
litüra, æ, f. 1 376 Luſitania, 2, f. 1 420 
lituus, ui, m. 2 384 luforius, a, um. $26 
Livonia, z, f, 1 42 + luſus, us, m. 4 $22 
lixivium, ii, n. 2 EA ERNY 21,1 #3 


Ius 


VOCABULORUM. 


— 
luteus, a, um. 48-58,162 |malleus, i, m. 2 266 
lutra, æ, f. r 130]malluvium, ii, n. 2 226 
lutum, i, n. 2 i 2*0|màlum, i, n. 2 54 
lux, lucis, f. 3 12,406.410 jmalus, a, um. 168.446.454 — 
luxo, avi, atum, are, 1 490 ]malus, i, m. 2 342-344 
: Ly. mamma, æ f. 1 146 
Lychnus, i, m. 1 376 |mancipium, ii, n. 2 474 
lynx, cis, €. 3 11 84mandacum, i, n, 2 544-568 
lyta, æ, £ 1 384|mandatus, a um. part. 372 
Aa. mando, avi, ätum, are, x 474 
Macellum, i, n. 2 210|manducatio, onis, f. 3 578 
macerãtus, a, um. parte 228.366 mane, adv, 20.76.574 
maceries, él, f. 5 176|maneo, fi, fum, Ere. 2 408 
machina, æ, f. 1 252.262 manica, e, f. 1 240.548 
macilentús, à, um. 208 |manicatus, a, um, 248 
macroſcopium, ii, ne 2 304 manipükıs, i, m. 2 180 
macto, avi, tura, are. 1 -208|mano, avi, tum, âre» t 3o 
mactra, e, f. t 194|manfuétus; a, um. A 450 
maculofus, a, um. 11$|mantile, is, n. 3 226 
madefio, factus fum, Gei, 3 33o|nranuale, is, n. 3 374 
magadium; ii, n. 2 3 84; manuarius, 2, UM, 192 
magis adv» 450,462 manubriätus, a, um. 222 
magilter, ftri, m. 2 542-558 manubrium, ii, n. 2 550 
magnates, um, m, 3 pl, 3280 manucodiata, æ, f. 1 86 
magnes, etis, m. 3 48 manus, ds, f. 4 4. 1485 T A Sc, 
magneticus, a, um. 296|mappa, æ; f. 1 224 
magnificus, a, um» 540|mappúla, a, f. 1 ibid, 
magus, i, m. 2 59% Marchio, Brandenburgenſis, m. 3 
Mahómed, is, m. 3 588.5900 546 
Mahometifmus, i, m. 2 388|mare, s, n.3 — 30.344.34$.5 62. &c, 
majeſtas, atis, f. 3 394.5 40|margarita, e, f. 1 48.138 
major, Gris, e. 3 us, Onis, n.3 62,112 | márgaritiFerus, a, um, 138 
majores, um, m. 3 pl. 466 márginalis, is, €. le, lis Mm 3 368 
mala, à, f. 1 ï ṣọ] margo, nis, m, 3 360.376 
male, adv. 453.450] Maria, æ, f. 1 58 
maleficus, à, ums 488|marinus, a, um. | 38.136 
malignus, a, um. 2 594 maritus, 1, m. 2 462 
malleo, avi, atum, ate, t 366|marmor, Gris, m $ 46.30% 
malleólus, i, m. a 25$ Mars, tis, m, 3 494.572 


R Sea 
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— — 


marſupium, ii, n. 2 314.514 4|memorabilis, isje, 3 & e, is, n.3 fog 
martes, is, f. 3 102 memoria, æ, f. 1 164.372 
mas, ris, m. 3 132 |menda, æ, f. 1 & um, i. n. 2 372 
maſſa, e, f. 154.196 meniäna, orum; n.a pl. 258 
mater, tris, f. 3 cc. mens; tis, f. 3, 168.386.444 
materfamilias, trisfamilias, f. 3 472 menſa, æ, f. 1 224.226. 270. &c. 
materia, a, f. 1 246 menbs, is, m. 3 OR 
mütertéra, æ, St 466|menfüra, x, f.1 496 
mathefis, is, f. 3, 3.90 | menfuratus, a, um, 494 
matrimonium, ii n.2 460 |mehta, æ, f, i 60 
matúla; æ f. 1 2800 mentum, 1, n. 2 150.152 
matiirus, a, um, 90 mercator, óris, m 3 110.494.572 
maxilla, æ, f. i 151.160|mercatura, æ, f. 1 480,492 
maxime, adv. 166 b)168 merces, édis, f. 3 474.5 94 
maximus, 4, um, 12. 134. 136. mercimonium, ii n. 2 492 
298, &c.| Mercurius, ii, m. a 404.572 

Me. merges, itis, f 180 

Mechanicus, a, um. 174|mergo, fi, fum, Gre, 3 92 
medicamentum, i, n, z soo|mergus, i, m, 2 ibid. 
medicina, x; f. 1 502 Meridianus, i, m. 2 400 
medicus, i, m. 2 $00 meridionalis,i 15,C+3 e, i n.3. 418 b) 
medicus, a, um. ibid. merito, adv. 454. 
medietas, atis, f. 3 408 |mer'tum, i, n. 2 ibid, 586 
medimnus, i, m. z 496|merúla, æ, f. 1 gz 
meditatie, önis, f. 3 168 merx, cis, f.3 110.348.492. Kc. 
Mediterraneus, a, um, 416|Mefsias, £, m. t $76.578 
medium, ii, n. 2 15.430 meffor, óris, m. 3 190 
medius, a; um. 148.12. 400. &c. meſſorius, a, um. ibid. 
medulla, æ, f. t $2.160|nicta, e, f. 1 $39 
mel, mellis, n. g6.222.4.34.&c. merallicus, a, um. 161 
Meleägris, idis) f.3 78 metallifodina, x, f. 1 160 
melior, Gris, c.3 us Oris, n. 3 446 |merallifoffor, oris, m. 3 ibid. 
melis, is, f. 3 118 |merallum,i,n.2  42.262,302,&c, 
mellificium, ii, 11: 2 186 Metaphy fica, z, f. 1 388 
melligo, inis, f. 3 188 |merhödus, i, f. 2 390 
melodia; æ fel 380|metior, titus, & menfus fum; iri. 4 
membrana, 2,£.1 154.156.356.&c 392:496 
membrum, i, n. 2 146.15 | meto, effui,effum, tre. 3 190 
memini, iffe, defect. 601 Imetropülis, is, f. 3 538 


Mi, 


III 
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molitura, æ, f. 1 199 


Mi. 
Mica, æ, f. i 196 mollis, is, c. 3 e, is, n. 3 42.164 
mico, ui, ätum, Are, I 20.48 |Molo jchus, i, my 2 374 
miles, it is, g. 3 548.558 moloſſus, 1. m. 2 184 
miliraris 1% c. 3 eis, n. 3 $59 mon 588 
milium, ii, n. 2 66|mo 78.82 
snille adject. 396 i moné VR 494. 
milleſimus, a, um. 58 2 wong i 3 114- 
milliare, is, n. 3 4.16 mons 16.36.32 9. Ke. 
millus, i, m. 2 um, i, m. 2 ene # um, 136.170 
milvus, i, m. 2 92|monftrum, i, n:9 138.172 
mineralia, um, n. 3. pl. 40 monumentum, i, n. 2 506 
Minerva, æ, f, 1 574.| Morbona, : 2 £t 574 
minimus, a, um. $4.| mordax, acis, o. 3 292 
minilter, ftri, m. 2 594 mordeo, momordi, orfum, re. 2 
miniftro, ivi, atum, are. 1 286 126.306 
minor, atus fam, ari, 1 188 mores, um, m. 3 pl, 384-448 
minor, oris, c. 3 &us, Gris, n. 3 62 |morigzr: s, a, um. 470 
66.&c. morio, onis, m. 3 510.544 
mintrio, ivi, itum, Te. 4 6 | morior, tuusfum, mori. 3 72 
minutus, a, um. 114. 134. &c. morõſus, a, um. 450 
mifcellaneus, a, um. 374! mors, tis, f. 3 142.584 
mifees, ui iftum; (& ixtum) ére. 2 morſus, ús, m. 4 578 
294 mor. tarium, ibn. 2 214.566 
miferabiliter, adv. 348 |morticinus, a, um. 90 
miferia , æ, f. 1 142 | mortuus, a, um, part. 348.462.596 
mittens, tis, part. o. 3 534 morum, i, n. z 56 
mitto, fi, fum, tre. 3 520.544.586 Moſcovia, x, f. 1 422 
mixtus, a, um. 588 | Mofes, i is, m. 3 578 
¡motacilla, æ, f. 1 94 
Mo. | è au 
moto, ävi, atum, are, 1 ibid. 
Mod:tor, atus fum, ari, 1 438|mótus, ûs, m. 4 20.158.394. 
modiölus, i, m. 2 324 moveo, ovi, otum, ère. 2 156.544 
modülus, i, m. 2 243 &c. 
modas, i, m. 2 436.456 ` 

mechus, i, m. 2 488 Mu, 
mcenia, um, n. 3. pl. 476.482 Muceinium, ii, n. 2 236 
Moguntinus) i, m. 2 546 mucro, ónis, m. 3 518.550 
mola, e) f. 190.356 mucronatus , a, um. 134 
moles, is, f. 3 254 mugio, ivi, itum, ire, 4 94 


Ss 3 Mila 


INDEX 


Mulc*ber, ze, m. 3 $72 My. 
mul&a, x, fi 1 486|Myrtîllus, i, f. 2 i 40 
mulétra, æ, f. 1 184|myftax, äcis, f. 3 150 
mulgeo, fi, fum, cre. 2 ibid.|myfterium, ii, n. 2 329.582 
muli-bris, c. 3 & e; is n. 3 574|myfticus, a, um. e 584 
mulier, éris, f. 3 142.144.576 Na. 
mulus, i, m. 2 134 Nablium, ii, n, 2 384 
mulſum, i, n. 2 222 nam. conj. 86.404 
multiplex; jeis. o. 3 4094 nanus, i, m. 2 172 
multiplico, avi, ätum, are. 1 3 90 narciſſus, i, f. 2 58 
multitüdo, inis, f. 3 362.398 |nardus, i, f. 2 60 
multum, adv. 390 jnares, ium, m. 3 pl. 150 
multus, a, um. 34.476.536 Sc nafcor, tus fum, fa. 3 40.62.72 
mulus, i, m. 2 108 |nafo, önis, m. 3 172 
mundus, a, um. 592 Inafla, æ, f. 1 198 
mundus, i, m. 2 4.14.576.582 |nafus, i, m.2 150.164 
munio, ivi, itum, ire, 4 476 |narätus, us, m. 4 334 
munitus, a, um. part. 184 nates, ium, f. 3 pl. 148 
murænula, x; f. 1 I3 $ nativitas, atis, f. 3 594 
murarius, ii, m. 2 248 nato, avi) ãtum, are. 1 16,130.13 241 34 
murex, ieis, m. 3 139 [natrix, icis c. 3 120 
murmur; iris; n. 3 474 | natüra; a, fia 176.388.568 
murmúro, avi, atum, are. t 6 naturalis, is, c. le, lis, n. 3 162 
murus, i, m. 2 176.248.258. Kc. navalis, is, KÉ lo, is, n. 3 192.560 
mus, ris, m. 3 6,78.102 naufragium, ii, n. 2 346.348 
Mufa, e, f.1 574 |navigabilis, is c. 3 le, is, m. 3 538 
mufta, æ; f. 1 98.126 |navigans, tis,part.0.3 344.538 
mufcipüla, æ, f. 1 102 jnavigium, ii, n. 2 349.342 
mufcülus, i, m. 2 154|navis, is, E, 3 254.338.342. Kc. 
muséum, i; n. 2 374 nauta, æ; m. 1 344 
Musica, æ, f. 1 380 Ne. 
musicus, a, um. 162.380.382 Ne adv. 498 
muftela, æ, f. x 102,134|ne, conj. 232.346. &c. 
muſtum, i, n. 2 218 !nebüla, e, f. 1 32 
mutilus, a, um. 66 nee, conj. 348,412:498 
mutuo, avi, atum, are. 1 406 |nec^non. 332 
mutuum, i, n. 2 454|néceffarius, a, um. 2 
mutuus, a, um. 44.40. 460. &c, |necto, xui, exi, exum, ére. 3 380 
neco; Avi, átum, are. 4 122 


negli- 
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negligens, tis, part. o. 3 
nego, avi, ztum, dre. I 
negotium, ii, n. 2 
nemo, Inis, c. 3 
nempe, adv. 
nepos, Otis, m, 3 
neptis, is, f. 3 
Neptünus, i, m. 2 
neque, conj. 
nequeo, ivi, itum; ire. 4 
nervus, i, m. 2 
netrix, leis, f. 3 
nex, necis; f 3 


372 

599 

434 

454 
166. b) 442 
466 
ibid. 

572 

348 
202.314 
158.384 


230 


Ni. 
Nidifico, avi, Atum, are. 1 
nidúlor, acosfumy ari, 1 
nidus, i, m. 2 
nihil, n. indecl, 
Nilus, i, m. 
nimirum, conj. 
nimis, adv. 
niti, conj. 
nifus, i, m. 2 
niteo, ui, ere. 2 
nitratus, a, um. 


nix, nivis, f. 3 


74 
ibid. 


418.434:592 


2 


No. 
Nobilis; is, c. 3 le, is n. 3 $22.53? 
noctu, defe&. 98.376 
noctua, x, f. 1 86 
nocturnus, a, um. 298 
nodófus, a, um. 70 
nomen, inis, n. 3 4.354.398 · &e 
nomino, avi, atum, are. I 4.408 
non, adv. 106.208.458-5c. 
nonnunquam; adv. 368 
nonnullus, a, um. 336 
norma, e, f. t 239223] 
normüla, æ, f. 1 356 


474 
29409 
E a, um. 


— — 
422 

482 

420. og. &c. 
368.380 
524.578 
7166.b) 388 
58.60 
388.568 
376:398.499 
288 


Norvegia, æ; f. ı 
nofodochium, ii, n. 2 
nofter, ftra, (trum. 
nota, a, f. 1 
notatus, a, um. part. 
notio, onis, f. 3 
notiſſimus, a, um. 
notitia, æ, f. 1 

noto, avi, àtum are. 1 
novacüla, æ, f. 1 
novellus, a, um. 
novem; o. indecl; 
noverca, æ; f. 1 
novi, iffe, defect. 
novilunium, ii n. 2 


379 
574 
464 
579 
408 
596 
noyus, a, um. 166.b)188:544.582 
20.198.418. b) 

594 


nox, ctis, f. 3 
noxa, x, f. 1 
Nu. 
Nubes, is, f. 3 

nubilis, is, c. 3 le, is, n. 3 
nubilum; i, n. 2 
nudus, a, um. 
nullibi, adv, 
nullus, a, um. 
numella, æ, f, 1 
Numen; inis, n. 3 
numero, avi, atum, are. I 
numérus, i, m. 2 
nunc. adv, 

nuptiæ, arum, f. 1. pl. 
nuptialis, is, c. 3» le, is, n. 3 
nutrio; ivi, itum, ire, 4 
nutus; às, m. 4 

nux, cis, f, 3 


14.32.598 
46L 
20.446 
166,b) 518 
12 
114.408.426 
490 
572.574 
156.298 
358.390.524 
244.356.&c. 
462,574 
46r 
71.99.458 


Ob. 
Obduétus, a, um. part, 
obex, icis, m. 3 
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oblätrans, tis, part. o. 3 
oblatus, a, um, part, 


obleéto; avi, atum, are, t 


obligatus, a, um, part. 


oblitéro, äri,ätum,äre, 1 


oblivio, onis, f. 3 
oblongus, à, um, 


obmutmi:ro, avi, atum, are, 1 


obruo, ui, útum, cre, 3 
obfcœnus, a, um. 


obfeuro, avi, atum, are. 1 


obſcurus, a, um, 
obſeſſus a, um. part. 
obs dens, tis, part. 0,3 
obfidio, Onis, f. 3 


obfigno, : vi, ätum, are, t 


obsipo, avi, ätum, are, 1 
obfaniun, ii, m 2 
obſtipus, i, m. 2 
obftragulum, i i, n. 
obitruo, xi, 7 3 
obtigo, xi, ctum, Gre, 3 
obvelatus, a, um. part. 
obvius, a, um, 
obvolütus, a, um. part, 


Oc. 


Occa, e, f. 1 
Occalio, ónis, f. 3 
occlúdo, fi, (um, cre, 3 
occúpo, avi, atum, are. 1 
oceánus, i, m. 2 
ocimum; i, n. 2 
ocrea, 2, f, 
octavus, a, um. 
octingenti, 2,2, 
octo, indecl, 
octoginta, indecl. 
ocúlus, i, m. 2 


INDEX 


570 
164|Oda, æ, f. 1 

300|odiofus, a, um. 
518 odor, Gris, m, 3 


350|odoratus, a, um. 
164.|odorátus, üs, m, 


54 
446|Oeconomia, æ, 
202|oeltrum, i, n. 2 


574! 
412 |Offensivus, a, un 


T v — 


Q4. 
380 
459 
60,164 
6o 
4 206 
Oe. 
ft 388 
j 98 
Of. 
le 550 


46.408 offero, abtüli, lacum, offerre, anom, 


566| 

564 officina, æ, f, 
ibid. /officium, ii, 24 2 
376| 

290 Oleum, i, n, 2 


494:574:578 

379 

i 479.570 
Ql, 

$18 


212 |olfacio, feci, factum.factreg 164 


122,150. 152. &c. 


172 olim, adv, 298.364.474. &c. 
242 olitor 7, Gris, m, 3 176 
352|olivécum, i, n. 2 586 
412 olla; æ, f. 1 214.272 
452-518 olor, oris, m, 3 92 
316/olus, cris, n. 3 4962 
156 Om. 
Omentum, 1, n. 2 156 
omillus, a, um. part, 402 
180 ſomnis, is, c. 3 e is 9.3 2.348.432 
430 Un, 
458 Onerarius, a, um, 342 
564 |onéro, avi, «tum, are. t 550 
416 | Ontologia, & f.1 388 
6o | onus, ¿ris, n. 3 108 
242.548 Op. 
368 | Opacus, a, um, 36.410 
396 ope, f. 3. (agen. pis) 22.214 
ibid. | operatio, onis, f, 3 16%, a) 
ibid. [opercúlum, iy n. 2 218.272,32. 
360 


opet- 


opér 
oper 
opes, 
opili 
opin 
Opiti 
opp! 
opp 
opp: 


oppi 
opp! 
opti 
opti 
opul 
Qpus 
opus 


Ora. 
orat 
orat 
orbi 
orbi 
orbi 
orca 
erch 
ordi 
org; 
orici 
Ori 
orio 


orni 
Orne 
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ee — AE 
opéror, atus fum, ari, 1 166 b){ofcillans, tis, part, o. 3 534 
380 Gpertus, a, um. parte 130 lofcülor, atus, fum, ari. 1 438 
459 opes, um, f. 3. plur. 458.460 loftendo, di, fum, îre.3 4.296. bo 
164 opilio, onis, m. 3 124 loftento, avi, atum, are. 4 494 
éo Opinio, anis, f. 3 168 loftréa, æ f. 1 138 
206 opitulator, oris, m, 3 570 Of. 
oppídum, i, n. 2 476 |Otis, “dis, f. 3 $6 
338 oppofitio, önis, f, 3 404,408 lotium, ii, n, 2 434 
98 oppositus a, um, part. 3416.42 Ov. 
^ 4981Qvis, is, f.3 6.106.184 
550 oppolitus, us, m, 4 20jovum, i, n. 2 74.132 
om oppugno, avi, atum, are, I 564 Pa, 
578 opticus, a, um. 304 | Pabo; gnis m. 3 252.322 
379 Optimus, aum,  12,374:«484«&c. pabulaffo, onis, f.3 554 
570 opulentus, a, um. 376|pabulatorius, a, um, 294 
opus, Eris, n. 3  432:474:582.%c.|pabúlum, i, n. 2 110 
518 opus, n. indecl. 314 pactum, i, n. 2 454 
164. Or, pagina, e, f. t 360.368 
&c, Ora, æ, f. 1 342 |Pagus, i, m. 2 476.536 
176 orario, önis, f. 3 378.389.502 ieee 196 
$86 oratôrius, a, um. 378 |palaftra, æ, f. 1 $16 
272 orbile, is, n, 3 324 palanga, e, f. 1 252 
2 orbis, is, m. 3 224.302.416 palatum, b n, 2 152.164 
62 orbita, x, f. E 328 |palea, x, f. 1 180.294 
orca, 2) f. 1 218|palimpfeftus, i, m. % 390 
156 orcheftra, æ, f. 1 51ojPallas, ádis, f. 3 574 
(02 | ordino, avi, atum, dre. 1 578 |pallium, li, n. 2 240 
+32 orginúm, i, n. 2 384 balma, æ, f. 1 152 
orichalcum, i, n. 2 44.| palmes, itis, me 3 7o 
142 Orion, önis, m. 3 398|palpébre,árum, f. 1 plur, 152 
50 orior, ortus fum, ĩri.4 — 168.346. |palpo, avi, atum, are. 1 438 
88 392 palumbes, is, c. 3 86 
log ornatus, ús, m, 4. 5 50 palus, li, m. 2 216.490 
orno, avi, atum, age. 1 110.176.278 palus, udis, f. 3 30 
o 300 |pampinus, i, m. & f. 2 70 
14 ge n. 2 76 pando, pandi, paſſum, panfum; ére 3 
a da 88 
da Os, oris, n. 3 150.158.382. Kc. |pandira, æ, f. 1 Ces 
60 | os, ollis, n. 3 132,154.15 $4160|panegyricus, a, um, 383 
Oſeen, olcinis, f. 3 $e 


Ss 5 


pangos 


— 


Se — 
Pingo, pepigi, actum, ére, 3 254 
panicula, æ, £. 1 66 
panificium, 1i, néz 194 
panis, is, m. 3 196,460 
pannifex, icis, m, 3 234 
pannus i, m. 2 134.238.294 
panthéra, æ, f. 1 118 
Papilio, onis, m. 3 98 
papilla, æ, f. 1 148 
Pappa, æ, f. 1 470 
Papyraceus, a, um, 356 


papyrus, i, f. 2 & um, i, n. 2 354 
Paradifus, i, m. 2 142. 460. 5 80 


— 
patagium, ii, n. 2 240 
pater, tris, m.3 462.464. 46 f. &c. 
paterfamilias, trisfamilias, m. 3 472 
paternus, a, um. 444 
patibulum, i, n. 2 488 
parientià, æ, f. 1 444 


patina, æ, f. 1 214.226.272 
patior, affus fum, ti. 3 348-412 
patriarcha; æ, m. 1 576 
i patruelis, is, c. 3 466 
patruus, i, m. 2 ibid. 
paucus, a, urn, 416.430 


paveo, pavi, dre, 2 114 


parallölus: i, m. 2 416 pavimentum, i, n. 2 258.276 

paratus, a, um, part. 442 pavo, onis, m, 3 78 

parco, peperci & parſi, parſum & pauper; Eris, o. 3 474 
citum, ére, 3 458 | paupertas, atis, f. 3 582.584 

pardus, i, m, 2 118|paxillus, i, m. 2 31451 

parens, entis, c. 3 468 i Pe, 

parentalis, is, c. 3 le, i,n.3 ibid. Peccatum, i, n. z 582.584 


paries, étis, m. 3 246.278.296 
pario; pepéri, partum, (paritum, ) 


pecten, inis, m. 3 150.234.290 
pecto, xui, & xi, pexum, & citum, 


ére. 3 468 tre, 3 150.290 
parippus, i, m. 2 326 pectus, óris, n. 3 146.148.156. 160 
paro, avi, atum, are; r 304,502 |Pecharíus, ay um, 182 
pars, tis, f. 3 46.146.274 |Pecunia, gy £ 1 494 
particula, æ, f. 1 24 Pecus, oris, n. 3 98.104. 
partini, adv. 201 |pecus, üdis, f. 3 112,208 
partus, a, um, part. 453 [pedes, iris, m, 3 330 
parum, adv? 164 pedicúlus, bm. 54.126 
parus, i, m. 2 82 pedidätus, Ús, m. 4 556 
parvus, a, um. 66.92 pedum, i, n. 2 184 
patchalis, is, c. 3 le, is n, 3 578 pelecanus, 1, m. 2 94 
pako, pavi; paſtum, ére,3 282.184 pelliceus, à um, (240 

294 pellio, önis, m. 3 ibid. 
paffer, éris, m. 3 78.138 pellis, is, £3 S ibid. 
pallio, onis, f. 3 168 |pello, ‚pepüli, pulfum, čre, 3 340 
paflürus a, um, part. 564 pellucidus, a, um, 48 
paltillus, i, m. 2 502 |pelluvium, ii, n. 2 286 
paftor, oris, m. 3 184 

pel 


240 
68. &c. 
3 472 

444 

488 

444 
6.272 
8.412 

576 

4:66 

ibid. 
6.430 

114 
8.276 

78 
2.584 
4552 


2.584 
4.290 
ticum 
9.290 
5,160 
182. 
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pelvis, is, f. 3 226.290 
pendens, entis. part. o. 3 198.498 


pendeo, pependi, penfum, ére. 2 


14:140 
penes, prep. accuf. 374 
penerräle, is, n. 3 570 
penétro, avi, átum, äre. 1 410 


peniciilus, i, de & um, i, n. 2 300 
peninsiila, 2, f. 1 30 
Pepa, z f. I 78.202.350,352 


pensil lis, is, c. 3 le, is, n. 3 328 
penfum, í hi, n-2 474 
penuarius, a, um. 274 

212 


penus, óris, n. 3 & dis m. 4 


— 22 — 
pernocto, Avi, itum; are. x 316 
pero, önis, m, 3 242 


perpetuo, adv. 20 
perpetuus, a, um, 499 
perséquor, cutus fum, séqui. 3 206 
persicum, i, n. 2 56 


persicus, a, um, 416 
persóna, æ, fe I 452 
perfona itus, a, um. 510 
perſpicillum, i, n. 2 304 
perfpicio, exi, ectum, ére. 3 428 
pertendo, tendi, ſum, ére. 3 426 


pertica» æ, f. 1 198.202.282 
pervigil, ilis, o. 3 i g6 


pepo, ónis; m. 3 62 |pes, dis, m. 3 74.122.130. &c. 
per, prep. accuſ. 4,192 |pefsülus, i, m. 2 256 
pera, e, f. 1 184 petãſo, ónis, m. 3 219 
perca; æ, f. 1 134|petaurum, Ay D. 3 534 
perceptus, a, um, part. 1 64|peciólus, i, m. 2 54 
percurro, curri, curfum, dre, 3 — 404 peto, tivi, & ii, titum, ere. 3 $90.530 
percuffus, a, um, part. 298 petra, æ; f. 1 46 
perdifco, « didici, ére. 3 3 90 |petrofelinum, i, n. 2 62 
perdix, icis, f. 3 86 |petülans, antis, part. o. 3 371 
perducens, tis part. O. 3 386 E 
perduellis, is, m. 3 490 Phalanga, æ, f. 1 252 
peregrinus, a, um. $2 |phalére, arum, f. 1 plur. 318 
pereo, perii, peritum; ire, 4 34.8 |phantasia, z, f. 1 164. 
erfectus, a, um. 10|pharmacopeeus, i, m. 2 $02 
perfodio; foſſi, toffum, tre. 3 114 pharmacopolium, ii, n,2 ibid. 
perforatus, a, um, part. 362 |pharmäcum, i, n. 2 ibid. 


perfóro, avi, atum, are. 1 
pergo rexi, etum, ére. 3 
pergúla, e, f. 1 
pericardium, i ii, n. 2 
pericranium, ii, n. 2 
periclum, i i n. 3 
periódus, i, f. 2 

perna, x, f. 1 

pernicies, ei, f. 5 


270 phaliinus, i i, m. 2 86 


174.430 phafis i is, f.3 406 
176-258 |philippéus, i, m.2 44 
156|Philitzus, i, m. 2 574 
ibid.|philomila, æ, f. 1 go 
348 philoſoph a, æ, f. 1 386.388 
380|philofophicus, a, um, 399 

2 1o |philofophus, i; m, z 388 

$62 1phoca, a, f, 1 138 
phe- 


— ——nnu@y e 


INDEX 


—— — nn 


phebus, i, m. 2 446 |planca; æ, f. 1 176 
Phylica, æ, f. 1 388 |planéta, æ, m. 1 398.402 
Pi, planta, e, f. 1 50,68. 124. Kc. 
Pica, x; f. 1 78.82 |plantarium, ii, n. 2 176 
pica varia, f. 1 86 [planto, avi, atum, àre, 1 ibid. 
picatus a, um, part, 242 |planüla, æ, f. 1 268 
pictor, oris, m. 3 300 |planus, a, um. 36.350 
pictoriys, a, um, 302 lplatea, æ, f, 1 480 482 
pictura, æ, f. 1 300|plaudo, fi, fum, ere, 3 sio 
picus, 1, m. 2 86 [plauftrum, i, n. 2 324 
piéras, è itis, ptos 470.568 plebs, bis, f. 3 182.510 
pigmentum, i, n. 392.378 fplecto, exi, exum, re. 3 384.490 
pila, e, f. 1 360.520 |pledrum, i, n. z 384 
Pilatus, i, m, 2 584|plenilunium, ii, n. 2 408 
pilent um, i, n. 2 328 plenus, a, um. 16 
ileólus, i, m. 2 286 plerique, æque, Áque; pl. 56.82 
pilüla, 2 f. I 502|plerumque, adv. 278 
piluau i, n. 2 218.550/plicácus, a, um. parte 240 
pilus, i i, M.2 104 pliftobolinda, *, f. 1 524 
pincerna, x, m. 1 226.) 420 ploro, avi, atum, are, 1 446 
inxi, idum, t dre. 3 4 300.350|pluma, æ, f. 1 74 
ice, f. 1 132 bie! i, n. 2 4% 
pinfo, ui, itum,infum, & iſtum, Gre 3 plurimus, a, um. 494 
196 plus, ris, n. 3 254.430 
pinus; i, €. 1.&pinus Ge f. 4 56 pluteus, i, m. 2 300.362.374 
pi; io, ire. 4 8|Pluto, ónis, m, 3 572 
rado, m. 1 4901; pluvia, a, fer 32 
57 198 |pluviofus, a, um. 34 

ibid. Pn. 
16.94. 132. Kc. Pneumaticus, a, um. 192.384. 
piſtillum, i, n. 2 214-382 |Pnevmatologia; æ f.-1 388 

piftor, öris, m. 3 194 Po, 
pifum, i, n. 2 66 pocillator, oris, m. 3 542 
pius, a, um. 398.602 pocülum, i, n. 2 226 
pix, picis, f. 3 5? |podex, icis. m.3 148 
l. pena, æ, f. 1 486 
Placenta, Er 196 poefis, is, f. 3 380 
placi dus, a, um. 484 polaris, is, c, 3 e, is, n. 3 400 
plaga. 2, f. 1 206 8 , f. 1 388 

plagula, e, f. t 356 


pol. 


polle 
polle 
polle 
polli 
pelli 
Polo 
polu 
poly 
poni 
pom 
pom 
pom 
pon: 
pon: 
pon: 
pon 
pon: 
pon 
poni 
popi 
popi 
pore 
porc 
potr 
porr 
port 
pori 
port 
pori 
port 
polí 
poll 


poft 
poſt 
poſt 
pof 
pofi 
pofi 


VOCABULORUM, 


pollen, inis n. 3. & lis,ímisym.3 192 


— — 
poftilena, æ, f. 1 


‘As 318 
polis, is m. 3 256 
poftomis, idis, f. 3 320 
potentia, e, f. 1 12.394 
poteſtas, atis, f. 3 474 
petio, onis; f. 3 502 


n eh M 
otior, titus i. 4 

P 10F, ium, tiri, 4 544 
potiffimus, a, um. 86 
potius, adva 


pollens, entis, part. o. 3 118 
Folleg, icis, m. 3 f 152 
polliceor, citus, fum, eri. 2 494 
pollinarius, a, um. 194 
Polonia, xytyt 422| 
polus, 1, m. 2 3951 
polygámus, i, m. 2 599| 
pomarium, ib A. À 176 
pomerium, ii, na 456 
pompa, æ, f. 1 $0 
pomum, i, n. 2 54.550 
ponderätus, a, um. part, 494 
pondero, avi, atur, are, 1 498 
pondus, éris, n. 3 254.298. Kc. 
pono, fui, itum, éreg 74.248 Kc. 
pons, Gnels, m. 3 330.478 
ponricúlus, i, m. 2 330.394 
ponto, onis. m. 3 332 
popina, æ f. 1 482 
popülus, i, m. 2 578.586 
porcellus, i, m. 2 106,304 
porcus, 1, m. 2 à 106 
potrigo, cxi, «Cum, cre, 3 226 
porro; adv. 134.158.192 
porta, æ, f. t 478.482.566 
portendo, di, tum, tre, 3 592 
porticus, üs, f. 4 480 
porto, avi, atum, are, 1 110.314 
pottotium, ii, n. 2 538 
poſſeſſot, oris, m. 3 458 
polum; tui, polle,anom.3 4.110 
252 
poft; adv. 196.222.246 
poft, prep. acc. 566.586 
poftea, adv; 4:144.238.&c. 
poftéri,-Grum, m. 2. pl. 466.578 


poßerior,öris, c. 3 ius, öris n. 3 146 
poſteritas, atis, f. 3 142 


16.430 
potus; üs, m. 160.436 
Ptacticus, a um. È 38% 
pr&beo, ui, itum, ere, 2 474.544 
[PEÆCEpSs Pitis o. 3 32 8.426 
praceptor, ofis; m.3 372 
WE 454 
precinetorium; 11, . 2 306 
iprecingozinxi, ctum, cre, 3 236 


ptecipue; adv, 
pracipuws, a, um. 


48 
d 166,2 
pr&curfor, Gris, m, 3 E 


prada, x; f. 1 D 
Ipredatrix, 1cis, f. 3 130 
Pizdico, avi, itumy äre, 1 $86 
prado, onis, m. 3 316 
præfectus i, m. 2 54255284 


Prefigo,ixi,ixums îtè.3 324.360.&c, 
Prefurnium; ii n. 2 


. D i 6 
Pragrandis, is, c. 3 e, is, n. 3 1 CR 
prælium, ii, n. 2 $26.5 $6,560 
Pfamium; il, n. z 

, „542530 
Prepäaräns, tis, 0. 3 part. e 336 
Przprimis, adv, sig 
Præfcribo, ph, tum, te, 3° 372:436 
IPrzferiptum, i, n. 2 168 
Presepe; is, 11. 3 1 2 
Præſertim, adv, -€— 
Pracfes, idis, m. 3 573 
Prafens, tis, 0,3 164 


præ- 


—— E Fee > EE m 


486 

512 

or, Oris m. 3 ibid. 

adv. — 132 10,214. &c. 
Preteritus, a, um. 428 
prator, Óris, m. 3 486 
pratorium, li, n. 2 436.542 
pratum, 1, n. 2 38.180 


prehendo, di, fum, ére, 3 518 
prelum, i, n. 2 360.366 


premo, effi, eſſum, cre. 5 434 
pretiofus, a, um, 114 
pretium, ii, n.2 494 
Priäpus, i, m. 2 574 
primatius, a, um. 4021482510 
primd adv. 244.382 
primum, adv, 71.100.144 
primus, a, um. 16.58.140 


princeps, ipis, 63 N 338 
principalis, e. c. 3 le, lis, n.3 386 
principium, ii n. 2 166. b) 
privigna, æ, f. f 466 
privignus, i, m. 2 ibid, 


prius, adv. 196.212.584 
pro, præp. abl, 66.160.289. &c. 
ppoavia, x» f. 1 454 
proävus, i, m. 2 ibid. 
roboſcis, idis, £.3 ` 110 
procedo, eſſi, eſſum, edére.3 486 
506 

procella, æ, f. e 26.346 
procraftino, avi;atum, are. 1 434 
recrefeo, Evi, etum, re 3 50 
procurator, öris, m. 3 436 
procurto, curri, fum, ¿re 3 $30 
procus, ima 462 
rodeo, ivi, itum, ire. 4 3244582 
rodiens, euntis, parts o. 3 376 
prodigus a, ume 478.510 


INDEX 


— me 


prodüco; xi,Ctum, čre,3 38.486.488 


proféro, tüli, latum, ferre, anom. 
212 
proficio, ëc, edum, cte. 3 446 
profluo, xi, xum, ère, 3 262 
profunditas, ätis, f. 3 344 
profundas, a, um. 3 
propredior,- efus fum, ¿diz 166 b) 
426 
prohibeo, ui, itum, cre, 2 454 
proles, is; f. 3 468 
promercalis, is, c. 3 e, is, n. 3 49% 


prominens, tis, part. o. 3 DX 


promillum, i; m 2 454 
promiſſus, a, um, part. 576580 
promo, ft, tum, ére, 3 218 
promontorium, 11, n. 2 30 
promoveo, movi, motum, cre. 2 
386 
promuscondus i, m. 2 212 
pronipos, otis, m. 3 466 
'roneptis, is, f, 3 ibid, 
prenübus, i, m. 2 461 
pronuncio, avi, átumyáre. 1 486 
propagatio, ónis, f. 3 460 
ropágo, avi, atum, are, I 216 
prope, prep. accuſ. 32.572 
'ropello, poli pullum, ére, 3 © 442 
proph ta, e, m. 1 599 
{propino, avi, tum, are, 1 226 
|propofirio, ónis, f. 3 166. b) 
propricida, æ, m, 1 446 
|Proprius, a, um. 492.406 
¡Proptet, præp acc 316 
propterea, adv 414 
propugnaculum, 1, n. 2 478 
Propullulo, avi, atum, are t 290 
prora, æ, f. 1 340.344 
proreta, æ, m. 1 34⁰ 


pro 
pro 
pro 
Pro 


pro 
pro 
pro 
pro 
ES 
pro 
pro 
pro 
pro 
pro 
pro 
pro 
pro 
pro 
pru 
più 
pru 
piu 
pru 


Ph 
Or 


Pro 


Pul 


pu 
pu 
pus 
put 
pui 
pui 
pu 
pu 


* 


VOCABULORUM, 


rorex, égisy m. 3° 544 
16:498 pecu Las I 380 
SC Profpectus, fis m. 4 412 
up | profpicio, exi, ectum, ctc, 3 428 
446 430 
262 profterno,ávi, ätum, &re.3 208519 
344 profum, fui, elle, anom. 390 
38 j protoplaſtus i, m. 2 142,580 
166b) | provenio, čni, tum, ire» 4 40 
426 proverbium, in. 380 
434 provide, adv. 430 
468 providentia, 2, f. 1 232 
494 providus, a, um, ibid. 
TIO "1 provóco, avi, atum, åre. 1 564 
454 | provolvo, vi, lutum, tre, 3 E 
76.580 prout, adv. 20 
218 proxime, adv. 404 
AEE ba proximus, a, uma 304 
yis prudens, tis, 0» 3 388 
386 prudentia, æ f. x 428.594 
— pruina, æ, f. 1 34. 
466 pruna, x, f. 1 24 
ibid, pruniceps, cipis, f. 3 214 
e prunum, i, n. 2 Pf $6 
4 . 
460 Püitticus, i, m, 2 8a] 
216 Piychologia, æ, 15 388 
2.572 1 > | 
; 44% |  Prolerñeus, i, mes 396| 
599 | 4. 
226 | Publicus, a, um. 480 
166. b) | pudenda, orum, n. a pl. 148 
446 puella, æ, f. 1 o 
po 21406 puer, i, m. 2 _2.144,392. &c.| 
316 puerilis, is, c. 3 le. is, n, 3 532 
414 pugil, ilis, m. 3 516 
478 | pugio, onis, m. 3 518.550 
299 | pugna, x, f. 1 x 556.560 
40.344 Pugno, avi, atum, are. 1 313.550 
340 


pugnus, i, m, 2 158.518.522 
pulex, icis, m. 3 126.304 
pullus; i, m. 2 8.74.90 
pulmentum, i, n, 2 356 
pulmo, Ónis, m. 3 156.160 
pulpa, 2, f. 1 52 
pulfo, avi, atum;are, 1 382.506: 
pulverarius a, um, 352.556 
pulvinus, i, m. x 176 
pulvis, Cris, m. 3 502.5 50. 562 
dumex, icis, c. 3 285 
pumilio, ónis, m. 172 
pundtum, i, n. 2 416 
punio, ivi, itum; ire. 4 454 
pupa, æ, f, 1 144 
pupilla, æ, f. 1 8 h y 
puppis, is, f. 3 340-344 
purgo, ävi,ätum; dre, 1 102,292 
purpüra, æ, f. 1 138 
purus, a, um. 230 
putamen, Inis, fs 3 56 
puteus, i, m, 2 260,276,282.&c. 
». 
Pyrites, e, m, 1 22 
pyrum, i, n. z 54 
pythagoricus, a, um, 424 
pyxis, xidis, f. 3 ,296:502.550 
Qu. 
Qua, adv. 316 
quadra, z, f, t 408 
quadraginta, o. indecl, 393.536 
quadrans, antis, m, 3 392 
quadratüra, z; f. x 404 
quadracus,a, um, part, 452 
quadriga, æ, f. 490. 
quadringenti, 2,2, 156 
quadriremis, is, f, 3 338 
quadrirótum, i, n. à a, um, 322 
!quadrüpes, édis, o, 3 190,178 


Quae 


STR mn 


quero, sivi situm, ére. 3_ 456 
quæſtor, oris, m: 3 544 
qualis, is, c. 3 le, is, n.3 $74| 
qualitas, atis, f. 3 164 
qualus, 1, mia 314 
quàm, conj, $ 68.80, 
quamvis, conj, 578 
quando, adv. 400. Äre, 
quantitas, atis, £3 164 

252 


quantus, a, um. 
quantum, adv, 168 


quareus, 4, um; 3681584 
quali. adv; AT 
qualló, avi, atumy ate: t 562 
quater; adv. $82 
quacuor, o. indecl. 16:145. &c. 
ue, 
Queo, quivi, itut, ire. 4 160 
quercus, 1, & às, fi 2 & 4 56 
Quia, cofij; 4t2 


quidam, adam, iddam; de oddam, 


tomome 6411321164. &c. 
iden, conj; 352] 
quies, ctis, fi $ ` E 
Quiefen, Evi, ccm, ere; 3 ibid. 
quilibet, libet, idlibet & odlibet, 

pronomi 198.398 
quin, adv. `. 574| 
quincutix, cis, ff. 3 390 
quindécim, o. indecl. 414 
quind fii, 45 d. 394 
quingenti; æ; de 398] 
quiriqué, o, indecl 1456,162:;&c.| 
quintus, aj um. 454 


— ——— 


quisque, æque; idque & odque; 


: pronom. 374.414 
4 quispiam , æpiam; idpiam & od- 
piam: proni 168 
quisquis, «quis, idquid & odquod, 
pronomi: $74 
quisvis; vis, idvis, & odvis, pron. 
Duo. 594 
Quo, adv. C d 
quoad, adv. 358 
quod, conj, 108 
quomódo, adva 2 
quoque, conj: 60,106.8cs 
quotus, a, um. 296 
Ka 
Racémus, 1 m. 2 50 
tado, fi; fum; čte: 3 288 


tadians, tis, O. 3 part. 402 
Jee 
radius, ii, m.2 20,234:30403 92480, 


rádix, idis, f. 3 jog 
radúla, e, f. 1 214 
rája, a, f. 1 136 
ralla, &, f. 1 178 
ramofus, a, uma 112 
ramus, i, m. 2 52782 
rana; è, f. t 8.130. 
tapa, æ; f. t 62 
rapax, ácis, 03 83.119 
raphinus, 1, m. 2 62 
rapto, avi, atutn, are. t 488 
faptus; à, um, parte 584 


ariſsimus à, um. 86 


tafttum;i; n, à 180 
ratio; Chis, f. 3 168.576.998 
ratiocinatio, Onis, f. 3 166. b) 


quis, (qui) que, quid & quod. pron. 
2.4. &c. 
quidquam. 


Quisquam qus quam; 
348.446 


prons 


rationalis, is, cu3 eis f. 3 166 a) 
ratis isyf 3 332 


332 


; Re. 
Recens, us, 0: 4 


tecen⸗ 


313 


fecefls 


VOCABULORUM. 


me 


Recentiores, órum, m. 3 pl.zo. 402 
receſſus, ûs, m. 4 482 


recipio, Epiceptum, cre. 3 50 
recito, avi, atum, are, x 373 
recludo, fi, fum, dere 3 276 
recólo, ui, cultum, ére. 3 $68 


recondo, didi, itum, ¿re, 3 504»164 


recordatio, onis, f. 3 584,352 
recreãtus, a, um, part. 434 
recte, adv, 2.378.570 
rectrix, icis, f. 3 592 
re&us, a, um, 426,576 
reddendus a, um, part, 598 
reddo, didi, itum, ére. 3 160.454 
redeo, ivi, reditum, ire. 4 434 
rediens, euntis, part, o. 3 $86 
redimitus, a, um; part, 540 
reditürus, a, um, part, 586 
redux, dücis, O. 3 gio 
Regina, æ, f. 1 568 
regio, onis, f. 3 420.536 
regius, a, um, 316.540 
regno, avi, atum, are. I 526 
regnum, i, n. 2 420.536 
regüla, æ, f. 1 392 


regúlus, i; m. 2 8 
relégo, avi, atum, are, 1 490 
religio, onis, f. 3 568.570.588 
reliquas, a, um. 86.148.550 
zelitus, a, um, part. 218 
remaneo, anfi, fum, re, 3 24.246 


576 
remex, igis, m, 3 349 
remigo, ayi, atum, ate. I ibid. 
reminifcentia, æ, f. 1 166. b) 


remitto, ifi, ilum, cre. 3 522 
remotus, a, um, parte 304 
remulcus, i, m. 2 332 


remus, i, m. 2 332.338.342 


— —— ns nn 


ren, is, m. 3 156 
renóvo, avi, atum, are, 1 166.5) 
repagülum. i, n. 2 47$ 
repente, adv, 346 
repens, tis, part. o. 3 124 
repertus, a, um, part. 304 
repo, pfi; ptum, cte. 3 120.124. 
repono fui, situm, Exe. 3 470 
repofitorium, ii, n. 2 362 
reprafento, avi, itum, dre, x $08 
reptilis, is; c. 3 le, is, n. 3 120 
requies. El, f. 5 164 


res, ei, f, 5 12. 124. 164. &c. 
relervo, àvi, átum, are, I 


È 43% 
resina, æ, f. t 72 
reſpicio exi, etum, ére. 3 428.452 
refpiratio, onis, £ 3 160 
refpiro, àvi, átum, are. 1 133,7 56 
refpüo, úl, utum, re, 3 168 
reftinguo, inxi, inétum, £re, 3. 266 
reftio, önis, m. 3 310 
reftis, is, f. 3 312 
reto, iti, tum, & atum, åre, x 430 
refurgo, rexi, um, gére, 3 584 
refufcito, avi, atumare. 1 594 
rete, is, n. 3 116.198.204 
rericulum, i, n. x 522 
retinacuſum, i, n. 2 352 
retineo; ui, entum, ére, 2 320 
retro, adv. 134.146 
reverbîro, avi, atum, are. t 522 
revincior, inctus ſum, ciri; 4 320 
reyivifco, vixi, ctum, Ícére, 3 584 
revóco, ivi, átum, are, x 188 
reus, i, m. 2 486 
Rex, egis, m. 3 88.118.182, &c. 

. 

Rhedarius, ii, m. 2 328 


Rhetorica, æ f. 1. a, örum, n. 2 378 


Ta thom 


INDEX 
A Le A — eo 
5, 1, m. 2 250 | rupicäpra. a; f. t 114 
inphza, e, f. 1 $5o rurſum, adv, 2281236.350 
Ri. ruſpor, atus fum, abi. i 78 
Ribes, is, f. 3 & m, 3 7o Rulſig, æ, f. 1 412 
ricinus, i, m. 2. 126 | rufticula, æ; f. 1 86 
ridica, æ, f. 1 216 | rüfticus, i, m. 2 390.538 
ridiculus, a, um. $13 | ruta, æ f. 60 
rigo, avi, atum, are, f 176 | rutabulum; i; 112 196.214 
rimor, atus fum, ari, 1 388 

ringor, i, 3 8 Sas 
ripa, æ, f. 1 30.70.94 | Sabülum, i, n. 2 40 
rifus, us, m. 4 $44 faccus, i, m. 2 130 
rivus, i, m, 2 30.492 | facellum, î,n, 2 590 
eer, atus fur, ari, 1 438 | lacer, cra; ctum; 348.506. 82.790 


Ro. 
Rodo, fi, fum; ère, 3 
rogus, i, m. 2 490 
Romänus, 4, um, $18.544 
sos, ris, m» 3 34 
rofa, æ, f. 1 $8 
rofmarinus, i, m. 2, 60 
softrum,i,n 2 74,94,344.960%c, 
rota, x, f. 1 190.272.282 
roto, avi, atum; are. I 18 
rotula, z f. 1 310 
rotundus, a, um, $4.366.414 


124 


D 


Rubecüla, æ, f. 1 92 
ruber, ra, rum. 162 
rubeus, a, um. 48 
rubigo, inis, f. 3 34 
rubinus, i, m. 3 48 
ructo, avi, atum, are. 1 438 
rudens, entis, m. 3 312.348 


rudis, is, c, 3 €, is, N, 3 
rüdo, i, ftum; ére, 3 

ruina, æ, f. 1 26 
runcina, æ, f. 1 268 
rupes, is, f, 3 114 


378 
8 


facerdos, Otis, c. 3 
Sacramenturh, i, n, 2 


462.578.590 


373:582 
factarium, ii, n, 2 376 
ſacratiſſimus, a, um. 532 
factificium; 1; h. 3 578 
Sacroſanctus, a, um. 590 
fzpius, adv, 390.554.590 
fagax, acis, 0. 3 206 
fagina; avi, atum, are. 1 76,184 
fagictarius, iij m, 2 398 
falamandra, æ, f. 1 12i 
falébra, æ, f. 1 316 


falignus, a; um. 308 
falinum, i, n. 2 224 
falio, ivi, (ii; ui.) altum, ire. 4 


514 

| falix, icis, f. 3 56 
falmo, önis, m. 3 138 
falfus, a, um, part. 138 
faltans, tis, part. o. 3 126 
falto, avi, atum, are. t $14 
Salvator, Otis, m. 3 582 


falvia, æ, f. 1 6o 
ſalvo, avi, atum, are, f 
fambuca, æ; f. 1 


fambicus, i; f. 2 


11 : ` 
Mo fanus, a, um. 12:580.582|Scenicus, 3; um. 508 
78 j fandalium, ii, ha à i 242 ſeeptrum, i; n. 2 54⁰ 

422 | Sanguis, inis, m.3 134.1 58.286 Sch. 
86 |. fanguisugus, bm. à 126/Schedula, è, £ 1 toe 

2538 fanus, à, um. 486 |fchola, æ, f.. 2 : 370,430 

63 fapidus, a, ums 134 : Sci. 
did fapiens; entis; part. 0: 3. 602|Scientia, &, F à 168.386.460 
fapienuia, x; Eu 12.60: |(cilicet. adverb, 12 
fapio, ui, (ivi & ib) éfe.3  2114lícindo, idi,iffum,ere,3 178,2125312 
46 Í Tapoz onis, m. 3 2362 90 lcincilla, e, f. 1, 31 
180 fapoî, Gris, m. 3 164 fcintillo, avi, tum, are 1 20 
590 È Tapphirus, i, f. 2 48 feio, ivi, itum, ire, 4 de 

. 790 Saracenicus, a, um. 66 fcirpeus, a, um: 334 

1.590 farmentum, i, n. 2 246 feirpus 1, m. 2. $ 70 

RIT farrácum, i, th è 324] Ícifcicor, atus für, ari, è 316 
570 | fartago, inis, F. 3 214 ſciurus, i, m. 2 102 
532 farror, öfis, m. 3 23353 Sch 
578 farcrix, icis, F. 5. 236 Sclàvonia, &, ft 423 
$90 Y fatelles, itis Ce 3. 402 felopitum, i, n. 2 550 

596 ſatellitium, iij 0.2 541 ſclopus, i, in 2 340.534.550 
206 | fats adp. 584 SIE V 1960. 

5.184 Saturnus; 1, m. 2 404. 574 Scobs (& fcobis) is, f. 3 246 
398 Saxonia, z; f. t $46|fcopz. árum, f. 1 plut, 214 
124 faxum; i, n. 2 46.122 | fcopúlus. i, m. è 30.346 
316 : ESA Sc: fcopı $,1 Mm, è 430 
308 Scabellum; i, n. a 23 feotja a, f. 1 262 
224 fcala, æ, f. 1 25.564 fcorpius, ii, m. 4 123.398 

4 fcalmus, 13 m, 2 340 fe rtm, i, n, à, 438 
514 fcalpellum, i, n. 2 290.3 92|Scotia, è, f. 3. 262.422 

56 Icalprüri; i, n. 2 242.286 Z Scr. 
138 fcalprot, Gris, m, 3 302 Scribö, pfi, ptum ire. j 350356 
138 fcamnum; 1, n. 2 470:280 {ctibor, ptus fum, 1.3} 548 
126 fcandüla, & f. 1 258 ſeriniarius ii, m 2 268 
$14 Ícapha, e, f, i |. 348 fcriptotius, 4, um. 350. 382 
582 fcapüla, æ, f. lt 148.160 fcripüta, è, f.i 3011568 

68 fcapus, i, m. 2 20.356.498 fcriptus; à; um, part, 378 
586 fcarabeus; u m. 2 93 fcrota, è, £. i 106 
382 Ícarifico, avi, atui; are, 1 296 fcrutafius, ii, m. 2 294 
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Scu. femeftralis,is, c. 3 e, is, n.3 418. b) 
Sculpo, ph; ptum, père, 3 ` 270| femigelätus, a um. 34 
fculptor, tóris, m, 3 301 eming vi, àtum Are, 1 130 
fcutarus, i, m, 2 44 femifpiicha, f. 1 518 
ſcutella, æ; f. 1 226|femita, æ, f. 1 316 
fcutica, æ f. 1 326 femper, adv, 44.408.432. Kc. 
ſcutum, i, n. 2 130.548 |fenex, is, o. 3 144 
fenfus, De, m, 4. 158.162.164 
Se. fententia, e, f. 1 380.486 
Sebaceus, a, um, 376 |fentio, fi, fum, tire. 4 72.570 
ſebum, i, n. 2 210|feorfim, adverb. 162 
ſeceſſus, us, m, 4. 276 |feparatus, a, um, part. 180 
feco, ui, tum, are, 1 212,290|fepiro, avi, ätum,äre.r 192,230 
Secretarius, ii, m, 2 542 ſepes, is, f.3 176 
fecretus, a, um. 374 |fepio, ph, ptum, fepire.4 : 150.152 
fecularis, is, c, 3 6 is, n. 3 546|feptem, o, indecl, 144.403 
fecum, adv. (pro communi Gram.|feptencrionalis, is, d. 3 €, is, n. 3 
maticorum fententia, alias pro 418. b) 
nomen & verius, prapofitioni|feptimus, a, um. 454 
junctum.) 184.590|fepulchrum, i, n. 2. 506.584 
Secundarias, a, um. 402|fepultura, æ; f. 1 $04 
fecundo, adv. 384|fequor, ũtus fum; séqui,3 244.426 
fecundum, przp. acc, 359 ]fera, æ, f. 1 266 
fecundus, a, um, 440|Sergius, li, m. 2 HD 
fecúris, is, f. 3 246 |fericum, ci, n.2 126 
fecuritas, atis, f, 3 $44. &c. |fermo, onis, m. 3 4.378 
fed, eonj. 60.94. 114. &c. | fetpens, tis, c. 3 3.120.142 
ſedecimus, a, um. 368 ferperaftrum, i; n, 2 470 
fedens, tis, part. o,] 82.234.270 ferra, æ, f. 1 146 
fedeo, di, effum, ere. 2 72.373. 37 J [ferro avi, atum, arc, 1 246 
ſedile, is, n. 3 226 |ferrumy i, n. 2 éo 
fedüco, xi, tum, ére, 3 316 lervia, x, f. 1 60 
ſeductus, a, um. part, 142 |fervio, ivi, ttum, ire. 4 470 
fedulitas, tatis, f. 3 432 |fervo, avi, ätum, ares 1 166. b) 396 
fegnities, ci, f, 5 426 456 
fejúges,um, m, 3 plur. 328 |lervus, i, m, 2 47% 474 
Sella) æ; f.1 280.306 |feffibulum; i, n. 2 160 
fellarius, ii, m. 2 326|feta, æ, f. 1 106 
femen, Inis, n.3 59,176, 180, &c,lfeu, conj» 16,594 


fex 
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fex, indecl. 324 |finuo, avi, átum, are, 1 120 
fexag-ni, =, a, plur. 390 |finus, Ús, m. 4 30 
fexangularis, is, c. 3 e. is, n. 3 188|fiparium, ii, n. 2 508 
fexcenti, æ, a. 396 |fiphon, onis, m. 3 218 
fextilis, is, m. 3 404.|fisirum, i, n. 2 6z 
fextus, a, um. 140|fifer cris, n. 3 62 
fexus, ús, m. 4 144 ſiſto, ſtiti, ftatum, ſiſtère.3 164,344 
Si. litula, æ, f. 1 282.286.308 
Si, conj. 48-206.292.348 |fitus, ús, m. 4. 396.404 
fibilo, avi, atum, are, 1 g|fve, conj. 169.198.250 
fic, adv. 144. 196.234. &c. Sim. 
ficarius, ii, m. 2 490 |Smaragdus, i, m. 2 48 
ficcatus, a, UM. part. 228 So. 
ficco, avi, ätum, are. I 352.356 |Sobiles, is, f. 3 468 
fuccus, a, um. 164|fobrinus, i, m. 2 466 
ficut, adverb, 78 ſociatus, a, um, part. 158 
fidus, éris, n. 3 394.592 |focietas, atis, f. 3 460. 468.472 
ſigillatim, adv. 358.390 Sol, lis, m. 3 . 20.34.88.&c, 
figillum, i, n. 2 5 84. |folaris, is, c. 3. re; is, n. 3 400 
fignifer, i, m. 2 55 8jfolarium, i, n. 2 296 
fignifico, avi, atum, are. t 582 ſolea, z, f. 1 148.242.266.2 94. Kc. 
fignum, i, n. 2 344.398 |folenniter, adv, 544 
filex, 1cis, c. 3 22.46 ſoleo, itusfum,ere,anom.2 $ 1.334 
filicernium, ii, n, 2 144 ſolidus, a, um. 44 
filigo, ginis, f. 3 66 ſolium, ii, n. 2 540 
filiqua, æ, f. x 66 ſolſtitium, ii, n. 2 409 
filárus, i, m. 2 134.|folum, i, n, 2 148.276.566 
fimia, e, f. 1 102|folus, a, um, 12.342.374 380.&c. 
fimila, 2, f. 1 196|fomnio, avi, atum; are. 1 164 
fimilis,is,c.2.le, is, n.3 48.270.380 |{omnus, i, m. 2 - 164 
fimplex, icis, 0. 3 4| fonítus, ús, m. 4 298 
fimul, adv. 430.518 ſons, tis, 0.3 486 
Sinai, m. indecl. 578 lomus, i, m, 2 4,162 
fine, prep. abl. 52.258.474 ferdes, ium, f. 3. pl. (à gen. fing. 
fingularis, is, c. 3. eis, n. 3 578 fordis.) 482 
fingulatim, adv. 358 fordido, avi, atum, are 1 - 236 
fingüli, æ, a, plur. 164.384.404 ſordidus, a, um, £6 
finifter, tra, trum, 149.156.230.&c. | foror, óris, f. 3 466 
finiftrorfum, adv. 352 fors, tis, f. 3 326.592 
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ſortileglum, ii, n. 2 526|fpongla, æ, f, I 186 
fofpirator, ris, m. 3 586|fponfa, e, f. 1 A62 
as fponfalia, órum, & ium, bus, m, 2 
Spatha æ f. 1 1961 & z ph 469 
fpatium, ii, n. 2 2396|'ponfus,i, m. 2 462 
: Spr. (puma, z, f. 1 34 
Species, ci, f. 5 142.682 544 
fpecicfus, a, um. 416 |Squalor, oris, m, 3 284 
fpectacu lue, i, n,2 511 ſq ama, z, f, t 132 
fpedtäcor, Gris, m. 3 $10 |fquameus, a, um. 139 
ſpecto, avi, atum, aro. 1 4:242,462 Sta, 
fpecüla, æ, f. 1 344|Stabularius, ii, m. 2 292 
fpecilare, is, n, 3, & rium, ii, n. 2 ſtabf lum, i, n. 2 276,293.32 
304i agnum, i, n. 20,70 
fpecilum, i, n, 2 304.428 (tamen, Inis, n, 3 16,232 
fpeculum caufticum, n. 2 394 Htannum, i, n 2 44 
Ípecus, ris n. 3 &us, 64. 244.428 | ftans, tisy part, 0.3 18.340 
fpelunca; 2, f. 1 36 | (tapes, "däs, m, 34 310 
ſperans, tis, part. o. 3 446/Qatira, æ Ce 454.498 
fpes, ei, f. 5 168 dira, Y 302 
Spb, Ratvarius, ii, myz 302 
Sphæra, æ, f. 1 394 Ste, 
aa n. 2 529 folla, e, f. 1 14 20396 
paerua 2, f. 1 534|Rellitus,a; um, 396 
Spi. ftemma, ätis, n. 3. 2 
Spica e, f. 1 66 ftercoratus, a, um, parta 178 
fpina; æ, £1 132.160 ftetcus, Gris, n. 3. 16.160 
fpinofus,a, um, 429 Rerilis, is, c. 3. le, 15 n. 3. sò 
ſpira, æ f. 1 196 {terno x Gavi, cum, fternère, 3 ` 26 
fpiritualis, is. c, 3. le; isn.3. 10 ® 
fpiritus,üs,m.4 156.166. 3) 5 8a. 586 E ` 
(piro, avi, turn, are, 1 26|ftigma, atis, n. 3 499 
Spt, fillicidium, il, n. 2. 258 
Splendeo, ui, ere. 2 20.22 fſtillo, avi, ätum, are, 1 32 
fplendor, oris, m. 3 $40; ftipator, oris, m. 3. 542 
fplenîum, ih n. 2 foz |ftipatus, a, um. parta $49 
Sjo, ftipes, itis, m. 3 $i 
Spolia, avi. átum, äre, 1 559 | Rirps, is, c. 3 1 fa 
fponda, e, f. 1 280.324 |&iva, 2, f. 1. 178 
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Sto, Str. fbligar, aris, n. 3. 286 

Sto, ſteti, (tatum, ftare, 1 30, 72.37 | füblimatus, a, um, 222 
ſtrabo onis, m. 3. y 17: |fubmergo, fi, fum, ére 3 562 
ftragúla, 2, f. 1. z8e|fübordino, avi, atum, áre. 1 542 
ftramen, inis, m. 3 X 8o|fübfcus, üdis, f, 3. 270 
ſtramentum, i. n. 2 280.294.552 |fübfellium, il, n. 2. 372.570 
ſtratus, a, um. part, 280,430 |f. bfidium, ii, n. z 166,2) 
fkriétura, æ, f. 1 266 ſobſterno, ſtrãvi, ſttãtum, Ere,3 294 
ftrideo, dui. dére. 2 6,3 |fabterraneus. a, um. 26 
ftrigilis, is, f. 3 294 fubrilis, is, c. 3. e. is, n. 3. 350 
ftrix, gis, f. 3 4.90 |fabtrzho, xi, étum; ére. 3. 399 
ftrobilus, i, m, 2 $6 |fübrus, adverb, 148 
Structor, oris, m. 3 226 fubverto, ti, fum, tre, 3 $66 
ftrues, is, F. 3 246 |(»bula, z, f. t 247 
ftrumõfus a um. 172!feburbinus, a, um, 47% 
ftruo, Brust, firu@umy ftruere, 188 ſuburbium, ii, n. 2 478 
ftruchió, onis, m. 3. 84 | fuccenturiati, orum, m, 2, pl. 558 
Stu. fuccidia, x, f, 2. 210 

Studio, Di ere, 2 16g|fuccingo xi, étum, ere, 3» KO? 
Studiofus, 1, m. z 374 (uccinum, i, n, 2 48 
ftudium, ii, n. 2 374.396 |fuccus, i, m. z 21$ 
ftupa, æ, f. 1. 230:310|fücilla, æ, f. 1. 350 
furio, Onis, m, 3 134|fudatorium, ii, n. 3 284 
ſturnus, i, m. 2. 82 | fudes, is, f. 3 176 
Sty, Suecia, æ, f. 1 422 

Stylus, i, m. 2, 350|fufficiens, tis, 0,3 432 
y Su, fuffitus, fis, m. 4 578 
Suavis, is, c, 3, e, is n. 3. 44.8 | fufflamen, inis, n, 3 32$ 
fuavifsime; adv, go|fufföco, avi, atum,ate^T 202.562 
fub. prep. accuſ. &abl, 16.744142 |fuggeftus, fis, m. 4 570 
ſubcutaneus, a, um. 286 | fusgrundia, orum, n. 2. pl, 258 
fubdiale, is, n. 3. 258|fugo, xi, um, tre. 3 134 
fubditus, a, um. part. 454 fui, pron. o, 26.304.310.&c. 
fubdo didi, itum, ére. 3 360|fulcus, i, m. 2 178 
fubeo, ivi, itum, ire. 4 584 |fulphuratum, i, n. 2 22 
fubjicio, eci, ẽctum, tre, 3 360.48 'ulphur£us, a, um. 34 
fubinde, adv. 166,b)544|fum,fuî, cffc, anom. 2 16,20.192.&c 
fublacus; a, um. part, 586 ſummãtim, adv. 600 
fublica, x, f. 1. 254|lummus, a, um, 12.5 2.258.482. K, 
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fuoi ui, v utum, tre, 3 236 
Super, prep. acc, &abl. 36.64.184 
fuperbio, 1 ium, ire. 4 78 
fupercilium, 3i, n. 2 152 
ſuperfuſus, a, um, part. 236 
fuperimpono, öfui, itum, čre. 3 
222,360 
fuperior, öris, c. 3 us oris,n,3 275 
füperius, adv. 498 
fuperliminare, i is n. 3 256 
fuperne, adv. 242 
Supero, avi, atum, are, 1 390 
fuperftitio; onis, f. 3 394 
füperítruo; ftruxi, um, ére.3 200 
fupplanto, avi, ätum, are. 1 518 


fupervenio, eni, èntum, re. 4 558 
fupplicium, ii, n.2 486.488.490 


fupplico, avi, atum, are. 1 446 
fupra, adv, 130.146 
ſupra, prep. acc. 130.146.336.344 
fura, æ, f. 1 143 
ſurcülus, i; m. 2 176 
furdus, a, um. 36 
furgo, rex), rectum, ere, 3 52 
jus, is, c: 3 184.210 
fufceptus. a, um, part. 552 
tufcipio, épi, éptum, &. 3 468 
fufcitabúlum, i, n. 2 22 
ſuſpendo, di ſum, dre. 3 114.202.488 
ſuſpenſus, a, um, part. 252 
fufpicio, onis, f. 3 168 
faftento,avijatim, ire, t 50.462 
futor, Gris, m. 3 141 
futorius, a, um. 242 
futura, z, f. 1 238 


fuus, a, um, pron, 16.20,78.142.&c. 


». 
Syllogiſmus, i, m. 2 166. b) 
fylvayæf.1 16.36.40. 120.204 


fylveftris, is c. 3 €, ism, 3 84 


fyrtes, ium, f. 3 plur, 346 
Ta. 
Tabánus, i, m. 2 8 
tabella, æ, f. 1 350.372.524 
taberna; æ, f. 1 493 
tabernaculum, i, n. 2 244.578 
rabernarius, ii, m. 2 494 
tabüla, æ. f. 1 263.300.343. &c. 
tabulatum, i, n. 2 344 
tabulatus, a; um. part. 278 
talis is, c. 3. le, is, n, 3 192,454 
talpa, æ, f. 1 114 
talus, i; m. z 143-524. 
tam, adv. . ” 162 


tamen, conj, 12.412.446. &c. 
tandem, adv. ` 24.5 J. 144.192. Kc. 
rango, tetigi, tactum, &re.3 164.384 


tem- 


tangnam adv, 154.428.444 
tantum, adv. 168.182.384 
tantus, a, um. 252 
tapes, étis, m 3 224.280.508 
tarda, æ, f. 1 g6 
Tartaria, x, f. 1 422 
taurus, i, m, 2 104.398 
Te. 
Tectorium, ii, u. 2 250 
tectus, a, um, part. 218 
tectum, i, n. 2 78.258.276 
tego, xi, tum, tre, 3 74-98.286 
tegor, tectus, fum cegi. 104.134 
152 
tegula, æ, f. 258 
gra ii, n. 2 304.428 
telonium, ii, n. 2 538 
temẽtum, i, n. 2 226 
temo, Gnis, m. 3 324.326 
temperantia, æ, f. t 436 
temperatus, a, um; part, 419. b) 
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tempéro, avi, atumj; are. I 352 
templum; i, n. 2 480.570 
tempüra, um, n. 3. pl. 150 


tempus, Óris, ^ 3 
tendiciila, æ, f. 1 202 
tendo, tetendi, tenfum, & tum, tre, 
3 202.294 
rentbre, arum, f. 1. pl. 20 
tenens, entis, part, o. 3 178.302 
teneo, tenui, tentur, ere. 2 314426 
tento, avi, atum, are, 1 594 
tentorium, ii, n, 2 244.552 
tenus, prep, 336 
ter, adv. $82 
terébra, æ, f. 1 270 
terébro, avi, atum, are. 1 270 
tercdo, Inis, f. 3 1 4 
tirgeo, fi, fum, cre. 2 
tergo, fi, fum, tre, 3 226.290 
tergum, i, n. 2 112.556 
tergus, öris, n. 3 112 
termes, iris, m. 3 126 
terminus, i m. 2 400 
tero, trivi, itum, terére.3 214.302 
terra, æ; f. 1 16.18,32.36.&c. 
térramotus, ús, m. 4 26 
terreftris, is, c.3.6,15,n.3 414. 41 8. a) 


terribilis, is, c. 3. e, is, n. 3 560 
tertius, a, um. 584 
ceffelätus, a, um. 258 
tefséra, æ, f. 1 524 


tefta, z; f. 1 74.126.130. &c. 
teftaceus, a, um. 272 
teftimonium, ii, n. 2 586 
teftis, is, m. 3 462.486 


teftor, atus fum, ari. $82 


182,5 80.582 


¡AA 
tetrinnio, ivi, itum; ire, 4 6 
texo,texui, textum, tre, 3 126 
texor, Oris, m, 3 232 
textrinum, i, n. 2 234 
textũra, æ, f. 1 232 
Tb. 
Thalérus, i, m. 2 44 
theatrum, 1,11. 2 482,508 
theca, æ, f. 1 290.352.550 
theologia, æ, f. 1 338 
theoreticus, a, um. 388 
thefaurarius, ii, m, 2 542 
thorax, acis, m, 3 240. 748 
thymallus, i, m. 2 134 
Ti. 
Tibia se, f. 1 148.160.384 
tibiale, is, n. 3 240 
tigi lum, i i, n. 2 258.360 


Itignus, i, m. 2i wor i, n. 2 246,258 
tigris, is, & idis, f. 3 118 
tilia, æ, f, 1 56 


teftudo, inis, f. 3 130.384 
terragonus, i, m. 2 392 
teträon, onis, Me 7 86 


timeo, ui, Cre. 2 602 
timor, Gris, m, 3 168 
tinca, æ f. 1 134 
tinea, æ, f. 1 126 
tinnitus, Ús, m. 4. 188 
tintinnabülum, i, n. 2 382 
titio, ónis, m. 3 24 
titübo, avi, atum, are. I 438 
To. 

Toga, æ, f. 1 240 
tolerantia, æ. f. 1 442 
toléro, avi, itum, are, 1 444 
tolléno, Onis, m, 3 282 
tomachlum, i, n. 2 210 
tondco,totondi, tonfum, ëre.2 288 
tonitru, u, n, 4 34 
tono; ui, itum, atum, áre, 1 34 
tonfor, oris, m. 3 288 
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tonftrina, æ, f, 288 Trranſylvania, æ; f. 1 414 trine 
i 2 162 |transitus, (is, m. 4 33% truci 
iar, ans, n, 3 215 tranſtra, orum, n, 2 pl. 349) trutt 
torevma, atis, n. 3 270 transverbero, ivi, átum, äte, 1 206 
termentarils, a, um. 562.566 transvölo, avi, atum, are. 1 30 Tichi 
tormencum, i, nya 550.562 tres, jum, c. 3 ia, um, n. 3 pl. 152.154 
tornator, oris, m. 3 268 Treyicenſis, is, m. 3 546, Tu, 
tornatorius, a, Um, 270|tribuendus, a, um. part, 59%) tuba, 
tornio, onis; m. 3 170 |tribüla, æ, f. I. & um, ij n. 2 180 tubi 
torno, avi, àtum, re. 1 270 ftribünal, alis n. 3, 584.59“ tubúl 
ternus, i, m, 2 270 |tribünus, i, m, 2 5580 tub: 
torqueo, i, tum, & fum, ére, 2 488 tribuo, ui, ütum; ére, 3 4540 rude 
torquis, is, & es, is, m. 3 548 |triclinarius, ii, m. 2. 224 tudi 
torrens, entis, m. 3 28 |crigesímus, a, um. $825 tugu 
torridus, 4, um, 418,2) triginta, o.indecl, — 116.160.398] tulip 
torris, is, m, 3 24|trigonus, i, m. 2 392.404 tum, 
torvus, a, um, 450|trimodium, ij, n, 2 218.308 tum 
tetidem, adv, 74:152+324|trinipos, otis, m, 3 466 fune 
totus, a. um. 480 |trineptis, is, f. 3 466" tund 
Tr, Trinitas, atis, f. 3 532,599 
Trabalis, is. c. 3. e. is. n, 3 346 [trinus, a, um, 10 tunt 
trabs, bis, & ess is, f. 3 246.332 |tripudio, avi, atumy are 1 438.514 turb 
tractatio, nis, f. 3 228 |tripus, ódis, m. 3 214.272 turd 
tractórius, a, um. 262 trirẽmis, is, f. 3 338.490 turn 
tractus, ús, m. 4 418. b)|critavia, e, f, 1 456 turp 
tractus, m, 254|tritivus, i, m. y 466 turr 
trado, 14i, itum, ére; 3 388 |rritícum, i, n.2 66 türti 
trage ia, à, f. 1 yagltricot, Gris, m. 3, 180 «urt 
traha, æ. f. 1 š 322.528 |tritüto, avi, arum, are, 1 180 tuti! 
traho, axhactum, re. 3 230.299.332 |teitus. a, um, 316 tuto 
träjedto, ivi, atum,áre, I 212 |trochilus,i,m, 2 84 tuus 
trajecturus. a, Um, part, 330 ftrochlea, x, f, t 246,254.360 
trajicio, cci, jectum, ére. 3 234,333 |trop'cus, i, m, 2, 490 Tyr 
trama, æ f. 1 234|tropus, i, m, 2. 378 tym 
trames, Itis, m. 3 316.434.426 trua, Lt 214 ym 
trano, avi, arum, âre, 1 334 trucido, avi, atum, are. I, 558 typ! 
tranícendo, di, fum, Gre, 3 564 trudo, fi, fum, ¿re 3 252 typ 
tranfeo, ivi, irum, ire, 4. 5o|trulla, æ; f. 1 250 typ 
tlangterendus, a, um, 276 ltrunco, avi, atum, are, 246.490 typ 


trun- 


152.158 
546 
sa 
180 

84.598 
558 
454 
224 
582 

69.398 

92.404 

18.308 

466 
466 

82.599 
1e 

38.514 

14,27% 

33.490 
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= = — A 
trumcus,1, Me 2. s2ltypus, 1, m. 2 358.360.573 
trutina. æ f. I 498| Lr 
trutta, g f. 1 1 34 Vacca, T ME Pre PA 104.134 
TF. |vacerra, æ; f. 1 176 
Tfchirnhufus, ii, m.2 304 vado, «vi, atum, are. I 332 
Tu. vadum, i n. 2 332 
Tu, pron 4 væ, interj. 594 
tuba, æ, f. 1 314.596 vagina, æ, f, t. 98.550 
tubicen, inis, m, 34 558-564, vagio ivi, itum, ire, 4 8 
tubúlus, i, m. 2. 219 | valea, úl, itum, ere, 2. 398.603 
tubus, i, m. 2. 222.398 valide, adverb, 26 
rudes, itis, m. 3. 246.308 | vallis is, k. 3. 36 
tudicúla, x, f. t. 308 | vallum, i, n. 2 476 
tugurium; ii, m. 1 244 vallus, i, m. 2. 476 
tulipa, æ, f. 1, 60|valva, æ, f. t. 478 
tum, conj. 58.144. 148. &c. |valvülus, i, m. 2 66 
tumidus, a, um, 440|vannus;i, f. 2 294 
tunc, adverb. 196.348 Vapor, oris, m. 3 32.34 
tundo, tudüdi, ufum, & unfum,|variatio, onis, f. 3 380 
ére, 3 206,218 varius; a um: 164, 184.2 10. &c. 
tunica, x, f. X 240 |Yatus „ m.: 204 
turbo, inis, m. 3 26.534 vas, lis, n. 3 184-183:214 
turdus, i, m-. 2 36 ub, 
turma; x, f. 1 fy6lUber, éris, n. 3 194,470 
turpis, is, Ce 3. e, is 1,3 436|ubi, adv. 168.214.220,230.&c, 
turricula, æ, f. 4 $90|ubique, adv, 12.158 
türris, is; f. 3 392.478.482 ubiubi; adv, 20 
turtur, üris, m. 3 86.450 Vt, 
tutifsimus, a, um. 426 Vectigal, alis, n. 3 538 
tutor, Gris, m. 3 462 Vectis, is, m. 3 254.478 
tuus a, um, pronom, 4| vectura, æ, f. 1 326 
BT vehementer, adv. 168 
Tympanifta, *, m. 1 558 vehes, is, f. 3 120 
tympanotriba, æ m, 1 558|vehiculum, i, n. 2 322,330 
tympinum, ijn.2. 284,282,382 veho, vex, vectum, ére. 3 322.328 
typha, æ f. 1. 7ojvel, conj, 24.168.176 
typographia, &, f. 1 358 velitor, atus fum, ari; 1 $54 
typogräphus, i, m. 2 358 velociter. adv, 320 
typothita, a m. 1. 358 | velex,ócis, c 3 136 


velum; 
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velum, i, n. 2 242:344.346|vertägus, i, m. 2 206 
velut; adv. 454|vertibra, æ f. 1 160 
velúti, adv, 526.560|vertex, icis, m. 3 430 | 
vena, 2, f. 1 158.290|verticillus, i, m. 2. & um, i, n. 2 
venabúlum, i, n. 2 206 230.384 
venatio, onis, f. 3 574 veru, u, n. 4. 214 
venator, Gris, m. 3 204|vervex, écis, m. 3 106 
venatus, us, m. 4 204 verus, a, um. 168.576 
venditor, oris, m. 3 494 verũtum, i, n. 2 550 
vendo, didi, ditum, ére. 3 360.494 veſeor, veſci. 3 86 
venenatis, a, um, 122 |veícus, a, um. 208 
veneror, ätus fum, ari. 1 574 vesica, æ f. 1 156.160.280,336 
venio, eni, entum,ire.4 486.5 86 |vefpa, æ, f. 1 98 
venor. atus fum, ari. 1 204.| vefpéri, adverb, 20 
venter, tris, m. 3 148.156 |velpertilio, onis, m. 3 73 
ventilàbrum, i, n. 2. 1 30 |velpillo, énis, m. 3 fob 
ventilo, ävi,ätum,äre 1 294|Vélta, e, f. . 574 
ventricúlus, i, m. 2* 156.160|veftibulum, i, n. z 256 
venturus, a, um. part. 578 |veftigo, avi, atum, are. 1 206 
ventas, i, m. 2 6.26.342.&c. | veftio, ivi, itum, ire; 4 250.366.458 
venum, adv. (nonnullis, videtur veſtis, is, £5 126.184.286.336 
eſſe nomen) 210.491 veto, ui, itum, are, 1 142 
Venus, èris, f. 3 404-574] vetüla, æ, f. 1. 144 
vepres, is. c. 3 176 | vetus, cris, n. 3 350.354 
ver, Veris, n. 3 $8jvetuftus, a, um, 356 
verax, äcis, o. 3 12.448 | vexillum, i, n. 2 344-558 
verbumji,n. 2 12.162.360.378.&c. vexo, avi, atum, are, 1 594 
veredarius, ii, m. 2 320.544 Vi. 
veritas, atis, f.3 166.) b) 168.396 Via, 4, f. 1 160.3 16. 400. &c. 
vermis, is, m. 3 124 yiaticum, i, n. 2 314 
vernus, a, um. 400 |vistor, oris, m. 3 314 
vero, conj. 152.350. Kc. vicarius, ii, m, 2 544-558 
verfans, tis, part. 0. 3 534|vicia, æ; f. 1 66 
verfatilis, is, c. 3. le, is, n. 3 478 | victus, a, um, part. 558 
verfo, ivi, átum, are. 1 2 30.2 54. Ke. | victus, Ús, m. 4 174.244. 
verfor, atus, fum, ari, 1 168.378 |vicus, i, m. 2 480 
verforia, æ, f. x 344 | video, idi, ifum, re, 2 162.244. 
verfus, às, m. 4. 360|vidua, æ, f. 1 462 
verfus, prep, accuf. 494-506 |viduus, i, m. 2 462 


vie. 


viéto 
Vieto 
vigil, 
vigin 
villic 
villof 
Villus 
vime 
vinci 
vince 
vind 
vind 
vind 
Vine: 
vinu 
vinit 
viól; 
viole 
vip 
vir, | 
virg: 
virg. 
P. 
virg 
virid 
Viric 
viril 
virti 
vis, 
vi 
vifci 
vifci 
vifci 
vita 
vite 
viil 
vitis 
viii 
vito 
vitr 


vie- 


VOCABULORUM. 
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Victor, Gris, m. 3 306 
Vietorius, a, um. 303 
vigil, ílis, m. 3 482 
viginti, o; indecl. 160.356.396 
villca, * . I. 184 
villoſus, a, um, 118 
villus, i, m. 2 106 
vimen, inis. n. 3 216.308 


vincio, inxi, inétum, ire. A 60.308 


vinco, vici, Wd tre. 3 53° 
vindemia, æ, F. 116 
vindemio, avi, dus. áre, 1 216 
vindica, avi, átum, are. 1 446 
vinea, æ, f. 1 216 
vinum, i, n. 2 216.218.220. Kc. 
vinitor, Gris, m. 3 216 


viola, z, f. 1 58 
violentus, a, um. 
vipéra, x, F. 1. 
vir, i, m. 2 
virga, x, f. 1 
virgo, Inis, f. 3 


122 
110.134.142. &c. 
306.372.490 
144.398.462. &c. 
virgúla, æ, f. 1 310 
viridarium, ii, n. 2 176 
viridis, is, c. 3. e, is, n. 3 48.162.376 


virilis, is, c. 3. le, is, n. 3 152 
virtus, ütis, f. 3. 168.370.424 
vis, vis, f. 3 164.222.342. 566 
vifcatus, a, um 102 
vifcus, eris, n. 3 154,156. 


vifcus,i m. Ze um, i, n. 3 y 


vifcus. fis, m. 4 118.304 
vita, æ, f. 1 158.166. a) 414.&c. 
vitellus, i, m. 2 74 
vitilia, um, n, 3. pl. 176 
vitis, is, f. 3 70.216 
vitium, ii, n. 2 424 
vito, ävi, atom, Are, 1 396 

vitricus, i, m. 2 424 


— ena, 


48.222.226. &c. 


vitrum, i, n. 2 
vitilus i, m. 2 


104 
vivax, äcis, O. 3. 122 
viverra, æ, Fr. 102 
viviradix, i icis, f. 3 176 
vivo, ixi, ictum, ére, 3 72.128.576 


vivus, a, um. 4.44.74. 598 
ul. 

Uleus, éris, n. 3 502 
ulna, ze f. 1. 160. 494 496 
ulterior, Oris, c. 3. us, oris, n. 3 


4.66 
ultimus, a, um. 408 
ultrà, adv. | 53° 
ultrà, præp. aceuſ. 134 
ultro, citroque, adv. 462 
uluio, avi, atum, are. 1 6.8 
Um, 
Umbi'icus, ci, m. 2 148 
umbra, z, f. 1 296.412 
umbrachlum, i, n, 2 376 
umbrifet, a, urn. 56 
Un. 
Una, adv. 348 
uncinólus, i, m. 2 366 
uncus, i, m. 2 12.498 
unde, adverb. 246.586 
undique, adv. 342.396 


ungo,unxi, unctum, ére.3 328 
unguentarius, a, um. 


4 338 
unguis, is, m. 3 116.152.458 
ungüla, æ, f. 1 106 
unigenitus, a, um, DELI 
unio, Onis, m. 3 48 
|uniremis, is, f.3 338 
unirbtus, a, um, 322 
univerfalis, is, c. 3 e, 15, n. 3 388 
6 |univerfus, a, um. 416 


4 |unus, a, um. 10.114.166 b) 


Fo, 


INDEX VOCARULORUM, 


poco 
Ve; 

Vocabulum, i, n. 2 172 

vocilis, is, c. 3 le, is ñ 3 4 


voco, avi,atum, are, 13 12.1543 &c, 
vocor, atus ſum, ari, 1 1385321 
vola, æ, f. t 172 


volans, tis, part. O. 3. 96 
volatilis, is, c; 3 le, is, m3 3 138 
volitans, tis, part.o, 3 80 

| 


volita, avi, ätum, are. . 78 
volo, avi, atum, åre, i 
volo; ui, velle, inomi 


——— ¼ 


uttica, æ, f. f 60 
urus, i, mii 112 
Dr, I 
Usque, prep: äccuß 434 
ultrina, æ f. 1 2621264. 
ufus, ús, m, 4 168.356.362 
ün 
Ut, adv: 12.62:160 &c: 
ut, conj. 142.160.2021304: 
,uterifilia, aufn, fi. 3. pl; 239 
uter, utra, um. 518 


4|uterque, tráque, trúmqué: 148.150 


volvà; è, f. I 330 ur'rus, dy mi 23 580 

volubilitas, atis; f. 3. F12]..tilis, is, er gs ej 18, H. 3 430 

volümén, inis, n. 3. 356. 364 utiliſlimus, a, um. 394 

voluntätius, a, um. $84|ütor, ufusfum,uti. 3 328:35$0,354 

voluntas, avis, f. 3. 184168 |utricularis,1s, Ci 3:r6;19.3 384 

volvo; volvi, volũtum, ete. 3 396 lutrinque, adv: 2612567396 

voluptas, atis, f. 3 $74|utrum, adverb. 498 

Voet, dris, mi 3 178 (utut; coñj: 410 

voro, ut, itum, éres 3 438] * lie 

vortex, leis, m. 3. Zeie, , f. i; 79 

votum, i, 1.2, 486 Vui 

vox; cis, f. 3 $2,162:378. Ke | Wujcanis, 1, m, 2. $71 
Upi vulgo, adv; 592 

Upúpa, 2, f. 1. 6:36 | vulnus; èrîss fi. 3 190.504 
Ur: vulpes; 15, f. 3 118-206 

Urbanus, a, um. 448 vultur, üris, m. 3 99 

urbs, bis, f.3 „476480482. &C. | vultus; üs. m. 4: 448.458 

urceus, i, m. 2 226.27 lx. 

urens, tis part. O: 3 304|Uxor, oris; f. 3 461 

uteter, Eris, m. 3 160 Za 

Urgeoy uch) fum, e. ? 261.434 Zodiicus, i m. 2. 358.400. 404 

urina; æ f. t 160,506] E 

7 a. ¿[zonas æ, f. 1. 418. a) 

urin tor, otis, m. 3 336 

urna, æ f. 1 282.504 Zj: 

uro, ulli, utum, rëre. 3. 22.490 Zythopœia, æ; f. 1. e 110 

urſus, i, m. 2 6118.0 Zythus, i, m. 2 & um, i, n. 210 


Woͤr⸗ 


er 
Di 
abbil 
die Abb 
abs! 
abbr 
der Abe 
ahet 
der Abt 
die Abt 
abfa 
übgeba: 
abge 
ber Ub 
abge 
abalı 
abhang 
die Hal 
abha 
abo 
abloͤ 
abm 
abne 
das H 


abri 
ber Ah 
der Ab: 
abſch 
aba 
der Ab 
abſch 
abf 
die; 


° 


bie Ab 
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bd À: | abfokdern isojder Nfett 169.440 
De Aal 134] abgeſondert 378.374 Africa. A18: b) 
das Aas 90) abftechen 208 der Agatſtein 48 
abbilden Aldie abſtelgende Linie agiren 510 
die Abbildung i64 x 466 die Ahle 242 
abgebildet 142] ahſtraffen 454 der Aicoran 590 
abbrechen 54 abſtreiſſen 24 das Alphabet 4 
der Abend 20| abtheilen 296 alida 598 
aber 84.98:350| Gbgerbeilet werden | alle 164.404 
der Aberglaube 396 274) alle Ding 4164 
die Abfahrt hog)  abtreiben 442| allein 12.182.342 
abfallen 594 abtreten 426) in allem 442 
abgehauen 40| abwaͤgen 499) allemol . 403 
abgemeſſen 494| abgewogen 494 allenthalben 342 
der Abgeſandte 344] abſbaſchen 294 das allerbeſt 374 
abgeſondert 578 die Abwege 216 alierbeiligft 582 
abgleichen 454| abweichen 170 allerley 134 
abhangen 164|) abwenden 349| Aterfhänd lichſt 574. 
bie Hand abhauen 495 abwiſchen 286 
abhauend 180] abzeichnen 392] allerſeeligſt 10 
abkommen 530 abziehen die Haut allervollkommenſt xo 
abloͤſchen 266 208 
abmehen 1800 abgezogen 154 alles 2.4 
abnehmen 408 der Abzieler 400 alles was 574 
das Haar abnehmen die Achſel 149, allezeit 458 
288| achte 368| allregierend. 392 
abnutzen 376 achthundert 396 allgemein 388 
der Ahraham 576, acht undachzig 396] allſehend 598 
der Abriß 378.392] achtung geben 430 allwo 216.806 
abſchaͤumen 214|der Ackermann 178] als 48.6 6.428.430. 
abſcheren 194 der Adam 173.140 alsdann 144. rgo. 
der Abſcheu 168! adelich 522 196 
abſchildern 166. b) | bie Ader 188.290 als da ſind 274 
abſchneiden 190.210 der Adler 880 als hier 404 
die Zung abſchneidenſdie Aehre 66| Mo 16.180 
i 490|Die Melfter 92.78| alfo aud) 12.144 
die Abſicht 430lder Aff 10 alder Allan 258 


det 
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der Altar 570.884] andere 134.148.400 angehalten werden 
der alte gump 356 der andere unter zweyen 344 
der alt Mann 144 144.518 auhangen 52 
das alte Muͤtterlein andermals (ſonſten)] anhaͤngen 114 
144 408] anhauchen 129 
das alte Sëch 144 die andern 92.298] anheben 470 
die Alten 20.350 anderswohin 544 der Anherr 464 
das Alter 144.470! andeuten 592 der Anker 344 
älteite 174] ancinander 154 der greffe Anker 348 
die Alkmutter 144.464 der Anfang 16.164 der Anker der Hofi- 
die Altvater 466 anfaffen 518 nung. 444 
am Camin 24 aufleben 446 bas Ankerſeil 348 
am erften 530,574 die Unfrau 464| anlagen 486 
am lieblichſten soj angefangen 434) anlegen 230.293 
am Mafibaum 344] anführen 416| annehmlich 448 
am meiſten 168.494] angehend 58 annoch 570 
am Scheitel 430] angetlaget 584 die Anordnung 380 
amfidergen 426jdie Angel 198| anrufen 579 
der Ambos 266|Der Angelkreis 400 anrühren 164 
bie Ameis 126/bie Angelruthe 198 mit Waſſer ange: 
America 418 b) die Angelegenheit 192 rühret 250 
die Amſel 62 angenommen 584 das Anſchauen 596 
bie SImtleute 544| angenehm 430 anſchlagen 308. 366 
der Antmaun 544] angeordnet 460 angeſchlagen 298 
an 66.174. 1.| angeſchlagen 298 anleden 204.452 
anden Dagrn 292 [das Angeſicht 180.586 anſtatt 132. 2c. 
an den Fluͤſen 538 angeſtellet 484 anſtellen 22 
an deren 216 ides belleibet) anſtimmen 380 
an der Stun 430 306 anitoffen 439 
an (id) ziehen 48) angethan ſeyn 220 das Antlitz 412 
an fatt 66.132 | angewoͤhnet werden] antreiben 320 
an welchen 240,242 350. 470 angetrieben werden 
anbeten 574) angezaͤpſt 218 454 
anbinden 216.292] angezogen 532| Anverktraute 454. 
angebunden werden angezogen werden 394] anwachſen 528 
2160 anguͤrten 318 [der Anwalt 413 
der aubrechende Tag 20 anhalten 314.326 anzapfen 218 
der Anker, befiehe Anz 430-454| anzeigen 498 
ker angehalten 382 


deb 
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SAINTE I 
werden der Anzeiger 344 auf alle Sachen fe | aufnehmen sio 
344 anzektein 232| ben 4:8| aufgenommen 585 

52 anziehen 43} auf dem Eis 528 aufrichten 578 

114 angezogen 582| auf dem Riden 314 aur richtig 450 

124 anzuͤnden 24.304 auf dem Weber aufgeſchlagen 362 
47⁰ die Anzündang 562 Baum 232) aufſchlagen 374 
464 Der Apfel 54 auf der Siden 36.82 au flies en 276 
344 der Apollo 5721 auf der Kalter 2. 8! auſſchreisen 486 

r 346 Die? pa «bec don] auf der Sende 189 die Aufſch riſt 380 
Hoff Der Apothe cker 502 auf der Leimſtange auffegen 286 
444 Die Arbeit 174432 f die SH 202 aufſitzen 202 
340 arbeiten 470 auf die Stühle 226) au ſpannen $52 
426 arbeirfam 1 26 auf einem Halm 64) aufſleigen 37.24 
130.299 arianiſch 588] merck auf d 424 die aufſteigende Linie 
448 arm 46 au morgen ſparen | 464 
$70 aͤr mer 474 e 434| man ficiget auf 258 
380 Der Arm 148 gufbaaren 509 anite Hen 204 
570 umarmen 438 aufbeha ten 502. of auftragen 360 
164 der Armbruſt 534| aulbajen 264.336 aufgetragen werden 
anges die Arme 33: quigebiafen 336.522 224 
250 die Armſchienenso 548 | auferfiehen 584| auf was Weiſe 2 
586 Die Armuth 414 $82 die Auſſahrt 586 auf ſolche Weiſe 340 
08.366 ie Arriere Garde 5561 aufjangen 442.562 aufwerſſen 114 
298 Die Arsbacken 148, aufgefangen 22 das Aug 122 X. 
die Art 134 [die Nufga 54 der Augapfel 152 


24.45 die Artzney 500. 302 
i Artzuey Kunſt 500 
der Artzt 5 oo 
280 die Aſche 24.504 
45 die Loder⸗Aſche 24 


aufgebunden werden die Augb , aunnen 152 
i 320|der Augenblick 594 
aufgefordert werden der Nurdan 96 
564 der Aurochs 112 

zegoſſe n 236| aus 422.20, 


2 I 
228 a 418:b} jabea 586| aus denfelben 236 
perden der Af 52 vefeniirte 1921 aus Dep 302 
454 ; Achewholen 156 aufgeſtecket werden | aus fi ſelber ve 
454 e Atz 200 e 544/D.e Ausarbeitung 380 
388 auch 522 aufge ogen werden aus ieten 494 
218 ode auch 456 x 344: aus rechen 34 
218 wie auch 316 aufhaͤngen 280| ausbreiten 356 
498 Yunenzertheilen 544, auflegen ı 96.224.293) ausbrüten 74 
auf 48.18010,1 auſmercken 4241 auserwaͤhlt 430.558 
Yu 2.4 


Worter-Regifter, 


Mustall thun 566| 
ausführen 160 


ansfuͤndig machen 


344 

der Ausgang 426 

ausgehen 554 

aus gehend 376 
ausgelaſſen werden 

210 

ausgeloſchen 24 

ausgeruhet 434 
ausgeſchmelzt wer; 

den 210 


ausgeſpannet 522 
ausgeſpannet wer⸗ 
den 344 
ausgeſtaͤupet werden 
490 
ausgethan werden 
3 50 
ausgetheilet 358 
ausgeworfen 348 


ausaraben 282 
ausheben 254 
ausheden 74 
auslaͤndiſch 544 
mit Auslaſſung 402 
ausmachen 366 
418. b) 

292 

ousnebmen 212 
ousreden 2 
austuben 434 
ausſa gen 126.134 


hidigen 3: 


ausſehen 460 
aute 196. 25% 
ausjenden 554! 


aus ſchmelzen 210; 


der Ausſpruch 398/04 

auferbaló 47 [die Badſchuͤrze 286 
duſſerlich 146.368 [die Daditube 276.284 
ſchaͤuſſern 168fdie Badwanne 234 
quie erſte 152 (der Dir 6.118.206 
auf das äuſſerſte 398 der Bagagewagen 324 
ausſpannen 24 558 
eus Sipotten 172| hald 51% 
378 das Balgen 450.516 

206 ño. balgen 450,516 

206 2 i 66,98 

499 |Dtt 246.332 

t 366 


fern 


Badroͤhre 286 


Ballhaus 526 


anstheilen 74 Ballen Papier 356 
auskretten 426 bas einen Ballen hat 
auswerfen 348 518 
I 3741der Ballon 522 
aus; 286 das Ballſpiel 520 € 
die Ausziehſtube 226108 Band 368 bedi 
auszieren 166. b) fd 240 beed 
die Axe 324.396.498 die Bank 280.372 die 
B. t Vy 288 
die Baar fobli 134 
der Barn 292 298 
der Bach 30 die 288 
die Bachſtelze 94 der B 152 
der Backen 1 5oſder Ziegenbart 106 
der Backel 372 die Barte 208 
backen 196 die Bale 466 
der Backofen 196 466 
die Backſchauſſel 196 60 
der Backtrog 194 del dí 
das Bad 2840 478 
baden 284 beſt 12 


der Bader 


286/bas allerbeſte 374 


da Badgeſchirk 286 dr Daft sr 
der Badhur 286 ver Bauch 148.156 
Die Badmagd 286! bauen 188,598 


Oly 


76.29% 
28à 
18,206 
gen 324 
558 
51% 
50,516 
50,516 
66,98 
46.33% 
266 
528 
iet 356 
en hat 
518 
$22 
$20 
368 
240 
80.372 
280 
134 
288 

È 288 
152 
106 
208 


466 | 


H 466 


Wörter» Regifter. 


276 das Beg aͤbniß 


au ebauct 504 
das Bauholz 246.332 begreifen 164-388 
der Baum 26. 50 der Begriff 1€6.b)390 
der aumaſt 8E } 600| 
das Bain in 354 begriffen 568 
die Baumſrucht 54) behalten 396 
der Baumgarten 1 Si beharrlich 426 
der Baumgaͤrtner 176) pehauen 246 
der Bauer 390 behaupten 20 
die Baͤuerin 184 das Bein 132.148 
Baͤyern 546 ein Bein ünterſchla⸗ 
der Becher 226 gen. 518 
das Becken 183 [die Beinſchiene 548 
der Becker 194 beißen 126 

bedecken 286 gebiſſen werden 206 
bedeckek feni 741 beißig 492 
bedeckt werden 314] bekandt 58.418.b) 

bedeckt ‚130:156 der SSet'agte 486 

der bedeute Gang 480| bekleidet 306 

bedürfen 314 bekleidet werden 508 
beedes 556| bekommen 468.530 


564 
564 


56 bel aͤgerend 
176 der 2 
beläge tt 


die Beer 
das Beet 
be ſeſtigen 
beſeſliget 
befeſliget werden 
der Befehl 


»eiagcrer 
246 


rden 86 


befehlen Belohnung 454 
der Beſeh der Belz 416 
ſich befleißigen 168 die Belzkleider 240 
Beſti ener das y 240 


38% 
342 |t ! 
476 
$42 ni 


beſuͤgelt 518 
beford 356| beitagen 124 
der Befreund 46: zehmen 412 
begaben 478 nen 4,494 
begabet 466 der Benge 360 
begegnend 316 [die Deted djamPeit 572 
„begehren 284 beredt 316 
die Begierd 168,430 [bereit "m 
Wi è 


bereiten 50 
zubereitet werden 
304 
der Berg 16,36 
der Berg Sinai 578 
der Derginapp 260 
das Bergwerk, 260 
die Berſche 134 
beruffen 586.598 


beruffen werden 590 
die Be ſchaffenheit 164 
ſich beſchaͤtigen 168 
beſchaͤftiget (ey 232 

378 
beſchauen 4.294.506 
beſchneiden 366 
die Beſchneidung 578 


beſchnitten werden 
599 
per Beſchuͤtzer 594 
beſchweren 102 


die Beſchwerung 594 


befchen 174 
der Beſem 214 
der Befiger 458 
beſonders 262.390 
beffer 446 
berbe]fern 37i 
b ſtaͤudig 396 
die Beſtändigkeit 442 
Beſte 12.484 
einer dem andern 
zum beſten 248 
beſtehen 160 
bestehend 160 
beſtehet 


: + 
bejtublen Werden 454 


beſtrichen 518 
béta im 43$ 
Veth⸗ 


Woͤrter⸗Begiſter. 


Bethlehem 482 der Beyſtand 4961 
betrachten 394,570) ezeichnen 3760 
befriegen 316| bezeichnet 524| 
das Bert 280 bezeugen 582 
gebettet 280 die Bibel 568 
di: Berfdefe  280|dr Biber 130] 
die Beurtheilungs biegen 160 
frat 266. b) die Biene 96 
die Beule 554 der Bienſchwarm 186 
der Beutel 192 der Bienſtock 18810 
beuteln 194 das Bier 220 
bewaffnet 184 der Bierbrau 220 
bewegen 72 das Diet 344 
fich bewegen 44.498] bieten 494 
bewegend 534 bilden 272 
hin und her bewegen abbilden 
344 zubilden 414 
immer zu Deegen 94 fdas Bild 166.2) 
die Bewegung 20,158 [der Bildhauer 30: 
3361048 Bildlein 270 
bewerffen 250 das Bildniß 300 
bewehnet werden der Bildſchnitzer 302 
418.2) die Bildung 302 
unbewohnt 418. | billich 442.454 
bey 340! binden 180. 308.36 
bey der Nacht zo| gebunden werden ge 


bey der Nacht aus⸗ 
gehen 376 
bey Nacht ſtudieren 
37611 

beyde 148.150.151 
zu beyden Seiten 498 
beyderley 442d 
beyberſeits 256.450 
der Bepfall 570 
bey ſam̃en finden 355 
begſeit raumen 178 
ben uch 184 


320 
zuſammenbinden 380 
der Bindfaden 312 
as Bindmeſſer 308 
die Vinſe 70 
der Bin EIS 33410 


der Beyſitzer 486 


aufgebunden werdende 


bitter 164 
die Blaſe 156 
bie Ochſen⸗Blaſe 336 


die Waflerbiäfe 34 
der Blasbalg 264.384 
blafen 26,182 
Laͤrmen blafen 558 
geblaſen werden 384 


anfgeblafen 336 
as Blas Rohr 534 
der Blaͤßling 94 
das Blat 52 
blau 49. de. 
das Blech 266 
der Blech⸗Handſchuh 
3 548 
bleiben 408 
bleichen 136 
das Bley Lx 
das Bley⸗Gewicht 
298 
lint 125 


ie Blindſchleich 122 


"hi incken 20 
S 34 

332 

490 

bien 6 
blöd 304 
die Blume 3858.10 


die Hed» Blume 60 
das Blut 134 
dass Dlut zwischen geil 

und Fleiſch 286 
das blutige wur 


blusfaugend de 
die Blutwurſt 210 


die Dit 56 
das Bitcfbun 86 
die Bien 54 

biß 336.434 
biß an den Gürtel 336 
der Biß 578 


der Dod 106,246.566 
das 


— Woͤrter⸗Begiſter. 


164 — — — 
156 das Boͤcklein 06) man gebraucht 3:8|der Brod Laib 196 
lafe 336 der Boden (unfer den der Braͤutigam 462 die Brofamen 296 
fe “34 | Dah) 276 dle Braut 462|ber Bruchffein 250 
264.384 È der Boden (im Faß) die Breche 228 die Brucke 339 
26.182 308 brechen 228.2 56 der Bruder 466 
en 558 zu Boden bringen 518 abbrechen 34 brüben 210 
iden 384 der Bogen (Armbruſt)] ausbrechen 54| brummen 6.94 
336 534 zerbrochen 272 der Brunn 12 176 
Dr 53% der Bogen (Papier)] breit 350.424; die Brunnquell ag; 
94 f 356. 360 1die Breite 416 das Brunnſeil 312 
52 Boheim 422 die Breme 8.98 brünftia 450 
48. c. die Bohne 66 die Bremſe 320 die Bruſt 146.470 
266 bohren 270 bremſen 320 das Bruſtblat 160 
andſchußh der Bohrer 270 breunen 22 der Sruffbarnifdy 548 
548 die Boots⸗Leute 344 brennend Holtz 24 der Y ruf Riem 318 
408 der Dort 342| gebrennet werden braten d 

136 die Vorſte 106 250.490 das Buch 
42 bos ` 446.594| verbrennen 22 das Buch bet iti 
ewicht das Boͤſe 168] verbrennet werden 568 
296 das Drot 494 552 das Buch Papier 356 
122 ein Bot legen 494 das Brenuglas 304 der Buchbinder 364 
ich 122 der Bötticher (Buͤtt⸗ die Brennhuͤtte 262 der Buchdrucker 358 
ner) 306 der Brennkolb 222 die Buchdruckerep 358 
34 der Brand 24 Der Brennofen 272) die Buche 56 
332 von Brandenburg der Brennfpiegel 304 | bie Bücheren 362 
490 5461005 Bref 265.348.524 der Bücherrahm 362 
in Brand gerathen [das Dretlcin 308 der Buchführer 362 
304 È s60|das Dretfpiel 524 der Buchladen 352 
ag sec. à das Brandmahl 490 der Brey 470 die Buch ſe 550 
me 66 gebrandmahlt tuer zu einem Brey ge: der Büch ſenmeiſter 66 
den 490 ſtoſſen werden 356 das Büchlein 902 
fien gel der Brandwein 29: die Bretzel 196 der Buchſtab 300, ne 

isch 296 braten 214 die Bricke 134 

Verdienſt der Bratenwender 214 der Brief 376 der Buchſtab des $» 
536 der Bratfpieh 214 die Brille 304 thagvras 424 
126 die Bratwurſt 210 bringen 40 der Buckel 362 
i 2X9 brauchen 3 50. X.| gebracht werden 262|ber Budenſitzer 494 
„246.566 gebrauchet werden das Brod 196. ꝛc. der Duel SEH 
das 2541 der Brodback 194|der Bügel 320 


Hus „ das 


das Pigeleifen — 238 
bügeln ibid. 
der Bund 582 

der ? Bund (am Inſcru⸗ 

ment) 384 
die Bundslade $78 
bunt 2 

der Buſch 176 
buͤſchelweis 66 

die Butte 213 308 

die Butter 184,0 

das Butterfaß ibid. 

der Büttner 306 
bugen, 288 

€, 


bie Gabel 33 
das Cabinet 37 
der Caleeutſche Han 
die Gall. tpe 32 
das Cameel LI 
der Camin 2 
der Cempaß 2960 


der Canarienvogel 82 


das Caninichen 114 
der Cautzler 542 
der Capaun 76 
der Capita in 558 
D: $ Capitel 258 


das Ca piſche Meer 416 d 
die Caſtanie 56 


die Cavallerie 56 
bie Ter $ 57 

bie Ehamille 60 
de Sharpe 550 
der Chineſer 352 
der Chor 570 
die Co rie 380 
der Chriſt 556 


das Chriſtenthum 580 


Woͤrter⸗ Begifter. 


Christus 5986. 598 
¡Der Shurfür ſt 546 
der Cirkel 306.392 d 

i 594 
die Cither 384 

Me Claſſe 370! 
das Clavicord 384 
die Clauſur 366.388 
das Cloack 482 
zu Esla 546 
EN 360,368 |ù 

e Co! lure 400 
bit Comet DEE 

die Compagnie 556 
der Compaß 296 
die Coral 40 
der Girper 16.410 

der Corporal 558 

EE eras 434 

der Eredenztiſch 226 
das Creutz 390.584 

das halbe Grenn 399 
der Creutzesaltar 584 

creutzigen $84 

geereutziget 584 
der Geatzweg 316 

Crogkien 422 
das Crocodill 139 
der Grojralf 48 
die Eusumern 62 
der Cupido $74 

Curland 22 
die Cymbel 382 
die Cypreſſe. $6 
^a 230 
Mabey 582 
das Dad) (auf dem 

Hauſe) | 7836 


—— 


das Dach (auf bet 


Yanfta) 384 
der Dachs 118 
| Dacien 422 
dadurch 
daher 20.168 
daherd 396.404 
dahin 556 
damit 172.456 
damit nicht 232.30 
der Dampf 32.34 
der Dank 530 
dann 66.303.405 
dana auch 244 
Dani tud) 416 
à 438.714 
3/4 
darauf 218 
dargegen 446 
darnach 4.144. 479 
darnach greifen 43 
darauflegen 200,369 
daraus 32.230.374 
darben 458 
dargegen 446 
darinnen 374 
darüber hinaus 466 
539 
daruͤberſitzen 74 
darum 448 
darunter 148 
darunter leiden 412 
darzu 586 
darzu nehmen 60 
darzu l rechnen 402 
dar zu zehlen 94 


darzu gezehlt werden 
172 
148 
bati 


darzwiſchen 


2L 
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= parsivifchen fegen 226 dicht machen 234] drehen 310.279. 
auf der das e. dicht sufammenge: | fic) drehen 18.26 
384 da Topp 4.216 fuͤgt 332 30.196 
118 Daf 1425202; Lc. dichten 382 gedrehet werden 254 
4n daß nicht 330, e.] dichtend 528 384 

2 2 daß niemand 282 erdacht werden 330 die Drehbank 270 
20.168 Dapid $8o| erdichten 572.598 das Dreheiſen ibid. 
96. 404 der Daum 152 die Dichtkunſt 38e das Drehwerk ibid. 
586 davon 24.246 dick 156) d 180 
172.456 Davon fallen 244 der Dieb 488.572 der ſcher ibid. 
232430 davon fliegen 202 dienen 276.280. 474 Der Drefchflegel ib. 
32.34 davontonmmen 239 hierzu dienen 74| drep 152 
539 davon ſpringen 266 der Diener s das Dreyeck 392 
08.408 davon ſtaͤuben 246 der Dienſt 47 Dreyeinig 10 
244 die Vede eines Ger der Gottesdienſt 576 die Dreyeinigkeit 382 
416 machs 278 dieſelben 358 K 590 
38.514] die Decke (Kotz) 294| dieſer 60.134,20 der Dreyfuß 214 
314 der Deckel 352.360 das Ding 10. 12 dreyßig 110 
218 decken 98.224 388.2.) drenßig Jahr alt 532 
446 gedecket 278 durch alle Dinge 4 der Dreyſtoll 272 
44.470 verdecken 412 vor allen Dingen 4| dringen 426 
en 430 er Degen 518.550 [das Dintenfaß 352 durchdringen 410 
100,360 ichſel 324-326 diß 398.454 ber Driſchel 180 
30.374 1 4. ꝛc. [die Diſtanz 392 der Dritte $34 
458 der Delfin 136| doch 12.106,196.10,| drüber 530 
446 die Demmerung zo! dochaud) 106 drucken 434 
374 demuach 316] doch meiſtens 56 gedruckt, 360 

us 466 in Demuth 44% das Doͤckgen 270 [ber Drucker 358.360 
$39 biali 568) der Dolch 518.550 bie Druckerey 358 
74 428.56 8 die Dole 78.82 die Druckerfarb 360 

44 deukwͤrdig 5038 der Dollfuß 172 der Ducate 44 
148, Dennemark 42> der Donner 24 die Dultung 442 

en 412 der da 304. c.] donnern 34 duͤngen 178 
586 dergleichen 172.574 das Dorf 476,536 |1 die Dunfe 226 

l 60, alben 412.414 dornicht 426 dunkel 46. 408.4 10 lc. 
1 402 dermaleins 586 bòrren 138 der Quͤnkel 66 
94 derfelbe 156.188. ꝛ6. der Dotter 74 das Duodetzbuch 368 
werden desgleichen auch 316 der Drad) 122 durch 192,1. 
172 der Diamant 48 der Drechsler 268 durchalle Ding 4 
148 die Diana 574 Uu 4 purd) 


bau 
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durch Hülfe 262) Egyptiſch 354) einer unter zweyen 
durch umdrehen 382 ehe 490 400.408.510 
durchdringen  4rolde Ehebrecher 488) einerley 396 
durchfreſſen 44 die Eheleute 468| eines 154 
durchgehen 206 der Chef and 460| emes Sinnes 442 
durchgehen wollen das Ebegemabl 468| einfach 4 
188 die Ehre 470| allerhand Einſaͤlle bo, 
482| ehren 568.590 ben 164 
114| Schloß der Ehren | einfaBenb 34 
j $62 426| cinfaffen 180 
i d 404 ehrlich 430.456| der Einfuß $92 
der Durchſchlag 214 chern 358.578) einfahren 180 
durchtecken 234 herne Sri fel 3501 der Eingang 256.426 
der Durchſtich 326 die eherne Solange] eingebohrn $80 
durchwadet werben 57 eingehen $98 
332 [bie Eiche 56 eingeladen 462 
bg 456 die Eichel 56 eingeleget 254 
dmr 419.4) 496 das Eichhorn 702 elngeſchloſſen 12,202 
der Duſeke 518 die Eider 122 eingeſenckt werden 
die Outre 146 496 | 
das Duget 390 die E 388 
E. OO 
eben 36| einander 462 ge 
das Ebenbid , 140! einander anfaffen | einheben 360 
eben dieſer 40⁰ $18! einhergehend 534 
34 auf einander fpielen das Einhorn 114 
der Eber 114 206 $62| einig 10.114 
der Zbceer 32, bie Einbildung 156.b)| einiger maſſen 164 
eckicht 4 die &ihbiipungstratit| 166. a) 
: i 188 164| einladen 254 
392) einegen 1 8o die Einladung 2 
tel $38 zer eine 400| emnehmen 564 
der Edel geſtein 48 einer 252| einrichten 168 
G t $42. einer aus dem an, einſammlen 434 
«itl bern !66,b) einſcharken 506 
130 b dem an: t 226 
134] 358 196 
0 einer dem andern einſchlagen 254 
574 zum beken 448! cinfeplieffen 32.66 


eins 


zweyen 
408.520 
396 
154 
442 


4 
fálle ha⸗ 
164 
34 
180 
592 
180 
56.426 
580 
598 
462 
254 
12,202 
rden 
198 
460 
56.156 
328 
360 
534 
114 
0.114 
164 
66. a) 
254 
2 


564 
168 
434 
506 
226 
196 
294. 
$1.66 
ein⸗ 
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eisfenfen 198]DaS End 143.926.xc.|unterter Erden 26.40 
einſetzen 584 enden 146 die Erd Enge 30 
der Einſpan 2300 endlich 24.144.282 das Erdbeben 26 
eiuſtecken 94 (die Endte 6 92 die Erdbeer 40 
eintheilen 386.556) der Endzweck 430 der Erdboden 566 
eintruͤchtig 450 eng 424 erhencken 330.58 
der Eintrag 234 die Enge 426 der Erdenkloß 140 
eintreten 4oo|ba8 enge Land zwi der Erdfall 26 
eintuncken 352 [den zwey Mee- die Erd⸗Frucht 174 
einwickeln 56 ren 3o|das Erd⸗Gewaͤchs 38 
eingewickelt 156 ber Engel 594 [das Erd⸗Haͤufflein 
der Einwohner 16 das Engelland 420 114 
41 f.b) der Enkel 466| erdichten 572.588 
einzeln 166. b) entfernet 304 erdacht werden 330 
das Eis 34. c. die Entfernung 196ſdie Erd:Kugel 396 
das Eiſen 42.550.0.| entgegen ſetzen 156 414.41. a) 


das Eiſen (am Huf, ) 


entgegen geſetzet 41: [der Erdmeſſer 292.416 


294! entgegen ſtehend 412 die Erdmeß⸗Kunſt 
das Ef nwer 266 entgegen wohnend 392 
eiſern 382 48. b) der Erdſafft 40 
der Eisvogel 74 enthalten 568 die Erdſcholle 278 
das Element 16 feh enthalten 5 90 ber Erd: Schwamm 
das Elend (wild Viech) enthauptet werden 40 
112 438 [der Erdſtri 18.2 
das Elend 14 entlebnet 406 ee y ie 
der Elephant 110]Der Entſatz $58| erfinden 166,b)332 
die lle 494.496| enffpringen 28.168 [die Erfindung 380 
der Eenbogen 148, enîfiehen 34 346 erſorſchen 388 
Eltern 468| entweder 66.176.250 erfunden 304 
die erfien Eltern 142 enfwifchen 206.430 erfüllet 580.586 
der Stein Stand 468 der Eblus 572 ergeben 374 
der Eltervater 464] er 166,b)320.2c.| fij dem Satan 
der Emmerling 32 erbar 430 ergeben 594 
y22.582 [die Er barkeit 46:| ergetzen 300 
580 [die Erb is 66 fi ergieſſen 416 
empfinden 72.57% erhli en 355 ergreifen 24 
die Empfi dnis 164 ber Ercker 258} erhaben 36.478 
emg 1i6|Dit Erde — 16.56.16,| erhalten so 
die Emigfeit 432 lanj der Erde 82 der Erhalter 12 
Un 5 "er: 


Wörter Begifter, 
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erhenken 202 ertheilen 222 
erhitzen 34 ertragen 276, 
die Erinnerung 166.b)| ertragend 446 die Eßwahr 212 
erkannt 584 ertrinken 562 das Eſteich 258 
die Erkaͤnntniß 168) à 280 etlich 64:132,336.1c. 
768 erwecken 596 etwas 168 
— aller Dinge über⸗ erwaͤhlen 430 die Eule 8 
haupt 388| erwoͤhlet werden 546 Europa 418. b) 420 
— der Welt ibid.] erweiſen 166. b) 584 feuſſerlich 162 
— der Geiſter ib. erwerben 456.460] ewig 490.580. 
— der menſchlichen] erworben Ar? log ewige Leben 598 
Seelen ib. | mir 202 in Ewigkeit 10 
— Gottes ib, 40 262| von Ewigkeit 10 
erkennen 166. b) 43 der Ertzbiſcho 546 ewiglich 598 
szolder Grp: Kammerer]jum Exempel 50% 
erlangt 386 546 das Ey 74. 
die Erle 56 erzeigen 72 das Eyerweis 74. 
erlernen 3 gol der Erzengel s90|das Eyland 30 
erleuchten 41o die Ertzarube 260 das Enter 184 
erlench tend ibid. der Erg « Marſchal si 
erleuchtet werden z 79 546 die Fabel 114 
der Ermel 240| der Erg : Schatzmei⸗ das Faͤchlein 66 
der Exmel⸗Rock ib. ſter ibid, 376 
ermidet 434|der Ertz Schenk ib.|der Faden  198%c. 
ernähren 47 der Ertz⸗Siegelhalter den Faden ſpinnen 
erneuern 166. b) 7542 230 
erobern 566 der Ertz-Truchſeß 346 faber 90. 2c. 
erregen 24.26 der Ertz Vater 5761 die Fahne 558 
erreichen 530 Eſcadron sséldie Fahne auf dem 
erſchaſſen 140 der Eſch 134 Haus 258 
die Erſchaffung ibid. die Eſche 56 das Sabulein 344,556 
erſcheinen 34. 2c. der Efel 8.36. der Faͤhndrich 558 
erſcheinend 599 eſelhaft 426 die Fahre 332 
erſchroͤcklich 560 auf den Gil gefest) fahren 322.328 
erſte 140, 1€ werden 490 fortfahren 430 
der erſte Menſch sso) efen 142 der Fale? 90 
am erſten 530.74 das zum efin taugt fallen 246 
das erſte Viertel 408 205 fallend 192 
erſtlich 72.499, 26, das Eſſen 436.578 die fallende Sucht 590 


auf 


BECH 


5 ët FF Eë 


y. 
74. 
30 
184 


114 
66 
376 
8. dc. 
men 
230 
o. 2c. 
$58 
Dem 
258, 
1.556 
558 
332 
328 
430 
90 
246 
192 
590 
auf 
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qui die lg fatica 202 [das Zefecht Fs das $8 
einfallen er Rechter 8 E 
lee 746 A olas ibid. sd in us 
von einander fallen [die Se ler i e 159 
360 MERE Li hi TT 
f 53.50 das Fernglas 
fallen 246.566 er Federbusch a ide d ui 
dëtt werden 206 das Sedermefier 352] die Ferſe Ed 
ER, TU Er TES LOL ota E ye W ev 
an T NE Federrohr ` ibid.| fertig 442 
quo 8 der Fehler 720 gefertiget 
faͤllchlich 402 die Feige d Ko 3 
faczen 366 feil ; dos feucht CHE 
fangen 202-332-20- fett haben 92 IUDA. 104 
gefangen 584) fuil legen pre ber , 176 
gefangen werden srs feilſchen 494 das béit? euer 
562 [gegenfeilſchen ibid. ls 
$ a der Fein E je Re E 598 
aufgefangen 22.218 der Feind 442454 die Feuerkugel Ges 
a deeg UE der Feind des Vater⸗ die Feuersbrunſt 24 
aufgefangen wer su d lands 490 der Feuerſtein 2 2 
die Farb ne D? ht das Feuerwerk 364 
Far 2.10. as Feld 16.26. die Feuerzan d 
der & 6 das aepfingte Fe Ei sang 21 
Dé Du È Sa Gig 49 der Feuerzeug ud 
Das? 3 baun 78.182 die Teper 5 
faffen 180-3 azzo De 0 530! epis rtaͤge = 
360 eldblume die Fichte 
einander anfaſſen $18 clofrucht e 36 
gefaſſet 262.360 das Feldgeffuͤgel 84. der d 354 
INASRE A t der Fiede 
gefaſſet werden 188 der Feldherr 558 das Gare dn 
218 das Feldkrau r 1574 
pie Faßroͤhre ibid. das Feldlager EX 4 SE 
falt i ie Feldmeßk : : 158-418. 
Da paraoa e EH 390/D0t inner Va 
2 Feldotter der e? 
faullenzen ibid. die Fe dſchlacht Be ZC, and 8 
Za Faulhe N ET am 
die Saulbeit 426.432 das Selbftud $78, finjter y FE 
die Fauſt 152-3. der Feldzug ss2| verfinſter 498 
der Sauf - Kampfer die Felge 224 de ede 
5180 das Felleiſen 211 die Finsternis 412 
3 Fauſtrohr e 312 die Finſterniß 
das Fauſtrohr d zwiſcher Feu und Sonn und Muds, 
s iyi eue) 286 fin erniß 
ſechten 518.558 der Fels n N DI 419412 
Ke er Fels 46.1141der Fiſch 16.20. 
der 
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941 umflieffen 416| fortſchreiten 174 
y 198 [Die Flocke 230 forttragen 506 
die Fiſcherey 198 der Koh, 126.304 forttreiben 332,342 
das Fiſch Ohr fi 332| fortivalgen 254 
E e 132| fortziehen 332 
Fitlich 74 die Floͤte 384005 Frguckreich 416 
da Siren 396 die Flucht nehmen 558 (pit 601 
die fac 152 flüd 562 (die Fran 144.472 
die Be Ae Schüſſel 214 der Flügel (der frembb 92.544 
der Flachs 139 Schlacht): 556] durchfreſſen 44 
die Flac hä: Arbeit 2280 der Flügel (des Thors) die Freud 168 
die . agge 344| 478 Doug Frendenfpiel sog 
i 24 der Flügel (des Vos] freundlich 44 
396 gels) 74 98 fren 336 
die Flaſche 226.502 befluͤgelt 430 der frene Himmel 522 
die leote 324 per Fluß. 30.284416 | ber Freyer 462 
flechten 170 der Fluß ſiſch 132 die Freygebigkeit 456 
fleckicht 118) flüßig 436 die Freyheit 168 
die Fledermaus 78| folgen 148.244.542; der Freyherr 538 
446 folgen 144ʃder Freywerber 462 
126 368! freywibig 474.584 
210 foltern 488) fried am 484 
208 fordern 538| kroͤlich 458 
116/dag foͤrder Roß 326| fromm 454598 
f 208 die Forelle nap Frommen (Nutz) 
der Fleiß 176 die Form 3561 448 
ficitig ` 166.5)445, formen 196,30. die Fronte $56 
bor das Form Bret 360 der Froſch g. ic. 
die Fliege 98. 126d e Form⸗Ram — 56o|zie Frucht 40 
fliegen 16.74.73 der Farm: Schneider fruchtbar 54 
fliegend 80,458 302 die Fruͤchte 174 
fl.gend Ungeziefer 96 ¡die Form Schraube der Srühling 58 
fliehen 168} 360 in Frühling 40⁰ 
fi 206| forſchen 316 der Fuchs 118 
fuc i 30,44. 290 fortfahren 430. 62 das Fuder 180 
davok ficffea 262| joriachen 486 die Fuge 324 
482) joripflangen 216| fugen 246,470 

138 | 8teFortpfangung 460 vorgcfóget werden 
herunterflteſſen 32] fortraden 416 324 


At: 


Wörter: Regifter, 

— — — nn — 
su fanme nfuͤzen 246 der Suatrité 230/der Gärtner 176 
dicht zufammenger das Fuß⸗Volck 356 die Gartneren 174 
fuͤgt 332 das Futter 110 die Gaſſe 480.482 
fühlen 509 Kufteral 290 das Gaͤßlein 480 
die Fuhr 330 terkaſten 294 der G 226 
führen 4.16. tte D 294|bi 24 
RD die Füt cena 554 der Gajthof 482 
à s der bie Gaſtung half 
die Gabel 224 x 216 
6 26 das Säbelein 7oldie Gauckeley 328 

bi t Ga b iel 590 die Gauckel⸗ Eon 

agckern 6 514 
(rit gaͤhe 328.426 der Gauckler yz 
das Sul hrwerck 326 ber Galgen 454.483 der Gaume 152 
die Fälle und Hülle der Gallapfel 5% Das Sider 158154 
244 die Goaler 490| geb but 316 
füllen 188 bie Gallerie 25 gebar 468 
das Fundament ` 360/der Gang unter der das Sebiu 48 
finti 156,162 Erden 566 das Gebein 160 
fünſhundert 398 der bedeckte Gang 480! geben 138.272.456 
ber fünfite 454 der Gaͤngelwagen 470 achtung geben 430 
fuuſſzehen 390 pie Gaus 8.921 Glauben geben 570 
der Funke 22.266 die Gausfeder 350 beraus Sgeben 78 
für 330 der Gansfuf 130) Namen geben 582 
die Furche 178, gantz 408] Sporn geben 320 
die Furcht 169 das gange Weltrund | von ſich geben 382 
fuͤrchten 602, x 416 die Geberde 448 
furchtſam ſeyn 114 gar groß 134 bas Gebet foz 
der Gbroang 280.508} gar klein 1141 gebettet 280 
fürnehmlich 570) gar köſtlich 114 das Gebirg 328 
fuͤrnehmſte 482.510 gar nicht 40 das Gebiß 326 
fürſchreiben 433 180 das Gedluͤt 158 
der Kirf 536 Da 482| gebora fsz 
der Fuß 24. 20. das Garn 202. 20 das Gebot 168.454 
fo uns die Füſſe zu E 232 568 
kehren  418.b)dicBiarn e E. gebleichet 236 
das Rub Zeen 286 der Garten . 176.478 das Gebratene 226 
der Fußgänger 339| der Garten Bau 174 der Gebrauch 168.356 


der Fußſteig 316.424 die Garten⸗Zrucht 62 


36 E 
gebrau⸗ 


| 


Woͤrter⸗Regiſter. 


gebrauchen 354] gegekeinander ziehen geiſtlich 10.546 
gebraͤuchlich 356 524 der eitzwanſt 458 
das Gebreme 240 gegenfeilſchen 494 gekeppt 76 
die gebundene Rede der Gegenſchein 44 getto it werden 388 
390 8 : 426 
das Gebürg 328 [das Gegentheil 5Gelaͤchter 544 
die Geburt 594 gegenüber geſetzt rh 49.36 
das Gedaͤchtnis 164 gegenwaͤrtig 494 
146.4) 58 [das Gegitter 486 
das Gedaͤrm 156! ge 430 
gedecket 258 550 ueleget 218 
gedenken 602 388] eingeleget 454 
das Gedicht 380 5821 gelehrt 602 
gedinget 374 [der Geheim ſchreiber das Gelenk 169 
gedoͤrret 138 542 das Geliehene 454 
der gedritte Schein gehen 472,134 die Gelte 222 308 
404| gehen lernen 47 398 
die Gedult 444| gehend 514 das G mad) 274 
die Gefahr 348 | ausgehen 554 gemacht werden 230 
gefährliche Oerter | ci hergehend „534 das Gemaͤhld 300 
im Meer 346] hervorgehen 324 gemartert werden 
gefalten 240 eingehend 254 i 598 
gefangen 584 man gehet 473 igt 418.2) 
gefangen nehmen irre gehen 430|0,8 Gemäuer 258 
562 | unter dem Waſſer ge | gemem 164 
das Gefangenhaus hen 336) Gemeinhaus 490 
452 [das Gehirn 156.158 278 
490| dehling 346 588 
316| ge 408 die Gemſe 114 
273 3881069 Gemäth) 370 
d) sig] ge 47. die Gemüthsneigung 
getiugeit 78.980 TEEI 426 
gefroren 3 433 eie Gemuͤthsruhe 
ef 34 |: 106 44i 
gegen 244.404 der Geisbart 106 genennet 40⁰ 
gegen die rechte Hand der Gei 166.3)589| genennet werden 138 
352 der Griſt der Weisheit 322,328 
gegen der linken 352 602 der General $54 
die Gemeſung 168 


gegeneinander 


454 


der boͤſe Geiſt 594 


gh 


, 379 
igung 
426 
D 
442 
400 
n 138 
1,328 
3r 
168 
ge 


Wörter > Regifter 


genflafiert 490 das Geſchlecht 34.144 


das Geprang 2 die Geſchlechtart 574 
geprellet werden 49 der geſchloſſene Ver: 
gerad 426 gleich 454 

gerathen Cin Brand) der Geſchmack 164 

362 geſchmelzt 188 
gerecht 12.398 geſchöpft 356 
die Gerechtigkeit 452) geſchrieben 578 
4541 geſch wind 136 


das Gericht 484.4 80% Hie Gef ſchwindigkeit 


das Jüngſte Gericht i 512 
586 das Geſchwaͤr 502 
Gericht halten | 486|Der geſechſte Schein 
der Gerichtſchreiber 404 
486 ge efc! hen t herden 304 
die Gerichtſtube 486 |D Das © Î 454.590 
gerieben werden 302 {DI ie Ge: t yzo 
geriſſen 584 das Geſicht 394.376 
W E 158 448 
geroͤſte 228 der ein ſcharf Geſicht 
die Geke 66 hat 118 
der Geruch 60.206 das Geſichtglas 304 
geſalbet sis der G. efh treis 400 
der Gefalbfe $98. | 
geſalzen 138 
der Geſandte 544 
der Geſang 200.434 


80 


der Geſangvogel 316 


geſchaffen 448 das Lis 
das Geſchaͤft 432.434 n. eſtalt 142.170 
ſich geschäft g er onds 406 
DAS 166.b) zeſtalt 142.582 
geſchehen 102.438 der Soon 104 
geſchenkt 490 das Geſtell 280 
die Geſchichte 410 das Gefi 394.592 
geschlachtet 584 396 
geſchlagen 22.296 gefiorben 462.504 
geschlagen werden die Beftule. $79] 
3382 geſtuͤmpft 


68 bas Gewicht 
die Gewichtſtange 


+ 
geſtützet 258 
geſtuͤtzet werden 490 
geſund 386 
das Getafel 270 
getafelt 278 
getbeilet 154.368 
getheilet werden 
418.2) 
das Getraͤnke 226 
getrauet werden 462 
das Getreid 64.180 
getreu 5 
getroſt 


der gevierdte edm 


gebiertbeiiet werden 

490 

40 
342,474 
26,232 
sio 
276 
188 
252 
496.498 


das Gewaͤchs 
die Gewalt 
Geweb 

S Gewehr 
ewelb 
das Gewerke 
das Gewerkzeug 


+ 
ct 


er cy 


N 514 
gewinnen 446.530 
gewonnen 458 
gewippt werden 490 
gewiß 


43⁰ 

gewohnen 434 

gewoͤhnend 590 
angewoͤhnet = ben 

79.479. 

das Gewöͤlke 1 20 

258 

> 129 

Wie 214 

der 


Wörter: Regifter. 


der Geyer gel die Glocke 29 die Grabſchrifft 506 
das Gezelt 244.552] ber Glatz 52 ber Scabfitin 506 
gezieret 540| das Glück 442.52 der Grab 414 
gezogen 254 > $74 538 
der Geßbach 28) atiietfeetig 44 de 
das Gieß hecken 226 die G uͤckſeligkeit 386 das Gras 38.180 
gen 222) das GMiüiffpiel — 526 die Grasmäde 82 
au gegoſſen 2361 giind machen 264 die Grate 132 
ergieſſen 416 giuend 24,266 | aa n 450 
Das Gießz⸗Faß 290 bie Gutkohle 24 graufamfie 118 
die Gleßz⸗Kanue 226 fdir Glatpfanne 214 nach etwas greiffen 
der Gipffel 52 die aate 586 430 
gigagen 8 Das Gold 44 gegriffen werden 384 
gitrend gelder Gold Finger isa loer reis 144 
glaͤn zen 48 di rod Hulden — 44|die Greng 400 
das Glas 4% GOtt 2.10, 56 8.58% Griechenland 422 
das Geſſcht Glas 304 Sa 590 594 | ver Griffel 350 
die Glaſur 272| zwoͤfff tauſend Goͤl Inte Grille 98 
glaſuren 272 ter 572 grob 378 
glatt 134.1641 die Gottheit 582 groß 114.358.560 
glätten 268|dieGottin 57% [die acoſſe Wurſt 210 
der Glaub szojder Got esdienſt 568 ſehr groß 12.84 
d auben 20 570,590 die Groͤſſe 164 
Glauben geben "au Die Gottesfurcht 470 groͤſſer 68, pi 
giaubig 576|der Goites Acker 478 der groͤſſeſte (groͤſte) 
gleich 24 48.442] die Kottes-kehre 570 12. lc. 
abgleichen 4541 Goͤttlich 168.582 Ae Groß Uitmutter 
gleich als asaldie goͤttiche Macht 464 
das Gleichgewicht 49% 7» [der Groß⸗Elter Bas 
das Gleichniß 38o| gottlos 59 ker 464 
gleichſam 154.378 [die Gottſeeligkeit 548 das Sereni 
524] der di $72 Glas 304 
der Gleichſteich 46 das Grab 506.584 der Grotz⸗ Kopf 172 
gleichwe 73.316 grabea 126 ote Groß- Mutter 464 
der Gleichzug; 392 vureygraben — 1:4 [die Groß Naſe 172 
das Glied 146 der Graven- 554 Joer Großvater 464 
das Glied am Finger|das Grabeiſen 176 ie estube 206 
rga fdas erbali ` $o6 guant, 48 
glimmend 2418 Grabſcheig 176 [der grime Zweig 52 


der 


der G 
der fe 
bie Gr 
der Gi 
die G 
der G. 
das G 
die G. 
der, Gt 
ghtt 
angi 
der E 
big a 


qué 
das B 
nach 
bas dì 
das hö 
die Di 
die Si 
gütig 
guͤtlie 


das Ha 
baarí 
das He 
das di 
haben 
inwen 
manh 
der Hal 
der Ha 
Der Ha 
der He 
das Da 
das He 
hader 


Wörter s Regifter, 


— — 


: der Grund 16 b) 243 [des Hat ssolder Hammel 106 
Ai der feſte Grund EN Héi 308. 366 der Hammer 266,198 
596 Die Grundlehre  385|der Ha el 34 hie Hempel 189 
4*4 | derGrindiing — 134 der Hahn 76 die Hand 4.150 
538 die Grundveſt 324 halb pid mit breden Hinden 
254 der Guldenthaler 4% balber 554 384 
38-182 das Gummi das halbe Creutz 350] die H end abhzuen 490 
82 die Gurke 6: der halb Fiſch 1; E diene Hand rä 
135 ber Surt 318| halb gefroren 34|mit den Händen ‘late 
33 gürten 286| haibiabria - 418. bj ſchen sio 
ABES angurten 318 die Halkurful zoldas Handheld 225 
eiſſen der Gürtel 312 die Hathtugel 4 das Sa dbuch 374 
439 | big an den Gürtel der Halbitsefel  242| das Handfaß Se 
e 136 die Dire 4 [ber Ha bung | 282 
SECH gut 12.432. C02 hie Halfiter 2% die Handhabe 254 
400 das Gut 168.458 der Halm 64.294! die Handlung 598 
gat nach aut befinden 366 der Hals 146|»e Handmühl 152 
352 das Gute 165 (das Halsband 184 das Handpfird 326 
98 das hoͤchſte Gut 12| haften 426. 314 die Handquel 216 
378 die Gute 12| haltend 178|ber Handſchnh 240 
58.560 die Güter 4:8! gehalten werden 86|die Handvoll 180 
# 210 | gitig 12 102| die Handwerks ⸗ Kunst 
12.84 gütlich 484 anhalten 174 
104 eine Schlacht baten der Hanf 228. 34e 
68:304 . 556 der Haͤnffling 82 
groͤſte) das Haar 164. 126.2880 fid) anhalten 3:4| hangen 14 
Sau baaricpt KEE) 320 hangend 198,152 
muker das Haarrucd) 290| in Rid) haltend 66 anhangen 52. 114 
464 das Haͤrintuch 286 Maas halten 4360 anhangend 
er Bas haben 4. 14. ze. an den Mund haften an einem Stuͤck bau, 
464 inwendig haben 70 382 gend 498 


erungs⸗ man hat 220,304 die Haltung iuis a an die Luft hangen 


304 der Haber 66. 294 de 35 35 
| 173 der Habicht 90 Register halten ai fi hängen $14 
er 464 der Habit 54 Zuſag halten 454 gehanget, werden 

72 der Hacke 498 ¿ubalreno 452 A 488 

464 das Hackbret 382 der Halker 358 angehaͤnget werden 

206 das Hackmeſſer 214 der Hamen 193 342 
. 48 bhadern 432 der Hamme 210 einhaͤngen 32% 
ig 52 EF fers 


Wörter Regifter. 


| — __ Se 


herabhangen  198|dar Hausaefind 460 die heilige Tauf 582 


| herabhangend 326) die Dausbaltungs heimlich 462 
| er Hangwagen 328 funſt 398 dase mliche Gemah 
das Dän ein 218|die £ nutter 472 7 
| von Hannover 546 as isthier 100 das be De Waſſer 210 
| ver Dara 160, 5oo|»et Haus vater 472 heiſſen 408.556. 582 
der Yurnifch) 548 das Hausweſen 460 in Held umuth 440 
die Ha möhre 160|die Haut 112.154.156 la tend 4 
die Harfe 384 die Haut abziehen 208! er heift 76 
hart 42,164 Sutlu 154 der Held 182 
| b rfe 272 der Hebebaum 254| belfien 348 
Du härter 41. 68| heben 36o der Helſſer 570 herſch 
Mu das Harz 52 d 470 die Helffte bet í 
| der Hafe 8. 114 gufgehaben $86| be 408 
il 1 das Haſelhuhn 36 choben werden 516 
| bie Hafılaup $6|i 348 
| der Haſpel 262 die Heche 136 
| haſpeln 230 hecheln 328 
| Hafen 168.424. 432 ber Hecht 488 
Au hausen 6! bie Hecke 78 
i bauen 262. 302 hecken 32 
na abgehauen 40 der Heerd 198 
| | abhauend 180|Die Heerde 326 ben 
d d hanfientoció 134 eerd Vieh 582 1 
Wi das Haͤufflein 114 ering 28 
I das Haupt 146 bir Heerpaucke 3821 be ben 70. 212 
| die Haupriraft166.b)| he ften 308. 366 Det 324 
| I 168| bef tig 168! È 196 
| ber Haupkmang — $5g|ber Hcher 8-86 j 290 
11 der Hauptplanet 402 die Heid befich Send) hiwimen 348 
Wb die Hauptſtadt 558 die Heidelbeer 40 herausziehen 166 
| H | der Haupttheil z 86 das Hendforn 66 herausgezogen 2224 
| T das Haus 24. 2. ber Heiland 576.536 ogen wer 
| das gemein Hausago| heilen 290.502 den 262 
ANA das Königliche Haus heilig | 12| herauszwingen 218 
111 «8o|ber heilige Geit sgol herb 164 
| der Haufen 1340 beiluft «8o ote Herberg 316 


| 

| 

| Haufen . die erf 

Ñ das Hausacfiigel 76 das heilige Nacht herbringen 138 bett 
| das Haus Gemach 274) mahl 584 herbſtlich 400 heut; 

| der 

| 

| 


uf $8: 
462 

Gemach 
276 

iffer 210 j 


3 516 


È 328 


en 290 
men 348 
il 266 
en 222 
en wer⸗ 

262 
218 
164 
316 
138 
409 


Der 


len 


Wörter Regiſter. 


der Hercules 424 Hevelius 396 das Net (des 
ber übren I6S|Der Heyd 572. 578 Schiffs) 340 
herfürlangen 29 das Hehenthum 572) hin und wfedertrei⸗ 
der Hering 138 588 bend 534 
bereiten 166.b)| Bepta:hen® 460! hin und wieder su: 
hernach 222 deu Heyraths Brief tragen 276 
der Herr 472 462 hinweg llen 230 
Herren, Sitz sodas Heyrath⸗Gut 483 zehren 96 
ofe Herren 328] Die Here 490.594] hiazuſetzen 138. 
herrlich 426.540 175 4. A oie BUR 160 
die FEIK? 472| hier bin ich 4 der Hirſch 112. 206 
herſchieben 252 bi i a eden den 157 der Hirſchen 66 
herumdrehen 396) bie 174 der Hirtenſtab 184 
berumgeben 254d 1 | 4,18 ic. die Hirten Taſche 184 
herumtragen 126 der frene Himmel 522 Hifpanıen 4:0 
herunter 352| vom Himmel herab oie His 222 
hernnterfallen 202 532.586) erbit set 34 
herunterſtteſſen zz (Der Himmels⸗Angel Hitzig 418.2) 
hervorgehen 324 396 [der Hobel 268 
her vorkommen 40 die Himmels 9 die Hobelbanck 268 
hervoslangen 164.290 4.396 bobelu 26g 
berbortragen  A4gz{bic Himmels Stufe hoch 36 
hervorragend 11 3981 hochheilig 590 
USR ae 50 hindern 430 bofte 482.558 
156. 158 hineinfallen Sd das hoͤchſte Gut 12 
450| hineingefuͤhret das hoͤchſte Kriegs⸗ 
: 438) Binciulaffen 150 Haupt 554 
sa 156| hincimiedten 94 die Hochzeit 462,574 
546 binciufreiben - 246 der H ocker 172 
berzubaanen 594 hinten 146 276 
herzukommen 558 [inter 566 der Hofjuncker 542 
die Deva 14] hiniere 160 hoͤflich 44 
da: Del 40,180 |ber Hintere 148 der Hofmann 540 
der Heuboden 180] det Hinterhalt 538 der Hofmeiſter 542 
1 18- [die Hiaterliſt 594 der Donar 544 
6. 44% das Hinterſenxel 1345 [oit O ffratf 5 70 
die Heuſchreck 6| hinter uch gehen 132] hoff nd 446 
brütiq 182 das Hintertheil (des die Hofnung 168, 444 


Menſche en) 146 


heut zu T Tag 366. 574 
; era 


bie 


der Holtzhacker 
der Holtzhauff 


durch Huͤlff 


Wörter Begiſter. 


die ne 3921 mit Half 22 | innerlich 348 
die Holderſtaude 700 Huͤlffsleiluug 460 ich 2 
holdſeelig 44 [die Hulffter 320 ich felber 110 
ol 36 Bi Bil 244| joder 152.384.414 
das hole Nad254-282|Die Huͤlſe 66 liedes 398 
die Hoͤle 36.152.244 das Dillfengetreid e jemand 282 
holen 590|die Hummel 96 jener, jene, jenes 

holen laffen joo der Hund 2.20. 10 6, 134. 404410 


die Holle 572.598 das Hündlein 10o| Jeruſalem 598 
das hoͤlliſche Fener 


der Hünergexer gel 3Efug 582 598 


$95 [der Huͤnerkorb 7% ſetzt 174 

das Holtz 24.52 Hungarn 422| jekund 356 

das uso [te Sole as 438.51 der Igel 118 

24| hüpffend 126) ihr ` 16.434 

brennend Holtz a4|Die Hure 418| der Iltis 102 

| die Dolgart 246 |ber Durer 438] im 32,296 
| hölgern 218) fich büten 316 die Imme 96 


246|derNiter — 1oo,412| immer? 20,432 
246|tas Huͤtlein 286| immerruſſen 434 


262 


die Holtztaube 36 f die Hütte 200 immer zu 44 
| der Holzwurm — t24|die Hyacinth 48.58 impfen 176 
Il das Honig 96 . in 4. ic 
1 der Honigban  186|3a 408. ds indem 102, 594 
li | der Honigkuche 129 lagen indeſſen 586 
(| der Honig'eim — 188] vor fid) her jum it fich halten 14. 66 
| | der Hopffen 210 326 in ſich trinken 562 
| hoͤren 16: der Jager 204 inten 196 
| der Horizont 400 [die Jageren 574| innerhalb 396.476 
MI das Horn 106,112 der Jaͤnerſpieß 206] innerlich 156. 162 
HN die Horniſſe 98 [die Jagd 203 164 
INI die Hoſen 24 jâhe qu der Indianer 1. 
11] der Hoy 254] jähungs 346 
il der Huf 294 e Jahr 582 die dine en 
Des Aufeifen 266 in einem Jahr 404 
TE die utt x48} in zweyen Jahren [die Infanterie si 
1 das Hüfftbein 260 404 EE neg 
Ñ der Hügel 36! in zwoͤlf Jahren 404| ins 


| die Diff 166.3)| in dreyßig Jahren [die Inſel ze, We V 


404 
ins 


4 

De Henne 
Y. 

e $56 
154.156 
254 

9. 41y.b) 


ins 


Mörter : Renifter. 


insgemein 592 fabl 43o|bie Keilhaue Jh 
infonderbeit 98 die Kaͤhle 146 kein 
inwendig 70.1 der Kahlkopff 172| keiner 16 dën GH 4: € 
ber Inwohner 418. b)lder Kahn 198. 33 2jderXelleizı18 222,276 
ter Johannes _ 582]. Kayſerlich $84| kennen lernen 382 
der Johannes? „Beer das Stalb ro4|bie Reiter 218 
Duf der Raid 15o|bce Kerker 432 
das Johannes: Wärm:| kalt 164. 418. a. ber Kern 52,70 
lein 98 das kalte Waſſer 284 der Kern Spruch 388 
der Jordan ss2lder Kamm 50.7 er geſſel 44 Le 
das irdene Gefäß 272| , 150 die Kette 266 ic. 
irrgehen 430 kaͤmmen 150. z90 die Keule 206 
das Irrland 412 die Kummer 278 die Keuſcheit 574 
der Irrthum 168|ber Kammer⸗Diener der Keyſer 380.544 
der Irrſtern 393 542 der Kicher 66 
ber? Iſop Kc kaͤmpfend zig der Kiel 352 
Italiaͤniſch der Kampf, Richter der Kien 15e 
ber? Jud jn) 78 53 der Kies 46 
Judaͤn 582 tie Kanne 44. 226 der Kiefer 152. 160 
bas Judenthum | 526 der Karpff 132 die Kiefe 138 
588 der Karren 322 bas Kind 6.16. 
das Jüdiſche Land ga die fatte 526 das kleine Kind 470 
jung 370|der RAR 126.184 die Kinder 468 
der Yung 320 der Kaſten 192 das Kinderſpiel 532 
das Junge 74 das Kaͤſtlein oz die Kirche 480.578 
das junge Huͤnlein 90 |der Kater 102 der Kirchhof 478.506 
der Jünger 586 die Katze 8. 101 |Das Kirchlein je 
die Jungfrau 144.398] veri. ufen 36: die Kirſche 74 
der Junggeſell 460 der Kauffer 494 der Kieſelſtein 46 
der Junaling 144.424 das Kauf, Haus 4goldie Kiſte 270. 276 
der Jungmannn 144 492 der Kaͤger 436 
460 der Kauffmann 110 anklagen 436 
das juͤngſte Gericht cel eklagt $24. 
536,59 492 bie Klammer 246 
der juͤngſte Tag 396 die Kauffleute 494 der Kang 108.298 
die Jund 572 das Klang. piel ste 
82 


der Jupiter Bous ber Keſich 
A der Kegel 270. 32 klatſchen mit sa 
der Räigr 98 "der Keil 246 Hinden — gie 
& 3 bie 


die Klaue 
kleben 198 

der Klee 60 

das Kleid 126. 1C 


die Kleidung 244 
kleiden 458 
bekleidet 306 
bekleidet werden 508 
verkleidet 510 
klein 82 
kleiner 66,590! 


Ki 84.134 
der Rırinnefe 466 
die Fennichte 466 
das Kleinod $16 
der lein Sohn 466 
die Klein Tochter 466 
das Klepperlein 382 


did Alen en 19? 
Diet ae 550 
die Klippe 346 
der loben 5 
der K.i 201 
de Klufft 36 
klug 388 
die Klugheit 428 
die Klugrede 380 
klug ſeyn 2 
der „nab iat 


der Knebel 
der Fnebelbart 150 


der Knecht 47¹ 
die Kne:ppe 242 

Peien 196 
das Rn tſcheid 196 
das Kneul 230 
das F nie 148 
der K oblaud) 62 
der rode 132 
der Knoͤchel 152 


106,116 


Woͤrter⸗Regiſter. 


der Knopf 240.550 
der Zut auf dem 
Haus 258 
das Rnopflein 382 
der Kusrpel 154 
der K ort 148 
ohne Knoten 70 
bas Knoͤtlein am 


die verloſcheue Kohle 


24 I 
der Kohlgarken 62 


das Kölbleim 66 
kommen 422 
dahin man wicht 
kommen kan 12 
davon kommen 348 
hervorko men. 4o 
herzukommen 558 
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kommen 330 
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kräuſe n 290 
das Kraut 38 
das wohlriechende 

Kraut 60 


der Krebs 134,398 
der 


Woͤrter⸗ Begiſter. 


214 der Krebs,Cirkel 3121 das Lager 552 
66.180 Fre yea 182 cin Lager ſchlagen 552 
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ume 6o 26. 182 das Land 418 b)536 
18 432 er eh 81 de ge Land zwiſchen 
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mit Gott 2 
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das Mittel 416,430 
die Mittel: Bahn 4:6 
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der Mittel: Rreg 400 
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mittelſt 18 
mitten 400, 562 
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die Moͤhre 62 
der Molch 122 
der Moloch 574 
der Monat 494 
‚der Mönch 588. 
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der Moͤrſer 214.66 einen nach dem an⸗ der Nagel am Singer 
der Moſes 578 dern 358 152 
Moſcau 22] nach dem Ziel 530 in Der Sabe 558 
der Moſt 218] nach dieſem 196.294 nahe 32 
die Moſtkufe 218 nachahmen. 42 f die Nahrung 174. 244 
die Dotte 1261 der Mache 332.348 der Nahme Ae 374 
die Muͤcki 984 das Nachdenken véglb«e Narde 60 
die Mühl 19olber Nachfolger 59% ber Narr 10 
das Muͤhlwerk 190 nachgehends 582 der Narren⸗Kolb 70 
die Mubme 46 6die Nachkommen 465 die Nareiſſe 58 
der Muhmen Sodu ;78|tie Naſe 150.164 
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bic Múlbe 126 ſchaft 142 bas Naſentuch 236 
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an Mund gehalten] nachmals 573 die Nat 238 
38% nachſenden 544 die Naͤterin 236 

der Mundſ⸗ enk 542 434 die Natter. 120 
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die Minze (Krauth s] nach tell go [die Maturlehre 3388 
di Muídel 48.36 die A, Hfellung 594) naturlic) 162 
die Muſen 574] hächle 304 der Nebel 32 
perMufic: Thon 62 die Nacht 20.418.b)! neben . 160: 374 
mifen 4. Jef bey der Nacht 20,98 der Nebenkreis 400 
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die Mut er 462 468 UE Nachteule 86 neben 236 
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328.354, überaus núglid) 394| open 172 


man nennet 398 nutzen 3901 ſich offenbaren 582 
der Neptunus 372 abnutzen 376 der offene Saal 256 
Die Nerve 158 arentiid) Di 
die Neſſel 6⁰ ku of $92 
das Neſt 74 Ob 294 oflermale 154 
das Netz 126.156.206. oben 1390146.242| öſſters 380 

neu 166,b)138| oben drüber 498 [der Oheim 466 
die Nenern 20| von oben 352 des Oheims Sohn 
die neue Welt 413.b)| von oben herabſchieſ 466 
der neue Mond pa fen 94 ohne 52.60 

neun ober 258] ohne Knoten 70 
die Neunaug Gë die Oberfläche 414 [das Ohr 150 
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nichts 428|da8 Oberleder 242 werden 490 

und nichts 348 die Oberſchenkel ras ber Obrfinger 152 

nichts vergebens 428 bie Oberſchwele 256] opffern $74 


niederhauen 559| oͤberſt 52,258 zu opffern 578 
niedrigſt 19: der Ohriſt 538 das Opfer 57% 
das Stederleid 286 der Obriſt⸗ ee ordentlich geſetzet 


das Nieberland 422 wer en 363 
die Nichte "s ber Obriſt⸗ Sientenant das Orgelweik 334 
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niemand A obſchon 20, 426 der Ott 258 
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2 24.73 der Aurochs 112 ſan etlichen Orken 480 


294 die Ochſenblaſe 336 am hoͤchſten Ort 487 
200 n Tag 574 das Oetav⸗Buch 368 ſandige Oerter im 
was noͤthig iff 2| Odem holen 132 Meer 346 


der Nordkreis 400 das Odem holen 16 (der verborgene EA 
L Nordpol 3961 oder 16.2466. 16 2.0. 118 
d 418 b} der 


Wörter » Regifter. 


ebe) 

ber unwegſame Ditzi6 

an andern Orten 70 

von andern Orten 49: 

bas Oſter⸗ kamm 578 

die Otter 122 

aj 

Pagre 246 
de Pagage⸗Wagen 

$58 

die Pagen 


das Pergament 


die Peron 


336 das Pflug Eiſen 178 

366 die Pfugſchar 178 

das Perſſſche Mer die Pflugſtertz 178 

416 der Vojen 256 

452 das Piropo Nei 176 
1 


die Peterfiige 
er Pfad 


62) philofephifd) 390 
f 316 die Pin elhaube 548 
54: ber Pfahl, das Pfahl der Rickelhering 510 


die Falliſaden 476 werd 475. 49 Pilatus 584 
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die Pedarte s66|"ie Pflaume der Bial Regen 32 
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m reden 448. 470 der Neisfack 312 | die Rinde am (Baum) 
q miteinem reden 590 reifend ` 538 52.354 
recht ausreden a. 375) butebveifen 404 die Rinde (am Brod) 
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429 redlich 454 344 ders Ning 392. $30,534 
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nf: der Platzregen 32 der Neismantel 314 die Rinne 238.236 
0 der Regenbogen 34 584 rinnen 30 
uA der Regenmantel 314 118] rRittmeifier ` 558 
164 320 tiederteiffen 26| tet Roche 136 
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ber Nundzug 392| ſanfftmüthig 470 566 dere 
rupffen 212| der Saphir 48 der Schantz Korb 566 die e 
der Kuß 24| der Sarg 594 die Schaͤr 134 die 
Rußland 422 der Satan 594 ſcharf 116.164 foi 
ber Riel 1 ro; der Sattel 313 ¡Die Schärfe 376 Das ( 
die Ruſtung 548 der Sattel⸗Knopff 320 ärer 304 idi 
Der Ruͤſtwagen 2: 11002 Sattel: q je) 326 der Sch-irffrichter 488 dere 
die Ruthe 372,490 faf fam 584 ſcharmuziren 554 der € 
$ der Saturnus Aeil ſcharren 78 der È 
der Saal 256 574 der Schatten 296.412 bit È 
bie Suche 12, dc. der Satz 166. b) fa ticht 36. 56.412 das E 

fele Sachen 454] fäubern 103 die Schauckel 534 

Eachſen 546 fau 438| ſchauckeln $34 fie 
der Sack 180 her Saufſer 438 [der Schaum 34 Log 
die Sackpfelffers 4.3 34] fangen 134 (ber Schaum ffe 214 herah 
das Envament 578 das Saulbild 3oz|ber Ehaupiag 508 in 


582)bie Saͤule 160, 258 Idas Schauſpiel p 
er 
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bere amies 5412 | gerfoiefien ` 566 566 |bie a uan 
fee! ſuͤchtig 450 das Schießpulver 550 
cheer 238.288 die Echieftatel 26 das € dladfídtiot 
Hr ba 288 das Schi ff 254.3604. sso 
ber Scheſſel 496 das Schiff mit einer die Schlacke 262 
die Scheibe 272 Ruderbauck 338 der & af 164 
das Scheiblein(Schei⸗ mit zweyen Ruder die Schlaͤſſe 150 
felein 502 Bänden 318 lafen 432 
die Scheide ssoffbifend 344 [bie Schlafhaube 236 
ſcheiden 192 die Schiffahrt 34% die Schlaffkammer 
der Scheideweg 316 344 276. 280 
ſcheinen 19, 406 der Schifſpoden 344 ber Schlagbaum 478 


der Scheitel oder Schiftbruch 34 ſchlagen 208,366. 


der Scheiterhauſ 490 3 348 120 
bie Schelle 382 die Schiffgänge 344 ſchlagend 340, 534 
dee Schemel 234 das Schifflein 348, geſchlag en 

der Schencke 224fder Schiffmann 340 geſchlagen webe, 


die Schencke 432 344 2.552 
denen man das Leben die Schiffmühl 125 man ſchlaͤg Lk sio 
ſchencket 490 ſchiffreich c H faa 
das Schendelbein 166 die Schiffsbruͤcke IB uſchlagen 520 
der Scherbe 272 der Schiffſchnaeel SH die Schlag Uhr 298 
der Scherg 438 das Schiſſſeil 312 der Schlaͤmmer 43g 
die Schutzrede sro Wie chiffſtreit sso die Schlaͤmmerer 438 
die Scheune 1soldas Schild 130,442 die Schlange 3.120 
ſchicken 544 548 [die ehrne RM 
das Schickſal  5921die Schildkroͤt 130 78 
ſchieben 532| bie Schildwacht 554 bie gro lang tes 
der S Schiebſack 314 das Schilffrohn 7o ſchlecht 4 
der Schiebſtein 326] ſchwimmen ao|ber Schlegel 246. Ke 
der Schiedsmann 484|bie Schindel 258 ſchleiffen 
der Schielende 172 der Schincke 210 geſchleiffet werde 
das Schienbein 149 die Schlacht $26. 556 566 
160 ſchlachten 208 die Schleihe 134 
ſchleſſen 353] geſchlachtet 534 der Schlerfack 432 
ſchieſſend 534 eine Schlacht bei, der Schlichthobel 268 
herabſchieſſen 28 joi lieſſen 396 


von oi ben berabfehief:idas Schlachtmeſſer die Schlinge 103 
94 og (der Schlitten 322. sag 
Berdi) eſſen 190 9 9 die 


die Schlitt, Schuhe 


ſchnell 
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320 das Sehreuſeiſen ^ 
$18 das Sivit 


ſchrepfen 2136 


das Schloß 156, 266 32 Drogen 8 
481 die Schnellwag un der Schiffbruch 34% 

das Schloß der Ehrenſdie Schnepff 96 348 
426 der Schnitter  180ldieEchrife 35 

der Schlund 158 der Schnitthobel 366 eherne Schrift 359 
der Schlumpſwinckel ſchnizen 270, 302 der Schriſtkaſten 358 
118 der Schnitzer 270 der Schrittſezer 358 

der Shlüffel 166. 276fdie Schnizbanck 396 die Schroten 70 
ſchmecken 164 /das Schnitzmeſſer 306 der Schudkarren 252 
das Schmeer 210/098 Schnupftüch 236 323 
der Schmeerbauch 146 der Schober 180 der Schuh 241 
ſchmeiſſen 206| das Schock 399|bie Schul 370, 480 
ſchmeltzen 2631 fon 396 ſchuldig ſeyhn 470 
geſchmelzet werden ſchoͤn 78.426 der Schuſdige 486 
3o4| die Schönheit: 462 der Echiiter 371 

der &dmerg 165 der Schoͤpff⸗Brunn der Schulmeiſter 373 
der Schmid 264,571 176,132 die Schulter 148.314 
ſchmiden 166 ſchoͤpſfen 131. 282 RES Mm) 


die Schmidte 


264 der Schoͤpffer 12. 394 


die Schmier⸗ Buͤchſe | geícbóptit 568 das Schulter Blatt 
328 die Schoͤpffung 140 148. 16% 
ſchmieren 328 der Schoͤps 106 die Schuppe 131 
der Schmutz 284 der Schorſtein 24) ſchuppen 211 
der Schnabel 74. 94 die Chote 66 der quae 
der Schnabel am Schottland 422 
Chif 6e die Schranken 13e das Schurgfel Ww 
der Enade 9g|in Schranken bleiben die Eiffel 226, 273) 
die Schnait 201 388 das Schuͤſſelein 22 
ſchnattern 6 ¡die Schraube 366 der Schuſer 53% 
die Schnecke 126 ſchreiben 350,462 der Schuſter 241 
das Schneckenhaus gufſchreiben 496 schütten = 194.211 
126} fuͤrſchreiben 436 geſchattet werden 
der Schnee 34. 322) geſchrieben 578 161 
ſchneiden 303, Si die Schreibfeder 351 der Schüge 390 
abſchneiden 2156 s die Schutzwaſfen 550 
ie Schneide zo die Schneibtunft 5 va 304 


der Schneider 


3381bcr Schreiner 


Zei [bie Schwalbe 7 
del 


aum | 
(con 
fichi 
die S 
aus 
Scl 
der È 


— 
fen 286 
28 


371 
fer 373 
148.314 
Hamme) 
210 
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der Schwamm 286 der Sebel 55o|bie Seiſſe 236. 290 
der Schwan 92 ſechs 323.396 der Se her 214 
der Schwantz 74 mit fee Pferden 28 das Seil 254 
der Schwang Riem ſichseckigt 189 der Seiler 310 
38] Der fechfie 1405008 Seiſgarn 312 
ber Schwanz⸗Stern ſechzig 390 der Seiltaänzer 54 
j 592 das Secret 275 ſein 78. 740 
ſchwaͤrmen 186 der Secretarius 542 das Seine 474 
die Schwarte 156 das Sedetzbuch 36% die Seite 148.360.368 
ſchwartz 162100 See 3e. 7o jur Seiten 418.b) 
ſchwatzen 372 der See⸗Hund 13 zu beyden Seiten 
ſchweben 444 ber See⸗RNaͤuber 490 241,498 
Schweden 422 die < ee⸗Schlacht 560 die C eiten⸗Linie 466 
der Schwefelfaden 22 das See Treffen 560 felber 3044574 
ſchweflicht 34 die Serge 246 er ſelbſt 586 
das Schwein *o6| fuegen 246.468 aus fic) ſelber 10 
ber Schweinital 184 die Seegſpaͤne 2461 unter fi) ſelbſt Are 
die Schweißwurſt 210 die Seele 166.2) der Selbſtmoͤrder 446 
Schweitz 422 ſcelig 10 felten 86 
der Schwengel 28 2 die Sceltakeit s98 ſeltſam 136 
382 feelig werden 586 die Semmel 195 
das Schwerdt 44. das Seegel 342. 344 das Senckbley 344 
das Slchach tſchwerdt 346 ſenden $86 
550 fverder:) ` nachſenben 544 
ſchuldig 470 das groſſe ⸗Seegelſdie Genfite 328 
ſchwer 42.164| [ binter 344| fengen 210 
die Schwere 498 [die Seegelſtange 342 die Sennader 152 
die Schweſter 466 der Sergen 463 die Senfe 180 
ſchwimmen 16.92 ſehen 88. 162.304 der Sergius 538 
das Schwimmen 334] febet da (fibe)ba 4 [die Serviette 224 
ausſchwimmen 348] anſehen 452 der Seſſel 280 
uͤberſchwimmen 334 ausſehen 460 ſetzen 248. 32,378 
zum ſchwimmen 134 erſegen 428 über einen Fluß fe. 
ſchwingen 294 umher ſehen 423 gen 332 
ſich ſchwingen 310 vor fib ſehen 428 ſetze hinzu 138 
die Schwitzbanck 284 fid) umſeben 439) geſetzt werden 362 
ausſchwitzen 52 zurücke ſehen 428 aufſetzend 286 
Sclavontien 422 die Seide 126 auf dem Efel geſetzt 
der Scorpion 122.358 der Seidenwurm 126 werden 499 
Py 2 gegen 
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gegenüber geſetzt 34 finnreichefte 576 ber Sonnen Girfel 


herſegen 172 fdie Sippſchaft 464 400 
nadfesen 414|brr Sippſchaſſt⸗Baum die Connenfinfiernig 

sufommenfegen 378 464 412 
feugen 47e|bie Sitte 442 der Sonnenlauf 400 


die Seule 160. 27 bicCiftenlefnes 92.424 der Sonnenſchein 446 


218 feinen Siß haben 538 


der Sonnenſtrahl 30 


das Seulbild 302} figen 714. [bfe Sennen Uhr 296 
das Seyn( Ding) 10) guffſgen 202. 326 (die Sonnenwende 
ſeyn 16.0 c.] fhend 83.270,10. 400 
pier ſeyn 4| darüber fügenb — 74| fonen 408.418.2) 
fiefen bb zel Sklaronien Ier Spalt 352 
ſo es ſezn kan 430 der Emaragd 48| fpalten 272.246 
fib machen 164} (D 76.392.310. 366 geſpalten 106 
fid felber 10. 304 È 416 der Span 246 
450} fo einer 454|ba$ Epanbett 280 
die Eichel sge) ſo ferne 168 [das Spanferkel 304 
die Sicherheit rei fo viel 74.4 ſpannen 326 
fiherke 416| ſo wol 12.162 auffpannen fri 
am ſicherſten 4:6 der Sohn 466. 510 porjpannen 178 
die See 74 der Kleinſohn 466 fparen 


144.40: 


fieben 
Ev benbuͤrgen 412 


456 
der Sohn Gottes 380 fpaemauf morgen 


das Soͤhnlein 574 434 
Eiebende «4| ſolche 364. der Sparr 258| 
das Siebengeſtirn 398 pe 193.454 de Epatije 176 
das Sichenbauß 431 ber Soldat 548.555) ipagicren 344 
fieden 274 220] Eoldaten werben ya q [der Spatziergang 176 | 
das Siegel 184 die Cole 148.242 der Specht 26 
be! «| follen « 472 die Speckſeite 210 
ehe ju! 426 die Sommerlaube 176 die Speiche (am Rad) 
das Silber 44 [im Sommer 400 y 3 
Einai 578] fommerlich oo bie Speiſe 160,198 
fingen 80:98.434.16, [der &ommersoge 95 112 
geſungen werden 506 eines 575| Dit Speiskammer 212 
die Singweig 330 fonderlih 48. a der Spessmeifter 212 


der Sinn 162, 164 fondern 154,20. die Speisordnung 302 
eines Sinnes 44: bie Sonne 20,3, der Sperber ge 
das Sinnbild 33e an die Sonne legen der Sperling 78 


die Sinnlichkeit 753 236. 


24% fO 


1e Girfel 
400 
infternis 
412 
lauf 400 
ein 446 
trani 304 
Uhr 296 
wende 
400 
08.418.2) 
351 
111,246 
10$ 
246 
f 280 
kel 304 
326 
ss? 
178 
458 
norgen 
434 
258 
176 
344 
lang 176 
86 
d z10 
am Rad) 
324 È 
160.198 
112 
Mer 212 
er 212 
ung 302 
ge 
78 
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id ia 
ſpeyen 438| ſprengen 5621 fieden 202.152.410 
die Spick der Spreng⸗Krug 176 geſtecket werden 320 
ſpicken ar: die Spreu 180 aufgeſtecket werden 
die Spicknade!l 214 das Spruͤchwort 380 344 
der Spiegel 304. 428 ſpringend 14. 562 durchſlecken 234 
das Spiel 526 der Springſtock 350 eiunſtecken 9 
das Spielbret 526 ſpuͤhlen 214 eingeſteckt werden 
E 48. $18.1c.|bte Spühlgelte 224 170 
pielen der meiſten ole Spule 230|ber Stecken 392 
Ungen s:4|berpürbmub zes der Steg 330. 384 
ſpielen des Gluͤcks der Staar 1: der Stegreif 320 
À 526 der Stachel 98! fieben 30 · 72. le. 
mit Stücken auf ein ſtachelicht 118. 134 ftebenb 1g 
ander fpielen 562 die Stacketen 176 das ſtehende Waſſer 
das Spielzeug Jol die Stadt 476.478 (fo keinen Aus» 
bas Spiel- Haus 422 das Staͤdtlein 476 lauf hat) ze 
die Spiel⸗Perſon 5 40 die Stadt⸗Belager ung der Steig 426 
die Spiel⸗Ubung $22 564 Reigen 284 
geſpielet werden 503 [der Stadtgraben 478 ſteigend 284 


der Spieß 50. die Stadt Jeruſalem] aufſteigen 24.32 


ſpieſfen 499 598] über fig ſteigen 32 
bie Spindel 230. 360 der Stadtknecht 488 der Stein 40.46.00. 
die Spinne 136 [die Staffelep zoo das Steinlein 4t 
ſpinnen 230 der Stahl 21.42 der Steinbock 114. 
die Spinnerir: 23 per Stall 18 398 
das Spinnrad ze der Stallknecht 292 der Steinbock ⸗ Eirckel 
der Spital 42 der Stallmeiſſer 542 400 
die Spitze Jeder Stamm ` $3. 176 fieinern 578 
die Spitze an den Ach der Staͤmpfel 214 die Steingrube 250 
ren 66 die Staudarte „ider Steindauer ago 
geſpitzet 550 die Stange 153.25 die Steiaflippe vo. 
ſpitzig 399 $16 : 114,122 
der Epigbube 626) fiar? 26 der Steinmetz 230 
der Spitzkopff 272 amfatt 66.322] felen 376.556 
| die Spitzruths zae der Statthalter 144 aufgeſtellet werden 

| Se ES 425 u = 206 e 345 
ie Epra o2 [oit Staude 63| eu Pranger geſtelle 
die Sprach⸗Konſt 373/das Stecheiſen 303 pont bd Ver, 
ſprechen 436| Begen goi] begelei 222 
Dv 3 gar) 


— mére 
vorgeſtellet werden ſtoltziren 
508 der Stoͤr 


einftellen 286 der Storch 
der Stellwalter 344 anſtoſſen 
die Steltze 534 die Straff 
der Stempfel 218 abſtraffen 

ſterben 72 der Strahl 


geſtorben 462. 596 

der Stern 14. 20.592 

das Sternlein 376 ſtranden 

die Sterndeut⸗Kunſt der Strang 
394 der Wagſtrang 


gesen 


der Stern Einfluß 592 die Straſſe 160. 400 


die Sternſehkunſt 394 
ficta 
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Strahlen von fid) 


78jder Strom 
134| der Strumoff 
73 (die Stube 


— — 


3° 


249 


274 


430) das Stuben» Gerdth 


486 230 
45 das Stuck 46.154 
20 548, 566 


das Stück Pulber 562 


55: [mit Stücken ſpielen 


346 LA 
3:8 die Studierſtube 
498 die Stuffe 


480 der Sul 


438|ber Strafen: Raͤuberſdie Stund 


ſteuben 192 
der Steuermann 34e der Strauch 
das Steuerruder 340 der Straus 
fid teuren 442, 444 das Straͤußlein 
die Stiege 258 die Strehne 
der Stiel (am Obſt) 4 der Streich 


der Stier 104. 398 Streiftotte 
der Stiefel 242 ſtreiten 

der Halbſtieſfel 242 fder Streit 
fif en.  578]derStreittolb 
die Stiſſtshuͤte 578 fiveng 


die Stiefmutter 46% die Streu 

der Stiefſohn 466] ſtreuen 

die Stieftochter 466 Streu machen 
der Stiefvater 464 der Streuſand 
der Stieglig 82 [der Strich 


486 ; 418:b) 
finden 126 der Strick 
bie Stirn 1503430 der Striegel 


derStanrieme 318] ſtriegeln 
der Stock. 52 434.490 das Stroh 


3r6|bie Viertelſtund 


so. 68 der Sturm 


$61 
374 


202,414 
Eiuffenweis 166.5) | 


216 
296 
298 


346| 


$4| mit Stutmerobert 


60 

230 firmen _ 
442 die turmskeiter 
$54 der Sturmwind 
sso [die Stürſtange 
434 [die Cturge 

$501 fügen 

164 ftürtzen 


426 


290 geſtutzet werden 490 


200 ſuchen 


der Supderpol 
ſummſen 

312 der Sumpff 

394 der Sund 


294 die Sünde 182. 494! 
180,552 [die Suͤndflut 


der Stockfiſch 133 die Stroh⸗Huͤtte 24% fui 


das Stockwerk 258 der Strohſack 


280 ldie Syrten 


7% 
294| fuchen zu rachen 446 
352 ee 590! 
528 der Suͤder⸗Kreiß 400 faut 
die Stimme 4. 382|der Strich Landes j 


die Ta 
der Te 


3960 tauj 

8 pier 

3 das 

30 der 7 

der È 

576| das 2 
164 


346 


| 


o 


249 
274 


Serärh 


46. 


280 
154. 


148. $66 
Iper 562 
pielen 
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358 das Thun une Laſſen 


T. der Tenackel 
die Tafel 224.300 fc. die Tenne 180 168.338 
getaͤſelt 278 der Teppich 224.508) mit einem zu thun 
der Tafeldecker 224 der Teufel 142 574 haben 594 
das Taͤfelein 524 teutſch 416. 6oz|die Thür 256 
der Zag ze, ic. Teutſchland 423 die Thuͤrangel : 56.266 


heut zu Tage 366 der Text 380 


der Thurn 


392.478 


der anbrechende Tag das Thal 36 das Thuͤrnlein 590 
20 der Thaler 44 der Thurnier 530 
Tag und Nacht gleich] ber Güldenthaler 44 fief 36 
ch 400 der Philippsthaler 44 die tiefe Schuͤſſel 214 
nach vierzig Tagen) in der That 396| die Tiefie 344 
$86|Drr Thau 34 der Tiegel 360 
das Tagen 20 der Theil 298.348 [das Tiegerthier 118 
das Tagwerck 474 theils 202. 218 der Tiſch 224416. 
die Tanne 56 theilen 52. 234.296 Det Silder 268 
der Tannzapff 56 getheilet 64. 154. das Tiſchtuch 224 
die Tapezerey 280 4182)|bie Tochter 466.468 
die Tapfferkeit 440 getheilet werden das Tuͤchterlein 144 
die Tartarey 423 418.2) der Tod 142,474 
Die Tafche 312.34 abgetbeilet werden | Den Tod erleiden $84 
der Taſchenſpieler 514 ; 274' tédteu 122 
taub 86| austheilen 274 todt (geſtorben) 348 
die Taube 7879 eingetheilet werden $94. $96 
dieZanbeCdesGáfies) 556 der Todtengraͤber 506 
E 308| \theoretifth 388| tootlich 518 
das Tauben⸗Haus 78 das Thier 4.16. c. der Toͤpffet 272 
der Taucher 236|» « fo im Waſſer undder Top 214.27 
das Zaucherlein. 92 auf der Erden zu die Tonne 308 
die Tauff $3: gleich lebet ag Ber Trabant 402.542 
der Tauffſtein $7e|ber Thierkreiß 398. trag 432 
taumeln 438 400. 404| tragen 38.66. ꝛc 
tauſend 396 der Thon 271 tragend 336 
vier tauſend 52 die Thonkunſt 380% auftragen 60 
das Tauſendſchoͤn sodas Thor 478. 56% aufgetragen werden 
der Teig 196 thoͤricht 594 214 
der Teller 224| mit Thraͤnen 44 ertragen 442 
das Sellers Sidlein der Thron 540| ertragend 446 
324 (pun 2.424.430]. getragen werden 328 
Do 4 here 


_—  — — 
herumtragen 126 trocken werden 356! üben 528 
hin und wieder zu⸗ trocknen 366 Úber64, 134.214.258 
tragen 226 der Träpler 494| über das 132. 430 
zuſammen kragen der Trog 184| überall 12,158 
432 dle Trompete 384| überbleiben 24.244 
die Tragbabe 253 der Trompeter; 52.564 überfallen 202 
der Tragriem 252 der Tropf 34 die Uberfurth 330 
der Trank 1601 Tropfiwziz 32/098 Uebergeſchüh 242 
das Lränckein sozl frépffein 32| Überhaupt 388 
zur grand führen |. troi 440 Uberlaſſen 494 
294 trüb Wetter 20.446, Ahernacht 198 
bet Trappe 86] trucken 496| übernachten 316 
die Traube 70,216 krucknen 226. 372 überreichen 226 
die Trauſſe 258) getrucknet 228] überreiſen 344 
ttaumen 164! der Truchſeß 5421 überſchreiben 376 
der Trauring 461 die Truhe 2760 ühcrjegen 332 
das Traarſpiel gog|bit Trummel 332 uber ſich ſteigenn 52 
die Trecke 2 ber Trammelſchlaͤſer uberficigen 390. 
das Treffen 558 SIE, $ 
freibend 534 ber Trunck 436! übertünden 250 
abtreiben 447) die Truppen 35e überwunden 552 
antrciben 320. 44 Tſchunhaus 304 überziehen 366 
förta trieben werden das Tuch 234 übrig 86, 550 
332.142 [der Tuchmacher 234 die Uebung 380 
bineintreiben 246 die Tugend 163. gzone. das Veilchen 78 
die Treppe 358 die Tulpan sodas Velleiſen 312 
treten 218.334.264 [die Tunde 316 das Ventil $23 
eintreten 400| sintunden 352] Beng. 404.374 
tren 450 der Turnier 530|dic Veränderung 380 
trenlich 474 die Turteltaube ég! veraͤchtlich vá 
der Triangel 393 v. u. verantworten 486 
der Triebel Jos ber Vater 46220.) verbergen 366 
der Trichter 192.524 páterlid) 444| verbergend 200 
zu Trier 546 des Vaters Bruder | verbeſſern 373 
triucfen 220 466] verbieten 454 
bat Trincken 436 des Vakers Schweſter verboten 142 
in ſich (rinden 362 ` 466) verbleiben $76 
¿utrincen 225} übel 4 bree 
toten 164 1der Ucbeltbater 47 8] verbrennen 33 
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verbrennet werden | vertrieden 1184 perfiegelit 376 
490.504,562| verfühlet 222 perſincken 560 

zu verbrennen 374 verlangen 1680 verſprochen 589 
verbunden 452. $18| verlaßen 316. 424 rerſpuͤnden 218 

ber Verdacht 168 berlangnen 590 der Verſtand 386 
verdammen 143| verleihen 602 166.5) 

pridammiend ` 486) verletzen 98| verfiehen Hatz 

verdammt 584| verletzt werden 454| berfiochen tverden+98 

verdecken 28e, 412 verliehren 164 498 

verderben 348| verloben 462 verſtorben 504 

das Verderben  562:|das Verloͤbniß 462 verojen 142 


der Veroienſt 


die Vereinigung 166.) vermáblet 462 verſuchen $94 
verfabrena66b.)as4| vermahnen 564] verthellen 390 
verfertigen 266 vermaſcaradet 514 verthun 458 
verfertigen laflens73| vermittels 166. b) ber Vertrag 458 
verfinſtert werden 214 vervielfältigen 390 
412 das Vermögen 166.b); verurtheilt werden 
verfolgen 286| vermögen 254 498 
verfolgead 562) vermummt 514 verwahren 164 
verführen 316 die Vernunft 168.386 166. b) 458 
verfübret 142 die Vernuaffklehre 356] zu verwahren 276 
vergangen 4280 versünfifig 166.) der Ver wandſchafft⸗ 
vergebens 421 Vernunfft⸗Schtuß Bau 462 
vergeben 24 166.59 verwandt ſeyn 464 
die Vergeſſenheit 164 verordnen 578 die Verwechslung 
vrraiffet 122| verrichten $79| 378 
verrichtend 506, verwerfen 163.396 


das Vergiß me in nicht 
6e 


— 


die Verrichtung Sea, 


474 ie verloſchene Kole 24 verſtoffen werden $98 


verwickeln 292 


der Vergleich 454.484 474 verwieſen werden 
vergleigzen 416} verſauern 222 490 
Bergrifferung8glas verſchirden 418. b) verwunden 518 
304} verſchlieſſen 458] verzehren 450 
verbeifen 376! verſchloſſen $94| verjogen werden sog 
die Verheiſung 454 verſchnitlen 761 verzweifeln 446 
die Verhör 344 der Verſchwender 453] Die Vetta $54 
pertauffen 362| verſchwenderiſch 51% vef 214 
der Verkauſſer 494] verfhiwindensst: 586 der veſte Grund 447 
werkirider 510 pere pen 184lDie Veſtung ¿60 
verknüpfen 104 5 ber 


Moͤrter⸗Regiſter. 


der Vetter 466 der Umaang 414 der Unflat 160.284 | 
des Vetters Sohn 466 umfangen werden 482 
das Ufer 30:70 476| unfläfigft 86 | 
die Uhr 482| umfl'elfen 416 unfleißig 37 
| das Uhrwerck 296| umgeben 324.554] der Unſorm 170 
| uhuhen sfer umgeben if 156 unfreundlich 40 
| der Vice⸗Koͤnig 44 3400 unfruchtbar 56 
nn das Vieh 98:182| umgeben ſeyn 74. undebabnt 416 
ji die Viehzucht 182 150/die ungebundene Rede 
biel 34. 430, 476 umgeben werden 282 380 
pielerlen 434 476|ber Ungedultige 446 
der viel Weiber hats el umgehen 18 ungeheuer 130,172 
vielmehr 16| umherſehen 428 baslngemach 40.570 
vier 16. de. der Umlauff 298| ungerathen flo 
vier und dreyſig 16o| umlegen 5 so ſungeſtalt 170 
in vier und zwanzig] umltegend 538 die Ungewohnheit 530 | 
Stunden 396] umſehen 430 géie 96.124 | 
vier und zwanzig 160] umſtellen 104| ung leich. 570 | 


bás Viereck 392 | umtreibend 190 das Unglück 442 | 
der Bieteckficin 452 bie eue ho el Nah BC 
vierfügiq 118| unband unhoͤflich 450 


daß bierfüßigte Thier die Unbe mt ber Unbold 490 

100 94|die Unte 122 | 
vierhundert 156) unbekand 400 b) das Unrecht 44 
vierdte 368] undeweglich 452 unrein werden 136 


das Viertel 408] ünbewohnet, 418. a) bas Unſchlit zio 
gevieribcilé werden die Unbilligkeit 44% das Unfit Licht 376 
499! und 4.20, 4 c. der Unſchuldige 486 


viertzig 35. 586 und alſo 423] unſchuldigſte $84 
die Violin 384 unb dergleichen 25 a 410 
um 20.78 27% 12 unfferblid) 166. a) 
um und um 396 undurchdringlich 118 unten 13. 146.242 
um fich legen 310] uneinig 450| unter 16.40.58 
um und um geftirnt | unendlich 394| unterdeſſen 444. 586 
396| unermeßlich 12] unter der Erden 26.40 
umarmen 438 mafita 458 m VI geg 
umdrehen 230 unerſchoͤpflich 13 
durch umdrehen 382] unerſchrocken 44 WE EN ſelbſt 2 
die Umdrehung z 310[ber Unfall 444] unterste 182 


die 


EFF RE EDS RO A e KEES 


<o 


unteraraben 566 

der Unterhalt 472 
unterhalten 460 

untermiſchen 566 

unterſcheiden 156 
164.378 

der Unterfdeniel 4s 
unterſchieben 360 

unterſchiedlich 57 

die Unterſchwelle 256 
der Unterſtrich 376 
untertauchen 9 

untevdrudend 570 

unterwerfen 458 

unverſöthnlich 450 

unwegſam 316. 328 


426 
unwiderſprechlich 
166. b) 
unzehlich viel 418. b. 
das Unzucht⸗Leben 428 
bet Vogel 16.74. 84 
der Geſang⸗Vogel 80 
ber Vogelbauer 202 
das kleine Voͤgelein go 
der Vogelfang zoa 
der Vogelgeſang 200 
das Vogelgarn zoo 
das Vogelhaͤußlein 


82 
der Vogelleim 52 
der Vogelſteler zoo 
das Volck 578 
voll 16 
fich voll und foll 
faufien 438 
vollendet 434 
vollkommen 10 


Woͤrter⸗Regiſter. 
die Unterfläche 418.0 der Vollmond 


408 vorgeben 592 
vollziehen 474, vor gebend 3588 


vom 22.326 das Vergebirg 30 
vom Himmel 58e das Vorgemach 274 
von 10, 140 vorher 534 
von da an 462 der Vorlauffer 582 
von dannen 148 vorlegen 226 
von der Zeit an 582 der Vormund 462 
von einander abzie⸗] vornehmſt 86.420 
en 390 510. 572 

von einander fallen | Dornen 146 
360 der Vorrath 432 

von ſich geben 382 der Vorſchneider 226 
vor 256. 330 vorſchreiben soo 
vor allen 4| vorgeſchrieben 372 
vor ſich 252 die Vorſchrift 168. 
vor ſich gehen 1344. 358 
vor fich ber 326\die Vorſehung 592 
vor fid). (eben 4281 vorſichtig 430 


Die Bor + Alt: Mutter (Die Vorfichtigfeit 594 
464 die Vorſpann 326 

vorbehalten 452| borfpannen 178 

vorbereitend $56 die Vorſtadt 478 


vorbeyfliegend 202 vorſtehen 486 
vorbittend 586 der Vorſteher 572 
dus Vorbild 57%] vorſtellen 164. 166. a) 
vordere 160 $08 
das Vorderſeegel 344 der Vortrab 556 
die vordere Spitz am] der Vortrag 166. b) 
Schiff 560 vortragend 382 

das Vordertheil 146 vor zeiten 298 
/ 340| vorzubehalten 452 

das Vorbertheil des] uralt 182 
Schiffs die Ur⸗Altmutter 466 
die Vordereltern 1466 der Ur⸗Aelter⸗Vatter 


der Borälter: Vater 


466 

464 der Ur Endel 466 

das Vorderroß 326 der Urheber 576 
vorfügen 3241 der Urin 500 


der 


der Urneife 


Wörter» Regifter. 
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456 eeh ie 318 waſchen 26.290.590 


bie Urnidte 466 bas Wagenſtuͤck 324 abwaſchen 284 

der Urſohn 466 fid) jt etwas mër ge waſchen werden 
das Urthell 166 b) 496 338 236 
verurtheilt werben die Wall 168 (die Waͤſcherin 236 
490 der Wahltag 46 das Waſchfas 290 
die Urtochten 466 ys ie rég fbas Waſſer 16. 28 
der Vulcan 572 168 Wafer ju gie en 196 
«v. die Wohne aa) 1o|ba$ KA afferz4 


der Wacholderbaum s 


348,494 das lichende Wafer 7o 


das Wacholderbaͤum⸗ (EI 356] Waſſer tragen 286 
lein 7o die Wahrheit 166 b) im Wafer serit 
das Wachs 188 68.1 228 
die wichjene Tafel die Balade ` Pe ing e gelaffen 
so der Wald 10 erden 198 
die Wachskerz 376 das Waldgeflügel 24 unter CH ed 
schie $6 ber Wall 476 hen 336 
wachſen 40 48. 134 der Wallſſſch 136 e 
wachſend 420 bie me 274. 39 ſbie Wafer Biaje 34 
an wachſen sti ſortwaltzen 274 Wajer fan gen 332 
VEM rg soldas Wammes 240 "et afier Rea 
die Wachtel 82 die Maud 246; das Da Gan 
der Wachter 482] wandeln 46 ber Wa Rat - 
die Wade 148 [der Wanderzmann z 74 der Waſſermann 398 
die Waffen 54 der Wanderſtab 374 fdie Waſſermuühl 192 
die Wag 398. 4f4' bie Wange 150 der Waller Pal 354 
die Wage am Wagen waun 48.400] Waller treten 336 
324| wann es nicht 316fder Waſer Trog 236 
der Wagbalck 491 die Wanne 294 294 
das Waggewicht 493 die Wange 126| weben 234 
die Wagſchale 495 marbant 448 der Weber 232 
der Maglirang — 499; warhafftig 12 der Weberbaum 232 
der Wagen 322| warm 1264|der Weberkamm 234 
mit einem Rad 322 [bie Waͤrm 158 [ber Weberſpul u 


fmitymen) Rädern; 
{mit 8 


322 bie Warte 


446 [der Weberſtuhl 
478 ¡die Wechſel » Freunde 


warten 


344. 


Gi 322 [die Barge 148 ſchaſt 450 
bier 490! was 2.314430) weder 584 
GH 328| was iſt das? 2 der Weg 424 
5 3:8! was angefangen 434 der 


ETELOEVERAIMLEUARRA RE I A tT." 


Wörter sRenifter. 


nn ͤ— — 
der Abweg 
der Creutzwg 316 
br gedahnte Weg 3 6 
der Krummmeg 316 
pae deomegs 16.424 

unwegſam 4:6 
DeruuivegjarmeDre, 14 

weichen Weg 316 


316 dir Weinbeer 
das W.äinblat 


70 die alte Welt 418.5) 
216 bie ne e Welt 41g. b) 
79 der! elttheil 418.b) 


Ser Weinberg 


das Weinfaß 28 weltlich 416 
bie Menbefe 222 [Des Weltmeer 416 
ine 8&einfure 218 das ?RelrruuD 416 


ie viulatte 
die Weinleſ⸗ 


216 der Weltweiſes 388 
216 die Weſtweisheit 396 
6 


wegen 316.584) Weis leſen 214 Memmern 
wrafliegen 188 der Meinpfal 216 die Wendeltreppe 258 
meafreſſen 95 der Meinſtock 7o| wenig 416,450 
die Wegzehrung 314 die Weintraube 216) wenn 168 
wehe $94, wein 48. 58 wer 2 
wehen 6. 26 meik werden 2360 wer er ware 584 
wehkla en 446 weiß (klug);  6o2jdie Werhel 254 282 
fic) wehren 566 auf was Wei 2| werben 462 


das Wehrgehaͤng 312 
bas Meih 142.62 


der viel Weibern bat 


599 
der Wei bes⸗Same 76 
das Weiblein 74 

weiblich 574 
das Weibsbild 146 

weich 42: 164 
die Weide (Baum) 56 


Die meiden? Zaine 308 
die Beiteurutbe arg. 


auf ſolche Weiſe 3861 geworben werden g 
das WeiſecimAug) r zz das Werck 432568 
bie Weißheit 12. 602 das Wer (vom Flachs) 

weiſen e. 396 230 
der Weiſer(Koͤnig) rg die Werckgatt 370 
der Weißßſch 134 werden z4.32218.446 
die Weite 392 es wird 360 

weiter 144.148.160 jedem fol das Seine 

meitmanlig 134 werden 454 
der Weisen 660 zu Ruß werden 24 
der Welſbaum 255] zum Strauch werden 

welche 34. 430 


o 

; 306 auf welchem 332 zu Wein werden ez 
weiden 184 welcher 144 146 werſſen 180.412.524 
auf die Weide fübren| welcher unter zwepen) geworffen werden z4 $ 
2 182 5:8) ausgeworfen 348 

die Weierſiſche 132 welches 242 Der Wermuth 60 
di Mate 230 welches alles 73 das Si. fen 10 
weigern 564 der Weis 134 die Meine 98 
weil 412 1dierellóe Nuß 54 trüßes Wetter 20.446 
der Wein 2:16 die weiſche Henne 78 dag Wertendaͤchlein yg 
des Weins fh entbal · das Weſchlaud 420} Mettertahlen 34 
ten 590 die Welt 4. alder Wettlauffer 330 

zu Wem werden 218 der 


— 


Pr me 


ber Weyher 
der Weyer Sif 132|bie Wimmern 
ber Weyhe golder Windel 392 
der Wetzſtein 46 der Winckelhack 360 
die Wide 66i das Winckelmaß 392 


einwickeln 470|der Wind 6 
zuſamen wickeln 364 die Winde 246 
der Widder 106. 398 [die Windel 47⁰ 

566 winden 230 
wider 184 der Windhund 206 
wider fid) ſelbſt wuͤ⸗ſdie Windmühl 192 


ten 446 der Windzeiger 344 


widerbellen 446 im Winter 40⁰ 
das Widerbellen 474 winterlich 400 
widerbellend 37 der Winzer 216 
wieber aufſtehen 584) wippen 490 
wieder erwecken 596|derWirbel(imGtrom) 
wieder geben 454 30. 384 


wiederkehren 434 der Wirbel in der 

wiederkehrend 510 Laute 334 
gól der Wirbelwind, 26 
536/01 Wirckung 166. a) 
486 die Wirte 230 


wiederkommen 
wieder ſprechen 


wiederwertig 440 der Wirth 226 
der Wied hopff das Wirtyshaus 482 
wie 20. 06 wiſchen 294 
wie auch 79.112) ahwiſchen 286 
wie dieſe 432 mifen 4 
wieder 166. b) 228| das Willen 164 
wiederum 360! die Wiſſenſchafft 168 
die Wiege 47° die Wittib 462 
das Wieſel 1021 ber Wittwer 462 
die Wieſe 38.180 der Wiz „166. b) 
wie viel 296 m0 220 
das Wild 204 wo durch 132 
wild 1120 woher 586 
wiewohl 578| wohin 26 


4 
das wüde Ther 116 ber Wohlſtand 440 
das Mildvieh 112 wohnen ‘244-538 


Woͤrter⸗Regiſter. 


zonder Wille 10.166. b) die ba wohnen 419. b) 
152 die Wohnung 


— 


244. 
482 
wol 458 
wolgefallen sio 
wolgehaben 602 


Awolgeneigt 450 
wolgeſchmackt 138 
wolriechend 60 
wol ſpraͤchig 448 

ber Wolf 6.118, 

die Molde 14,32 

die Regenwolcke 34 

die Wolle 106 
wollen 494. 530 

die Wolluſt 574 
monit 132,320 
wo nicht 114 
worauf 360 
woran ` 384 
toren ER 
worin 166. b) 16g 

das Wort 162.378 
das Wort Gottes 570 


mit einem Wort 12 
ton Worten 450 
mit Worten $82 


wo ſelbſt 538 
wovor 474 
wühlen 114 
die Munde 290 


ber Wundartzt 502 


Dis Wunderding 172 


der Wuͤrſſel 524 
gewürfelt, 258 
die Wurfſchaufel 130 
trien 126 
die Würkung 166. a) 
394 

ver 


Der Wurm 

die Wurf 

die groſſe Wurſt 
das Furſtmaul 
die Wurtzel 


1244 das Zeichen 

1 54] zeithneld 

210 gezrichnet 

1721 auszeichnen 
5 bezeichnen 


der bewurtzelte € fami zeigen 


wuͤrtzen 
das Gemurk 
die Wuͤſten 

wüten 

wuͤtend 


zackigt 


die Zahl 


zaͤh nen 

der Zahn 

die yen f 

die Zange 
zaͤnckiſch 
zart 

der Zauberer 

der Zaum 
zaͤumen 

der Zann 
zaͤunen 

der Zaun⸗Koͤnig 

der 3ann:Ÿ al 

die 3:he 

Die groſſe Zehe 


zehlen 172.156. 
zuzehlen 
gezehlet werden 


zuſammen zehlen 390 der Ziegenbart 


verzebrend 
Wegzehrung 


Worter⸗Regiſter. 


— ———— 
398] an ſich zichen 48 360 
528 aufgezogen werden 
$78 384 
374 ausziehen 186 
376| fortgejogen werden 


4:388 $ 332 
176 discigen 372| gegen einander ¿ies 
2144der.Seiger 152.296 ben 5:6 


214 die Zeil 
573 das Zeißchen 
4461dDie Zeit 


360| herausziehen 286 
821 herausgezogen 222 
182] überziehen 366 


446 von der Zeit an 782 zuſammen ziehen 346 


112 vor Zeiten 
3961 gift 
426 dir Zelle 
rro der Zepter 
30 zerbrochen 
266 zergliedern 
so) zermalmen 
359) zerreiben 
594 zerſchieſſen 
312 zerſchneiden 
456 zerſprengen 
176 zerſtoͤren 
170 zerſtoſſen 
84 zerſtuͤcken 
176 der Zettel 
1481 das Zettelein 
1491 der Zeuge 
356 zeugen 
58z das Zeughaus 
402 das Zeugnig 
94 die Ziege 
156 [der Ziegel 
398 der Ziegelſtein 


450 ziehen 
314! gezogen 


7 


in neuern Zeiten 332 


=> 


zuſammen gezogen 


474 werden 350 
180 dag Ziel 430.510 
188]|0ie Sierd 60.50 
540 zieren 110 


272 gezieret werden 176 
26 die zierliche Redensart 
197 378 
4% die 3iffer 390 
564 die Zimmer⸗Axt 246 
238 [bag Zimmerholtz 246 
566 [der Zimmermann 244 
566 der Zimmernagel 246 
214 zimmern 246 


210 gezimmert werden 
231 


SS 332 
500 der Rind 384 
462 das Zinn 44 
468 der Zirckel 594 
482| sifchen g 
586|Die Zitze 148 
1661 zitſchern 6 


258 der Zoll 
2501DaS Zonhaus 8 
106 der Zorn 12i 


-298) zornſuͤchtig 459 


254|Der Zote 106.234 
zot⸗ 


zotticht 


Woͤrter ⸗Reglſter. 


118 die Zuſag 454 


174.584 ei tin à éi 


ammen fügen 246 


zu thun 


haben 594 be 


jutragen 226 
zutrincken 216 
zu vetbreunen 574 


zum 37 
zu oberſt 258] zuſammen gefügt 332 zu verwahren 276 
zubereiten 250.502): zuſamengemiſcht r8 |- ju viel 435 
zubereitet werben zog die Zufammentuaft | maar 178,196 A 
zubilden `. ‘414 404. 40 zuweilen 140. $14 
zu Bodenbringen 518 zufammenlauffens6o| zu geiten $66 | Alb 
die Zucht⸗Ruthe 444] zuſammen legen 3767 zwanzig 346 Alb 
gezuͤchtiget werden |. gulammen nehen 2320 zwar 351.595 
372|,3ufammen rechnemg of der Zweck 430 Ani 
der Zufall 792 zuſammenſcharren | gwen 74 Ani 
zu Feldziehen 552 418 der Zweig $2 i 


die Zugbrücke 478 


zugebracht 491 


zugebrucket 152 
zugefuͤhret 491 


der Zügel 319 
zugemacht werden 

352 

sugefant 462 

zugeſellen $94 


zugeſtuͤmpffet 66 
das Zuggarn 19g 


zu gieſſen 190 
zugleich 430. 516 
zu haltend 452 
der Zunder 22 
zu nehmen 408 
die Zung abſchneiden 
; 490 

das Zuͤnglein 498 


zur 290 
zurück bringen 198 
zurück ſchlagen 522 
zuruck ſehen 423 


LL 17 das 3mergfel 156 | Ani 


pomana egt q14tDer Zwerg 172 U 

die ufammenfgung woo) 118,308 Ani; 

166, b) me und dreyßig 160 n 

die Zufammenfiim: der Zweyleibiae 172 | Art 
mung vieler Stim⸗ 


mit zwepen Pferden Arbi 
28 


men 38e 3 
zuſammen tragen mit gruco Raͤdern ia | Arm 
218.432) zwey tauſend 396 Bi 

zuſammen werfen |. er sente 168 Arte 
196fder Bivenfaltet 98 pus 

rte 


zuſam̃en wickeln m 


der Siventopfi 172 


zuſammen chien 3 gei die Zwiebel 63 Arte 
zuſammen ziehen 345^ der Zwilling 398 468 
der Zuſchauer 310 der Zwinger #76 Arte 
zuſchlagen 520 die Zwirnſaden 236 Arti 
zuſchlieſſend 452 zwiſchen 412 Alpe 
zuschneiden 352| wilden Fell und Affe 
zugefchnitten werden Fleiſch 186 
242 ffo 146 Bagn 
zuſchreiben 592 soci 124 arb 
zuſehen 242. 462 zwölfte 368 Barra 
ſiehe zu 4761 zwoͤlftauſend 572 rs 
eit 
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TAVOLA ITALIANA DE’ TITOLI. 


A: 
Aa pag. 29 Biancheria. 137 
Agricoltura: 179|Bortajo. 307 
‘Alberi. 51¡Bottéga di Libraro. 363 
Albero, oi gradi del parentado. |Brafferia. 22 T 
465 C 

Anima dell’uomo. 167 a)| Caccia. 205 
Animalia quattro piedi, e prima Calzalajo. 243 
i dimeſtic i. „Campo, campagna. 553 

Animali,-ed in primo luogo gli Canali, e Oſſa del corpo umano. 
Uccelli. 73 159 
| Animali amfibj, viventi in ter- Capo, e Mani. 151 
ra, ed in acqua. 129|Carne, e Inteftini, 155 
| Artolajo, e Tornitore» 269|Carrì. 323 

Arbufcelli. 6 9| Carta. 355 

Aria R 27|Cafa. 257 

Armáca in ordinanza, e la Cavalliére, 319 

Battaglia. 557 Cielo. 19 

Arte del cucinare. 213 Citta. 477 

Arte di fare il miele. 187 Coltura, lavoro degli orti, giar- 

Arte di fornajo. 195] dini. 175 

Arte di govermare il beſtiame. Conclufione. 601 

183|Cordaro, Cordajo e Cinturájo. 

Arte di fcrivere, 351 311 

Arti Oratorie, o del bendire. 379 Corteſia, umanità. 449 

Aſpetti de Pianéti, 403 Criſtianeſimo. 581 
Aſſedio d' una Città. 565 D D. 

B, iligenza. 

Bagno, 285 E. y 
| Barberia: _ 289 |Eccliifi. 41 
Battaglia di mare, 561 |Emisfero inferiore del globo 

Beccaria, maccello. 209| terreftre. 419 à) 

Beſtiame dimeſtico. 105 Emisfero fuperiore del globo 

Beſtiame ſelvatico. 113 terreſtre. 415 

lade, 6y|Erbe da mangiare, 63 
Zr Erica 


Etica, Filofefia morale. 425 
Europa; 21 
p E 4 
Fabbro, Ferraro. 265 
Facce, figure, € accidenti della 
Luna. 407 
Fiere felváciche. 117 
Filofofia, 38 
Fiori. 59 
Fottezza, Valore 441 
Frutto degli alberi, ss 
Frurto della Terra. 39 
Fuoco. 23 
G. 
Geometria, feienza di mifurár la 
terra, i corpi. 393 
Giudaiímo. 577 
Giudicio eftremo. 597 
Giudicio, Giuffizia. 485 
Giumenti, beftie da foma, 109 
Giuóchi fanciullefchi. 533 
Giuóchi di fortuna. 525 
Giuóchi, efercizj da correre. 529 
Giuóco di palla. 521 
Giuocolarie, truffes ed i Giuochi di 
mano. 513 
Giuridizione j Signoria , Padro- 
nanza, 473 
Giuftizia. 453 
BH 
{ddio. 11 
Infetti ferpeggianti, 125 
Inſetti, Vermicelli volanti, 97 
L, 
Lavoro, acconciamento del lino. 
229 
Legatore di libri, 365 
Legnaiuelo, 245 


Liberalità, larghezza. 457 
Libro. 369 
AM. 

Macina. 19t 
Macchine, ordegni. 253 
Maeftà Reale. 541 
Matrimonio, 461 
Maomettiſmo. 589 
Medicina, 501 
Membra eſterne, eſteriori, dell’ 

uomo. 147 
Mercanzia, Negozio, traffico. 493 
Metall. | 43 
Miniere. 261 
Mifure, ed i pel, 497 
Mondo. 1f 
Muratore, 249 
N. 
Nave da remi. 339 
Naufragio, rotta in mare. 347 
Nuotare. 337 
Nuvole. 33 
0. 
Orológi, oriuoli. 297 
P; 
Paganefimo. $73 
Parti di dentro d'una cafa. 275 
Parti interiori della Città. 481 
paſſaggio delle acques 331 
Pafto, convito. 125 
Pazienza. : 445 
| Pefca, peſcagione. 199 
peſci di fiume, e di lago, o pef- 
chiera, I 
Pefci di Mare, e le Conehiglie. 
137 
Pietre, e Gemme. 47 


Pignat= 


Pign: 
Pittu 
Pozz 
Prelu 
Prov 
Prud 


Regr 
Reli; 


Sarte 
Scuo 
Scuo 
Send 
Sepo 
Serpi 
Sette 
Sfer: 
Sold 
Spec 
Spet 
Srall 
Stan 
Stat 


Stru 


— 


— 


Pignattajo, vafato. 
369 Pittura. 
Pozzi. 


273|Studivolò, Audio, Cabinetto da 
301] /fudiare, 3 
233|Stufa, o camera tol cammino, 


tot | Preludio». T 31 da dormire. — 279 
253 | Providenza di Dio, Divina. 393 |Supplizj de malfattori. 489 
541 Prudenza. 429 E T. 
461] ` Temperanza, Sobrietä, 43% 
5391 Regno, el Paefe. 337 Terra. 37 
st | Religione; 8 Divino. 569 Teſſitura. 233 
a ded | Sarcòre. 239|Uccellagione, Caccia di uccelli. 
9 47% Scuola. 371 > Ca 201 
3 Scuola di Scrimia. 517 Uccelli acquatici. E 
eg Senf éfterni, ed interni: 163|Uccelli di campagna , è felvatici. 
Sepoltura. 505 DE 7 83 
497 Serpenti, è Rettili. 121|Uccelli di canto, canori, gr 
21 E Sette Erà dell'uomo. 145 Uccelli di rapina. 5 
47 © Sfera celefte. 395 | Uccelli domeftici. 
i Soldato, Guerriere 549|Uomini difformi, e imoltruofi. ` 
339 Specchj, Ottica. 305 | 171 
347 i Spetracolo. 509 Uomò. 141 
335 Stalla da cavalli. 293 FE. 
33 Stamperia, 359|Vafcello, abe Mercantile. 343 
Stato del Padre, e della Madre. |Vendemmia 217 
297 à : 469 Vertura, Carreggio, 327 
7 Strurneñci muſicali: 383! Viandante à più 313 
573 
275 | 
481 $ 
r 
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ac 
acc 
TAVOLA DELLE PAROLE — 
ITALIANE. di 
an 
y Ab. acc 
b Bachifta. m 391 accatito, 161 Los 
abbagliare. sus Jaccafarfi. 461 T 
abbagliarh. $9 laccendere. 233305 — 
abbajare, 9.571 jaccerchiare, 183.509 — 
abbaſſo. 241 [accerchiellare. 309 — 
abbaftanza adv. 17 ſaccetta. f. 247 — 
abbattere, 247.533 da beccajo, 209 far 
abbellire. 111.153.279.301/acchiappare. 9599. 203.207 acc 
abbeverare. 295 [accia. f. 139 Ac 
abbeveratojo. m, ibid. acciajo. m. 43 ace 
abbozzare, &c. 301 ſaccialino. m, 23 acc 
abbracciarli. 25.389|accidente. m. 407 acı 
abbracciare, 439 della Luna, ibid. 
abbronzare. 211 lin ogni accidente, Ae, 443 Ad 
abbrucciare, &c 505 ſacciocchè. 161.263 Ac 
—— vivo; 491.57 — non. 3312439 ad 
abete. m. s7|_— per avventura non. 347 ad 
ab eterno. 11— nulla. 431 ne 
abitanti. pl. 17|accamparfi, 553 ad 
abitare, 419. b) 245 |accompagnare: 527 ad 
abitato. 419 |accompire. 581 ad 
abitatore. 17.419 b)laccompito il tempo, ibid, ad 
abitazione. 245 |accompagnare, 595 ad 
abondantemente, 433 |acconciare. 213.223 ad 
aborrire, 169 |acconciamentó. m. ad 
aberticcio. m. 171 del lino. 229 ad 
Abraamo, m. 577 lacconfentire, 571 2 
Ac. accoppare. 209 ad 
Accadére. 413 Jaccoppiare. 179.327 ad 
accampares 553'accordo, m. 485 


Accof= 
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Ki 
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— EE — — 
accortamente. 43 1 adoprare la ſana ragione. 387 
accozzarli. $61 |adorare. 569:575 
accufare. 487 il Demonio. 575 
ingiuftamente, 585 — per Dio. (Dea) ibid. 
accufato. m. 487 il Signor Iddio. 569 
acero. m. 223|adocnare. — 111.167. b) 177.507. 
andar in -— ibid. |aduggiare. 57 
acetola, f, 61 ladultero. m, 489 
acqua, f. 17.29.31.121 |adunare. 183 
—— colata. 367|adunque. 317.449 
—— ghiacciata. 35 Af. 
—  boliente. 211| Affabile. c. 449 
— Vita, 223|affaccendato.. 433 
—  frefca. 237.285|affaticare, 165 
far dell’ acqua. 281|affatto. Md 57-567 
acquavella, f. 3 3|affermare. 169 
Acquario. 39ylafferrare. 267 
acquatico. m. 93.121 ſafferrarſi. 519 
acquiltare. 387.457|affetto. m. 169.427.443 
acuto, m. 117 difordinato. 27 
Ad. affezionato, m. 451 
Adacquare. 177 mere, 289 
Adamo. m, 375. 141 |affinche. 333-357 
addattare. 361.38 1 laffine. 263 
addietro. 505 |affogarfi. 203 
ne tempi (per P) addietro. — 35$ |affondare, &c. 199.337 
addimandarſi. 35. 169.259.467 affondarſi. 563 
additare. $.297-|affronto. m. 445 
addobbare. 541 |affumieare. 139 
addoſſo. 91.127 Africa, f. 419. b) 
addunre, 417 Ag. 
adefcamento. 201 Agghiacciato. 35 
adeſcare. ibid. ſaggirate. 255 
adeſſo. 47 5 |aggirarfi. 15 
a dio (addio) 603 a lumaca. 31 
adocchiare. 9t|aggiungere. — 61,95.173.139.391 
adoprare. 351-377 |aggiuftare. 291.361 
22 3 aggra 


Ln NE oq 

aggradire, sıılala di porta, 479 
aggranfiare, 47|alabarda. f. $51 
aggrapparſi. $15|alambicco. m. 223 
aggroppato. 13 alato. m. 99.431 
agguagliare. 455|come alato, 459 
agiatamente. 281 alba. f. 21 
agile. c. 137 |albergare. 317 
agilità, f. 5 13|albergo. m. ibid. 
aglio. m. 63 albero, m. 27.514.177 
agnello. m. x 107 fatto. st 

innocentiflimo. 55 — della nave, 343 
— manſueto. 44) — del parentado, della con- 

pafquale. 579 fanguinica, 465 
ago. m. 99.239] — che non porta frutti, 57 


di Bilancia. 
d’oriuolo. 
agricoltore. m. 


agricoltura. f. 179. 
agro. m. 
agguato. m. 95.201.431 


agucchia, f, 
aguzzo, m. 

Ai. 
Aia. f. 
— del granaio; 
airone, m. 
ajutare, 


ajutarfi l'une l'altro, 


ajuto. m. 
vicendevole, 


unico. 

con P ajuto di Dio. 
y 

Al. 


Ala. f, 
— deftra. 
finiltra. 


— 


da uccellare, 


239 Alcorano. m. 


499 — proibito (vietato.) 143 


297 |albio, m. 267.287 
179 lalburno. m. 

183 |— albero. 53 
165 falce. m. 113 
.$59 [alcione, m. 75 


EL 
61,167 2) 113.373 


135.551 [alcuno m, 
aleſſare. 215 
la ello. m. ibid. 
181 lalerra f. 133 
201 ſalettare. 201 
95 alfabeto, m. 5 
589| — vio. ibid. 
449 jalficre. m, $59 
461 fali. pl. 203 
reciproco. li 11$ 
459 
á 475 
HI Sec? f. 159 
allattare. 471 
75:99 allegare. 165 
557 jalleggexice, ant 


ibid, 


alleg- 


alleg 
alleg 
alleg 
Alle 
aller 
allef 
alle! 
allet 
alles 
allo: 
allo 


479 
551 
223 

99.431 
459 

21 


317] 
ibid. 
7.5 11 
51 
343 
lella con- 
tei H 
i. 573 
) 143 
267.287 1 


534 
Jl 
275 
59 
213.373 


h 
ibid. | 


X331 
291 


a 5 l 
ibid. 
$59 | 
203 i 
115 
4590 
475 
359 


4710 « 


. 165 
piega 


alleg- 


em E 


——— a 


RT 


+ eee” 


alleggerire la velica. 281 |per altro. 103.419. ) 
allegrezza. 435|altro nom è, ches 47 
allegro. m. 317.459 |d'altronde. 545-139 
Allemagna. f. 423 |altrove. 714189 
allentare. L 329 verſo altrove. 545 
—— le redini. ibid. |alerui. prom 451.478 
alleffare (aleffo) m. 215 alzana. f. 333 
alleltito. 281 alzare. 251,179 
allenare. 455 —— il prezzo. 495 
allevare, 79:47 if far' alzare. 265» 
allog iare. 317 alzarſi, e baffarfi. 499 
allora. adv. 349.435 | 

ces. 583 Am. 

alloro. m. 57.381 Aware. 123.169.435 1.433 
alno. m. 57|amaranto. m. 61 
alquanto. 55.435 |amareggiare. 22K 
altalena f. altaleva, 255.283 amaro. m. 165 
altana. f. 259 amarli. í 451 
altare. m. 771.579 teneramente l’un Paltros 
misi. della croce. 585 ibid. 
altezza. f. y 393 lamaffare. v. ammaſſare. 

— d'un uomo, e più. 13 5 eſſer amato. 451 
alto. m. 35.69 l amata, f. 463 
in alto. 33|ambafciadore, m. (tore.) 545 
più alto, che. 69 di qualche corona, 0 Prin- 
altresì. 203.241.555.575 cipe. ibid. 
bene fpeffo altresì. 203 |ambidue. c. 419. b) 
come altresi. 215.317 |ambra. f, 49 
altrettante. f. 153 e 

altrettanti. m. 75|amendue. c. 149:243 
per altrettanti altri. 419 b | America. f. 419. 
altri /.. un altro. 373 meridionale. ibid, 
ecc ne qui degli altri. 135 —  fertentrionale. ibid. 
non altrimenti che. 33-429.415 amfibio. m. 129 
aliro m. 45.67-91.83 |amia. ES 135 
T altro. me 135 amichevole. c. 485 
r altre. (altra) 523.55 1 [amicizia. f. 451 


22 4 


— M M— € 


amicizia fcambievole, 451|andarfi. 


amico. m. 449/a lungo andare, 1 
della verità. ibid. landarfene. $-25-285 
amidare, 237landato, m, 475 
ammaeftrare, 373|anello. m; 531 
ammalato, m. 501 di ferro. 535 
ammaflare. 4331 — fpofalizio, 463 
ammazzare. 20%. 209 angelo. m. 505 
amminiitratore. m. 54 —  cuftode, ibid. 
ammirabile. c. 587 angiolo. m. ibid. 
ammorzare. 267|angolo, m. 369.393 
ammucchiare, 67-433 |anguilla, f. 135 
amo. m. 159 anguinaja, f. 149 
amore. m. 169.575 anima. f, 167 a) 
far l’amore. 463| dell’ uomo, (umana) 
ampolla recipiente. f, 223 ibid. & 389 
A lin corpo, ed in anima, 595 
H, | animale, m. 5.17.73 
Anatomia. 157| — amhbio, 129 
anatómico. m, 155|— dimeftico, 101 
anatomiíta. m. ibid. ingraſſato. 209 
anca, f. 149 — magro, ibid. 
pur anche. 139 — a quattro piedi. 10t 
anco, 27.51.53.79 —— vivente in terra, ed in ac- 
eom’ anco. 113] qua. 129 
fic com' anco, 115.281.383 lanimo. m. 371,427 
pur anco. 61.333 far 559 
ancéra, 111.333|animo uguale. 443 
com' ancóra, 381 lanitra. f. 7.93 
áncora. f. 345 |anafare. 207 
— di nave, ibid |annebato. 563.349 
—— della fperanza. 44) lannello. m. 383 
Brofla Ancora. 349lanno. m, 405 
agdare, 117.135.431|in 1. 2. 12. 30, anni. ibid. 
—— in nuvola, 33|da li a pocchi anni. 145 
— di formár. $3|Panno del mondo, del Signore, 
—— fotr acqua, 93 583 
far, 299.333 lannotazione, f. 369 


Anno; 


I pap poni po a E. 


ere 
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icciare. 35. 305 
Annovera, f. 547 |appicciare j 23:55 
44 ! apod itur. 61,397:399 la battaglia, »7 
Wd annulare. m. 153.|appicciarti, 563 
dip annunziare. 587 |appigliarfi. 25.563 
poi anlietä. 169 japplaudire, 511 
532 | antartico, m. 491.397 applicare. 287 
55 T ! antenati. pl. 4567 applicarſi. 175 
pis antenna. f. 343 appo. 463.543 
ibid. anteporre. 591 loro. 575 
ibid. anteriore. c. 147 |appoggiarü. - 315.445 
6 Se anticamente. 487|Rar' appoggiato. 443 
Se anticamera. fo 275|appoggio, m. ii 
en antichi pl. m. 21,351.403 del corpo. ibid. 
SC | antipaflati, pl. 467| — del muro. 259' 
MAU d . È 419 b) Appolline (Appollo). 573 
na) FER 429|apportare. 103 
E anzi 499-427|appreflo. 325 
eg Y _ che. 77-451 di fe. 363 
1 Ap. d' appreſſo. 559 
129 | Ape. f. 97.187 in 145 
WM a E lemmb. m. 381|quindi appreffo. 351 
iid | * 595 lapprezzare. 495 
SCH KSE m. 587|appuntare. 551 
in dés pta 155.599|appunto (punto) come. 95. 
ed in ac- apparecchiare. 201.251.503| — 107:433 
zo apparechiato. 4343 | aprire. : 277 
Ke À . m. 275 colla chiave. ibid. 
SA Lie 389 la vena. 291 
E appendere. 199.283] aprirfi. 479 
i al collo, 253 lapunto, (appunte) 425 
125 345 
563.349 | appeoa E i: Agi ] 
3 PPS 427 Aquario. m, v, acquario. 
1 ibid. acqueo. m. 33 
de 3 diſordinato. ibid. u 
ibid. aquila. f. 89 
" sregolato. 437 E Ne 
N I : 1 f) 576 marina, s 
onore # Dar appiattato (appiattar p 
tpe i 499 d 
|. appiccare. e 
n |; dE uis 25.199.203jAratore. m. 179 
369 221 
Anno- 


— — 


aratro, m. 
arbitro. me 


arbofcello. m. arbuſcello. 


—— d' Egitto. 
— marino. 
—  falvatico. 
arbore. f. 


arca. f. 
del teftamento. 


arcangiolo. (arcangelo) m. 


archetto, m. 

— di ftromento. 
archibugio. m, 
architettura. f. 
arcibifavola. fa 
arcibifavolo, m. 
arciciambellano. 
arcicoppiere. m. 
arciero. m 
arciinarefciallo, m. 
arcione della fella. m. 
arciícalco. m. 
arciteforiere, m. 
arcivelcovo. m. 
-— di Colonia. 
— di Magonza. 
— dî Treveri. 
arco, m. baleno. 
ardente. c. 
arcolajo. m. 

arcico, m, 

ardere, 

ardito. 

arena, f, 

arenga. f. 

argano. m. 


CM YE RI 


179 
48s{argento. m. 
51,69. vivo, 


177|argilla. f. 

355 Jargine. m. 
49|argomento, m, 
177 aria. f. 


— 


c'ha manico (amano) 283 


4) 
ibid, 
273 
477 
373 
15.27 


5 muficale (di canzone.) 
arbori attaccati com rivorte. 333 


381 

dar’ aria. 385 
579!per l'aria. 81 
591 lariete. m, 399 
2ce, aringare. 487, 
385/ Aritmetica. f. 391 
551 |aritmetico. m. ibid. 
25 arma. f. 549 
465|—— difenfivas ibid, 
ibid. offenliva. 551 
$47, —— di foldato, 549 
ibid. | dar’ all arma, 559 
543larmacollo. m. 549 
547 armadura. f. ibid. 
321 larmare. 131.185 
$47larmario. m, 277 
ibid.|armata, f. in ordinanza, 557 
ibid;'armato. m, 119 
ibid. larmento. m. 183 
ibid [arnefe, m. 319.325.549 
ibid.|arnia, f. 435 
35 Jarpa. f. 385 
267.579 arpione. m. 211 
269 larrabbiato. m. 447 
401 larrendevole, 177 
23:25 arreſtare. 345 
441 Arriano. m. 589 
251 arricciare. 291 
139 arrivare. $31 


2471 


arrol- 


EE aa E EA 


10) 283 arrollare. 
4) — de ſoldati. 
ibid. arroncigliarfi, 
273 arroftire, 
477 arrofto. m. 


E 
373 1 arfenale. m. 
15:22. [arte f.)] 
del fornajo, 
liberale. 
Il 
| 


Fast 
— mecanica. 
zm 


— di fcrivere. 
391 |. “el vuol arte. 


ibid. | artefice. m. 

$49 arteria. f. 

ibid, artico, Me 

551! articolare. 

549 articolo, Me 

559 * artificiale. Ca 

49 artiglieria. f. 5 

ibid. pezyi Y artiglieria. 
[31.185 artimone. m. 

277 A As. 

557 À Afcella. f. 

119  afcendere. , 

183 | — al cielo. 
325.549 aſcendente. c. 

437 alcenfione, f. 

385 | afia f. 

211 aſciugare. 

447 | far 

177 aſciugarſi. : 

34$ | le mani. 

389 aíciutto. Ma 

291 aſcoltare. 

131 Afia. f. 


183:461.527 


$49|alina. f. 

ibid jano. m. 

121 di legno. 
215|afinone. m. 

227 ſtar' aſpettando. 
483lafpetto. m. 


195 |afpido, m. 
$75 |alpro. m. 


175.573 |affai. 
oratoria, (del ben dire).|affaiuolo. m. 


379|afíalto. m. 
351|per via d'affalto. 
527|dare P affalto, 

45 per via d' aſſalto. 
159 aſſalline. m. 

397 aſſe. c. 

83| — degli aſtri. 
153 |affedianti, p. m. 
163 laffediare. 

559 |affediato, m. 
ibid, |afedio, m. 

345 |porr’ 

affegnare, &c. 

137 aſſentarſi. 

259 a tavola. 
587 aſſentato. m. 

465 |affenzio. m. 

587 aſſeſſore. m. 

247 jalliccino. m. 
+353 laflicello. m. 

367 jaflicurare. 

227 faſſieme. 
ibid. |affilare. 

219 


29 


453|far aſſiſo. 
419 b)'alliitere. 


de’ pianeti. 


di quà e di là, 


123 
165 
ibid. 

87 

441 
567 
565 
567 
317.491 
177.269,329 
397 
$65 
ibid. 
567 
565 
ibid. 
187:475:555 
734227 
227 
273.453 
61 

487 
499 

259 
343 
159.217 
99 

ibid. 
341 

- 463 


affo- 


aſſodare. 


23 /in atto di. 473 
aſſolvere. 487 attore. m. 487 
aſſongia. f, 329|atrorniare. 19.383.417 
aflortire. 359.363 attorniato. 153.477.041 
aflumere, 587jattorno. : prap. reg. dat. & accuf. 
afta. f. $51 21.255.314 
— di bilancia. 449] attortigliare. 233 
— di partigiana, o fimil ateraverſare. 431 
arma. $s1|attraverfo, 235.513 
afterifco. m. 377 attribuire. $93 
aftinenza, f, fo3|attributo, m. 389 
altore. m. gılattuffare, 199 
aftro. m. 395 ateuffarſi. 93 
altrologia. f. ibid. N 
altronomia, (ftronomia) f. ibid. Att Av. 
altronomo. m. 401 |avanti. 179.577 
aſtuto. m. 119|avanzare. 167 b) 387 
il più aftuto, che ci (vi) fa. ibid. avaro, m. 459 
At. audienza. f. fAs 
Attaccare, 281,287.327|dar audienza. (udienza) ibid. 
Attaccarſi. 25.343 javellana. f. 57 
tener attaccato. 359|avena. f. 67. 295 
attabello. m. 383 avere 31.359 
atteggiatore. m. jij|per —— 143 
attempato. m. 143 — da ellere, 565 
attendere. 455:595.431|—— di che, 457 
far attendendo con divozione. I—— da imparare. e 
447|——- il modo di fare 377 
attento. m. 425|— alle mani. 459 
ſta — ibid.. trent anni. 583 
atterrare. 27.209.247|—— in orrore, 41j 
atteſo. sgslil fuo avere. 459 
attefo che, 87.37% non avervi. 283 
attingere. 28;|vi ha. 15.213.283 
attirare. I5y|avventura. 295 
attizzatojo. m. 215 rà, f. 571.441 
atto. m. 545 jaugello. m. 17 
atto degno di memoria, 5oglavola, f. 465 
avola- 


| 


1 


avola í 
avolo, 
aura fi 
avolto; 
auricol 
aurora 
avveni 
per av 
auftere 
autunr 
autore 
avvanz 
avvede 
avvele 
avvehe 
avverfi 
avverti 


| avvezz 


avvezz 
avviarl 
avvilu| 
avvinc 


avvitic 


autumn 
avvele: 
avvoca 


Azioni 


azurro 
azzuífz 


— 


azzurit 


avola della bifavola. 


avolo. m. 

del bifavolo» 
aura foave. f. 
avoltejo. m. 
auricolare. m. 
aurora, f. 
avvenire. 

per avventura, 
auſtero. m. 
autunno. m. 
autore. 
atvanzarf. 
avvederfene. 
‘avvelenare. 
avvenente. è. 
avverſione. f. 
avvertire, 
avvezzare. 
avvezzarli. 
avviarfi. 
avviluppare» 
avvincere, 
avviticchiasf. 
LES 
autunmo. M» 
avvelenato. m. 
| avvocato, Mə 


AZ, 


Azione. 
libera degli uomini. 


azurro. m. 
azzuffare (venir alle mani). 
col nimicor 

azzurine, m. 


265 
ibid. Bacca. f. 
ibid.' baccello. m. 


427 bagnare. 


169.381.431.599 


59.163 = 


57 

67 
321.373 
307 

383 

127 

Am 439 
227.291.455 
499 
287.499 
189 

511 


27 bacchetta. f. 

di falice. &c. 

153] — di tamburo. 

21/bacco di feta. m. 

413 jbaciarfi. 

295'bacile. m. 

165 bacinello di bilancia. 

401 bacino. m. 

603 di bacinate, 

42 7 bacio. m. 

207 di pace. ibid: 

x23|badile. m. t 172 

449|bagaglie. p. f. 25: : 

169 ssa i - bio, DE 
36t 

331.591 
285 

277.285 
287 
515 
44 
137 

35 

431 
535 
47 * 
567 
357 
361 
567 
551 


gli 


$91! bagnarfi. 
435|bagno. m. 
427 caldo. 
233|mettere a bagno. 
157!baldanzefamente, 
217|baldanzofo. m, 
'balena. f, 
401 baleno, m. 
123 lin un ‘baleno. 
437 baleſtra. 
balia. f. 
balla. f. 
di carta» 
di cuoio. 
groffa. 
di moſchetto. 
‚55 5] balladore. m. 
ibid»: ballare. , 
49 ballarino di corda m. 


339 


439.515 
515 


baloat- 


345 


baloardo. m. 
Baltico; m, 
balza f. 
balzella. m. 
bambino. m: 
bamboccia, f. 
bambola, f. 
bambolina. f. 
bambolino: m: 


far la barba. 


d "v 


477|barba. m. Zio (parola lombarda.) 


materno, 


417 
37-115 
181|barbagianni. m. 


7. 145. 47 1 |barbato. m, 


471|barbiere. m. 

271 |batberia: f, 

„145 barbo, mi. 

ibid.: barca. f. barchetta. 


banco. f. panca. 281 |barcelone - ni, adverbs , 
banchetto. m 225|barda: f. 
nuziale; da nozze; ` 463|bardare: 
banco, m, 2ii:269|barile, m. 
— di chiefa. 771 fulminante. 
—— da contate 391|barone. m. 
— diga 341|bafe: f. 
— di fal 31.347 della ruotä, 
— da fudare. | 285 |barra. f. 
— da lavorare al torno. 27 1 barruttola. f. 
banda 20% baſilico. m. 
di ferro. 325 |baflifco. 
da da banda finiftra. 157 baffettà. f. 
— che banda. 345 ibaffo: 
d'araendue le bande. 243.499¾ge 
da ambidue le bande. 419 b) un poco più a baffo: 
bandiera: fi 559 effere baſtante a. 
bandieruola. f. 259-345 |baftär a portare: 
bandinella. f. 28 1 baſtione. m- 
bandire. 143 baſtone. t; | 
- banditore. m: 225 di Giacob. 
bara. f. 329 — in (alla) mano. 
— Coperta: ibid. fra le mani: 
mortoria. $07 paſtorale. 
baratro infernale: m. 599 |barachio. m. 
batartate. 493 [batrarella. f. 
barba. f. 


153:291 battaglia. fi 
289 


da canto del padfe: 


467 
ibid. 
9 

67 
ibid, 
135 
199.333 


439 


319 
ibid: 
399 
y67 
539 
159 
325 
253.361 
185 

61 

123 
151 
147.197 
203 
149 

iit 
253 
477 
315 
393 
315 
515 
185 
299 

383 
527.557 


bata 


battaglia di mare. 
far 
battaglio. m. 
battaglione. m. 
battere. 


le palme, 

il ferro, mentre 
do. 

il burirro, 

al ginoco di palla. 


— 


un i(tromento. 


in un batter d'occhio. 
batterſi. 

batteſimo. 

dar il 
battezzare. 
barrifuoco. m. 
battigrani. me 
hattiſta. 
battiterio. m, 
batrocchio, m. 
battuto: 
bávero. m, 
Baviera. f. 


— 


Be. 
Beatiſſimo. m. 
beatirüdine. f. 
beccaccia. f. 
beccajo. m. 


. béccamerti. m. 


beccare. 
beccaria. £ 
becco. m. 
ſelvatico. 
d'uccello. 


bel, me 


il grano, o formento. 181 


le mani, ed i piedi, 


$61 belaer, . 5 
517|bellieo. m. 149 
383|bello. m. 1193227.427 
557|1! bello, ed il buono, 375 
181.367 |bellora; f. 103 
$ 11 beltà, bellezza. f. 463 
chè cal-|benche, 21 
267|ben; bene. 3.219.361 
185 Ee 519 

$21|bendato, m. ` 
bene. adverb. en d 
383| bene. fubj?. in. 13.169 
337 ad altrui, 451 
431 di fortuna, 459 
451.5 17| fommo bene. 13 
$83| benederto. m. $95 
ibid.Hbenediztone f. 469 
ibid.|a beneficio di. 343 

33 per 

181 |beni di fortuna p. m, 555 
583|berigno, 13 
571 ;benitlimo. adverb. 317 
199.383 |bensi &c, ~ 49:593 
373 471|ma bensì, 413 
241|bere, Pevere. $91 
$47 M bere, e mangiare, 161,437 


berlina. f. A 491 
11 llegar alla berlina. (mettere.) ibid. 


5:99 |beringozzo. m. 
87 berretta da bagno. 187 
209 bertuccia. f. 103 
507 beſtia. f. 105.14 t 
203.591! del fiurne Nilo. 131 
269.211] ——  felvatica, (feroce) 117 
107 da foma. 109 
115|beltialmente. 447 
75.95 |beltiame. m, 99,133 
79 


beflia- 


161 oe 


beſtiame dimeſtieo. 

—  Íelvatico. 

bettola, f. 

Betlemme, f. 

bevere, 

bevanda. f. 

—— comune, 
Bi, 

Biada. £ 

le bidde, p. f. 

biancheggiare, 

biancheria. f. 

fuccida; ſporea. 

bianchiffimo. m. 

bianco. m. 

dare il bianco; 

divenir bianco, 

il bianco, 

dell' ecchio, 

dell uovo; 

bibbia. f. 

biblioteca. f. 

bicchiere. (ro) m. 

bieco. m. 

bierola. f. 

bietta. f. 

bifolco. m. 

bigatto. m. 

biglietto. m. 

bigoncia. f. 

bigoncio, m. 

bilancia, f. 

bilanciare. 

birra. f. 

bifaccia. f. 

ridurá alla bifaccia. 

bifavola. f. 

— della bifavola, 


— 


tos¡bifavolo. m. 


113|--— del biſavolo. 467 
483 |bifcazziere: m. bifcazeiero, 527 
583|bifchero. m. 385 
139-591 [brlcra, fi 121 
221.593 bislungo. m. 369 
ibid. bifhepote. m, 467 
biſnezza. f. ibid. 
65.67.29 \bifogno, Dat, m. 435449 
41.125.181 [fare (aver) biſogno dis 305 
49.237 |bifognofo. m. 457 
‚237 |biftortolo. m; apt 
ibid. bittore. m, 95 

5 bivio. m. 423 

59.267 'bizzarro. m. 
i arro, rn 451 
237 Bo, 

153.163|Boa, f. 123 
153|boccale, m. 45.273.497 
25,——— dadar acqua alle mani. 227 

569 bocca. f. 7,159 

363| —— di forno, 173.197 
227|—— dell' uomo. 151 
451|— di miniera, 26r 
57.30% dello ftomaco, 162 
247 |boccaccione, m. 173 
179.183 |boccone. m. 503 
127 dà Papa, o Cardinale. $2? 

377 delicato, ibid, 
399 |Boemia: f. 413 
219;boja. m. 489 
455.495 |bolcello. m. 127 
455 boleione. m. 567 
211|bo'done. m; 155 
49 groffo boldone; 211 
ıbid.| boldrone. m. 281 
465|bolgia. f. 313.315 


467 |boila. f. 


| * E ow 


| ‘bolla acquajuola. 35 far alle braccia, eng: 
455 bollare uno. 491|brarco. m. 207 
467 | bollire. 211 |braghe. p. f. 241 
527 | bolo. m 503 bragis. f. 25.197 
385 | bomba. f. $67 |bramare. 169.285 
PE | lanciare, mandare bombe. ibid.¡branca, f. 459 
369 bombardiere -ro. m. 567 di gambaro. 135 
467 ‘bontà. 13 |brancola. f. 535 
ibid. | borafca. f. 347\branco d’armenti. 183 
5:449. | ‘borbottaze. 7 |brancolarfi. $35 
j'y | bortha. € 369|brancuro. m. 113 
477 | bordelliere: m. 439|Brandenburgo. m. 347 
29 borgo, m. 477.5 37|brandiftocto. m. 551 
95 — della città, 479|brahdo. m. ibid, 
425 borfa. f. 313.315 Braſſare. 221 
ad borzacchino. m. 243 della birra, ibid, 
boftareccio, m. 41 |brafiaria. f. ibid, 
bofco, m. 37. 20 5 breecia. 567 
123 boffolo, m. 325 brenta. f. 219.309 
3.4997 da calamita» 2:97 | brefca. f. 189 
[ay — da unguentó, 329|Bretagna, f. 421 
7,159 borrajo. m. i 307 |brevità f, per brevità. 417 
3.197 botte: fi 219.309 briglia. f. freno, eh 
LEE bottega, f. 363 - della ragione. 
26r — di libraro. ibid. a briglia fciolta. (a tutta briglia) 
16% — dimercante 493 321 
WA — Ai barullo 483 brillante. c. 49 
593 botregaro m! 495 |brilliare. ar 
132 - fl bottino. m. 155-559 brina. f. 35 
ibid | bottone, m. "aor icti. m. : 227 
423 Bro far ad umd. ibid. 
489 Braccata dà ruote. 267|brontolare. 447 
137 bracciale, m. 5231bronzo, m. 579 
352 bracciali. m. 549 |brucciare, 2 23-563 
155 \ braccio. m. 149.255 |cffer brucciato vivo, 49% 
art — da milurare, 495,497|bruco. m. 99 
231 — di mare 31 |brufco, m. 165 
31$ 
A 3 brulcolò, 


bola $^ : Aaa 


brufcolb, m. 
brutto. m. 


Bu. 


Bubulare. 
bucata. f. 
buccellaro. m. 
bucciuolo. m. 


buco. m. È 
A di coniglio, 
budello. m. 

—— graffo, 


bue. m. buoi plur. 
m feroce, felvatico. 
buffalo. m. 

buffone. m. 

= di palazzo. 
buffoneria. f, 

bugata, f. bucata, 
bugno. m. bugnone. 
buio. m. 

buoi. p. m. 

bulino. m. 

buono. m» 

buona, e mala forte, 
niente di —— 

un buono &c. 
burattello, m. 

buratto. m. 

bulto da donna: 

butirro. m. 

butrares 


Ca, 


Cabinetto. m. 
—— a ftudiare, 
cacatojo. m. 


247 |caccia, f. 


427 andare alla caccia. 


9 
281 
197 
71 
115 
ibid. 
157 
161 


9$:10$,179 


113 
ibid. 
$11 
$45 
ibid. 
237 
139435 
21 
179 
393 
.443 
ibid. 
593 
315 
193 
195 
241 
185 
263 


375 
ibid, 
377 


fare caccia di. 
cacciagione. f. 


cacciapenfieri. m. 


cacciare, 

dal. 
cacciatore. m. 
cadente, c. 
cadere, 

—— dentro. 


—— fu, nel; fotto l'occhio: s» 
t 


— à terra. 
far 
cadrega. f. 
caduco. m. 
cagione. 

per cagione. 
cagionare. 
cagnuolo, m. 
calamajo. m, 
calamandrina, f, 
calamità, f. 


calamita, f 
calare, 
dentro, 
— giù 
le vele, 


calavrone. m. 
calcagnino. m, 


calcola. f. 
calcolare. 
caldaja. f. 


preparara, malta, 


20$ | 

ii. | c 

2t cal 

SCH cal 

383 Cal 

95:309:535 cal 

143 cal 

295 cal 

T4$ cal 

203.107 Cal 

283 cal 

car 

bot în 

293 Car 

$95 tar 

281 NS 

ui NE 

5 Wa 

ibid. | gr 

27 car 

voi Cat 

353 cal 

61 — 

4453 

45 

219 x 

255 = 

261 ca 

347 ye 

99 ca 

243 cal 

149.243 ca 

251 él 

ibid, în 

235 ta 

3913393 à 
2153221 


caldalo; 


205 | caldajo. m. 45|tampanile. m. 433 
ibid. i caldétino: m. ais md principale; ibid. 
24 caldo. m: 165 |fainpos ms 17.123.553 
qu caleffetto. m. 329 — laborato: 4% 
‚333 | alle: m. 425 canale, im 297 
309.535 calore. m: 159.223|— di bagno: ibid, 
143 | calpeltare. 219.571 che fcorre pér una città, 
295 d calvo m. 1731431 - 433 
145 | calza, f. (càlzetta. Yn: ) 241 — del corpo: 155.159 
Tan talzoläjo. m. 243 |eanalino. m: 213 
„ 283 | talzoni. p. m. 241 canape. m. 129311 
chio: 5. cambiare» 493 |canapino. m. 83 
Sot in cambio di. 329 |Canarino: m. ibid. 
LA camello, m. 111 [cancélliere. nn 543 
595 Camera. f, d 57 cancello. m. 259 
281 col cammino» ibid. |cancro. m: 399 
BER dà dormire. 279|candela. f. 23 
DINO Gamerleré, m. $43 acceſa. 377 
ibid. ! gran cameriere. 543— di cerà 23-377 
27 d camerlengo» m, ” ibid.“ ——. di fevo. ibid. 
101 Ÿ camminante. m. 315$|candeliere. m. 377 
353 camminare. 73,135:255|candeliero; m. 45 
61 [ euro: 427 candido, m. 45% 
445 -—— fopra le mani. $ 15 |cane, m. . 9.101 
49 = fulle ſtampelle. $35]- bracco. &è. 207 
219 — per la fua via 431] — rabbiofo. 447 
25$ — ful ventre. izi|cangiarfi in 2$ 
261 | cammino. m. 25.281.317 |canna. fi 71 
342 — bivio, 435 della gola, 147.161 
99 camiſcia (camicia) f. 237 —  fotrile. 351 
243 | camomilla. fi 61 |canellino: m. 219 
49.243 camozza: fi 115 |cannella. f. y $23 
asl campagna. f. î7+37:553]cannello di penna 353 
ibid. in campagna aperta: 529 eannocchiale. m. 305.429 
235 campana: f. 299.507 |cannonara. 563 
91393 à fuono di campana: $o1|cannone; m. 559 
1153221 cannoncello: mà; 533 
saldaio, | Aia à canopa, 


canopo. m. 2610 ſenza capo, efito. 317 
canoro. m, $1|capo piede. 515 
canova. f. 277|caponcra. f. 83 
cantare. 77.83.381|cappa. f. 321 
il meglio di quanti ve n ha.. di panno groflo. ibid, 
81 peſce. 139 
cantarella: f, 201|cappio. m, 519 
eántico funerale. (funebre) Foy capponare. 77 
cantiero. 219|capponara, f. ibid. 
cantina. f. 219,277|cappone. m. ibid, 
canto. m. 201 |cappricciofo. in. 451 
a canto di. 161 |capre. f. 107 
da canto, 467 capretto. m. ibid; 
cantone. m, 189.259|capricorno, m. 115.399 
canzone. f. 381 |capriola. f. $15 
capa, v. cappa» far — incrotiatæ ibid, 
capanna, f. 201.245 |caprielo. m. 115 
capegli. p. m. 127.109 |carattere, m. 303.351 
capello. m. 127.15 iſcarbone. m. 25.197 
capere. 315.39! [carcame. m. 91 
capeſtro. m. 489|carcere f. (le carter) ^ 493.491 
capezzale, m. 281| — perpétua. ibid: 
capezzolo. m. 149.449 |cardellino. m. ' 93 
capo fuoco. m. 215/cardinale, m. 87 
capitale. c. 539.571 !carena, 345 
capitano. m. 187 |carica. f. 361 
— di cavalleria $$9lcaricare, 325.551 
— d'infanteria, ibid. a palle. 551 
della nave. 341 |carico. [reft 25$ 
capitello. m. 259 |carirà. f. 457 
— di libro. ^ SCH carnale. c, 467 
capo. m. 1471 Ji carnes. f. 127.155.211 
—— aguzzo. 173 
— defercito. 559 EE 583 
— di mare. 35 della oftrica, offrega 139 
— — di latte. 185'carnefice. m. 489 


carni» 


carnivoro. m. 117 caía di delizie. 


317 

515 carogna, f. 9i [cafcare. 135-231 

83 | cirpione. m. 133] — abbaflo. 235 

321 >| carrata. f. 191| —— dentro. 283 
ibid | carreggiare. 191.329) — fuori. 193 

139 |  carreggiare Jabf. 325|— in gi. 247 

519 | carreggio. m. 327 — nel. 3% 

„  carretto. m. 323 caſcio. m. formaggio. 127 
ibid. bi da mano; 253|cafino di fentinella. 479 
ibid. |  .carrettiere, m. 9.327 |cafo. DÉI, m. 593 
451 carrettone, m. 9lcafo che. 463 
107 |  -carriera. f. 4o1|a cafo: 189 
ibid — del fole. ibid.| Caspio (Mare). 417 
399 carriola (uola) 471.253] calla. f. 221.277.359 
$15 da una ruotc fola, &c.|. del letto. 281 
ibid: 3:3| — morteria. 505 
117 carro. m. ibid.| caffertina. f. 503 
351 — pendente. 329 affettind. m. 359 
197 carrozza. f. ibid. 

91 carrozziere. ibid, |caftagna, f. $7 
PE) carruccio, m. 471 caftello, m. 483.561 
bid. carrucola. f. 255.247 della gloria (dell onore) 

83 carta. f. 355 427 

87 — a due facciate. 369 circonvicino- 539 
345 ——— Co foglio) d'un libro. ibid.|caftigare. 455 
361 — pecora, pecorina. 357! caftità. f. 575 
551 | — da fcrivere. ibid. caſtore. m. 131 
551 — fucchia, ſug ante. 353 |caftrare. 77 
255 cartaro. 357|caftrate. m. 107 
457 carte da giuocare. p. f. 527 catalogo. m. 363 
467 carteggiare. * 375 [cataratta di porta. f. 479 
Zr cartella da, conti. k. 391 Icarafta. E 247 

cartiera. f. 357) — di legna. 491 

583 cartilagine. f. 155 E È; 373 
139 d caía f. 27+79:123-257¡catena. 267.283 
489 | cli reale. $81] ——- da incagliare, 329 
| | — del dazio. 539|catenaccio. m. 479 
casino, 


Aaa 3 


— An 


catino. m. 215|celebrare i divini officj, 671 
cattivo. m, 455|-— le nozze. 463 
cartivello. m. 459|celelte, c. 395 
cavare, 23.251 283.359 celetta. f. 189 
— fuori. 489.213 297 | cembalo. m, 383 
. del vino (della birra.) 219 cencio. m. 357 
— la lingua. 491 |cene. 21 
—— la terra, 177.263|cenece, f. 25 
cava. f. 223.251 — cuocente (calda, ardente) 
— vino, 219 ibid, 
pietre. 2y! |ceneri, p. f. fredde. 505 
cavalleria. f, ss7|cento. f. 406 
cavallerizzo. m. 543 centro. m. 417 
cavalletto. m. 301.247 della terra. ibid. 
cavalliero. (re) m. 319.521|ceppo. m. 491 
—— di corte, 543 d' albero. 
cavallo. m. 111.113 —— da tagliare (mezzar) la 
da mano, 327| mano, 49% 
— marino, »39/cera. f. 189 
— di legno. 491 |cerabottana. f. $35 
-— da (ella. 317 |cercare, 457 
Sfrenato. 427 |cerchiare. 19 
caverna. f. 37.245 |mettere i cerchi, 309 
cavezza. f. 293|cerchio, m. 307.325 
cavezzone, m. 321 del fole, 40.1 
«avicchia. f. —— de gli aſtri. ibid, 
— della gamba. 149, Cerere. f. 37$ 
—— di legno, 247|cerotte, m, 503 
eavolo. m, 63 |certo. m, 33.354437 
caufa, f. 169.387 [per certo. 519 
caufare. ` 27 fcervello, m, cervella, p. 157.159. 
eaulidico. m. 487 165 
cazzuola, f. 251|cerviatto. m, 115 
Ce. cervice. f, 147 
Cece. m. 67|cervio. m, cervo. 113.207 
Celada. f. $49 |cervofa. f. 223 
celebrare, 463 |Cefare, m 545 


cela. 


—— 


77 


463 
395 
189 
383 
357 

21 

25 
dente) 
ibid, 


cefáreo. m. 585 [chiaviſtello. m. 257-479 
cefpuglio.. m. 177 |chiefa. f. 481.771 
di ribes.. | di Dio. $79 

cello. m, 277 |Chinefe. 353 
celta. f. 215.263.277 chioccare. 333 
etras, f. 385|chiodo. m. 267.295.325 
chirurgo. me 291 

Ch. chiudo: fi (dei); dere, dendo, fo. 

177.203 

Che. 3.19.4377. Kc. colla, chiave. 277 
da che. 263 | — una lettera. 377 
non, è che. 25 — col luchetto. 277 
che vi fia, 119|—— cot ſuggello (ſigillo.) 377 
che fe. 35 venir chiufe. 307 

checchetrare. 7 c 
cheto. 31 Ci. 

chi? 3|Ciagola. f, 87 
chi che fi fia. 453|ciambella. f. 197 
chiamare. 13. 53 167. b) 467 Ciambellano (Gran) m. 541 
— e. 595 |cianeiare. 9.373 
chiamarſi. gs Tod 27:169. XC: eiano. m. 6t 
chiamato. da. ke. qot |ciarlatano. m. 495 
volere effere. chiamato. 495 |ciarlare, 373 
eſſere (venir) chiamato a 591. /|ciafcheduno, ciafcuno, m, 17.153. 
3 587 373-399 

chiappa. f. natica. 149 di loro. 17.153-373-399 
chiara pt E 75 | cibarfi. $7 
chiaramella. f. 385|cibo. m, 175 
andar con ogni chiarezza. 455 |cicala. f. 7.125 
chiarire. 499|cicigna, f. 123 
chiaro. m. 291.409|cicogna. f. 79 
chiaffolino. m. 481 alla cieca. 519 
chiave. f. 267|ci:co. m. 123.973 
(maeſtra.) ibid. cielo. m. 15.19 
ſotto— 459 ciera. f: 449 
chiávica. f. 483 cifra (cifra) f. 391.525 
chiaviccare. 247 |cigala, cicala. f. 435 
Aaa 4 ciglio. 


a 


—— 


— 


ciglio. m. 153 


cirea lo (la.) 


457 ' 
cienerfi la fpada. $51 fin: circa, 157 
«cigno, m. 93 |circolo, m. 393 
cilindro. m. 233.393 differente. 401 
cima, f. 259.591 7 : degli altri ibid, 
— d! albero. 53|——— di negromante. soy 
—— di tetto. 79 polare. 491 
da!la cima al fondo 35 1! circoncidere, $94 
cimice, c. t27|circoncilione. E 579 
cimiero. m. 54:9 |citcondare. 1574477 
cimiterio, m, cimitero. 479.507 |circonfetito. 13 
cingere, cignere &c. 157.177|circenfpezione. f. 431 
287.307.551. |circonyicino. m. 539 

einghiare, 319 cireuito. m, 415 
cinghia. 153.3 9!cirlegeia (cireggia.) f. 55 
cinghiale, m. 115+207|cirurgico. (chirurgo.) m. 291. 
ango. m. 313 $93 
cinque. c. 1 ies 599 

cento; 399 feſſere. (venir) ciato a. ibid. 
cinta. m. 51.157! cita. f. 477 
cinquina. f. 391|-—— . piccola (picciola-) ibid. 
cintola. f. 351| — principale (capitale) 59 
ſtar colle mani alla cintola (di ba- ¡citradella. f; 483 

da.) 433|civetta. f. 9,87 
cintura. E 313.551 [Civiera. f. 153 
cinturajo, m, 3 11 [ciuffo di barba, m. 107 
ciò, 391.6o1|civile. c. 495.449 
— che. 3.23.25.431 a 
— fatto. 215 1 
—— chè paſſato. 429 Claſſe. f. 371 
= che tefta. da fare: 431 |clavicerdio. m. 385 
per ciò. 591 | clemente. 13 
a ciò, 175[clima. m. 417 
€ ciò. 293.391 
cioè (ciò è) 31.153.167.b) Co. 
eipolla.f. 63|Cocchiero. m. 329 
eipreſſo. m. $7|cocchio. m. 131 


cocco» 


cocci 


a co 
coda 
coff 
coffi 
cogl 
cogr 
col 
colà 
cola 
cola 
cole 
coll 


coll 
coli 
coll 
coll 
coll 


col 


un Ni NS 
toccodrillo. m 131 Cologna (Colonia) f. 547 
coccia da fornaci. 273 |colomba. ES 583.591 
coccola. f. 57 |colombaia, f. 79 
coccone, m. " 219|colombo. m. 79.91 
eocomero. m. 63 felvatico. palombo. 87 
coco. f. ibid. Colonnello. m. 559 
coda d'animale. f. 75.1 19| tenente« ibid. 
—— feagliofa. (a fcaglie). 131 colonna. f. 259.361 
— del ſolſtizio. 401. — del corpo. 161 
a coda di cavallo. 489[—-—- della coftanza. 443 
coda tremola. f. | — di foglio d'un libro, 369 
coffanetto. m 361 | colore. me 163.303 
cofano. m. 271 —— bianco. &c. 163 
coslicre. 55 Oratorio, Jigura, 379 
cognizione. f. 569) di più colori. $3 
c (e ol.) 75. 111.149 coloro. c. 171.467.485 
colà. 5371 colpa. f. 595 
colare. 31.493-219.263 colpevole. c. 487 
colatojo, m. 215 |coipo. m. 443 
colericó. m. 451 — di cannonata. 563 
colla, colla di pefce, col pefce. coltello, m. 225 
271 da bottajo. 309 
collaro. m. collare. m. 237 a due manichi. 307 
——— da cane. 185 trinciante. 367 
— di ferro. 549|cokellone. m. 209 
collarone da cavallo, 327|coltrice. f. 281 
collaterale. c. 467\coltura. f. 175 
collina. f. 37 colui. m. 577 
collo. m. 147.119|coluro. m. 401 
— d’alembico. 223 |combattere. SSI 
— d'iſtromento. 385 |- d'appreffe (di préflo.) 

— del piede, 149 559 
> FREE, 173 | comandata) m. ibid. 
romperh il collo. 417 combattimento. m. 557 
collocare. 377 Adi mare, 561 
colmo. m. 277 combinare. 379 
; |combinazione. f. 167 b) 
Aaa $ come 


3.5.6 1,13 1| companatico. m. 213 
113,245 comparazjone. f. 381 
321 | comparire. 155.487 


——-* anco. 
=_= ancora. 


— pur anche, 291|compartimento, di giardino. m. 
— altresd. 317 177 
— che. 13 | compartire. 299-359 
—— a dire 63 compaſſo. m. 393 
—— fa (fanno). 427-433 |compire, 361.475 
——. parimente, 595 — il fuo giro. 405 
— . pute. 559 compito. m. 475 
——— (è) fono. 69.275 |componere. (rre) 5.161 
= contanti (tante), 455|—— giufta la copia, 359 
—— fi pub. vedere, 67 fulle note. 381 
——— quì puoi vedere. 405 |comportarí da, i 373 
—— per un (una). 42g jelere compofto, di. 155,325. 
— dit vogliamo. 155 $37 
e comè, 13.401 |compofitione. f. | 381 
f come. 67.157|compolitore, componitore, m, 359 
comedia. f. $o9|compoftorio, m. 361 
comediante. c. 51 Li compratore, m. 495 
compra. f. 593|comprendere., 151.403.569 
comico, m. 4,11 | computare,, 391.379, 
comminciare, 223 471|con, 3.27.31 
commilhone (commeffione.). f. eff il (la) 599 
749]. effo me, te, lui, noi 
commandare. 579| vol 1016; 591 
commandamento. m. 455 3 

del Decalogo. ibid, tuttoche. conj. 21 
commettere. 373.475 |conca. f. di tartaruga. 131 
commune. c, 39:49:59 concatenare. 381 
communicare, 407 concavo della mano. m, 153 
compagnia. f. 537-595 |concedere, 603 
in compagnia di. 599|concepite, 469.165.581 
compagno. m. 3!7|concerto. m. 381 
—— di viaggio, ibid. concetto, DÄ, m, 381 
comparare, 417|conchiglia. f. 127.137.139 
j — . di madre perla, 49 


cons 


— T —— —¼ 


€ 


— 


* 


———— H— —— 


çonciare. 215|configliare. 589. 
conciefiacche. conj. 403|configliere (ro) m. 4874543, 
conclufione. f. 691 |conüftere.. 167a) 381 
concola, f. 127 conforte, c. 463 
concorde. c. 451 |confumiarfi di; rabbia. 45t 
coneupifcenza. f.. 437| contare., 157.391.399.577 L 
condannare. 143|contadino. m. 183-391:539 
—— ad offere, &c. 491 contanti, p. m. 495 
— alla morte, (ſupplicio) Conte. me 539 
143.487 palatino, 547 

a. qualche pena (condan- contemplare. 5.175, 

na) &c. 437 |cantenziofo. m. 451 
condanna. f. ibid.! conteſſere. 387 
condizione. f. 165 |contiguo., m. $3, 161.259 
condotto. m. 425 continente. Jubft. 3t 
colonnella. f. 255| continuamente, 33 
condurre. $:183:427«431 | continuare. 435.603 
confeffare. $7! continuo, m, 497 
congegnare. 247 [di continuo, adv. 157 
congionzione. fa: 405$|conto. m. conti. Pu 391 
congiungere. 46$|per ogni conto. 447 
congiuntura. f. 32$|a conto del che. 475 
eongiunto, congionto, 31.159 contrada. f. 483 
coniglio. m. 115 maeftra. ibid, 
conio, m. 247 ^ ; 
 andesterec À contraddire. 487 
cono. m. 271.533 Phtrafaro. 5 
conocchia., f. 231 Paltrui perfonaggio. — $11 
conofcenza. fi 165 [contrappefo. m. 499.515 
— della verità, 387 d' oriuolo. 299 
conofceres 167 b) 3 sontrario, m. 443 
conoſciuto. m. x $9.61|al contrario 147 

confanguinità. f. 465|al contrario poi, per il contra- 

conſeguentemente. > 145 rio. 447:459:599 
confenfo. m, 46 3 |contratro. -ASS 
confervare. 67.505 di dote. 463 
confervatore, m. 13 [contro (contra), 185.487.179. 
conliderare. 389.395.591! 197 


cotta 


oorreggiato, m. 


| 
D 
| contro fe ſteſſo. 447 |cordicella. £. 313 
convenire. 377.389 cordoncello di bilancia. m. 499 
|| converfazione. f. 117 |cordovano. m. 347 
d convinto di crime di lefa mae(tà. |coricare. 471 
Il 491 |coricarli, 93.281 
ll convitare, 227|Cornacchia, f. 7 
| convitato, m. ibid. [cornamufa. nA 181 
Il convito, m. 225 |cornetta f. 335 
| coperchiare. 75 |cornetto. m. (cornetta, f.) di ca- 
| coperchio. m, 273 valleria, 559 
| impennato. 361|corno. m. 107-183 
| | | coperta. f, ( copertina.) 281. — deftro, 557 
Mun Coperto. m. 99.105.259| —— da polvere, 551 
| copia, f. 359|——- ramofo (brancuto) 113 
copile. m, 189/—  finiltro. 557 
coppa. f. 227.287 cornuto. 409 
coppiere (coppiero). m. 227. 543|coro. m. 371.575, 
arcicoppiere, (arcicopiero. ) $47 |corona. f $45 
coprire. $7.75.135.153 reale. 541 
| —— la tavola. 225 coronare. 381.427 
| —— il libro di &c. 367 coronato. 541 
i coprirfi. 287 |corpe. m. 17,393 
i copulazione, f. 463 annegato, 349 
f coraggio m. 559 — di defunto. 505 
| corallo. m. 49}——  diafano. 413 
| corazza. f. $49! —— dell' efercito. DOD 
| corba. f. 2177.2631 —— di guardia, 543 
| corda. f. 255.263.311|—— umano. 155.167 a) | 
| da nave, 313.343 — contraffatto. 171 
| —— da pozzo. 313|—— opaco, 411 
— da fuonare (fonare). 335 — el Sangue di G. C. SN; 
| ballar fopra una corda. 515 585 
A dar la corda, 491 [in corpo ed in anima, 595 
| cocdame. m. 31 1 |zorporale: m. $59 
cordaro. m, 314 |corporalmente. 587 
vordella, f. 199 [correggia f. 253.313.327 


181 


€0f« 


‘correti 
‘cortiei 
corri 
coïroc 
ttror 
corſar 
corlia: 
cotfo. 


o 
corfoi 
Core 


corte 
corte 
corte 
corte 
corti 


conci 
corti 
corti 
corrí 


corvi 
cofa 


Lm 


corregere. 373 coſa alcuna. 169 

313 borrere 475-529 creata» 389 
Er alla paleftra, qu —— medicinale» 503 
ZC e gni. 345 — continua, &c. 497 
ja MSC quà e là 399.203|——— diſcoſta, &. 305 
„„ quintana. ssil—— futura, 4 venire, 429 
734 — rapidamente. 29|-—— degna di memoria. 509 

d! Us pofta. 321] —— che fia. $ 429 

di Ug correttamente. 379]——-—- che è, 3 
cortiero (re). m 321.545 vicina» 305 

559 | corritore: m, 53 1Jogni cofa. 5.411 
PETER corrodere. 45 |cerca cofa, 373 
n corromperſi. 439 tutte le cole. 13 
unb | corfaro, m. 491{cofcia. f. 211.149 
113 | corta: È 345 |cof.ino. m. 281 
A | cor ſo m. 395|cosi, 13 
499 | 2 deghaftr ibid. anche. 145 
11:373] a del Sole 401 — bene &. che. 305 
545 corfore. m. 543.— Sc. come. 163-539 
FR cortes f. 539jè così. 197.241 
1427 — tenere la corre (refidenza)| cofciale, m. 549 
25 8 ibid.. di ferro. ibid. 
17-393 | corteccia. f. 355|Cosmologia. 389 
Ne. E albero: ibid. coftantemente, 427 
E» | — tenera, 5 S3|coftanza. f. 443 

3 ggiarea 463.54! |coftare. 495 

dud phos 54 |cofta, f. 161 
543 | cortele.c. 449|—— del uomo. 143 
O corteſia. f. ibid. | dire quanto cofta la taba. 495 
57° | cortigiano. 543-541 coſtituire. 379.187.419. b) 477. 
en cordle. m. 277 de 579 
Lage cortina. f. 281-599 [coſtola di ſpada, e di limili ar- 
"d | cortinaggio. m. 281] me. f. geg 
Ge? corro. m. Ee lr y be 
559 o 57 [coftoro, c. 73 
ug | c Md on |coltoro (coloro). c. 59E 

| Il corvo. è LE 3 8 

ie | cofa, f 5.167. b) 159.165 di, 467 


tohta 


coftüme, m. 
cotale, 

in cotal modo; 
cote; f. 


cotone, m. 
covacciuolo nn 
| coyate, 
I Ill covone, m. 
Cr 
E Cranio. m; 
crapola, f, 
| treäre, 
ben creato. 
Creatore. m. 
reazione: f. 
N €redere; 
| credente: è 
| tredenza. f. 
| ¿repulcolo. m. 
i il creſcente. 
WI treléere `. ` 
Î il crefcere della Luna, 


| cteſta. fi 
| ereta. f. 
; crime di lefa Maeltä: 
| efihito, m. 

] d 

eriftällo. m; 

H Criſtianeſimo: 

| Criltiañió. 
| | Grito: 
| crivellate; Are, 
i Croazia. f. 
| croce, fi 
ftrada à; 
erocifigrere. 


— —— — 


— — üüätä 


389.449.591 [Crocciata, 
$67 |crolta. f. 
563 del pane. 
47 |crücciaré, 


cotefto. m. 159 373.381.587 |crudele, 


71 [crufca, f. 
119 Cu. 
75 [Cücchiaro: m; 
igi{cucco, m. (cucculo) 
cüccolate; 
157.161 1cucina. f, 
439|il cucinare. 
141.167. a) cuciniere (ro) m. 
449 |cucirei 
13.395/rucitrice, f. 
tå cucitura, f. 
21,571|cugino: m. 
57 — germano du 
227 forelle &c. 
21 carnale &c. 
309|cugno, m. 
Lie Ee 
409!da cui. 
7711 (la) di cui. 
37 3 eon cul, 
491 in cul 
119|per cui. 
49|culla, fi 
$81.589|culo. m: 
587|culto divino. m. 
ibid. del vero Dio. 
295 cuniare. 
423 |cuocere, cocete. 
$85 il pane. 
317 — al fuoco; 
$85|cuoco:. m. 


crocodillo (cocodrillo). m. 131 lcuojo: m 


317 
197 
ibid, 

399 

451 

193 


225 

37.9 

ibid, 
2131275 
213 

ibid: 
233733915367 
237 

239 

463 

due fratelli è 
467 

ibid, 

309 

1331179 


5 
131:353:113 
f 133 
133:153.215 

255 
471 
149 
569 
$77 
45 
25.213 
197 
ist 
213 
367.243 


cuojo 
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cuojo di bue, od altro ‘animale, Idare, all'arma. $59 
317 313 la fentenza decifiva, 41% 
¿197 — di dante. 113 |: per il vitto. 175 
ibid. cuoprire. 2 9 5. v. ‘coprire. darfi la mano l'un e l’altro. ` 449 
399 | cuore. m. 1j7359|——- di buon grade Sc. Je 
451 1 di cuore. 603 mani, 463 
193 'Cupido. m. 575 |davantabgio. ET 
cupò. 261 David. m. Devidde $81 
pn "curare, 5034Dazia. f. 423 
$09 ] cuña E 4871dazio, im 539 
ibid, | Curlandia. f. 423 Da 
131275 | ‘eurletto: m. : 255 / | 
213 ]- 'tuftode. im 595 Dea. f. 375 
ibid | ‘éuftodire, 277 debito. m. 457 
39367 | Da. debole, m: 305 
737 | Da ineirea. 157 decalogo. m. 471,571 
^39 | dado. m. 527|decapitare. 489 
1 ‘daino. m. 115 deciſivo. m. 487 
atelli è | dal (dalla.) 463|decrepito. ni: 143 
‚467 1 L3 5 $27|defunto, m. (defontò) 503 
Digs | ‘damière (damierò) m. ibid degno; m, 509 
399 | ‘danati (dinari). p. m- 495|—— di memorià: ibid. 
33179 contanti. ibid. | delfino. m. 137 
V | Danimarca, f. 423{delicatiffimo. 154 
1 “dannato; 599 delizia. f. 87 
133 danneggiare. 455 demone. m. 599 
1302125 danno mi 193|demonio. m. 1434575 
255 — far gran. 11$ dentale. m. i 179 
t non fare ch'apportat; 103|dente. m. 111.117.161.153 
dane En 113 dentro. 197 
569 | Danubio. m: 135 di dentro. 53.71,369 
577 danzare. 439 per di dentro, 381 
to | dapni. $9+245\depolito, m. 455 
9.213 dappocaggine. £, 4.33| derivare, 167. b) 
97. ‘dare, dert. 295:453.45 5 | defcendefe. 161 
ae RUN ^ acid 99 | defchetto à cinque piedi, 307 
E AY St diavolo. (Satanallo) $95|defcrivere. 167: à) 
Fd — nelle; reti» 207|defertos ma 579 
defis 


euojo 


defiderare 

defiderio (difiderio) m. 
dello. m. 

deſtino. m 

deſtra. 

del Padre. 
deftrezza. f. 


169 differire. 437 
ibid. | difficile. 429 
53|difforme. e, 471 

593 digrignare, 9.447 
179 —  identk D 
s87|dilatare. Kë 
513.527 |dilegoare. 189.2 11 


deftro. 4 149.425 ole. c. 431 
defro. . 277 m 583 
deto..m. v. dito cato. m. v. delicato, 139 
detto. 223.207.35 |diligente, c. 127.435 
devere. v, dovere 47 5 | diligenza, f. 43% 
Di. con 433.603 

Di, m. vio. m, 577 
— del giudicio, 597|dimandare, 463 
— anzi che D faccia, 77|—— far ibid 
ats, 433|dimani, dimani! 43$ 
di di in di, 435 | dimenare, 95 
diadema. c. 541 —— da ibid. 
diafano. m. 49.413 le mani, ed i piedi, 337 
diaframma. 157| ——- à vicenda. 235 
diamante. imenarfi, 27,535 
Diana. f. enticanza, f. 165 
diavolo. m, 14.3.5 95 | dimora. f. 375 
dichiarare. EREM 167.b) 
didutre. 169! dinanzi. 1731377599 
dieci. 357-5871 dinanzi. 147.585 
diecina. f. 391 |dinotare. 295 
dieta. f. oi to, (Iddio.) , 3.$»11.13.573:37} 
enetale. 547 — benedetto, 461595 

dietro, di dietro, 173. 147149. a Dio. 603 
567|dipendere, 16$ 

— andar. 425 |dipingere, 5.301.379 
difendere. 21.131.153.157 a fedcre, 453 
difenderli, 487.567|dipintore. m. jot 
difenfivo. m. 549|dipintura. fo (pittura.) ibid, 
diferenza (differenza), f. 485|diporto. m. 479 


Sala 


—— 


safa d 
dire. 


il ben 


dirizza 


dirupa 
dirupo 
difaftr 
difcenc 
i d'Ge 
deen: 
difcepc 
difcern 
difcefa 
difcolp 
diícorr 
difcorf 
difcore 
difcot: 
difcoft 
difegn: 
disfare 


disfida 


| difonel 


difordi 
difordi 
difpari 
difpen! 
dipen! 
difpera 
diipon 


{poli 


— 


435 
427 
(74 
7447 
447 
357 
NE: 
431 
583 
139 
^.435 
43% 
ZE: 
577 
403 
3bids 
435 
95 
ibid. 
337 
235 
1535 
16% 
375 
7.b) 
599 
"$85 
297 
575 
595 
603 
165 
379 
453 
301 


ibid, 
479 


safa 


Bm MM 
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safa di diporto. 479|difpofto a. (di) , 443 
dire, 41.49.38 1242 .447.| diftante. c, 395 
che vual, 583 diſtanza f. 3-393:397 


il ben dire. 

per meglio. 
l'ora, ch'è, 
dirizzare. 


dirupato. m. 


allo fquadre, 


573 diſtare. 305 


425 diftendere, 153.357 
115.517 

i Kc. 37.223 

2471 dittinguere, 65.371.379 
317|d:Rornare; 43 E 


dirupo. m. 37|diftribuire. 419.159.227 
difaftro. m. 441|difübidiente. e. 47% 
difcendente. c. 457.579|difunito, m. 455 
i difcendenti. 467|le dita de piedi, 149 
difcendenza. ^, 143|dito. m, 153.579 
difcepolo. m. 3:373-435 di Dio. 579 
difcernera, 163.305] -——. grolo, 153.149 
il ben, el male, 169|divenire. 51.447.463 
diſceſa. f. diventare. 35.219.469 
ftrabocchevale. 329|—— dotto, Kc, 603 
difcolparfi. 487|diverfità, f.“ $7X 
diícorrere» 3:399|diverfo, 211.23 5 
difcorfo. Me 5.379 ‘dividere, 157.235:371:337 
difcorde. 45 L dividerfi, 37:419. a) 275 
difcoftarfi. 317|Divinitá. f. $85 
difcofto. m. 395:375-483 |divino. m, 583.593 
difegnare, 5.301.393 |--——, precetto, 569 
disfare. 351.189 |divorare. 97 
disfida (disfido). 519¡d:vozione. f. 447:471.447 
difoneftiffimo, m. 575 Do. 
difordinato. m: 443.427 |Doccia. f. 287 
difordine, m. 439|dodici. 325 
difparire. 587 — ſegni del Zodiaco, 399 
diſpenſa. f. 213.275 doga. f. 309 
difpenfiere (ro) m, 213|dogana. f. 481.493 
diſperarſi. 447 | dolare. 269 
diiponere. 227.379|douice. c. 451.16 
Silpofigione, E 381 venticelle, 27 


Bbh dolce 


3 
I 
1 


an N gë 


Pri ig e S — A —— — tet 
dolcemente. 27 dozzina. f. 391 f 
dolore. m. 169 dozzinale. c. 49-515 Bei 
domare. 321 Dr. ecc 
domandare, 317|Dragone. m. 123) — 
— per moglie» 463 drappella. f. 541 ecc 
domeſtico. m. 77.101 |drappello, m. $174 ec 
donde (d'onde). 393 |drappiere. m. 235 Fee 
donna. f. 1431473475 drappo. m. 287 h 
matura, 145) ruido e pelofo, 287 Edi 
donnola, £. 103 |dritto. m. 4251 — 
donzella. f. 145 naturale. 389 
—— da marito» 145.461 |drizzare, 343.463.553.079 Effe 
— nubile, 461 |droghe. p. f. 503 
dopo, 149 Du. Ee; 
doppiere, m, 377 [Duta m. 439.547 egli 
doppiezza. f. 45!|.—— di Baviera. 5475 — 
doppio. 2411. di Saffonia, ibid. | egli 
dopo. 44). 77 ducato. m. 45 
—— queto. 295 due, c. 75.111.143.167. b) Elef 
d'avere &e, 435 duello. m. ASE! eleg 
— ‘tutto quefto, $85|duodecimo. m, 369) elep 
dormire. 433 duęlicato. m. 313 eler 
doſſo. m. 147 durare, 357 elett 
di libro. 367 fatica. 435) elert 
— fatto a velta. 27 ea P KE 
fal, 3!5|duriffimo a rompete» 131 ella. 
dotato. m. 451 duro. m. 43.69,165| ellen 
dote. f. 46; E. elmo 
dotto, m. Toile Kc. ed. und 5. &e. | elogi 
dottrina. f. $87 Eb 
- re Ta 8 $ 
LES ae Hait Deen, m. 3539579) Emb 
3 $07 Ec. Ro 
— per. 317,47 Eeceſſo. 439 d 
dovere. 397.453.461 ecclefiaftico. m. 541 far 
non doverli. &c. $93|ecclifie, m. véi ers 
dovunque. adv. 211 della Luna. 4% "nis 


eceli 


ecelife| 


|| N A AS 
aart ecclife del foles ferio Enfers, 
e Ef ^ 413 ]emisferio inferiore. . 

49:511 | peas (via) er empi E #9 2 
déi | Le aer . T ; ma 
541 | eccomi, eccoti, 3.15 d pre 203.361 
557 | eccone. ` i 2 ^ A 27 
235 Economia. ° L E Eu. f 
287 Ed. e Fee 399 
287 | Edificio. m. as leniracas £ 333.401.599 
4250 — pubblico, 481 GRUA si 32491.237.4:7 
389 | Ef. y 189.227.567 

553-573 | Effetto. m. 103» Eole. m, Sa 
503 | Ez Sc? E $73 
QS Se e Po 
i Egizio. m. «7, Epitaffio, m. 

439-547 | egli. m. HM EJ. sr 
34 —— felo in perfona, ® Sex ¡Equatore. m, 40 * 
s | eglino. m, 203.475 pagano: m. ibid 

Let 67. M Elefante. me ds en Du 
ssi eleganza. f. 5 Ed Er. ps 

369 eleggere. rba, f. 
313 elemento. m, 431:461:547 da mangiare EE 
3571 eletto. J^ odorifera! + 75 
ti elertore, m. 222 lerbaggi o. m, 53 
d’Annover, ibid. Ercole. me 3M 
ella. E 265429 CETE 4 
3:65.12 elleno. f. 115 429 eroe. m. Wett) 
elmo. m. 2:47 * | erpicare. ni 
1 eloquenza. f. pa erpice. m. ibid, 
En. errore. m. s 37 
3530579 Embrice, f. s erraz: ftare all'erta. «t 
7 emendare. 30 jene E 329.427 
P eminente, C. 479 EJ Jf. 
54) i eminenza. f. Pe agone file 189 
A 3 Ffalare, ` 
ar fü una eminenza, Joi. | e(alaziene. f. 33 
| emis E 
wm | ferio ſuperiole, 4i $ jefattore di taglie, E 


EOS 


Efca, f. 23-199 
da appicciare il fuoco. 23 
efcire. v. ufcire. 
efcremento naturale, m. 161 
efeguire, 475 
efporre. (efponere) 203,363 
— all'aria. 357 
a vendere, 211,493 
esprimere, 379 
efa, f. 463) 
effente (efente). c. 583 
eſſenza. f. 11.13 
eſſequie (efequie). p. f. 507 
effercitarfi, 517 
— Na correre $29 
effercito (eſercito.) me $27 
— intiero. 333 
— in ordinanza. 557 
effercizio, (efercizio). m. 381-183 
— del corpo. 523 
—— a correre. 529 
eſſere. 3.5371 
—  fubft. m. 11 
— beatiflimo. ibid 
— perfettillimo. ibid, 
— independente, fenza pari; 
ibid. 
non. che. 25.99.183 
effere, rimaner nel fue. $77 
_—__ volere (dover) 23.77.461 
— non già &c. ma. 463 
eſſo. m. 57.463.587 


con, in eſſo. 
con elfo me, meco. c. 18009599 


efteriore. Ce 147.369 
eemo, ibid. 163 
eftremità, 149.153.241 


e(kceino m. 115.593.597 


361) 


UM MIA 
Et. 
Età, f. 145-471 k 
eternamente. 499 
etetnità, f. iig 
da ogni eternità. ibid. 
in ogni eternità. ibid: 
per tutta l'eternità, 599 
eterno, m. ab eterno, 11.581 
Etica. f. ; 389.425 
Eu. 

Eva. f. 143 
Europa. f. 419. b) 421 
EZ. 

Eziandio. 5.167. b) 281 
come eziandio. 5.41 
Fa. 

Fabbricare. 189.235.249.333 

fi 

fabbro ferraro, m. Së 
— di legname. ~ 427 
faechino. m. fachino, 329 
faccia. f. 151.298 
della luna. 407 
|facciata. f. 361 
——— di libro, 365 
facile. c. 431 
facilmente. 255 
facoltà, f. 167, b) 
— + dell'anima, ib. 169 
faggiano, m. 87 
faggio, m. 57 
facina, f. 103 
falavefca. 25 
falce fenaja. f. 184 
falcetta. f. ibid. 
falcone. m. E 
falda, f. 241 


falegname: m. 269|fafcio di giunchi. 335 
fallo. m. 595|fafe della luna. 407 
falfamente. 403 faſtidio. 127 
falſo. m. 169 dare. ibid. 
famiglia. f. 4,61| fatica. f. 433 
—— reale. 581 non fenza, e fpefa. 177 
famiglio. m. 475|fato. $93 
di falla. 293| fatto. m. 509 
fanciulla. f. 6 145 degno di memoria, ibid. 
fanciullefce. m. 533 in facci. 397.523 
fanciullo. m. $31.145.529|fatto quefto. 181.215.361 
fantaſia. f. 165|effere fatto per &c. 447-449 
a fua fantafia (genio). 461 lil che fatto. 247 
fante. m 473 fattucchiere, m. 595 
fanteſca. f. 287.473 |fava. E 67 
fantoccio. me 271|favo, m. 139 
fardello. m 109.255 fazzoletto. m. 237 
fare, 3.21.31.35.127.223 Fe, 
— il Bütirro. 185 Febre f. (febbre), $75 
—— girare. | 345 |feccia. f. ‚223 
— del (della) de (delle.) 229 — del vino, e della birra. 
241.247 ibid, 
— in pezzi. 213 fede. f. 591 
—— fondere, 211.263|fedelmente. 435 
—— 'ecceífo. 439|fegaro. m. 157-159 
— _ friggere. 215|felicitá, f. 397 
aver a fare con. 595|femmina. 243 
non fare, che. &c. 103|———  d’uccello» 75 
| fe fare fi puo. 431 di pefce. 233 
farfalla. f. 99|fenajo, ruolo. in. 181) 
farina. f. 193-195 |fendere. 107.179 
farnetico. m. 447 Pacqua. 341 
fari. | 2225717571 la terra. 179 
fafcia. f. 471|fenduto. m. 107 
militare, 551|fenile, m. 131 
fafciare, 471 |ferita. f. 291-503 
fafcio, m 335 |ferirf. : 519 
Bbb 3 fer. 


CN TE N 


————————————————————————— 


ferlino. m, (gettone). 391/figliuola (figlia). 467 
fermare, 329.345 firliuola della biſnezza. ibid, 
fermaglio. m. 367:8gliuoli, p. m. 469.47 
—  d'ottone. 369 malchi; efemmine, 469 
fermamente, $71 figliole: pl. f. ibid. 
fermarfi precifamente, $31|figliuolinò, m. 575 
fermo, m. 361|figliuolo (figlio). m. 3.467 
feroce. e, 113.117.423 del biſnepote. 467 
ferrajuolo, m. 241.321] —— del fratello; e forella, 
ferramento: m, 267 ibid. 
ferro, m. 43.265 — di Dio. -o$81.591 
—— da ‘arricciat là barba, e diletto, 583 
capegli. 291|— prodigo. fit 
=== da cavallo; 267.195|figura. f. 167. a) 393 
— da tornos 27 — della Luna; 407. &c. 
fettuccia. f. 241.369] ——— in legno, 303 
x in ramé, ibid, 
fi —— geometrica, 393 

Flaccola. f. (face), 37% — retorica, 379 
fiamma. f. 25.123 filare: 231 
fianco. mi, 321:149:337.[filatojo. m. ibid. 
fialco, m. 227.503 |hlattice f. ibid. 
- da polveré, 551 [filetto, m. 201 
fiatare, 7. 107 Filippo. m. 47 
fiata (volta). f. 5971flifteo, m. (Aliftino), $75 
ſpeſſiſſime fate, $55 |ilo. m. 231 
fare, m, 123.380] — da cucire, 239 
ficcare; 203.219.255.326] — delle rent (2 161 | 
— in téîrà, $531 — di fpada, e fimili, ert 

fico. in. 55 — di trama, 235 4 
fidato. m, 317] Alofoha. 397 
feno, m. 4i| —— morale. 4:$ 
fare "| Geng, 181] — pratica univerſale. 389 
fiera; f. 11 206 Floſofo. m. ibid. 
Ber. m. 119 fin a tanto chê; 361435 
Heliaſtra. 467| finalmente. 145.313.385 
Egliuitio; mo ibid. | änanziere, m. 545 


finchè 


q AA > 


di PR ER CE EU TS 
87 finche. 435 flume navigabile. 539 
sti ge fine, c. 399 |fiutare. 207 
ide — oneſto. &e, 431 Fl 
69.471 h 6 . 
469 | al! SEH, E he Flamftedio. m, 397 
ibid. |. En alla fine. Nel „ fauco. m. 185-385 
per lo (allo) fteffo fine. 103.333 Stee 445 
verfo I fine di eui, 149 Fo. 
| fineltra (feneftra), f. 259.279 Focaccia (cialda). f. 197 
fingere. 165 render pane per focaccia» 447 
finire, 507.147. focolare. m, 215 
? andar a finire. _ 397 |focofo. m. $79 
i Finnonia. f. 423|fodero. m. 324 
i fino. præp. 27.495 da piftole. ibid. 
a) 393 fiocco. m. 1% — da fpada, o arme fomigli- 
97. &e. | — di barba. ibid, anti. 551 
383 — d'animale. ibid. a foggia di, 337-445 
iid di canape, z31|foglia- f. 53.359 
39308 fola recipiente. 223 foglio di carta. m. 357.368 
379 | fiore, m. 39.59|: paſſato per acqua collata. 367 
23 — 1 felvatice (felvagge, di [in foglio. 369 
ibid. | campagna.) 61 folgore. m. 35 
ibid. E —— di farina. 193 |foliga. £. 95 
201 N — di latte. 185 folle. 59$ 
47 fioretto, m. 381 |folto, m. 37 
575 Bi retorico. ibid.jfonda..f. 32 · 
231 forino. m. 45|fondaco, m. 493 
239 - d’oro. ibid. fondamento. m. 161 
161 fiorito. m. 417, gettare >| fondamento, 249 
$$ fifchiare. 7.9.|da" fondamenti. 27 
235 | fifica/.f. 389|fondatore. m. $77 
337 5 fiffamente..* 89|fondere. 263 
45 | fo. m. 397-453 far fondero. 211. & ib. 
389 ` —- guardare. 123 fondo, m. 248 
ibid. ftar ficto. 295 — : della nave, ibi. 
61.435 fiumara, f. 31 di vaſo. sog 
13.385 fiume. ibid. andare a fondo» 349-565 
545 — cha guado (fondo.) 333 dar fondo. s 


Bbb 4 


fondolo. m. 135 
fongo. m. 41 
fontana, f. ¿29.177.283 
fonte! c, 13.29 
—— batteſimale. $71 
della luce, 411 
— dogni bene, 13 
— primos 169 
foraggio. m. 555 
forbice, f. 239.289 
forbicette. p. f. 289 
fores, f. 181 
—— da feno, ibid. 
forca (o patibelo). 455.489 
forcella dello ftomaco. f. 161 
forchetta. f. 225 
forcina, f. ibid, 
forcüto. m, 107 
foreſta. f, 17.205 
formare, $+143.151,303? 
forma. f. 171.243 
— eſteriore. 369 
d'un difcerfo, 379 
di forma bislunga, rotenda. ss 
(369 
— ſtrana. 171 
f—— grande, 395 
in forma di. 143.585 
formaggio, m. 127.185 
formare. 83.273.351 
—— i paff 471 
formento (fromento).m. 67,18 
— ed orzo tofto. 221 
formentone. Dí 67 
formica. f. 127,431 
fornace, f. 281 


— di vafellajos 273 


fornajo. m 19$ 
fornaro. m. ibid, 
fornello. m. 281 
fornire. 139.240 
fornito. m. 53.461 
farno. m. 197 
forfennato, m. 447 
Fortezza. f. 433.441 
fortificare, 477 
fortuna. f. 193.525.375 
— contraria, dic, 443 
— migliore, 447 
forviare. 431 

a manó manca. 425 
forza. f. 191 
— dell Immaginazione, 169 
a (per) forza, $67 
a forza di. 147.343.309 
effer forza di (che). 317.449 
prender forza, e vigore. sul 
riprender le forze, 435 
forzato, m, 341 
forziere! (forzieto) m. 271.277 
foflo. m, 479.555 

Fri 

Fra, 61.397.413 
—— tanto. 445.451 
fraga. f, 41 
fragola. f. ibid, 
frammezzo. m. 477 
framrxifchiare, 61.557 
francamente, 337 
franeefe, c. 603 
Francia, f. 421 


francolino. m, 


fraſſmo. m. 


ibid. fratello. m. „ m. 311 
281 fratta. f. 177|fune. f. (e. 311.255 
9.241 freddo. m. 16. 449 duplicata, doppia. 313 
3.461 | fregare. 295|funebre. c. $07 
197 | fregarfi. 285 unerale DÄ & adjett. ibid: 
447 | fregatrice da bagno. t 297 fuochi artificiali. p. 567 
3:441 fregiaro di più colori, 83|:uoco. m. 15.23.25 1.263.567 
477 freno. m. 437.455 ^ eterno. ; $99 
5.575 tener in freno. 321 appicciark I fuoco. 563 
443 frefco. m. 237.28 f fuora, fuori! 161:187.183-479 
447 friggere. . zi5|fuor che fe. 317 
431 frifcolo. m. 193 — per (al) di. 13.197 259 
425 | friffora. f. LIEU (299 
191 fromento. m. v, formento, 67.575 furetto. m. 183 
169 fronde. f. $3|furibondo; 447 
567 | fronte. f. 151.431 |fufo. m. 231 
3.309 Í zazzerata, 431 tufto. m. 325 
7.449 fruizione. f. 169|futuro. m. 429.579 
$t fruftare. 491 G 
4350 frutra. f. SZ dr 
341 fruttifero. m. ibid.|Gabbáno. m. 315 
1.277 | frutto. m. ibid.|gabbia. f. 83.203 
9.555 — degli alberi, t ibid.|-—— di vafcello, 345 
— dell’ albero vietato. 143 |gabbione. m. 567 
— della terra. \ 39.123.175 gabella. f. 539 
A gabinetto. m. 375 
7413 È Fu. Gabriele. m. 591 
5.451 gagliardetta, f, 345 
41 Fucile. m, 23 |gagliuolo. m. 67 
ibid. fucina, f, 263.265 tare a gala. 337.419. b) 
477 | fuggire. 169.207.433 |galbero. m. $3 
1.557 Fuggirfene, ` 5y9|galea (galera). f. 339.491 
337 fuggitivo. m. $63 di compoſitore. 361 
603 | fuligine. f. 25|galeotto (gallorto), m. 341 
421 f fúlminare, 35|galera, v. galea. (SH 
837 |. fumare. . 377|galla, f. - 57 


57 fumo: m. 


Bbb 5 


galleria. f. 
gallina. f. 
d'acqua. 
gallo. m. 
— d’India. 
gallozzola. f. 
galoppo. 


32 
correre di galoppo, (trotto). ibid. gente. f. 


gamba. f. 
gambaro, m. 
gambiere. p. f. 
gambo. m. 

di frutti. 
— di legumi. 
—— d'uva. 
ganaſcia. f. 
ganghero. m, 

gara. f, a gara. 
garbo. adj. m. 
gargozzo. 

garofano. m. 
gattigli. pl. 
gaſtigare (caftigare). 
gatto, m. (gatta.) 
mammone. 
gavello. m. 
gazzuola. f. 


Ge. 
Gelare. 
BE ou, f. 
gemella. f. 
gemello m. 
gemere. 
gemini. p. m. 
gemma, f. 


gen le. adject. c. 
Generale. ſubſt. m. 


259 
79 
97 
77 genere. m. 

79 


Generaliffimo, m. 
generare. 
generará, 


umano. 


$7|in genere, 


genio, 


dozzinale. f. 


— — 


557 
469 
41.49 
461 
ibid. 
389 
461 
SUI 
ibid. 
559 
495 
573.579. 
449 
523.539 
543 
393.417 
391.393 
393 

423 
51.71 
373 
449 
23.525 
349 
181 
249 

357 


349 
da parte (da canto.) 263 
rovefcione (lungo e dilte 


fo) per, a tetra, 567 


149] 
135 — di rinforzo, 
549 di traffico, 
$7 |gentile, fubfi. 
ibid. |gentile. adject, 
65 |gentiluomo. m. 
71| — di corte. 
161 |geometra. m. 
257.267 geomettia. f. 
$ 19|geometrico, m, 
165|Germania. f. 
147|germogliare. 
$9|gelfo. m. 
32$|gelto, m. 
445 |gettare (gittare.) 
9.103| —— Pancora. 
103|-—— in aria. 
325|——— il fondamento» 
79.83|-—— nella forma, 
— al lido, 
35 |—— 
3 
469 
ibid. 
87 effer. gettato. 
399|far getto; 
7 
4 Gh. 


59|Ghiacciato, m. 


519 
$99 
349 


35 


WE. Dei 


— | 


— 


— — 


- 

$55 | ghiaccio, m. | 35+323-S29igioja (o pietra preziofa, Mic | 
469 ghiaccino, m. 529|gionco (giunco.) m. 71 
La S ghianda. f. s7|giongere, giungere, giugnere.445- 

Gees f. 9.79.83 531 
1010. ghiara. f. 47 |giontura (giuntura.) f. 153 | 
399 ghiortone. m. 439 dello dita. ibid. E 
46r ghiortoneria, f. ibid. | dei piedi, 149 | 
51 ghirlanda. f. 61.3X1|giordano. m. i HE 
ibid. ghiro, me x 103 giornata: MTA 
559 Gi. giorno. m, 21 E4408 
495 Già. 175075417851 ultimo. 597 
579. ma non già, 49.63 di giorno in giorno. ` 435 
449 |, giacchio da pefcare. m. 199|giormo e notte. 459 
539 giacinto. m. 49:59|al giorno d’aggi. 367 
543 giacche. 87¡gio(tra. f. Sat 
417 | giacco, di maglía, (cotta.) 549| ziovane (giovine) c. 145.461 
393 giallatro m. 87 |giovanerto. m. ibid. & 533 


373 giardino. m. 175 |giovare, 349.391 
449 gierogliiico, m. 38!|Glove. m. 4055573 
525 Gierufslemme, f. 599:giovinetto. me 145.425 


349 
181 
249 
357 


Giesü. 5 583 'girsndolare, 383 
— Criko. : $91 gi : (19.299.311.385 
— noitro Signore, $99 tar girare. 231.299,345+535 
gigante. m. "rari 


397 


349 giglio, m. 259 
263 — bianco. &c. ibi WE 255.283 
diſte- gigotto. m. 211 giro. m. 495.415 


567 
519: 
$99 
349 


ginepto: m. Ze 71 pn pira, 27.81 
ginochio (ginocchio.) : 
win ginocth loni, adver 373 
c di profeflione 
giocatore di prorell . $25 337 
giocondo. m. 451! qu ü giù. ET 


49 Ca are, y. getrare. 


giogo. m. 357 8 i» 11 K 


35 — (od ESE) 169.455 giudaico, m, $77 


393 gialleggiare, 49|Giovanni 593 
423^ giallo. m, 59.16 il Battiſta. a ibid, 
1.71 g'ardiniero (giardiniere}, m. 17% giovamentd. my 1862. a) 
| 
D 
hiac- l 


[ 


— a 


giudaifmo. m: 577.589 |giüocolare. 513 
giudeo. m, 353.579 {giuocolaria, f. ibid. 
Giudea, f. 583 |zinocolatote. m. ibid, 
giudice (od arbitro.) m. 487 |;iuppone (giubbone). m. 241 
531 {giuridizione. (giurisdizione,) f. 
giudicia (giudizio.) m. 167.485 473 
— efttemo. 587.597 Signorile, ibid. 
compatire in giudizio, 487 l2iufa. Prapof. 359 
tenere il giudizio. ibid.|viu(tacore. m. 241 
giumento. m. 109|oiuftificare. 487 
da baſto. 329 Siuſtizia, f, 453485 
giuneere. 247 far giuſtizia. 487 
giunco liſco. (fenza nodi) ~ 71|sinftiziare, 491 
giungere. v. giongere. giuſto. m. 13 
Giunone, f. $75|eflere ben giufto che, 45$ ! 
giuntura. f, 149,153 ſi giufti. p. $99 
giuocare, giocare. 521.525 Gl. 
alle pallottole di terra, T DEE 271 
^ e celefte. 397 
— al dadi Ke. 525 terretró, id K . 41) 403 
——- a dama, &e. 527 " > 
gloria. f. 417-599 
— alla palla. $21 |^ oriofo 585.599 
giuochi (giochi) m. 529/8 : ` 
— fanciulleíchi, 533 Go. 
giuoco (gioco) p. 527|Gobbio, m. 135 
da bifcazzieri, &c. ibid. jgobbo. m. 173 
— a correre, 529|goccia, gocciola,. f. 35 
— di fortuna. 525ja goccia a goccia. 33 
— di ventura, 527|gocciolare, 53.223 
— da gentiluomo. 523 |gocciolatojo. m. 259 
— di mano, 513 |gola. f. 135.159 
— di palla. dc. $21 |per la, ——— "439 
—. pubblico. 433 |golfo. m. 3% 
——. dove la fola induſtria ha gombito. m. 149 
loge 527 gomena. f. 313.349 
catore). m. 515 gomma. f. 53 
— di mano, ibid. |gommicciuolo. m. 231 


gomi- 


1 cm (tf^ Ge T go 


pcr uuo ref Tan ros. ar © 


— come tante caftello. 561 


—— MM À—— — ää—ä 


greggia. f. (gregge. m.) 


gomitolo. m. 231.233 |grandemente, 
di filo. 233 grandezza. f. 
gomma, f. 53 |d'ogni. 
gonfiare. 337-335 |gtandicelle, 
gonfio. m. 147 Gran-Bretagna. 
di ſoverchio. 441 
di vento (d’aria) 337.523|grandine. f, 
gonna. (gonnella) f. 241|grandifimo. m. 
gorgheggiare. 31|grano. m. 
gorgo." m. 31) 
gorgoglione. m. 125 — di femenza. 
governare. 327.341|——— Turco, 
governare il beltiame. 183|grappo. m. 
governatore. m. 13.545 grappoli duva. 
—— .cefareo. $85 |gratella. f. 
governo degli armenti» 183 |graticci, p. m. 
gozzo. m. 203 |graticciuola, f. 
|grasicola. f. 
Gr. grattugiare, 
‘[grattugia, f. 
Gracchiare, 7 gravezza. f. 
gracidare, 9.131 /grazía. f, 
grado, m. 465| 
— del parentado. ibid, grazioſo. 
— i de’fegni del Zodiaco. Grecia. f. 
399 
— Í della terra. 415|grembiale, m. 
di grado in grado. 167. b)| —— 
gragnuela. f. 35 |greppia. f. 
grammatica, f. 379 |gridare, 
gramola, f. 197.229 |grieve. (greve.) 
gramolare, ibid. grillo m. 
gran bektia. f. 113|grifolare. 
granaro (granajo.) m. 483|grondaja. f. 
granchio. m. + 335|groppa. f. 
grande. c. 17.69.85. 115 |groppiera. f, 


gronda. f. 


Cancelliere &c. 


— 


169 


113.135.427 


359 


— 
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groffo. m. 49.25. 137. 173 |gnerriere, m. 549 
grotta; f, 37. ue rzo m, guercio. 173 
gni c. 87 |guidare, 317.327 
Gu. nir guidato. 387 
Guadare. 33312 pedine: m, 595 
guadagnare, 459|guindolo. m. 231 
— il giuoco. $31{guifa. f. 337.381 
— da vivre. 461 — in cotal. 203,267 
guado. (fondo.) me 333lı guiſa di. 447 
patara, —— ibid. louizzare, 17.133.135 
guai. 59° | zufiia. f. guſcio. m.) 57:67 
guaina. f. 5 — d'uovo, 77 
guaire: 9| ftare, 165 
gualdrappa. f. 319|gufto.. m. 165 
guancia: f. 151 H. 
guanciale m. 28'|Hevelio, m. 397 
guafiro, m. 24 |Hiadi. pl. m. 399 
guanti di maglia. $49 Id. 
guardare. 123422 (iddio. m. Dio. 11+13.141.569 
— fifo. e falfo: 973 
guarda, : à 4 7 ddt pl. ibid. 
— ven in faccia a perfona, HEY 165 
a chi che fi fia. 45 m 167: b) 
guardará, 317 idiota c. 391 
guardia. f. 483-543» 24 1015. 573 
di corpo, "lidra. 121 
guardiano, m. m» idromele. m. 223 
i di cafa. 10! Il 
guarire, de I che, 165 
E 33 de per ii che. 431 
E mb 5°” illuminare. (alluminare,) 279 
5 125 411 
ualto. m, 11744 
9 agucchia, sspe e 183 
guercio, me 373 i In. 
guernire, guarnire. 5 1 vaginarfi, $73 
guerra. z: 57 |imbandıre, 225 
guerreggiare (far guerra.) | 549/imbartoria, 317 


imbea 


E e 


— — — -——"©@i—t 
imbevere. 361 |impudieamente. 439 
imboccare. 471 |impudiciffimo. m. 575 
imbofcata. f. 559.595 |impugnatura. f, 551 
imbottare. 219.223 
imbortatore. m. (imbottatojo). In. 

219. ne, 5.11.1317 
zmbriacarſi, ubbriacar&, 439|inabirabile, 419 
imbrunirfi. zılina ile, 13 
imitare. s|imacidirá. 223 
immaginazione. f. 165,b)167)inafhare. 177.237 
immagine. f, 141,165.167 a)|inafhiatójo. m. 177 
zmmaſcherarſi. yış [inalberaré, $57 
immediatamente; 149 | nalzare. v. innalzare. 
immenfo. m. 1 | ne nneilare, ; 71,291 
immolare, $35 anal, v. $nnanzi. 
immobile. c, 453 |inanzi e indietro. 13$ 
impadronirá, $65 inafpare. v. innafpare, 
impalare. 491 |incagliarfi, 347 
impaniarlo 203 incalappiare. 203 
imparare» 3.943 37.603 Icalmare. 177 
L—— a mente (memoria) 373 incalzare, 559 
impaftare. 27.197.251 |iacamminarfi, 427 
impaziente. C. 447 |incanovare. 223 
ämpedire, 283.43 1| incantefimo, m. 595 
impenetrabile. c. 3 13 'incancinare, 223 
Imperadore. m. $45 incanto vedi vendere» 
Imperio. m. $bid.|incarnato. m. 583 
imperocche, 595 |incaftrare, 247.271.325 
impiccare, 489] incendio. m. 2 
impiego. m. 1g3|incenfo. m. 579 
implorare. 5 71|incerare. 351 
imporre. (nere.) 319|inceffantemente, 95 
impofhbile, 203 |inchiaware, 333 
imprefa. F. 43 1finchinarh. 15 K 
impreſtito. m. 455 inciampare, 431 
improvvifo, m4 847 |insivile. c. 451 
imprudenza. f. $95 |incognito, m. 419b) 


incel> 


E 
3 
3 
1 
` 
t 
D 
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incollare, 
incominciare, 
inconocchiare, 
incontrarſi. 
incontro. 
incrociato, m. 
Incudine. f. 
indarno. 
independente. c, 
indi, 

d'indi. 

Indiano. m, 
indice, m, 
indifferemente. 
indubitato. m. 
indurre. 
induftria, f. 
ineſauſto. m. 
ineftare. 
infanteria. f. 
intellonire. 
inferiore. c. 
Infermità. f. 
infermo. m. 
infernales c. 
inferno. m. 
infilare. 
infingardaggine. f, 
inüngardo. m. 
infingerfi, 
infinità. 

di miferie. 
infinito. m. 
infino. (infine) 
influſſo. m. 
— degli altri, 
infocate. m, 
informati, 


D N a 


271.365 |infornare. 197 i 
435linfra, 119 1 
231/infuocare (infocare,) 25.265 | i 
413 infuriare. 447 i 
59 | ingannare, 317 i 
$1 y|ingegnartt. 83 i 
267|Ingegno. m, 167. b) 153 i 
57 9lingeznofamente. 97 i 

14 lingegnofo, m. (ingeniofo) 527 i 
31.23. 1 F5finghilterra. f, 421 d 
221|ingiuria, f, 445.447 | i 

353-575 |ingiuttiffimamente, 585 à 
153 ingrato. m. 377 — 
443 ingraffare. 57.379.185 ii 

167. b)lin groffo, vedi peſare. ii 
595 }inlardare. 213 ir 
527 jinnamorato (innamorata. ) 463 D 

13 innalzare. 247 | à 

177 |innalzarfi, 33 ir 

577 \innannellare, 291 di 

447 innanzi. prp. 147.321.467 | ir 
191.419. 2) a (di) fe, 253.359 jn 
575 jd innanzi. 161.327 in 

501 [innafpare. 231 in 

59% inneſtare. 177 in 

573.59 inne. 381 — 
367 (innocente. c. 487 in 
433 'innocendi(limo. m. 535 in 
373 [inoitrarfi, 389 | in 
515 inſaccare. 181 in 

419. b; |infaponare, 237 in 
143 |infaziabile. c. 459 in 
395-399 linicrizione. f. v. iferizlone. 377 in 
11,585 382 © di 
395 |infegnare. 3:373:379 tu 

593 ‘infetti pl. m: volanti, 978 à 

267 reculi» 121 in 
317 m 


infuy 


infecci ſerpeggianti. 
Infieme, affeme. 


125 
$3:83:111:477 


infolente. c. infoleritone, ) 378 | 
infpezione: f. : Sol li 
inftituire. iftitzire; 461,585 


in(tcomento. v. frumento. 
inftrumento (contratto: m. 463 
inftruzione: f. 545 


insù. 25 
dall’ insù all’ ingiu. 353 
intagliare, 271.303 
intagliator e in rame; ibid. 
in forma, ibid: 
intavolare; 279 
intelletto: m. 165. b) 391 
intelligenza, f. 169 
intendere: 4.165.453 
intento. adjes 375 
intento, m. 17j 
intercedere; $87 
interiora. ps f; 155 
interiore, m. 157 
intermurale. m; 477 
Interno, m. 163 
inteſtino. m. 155 
retto, _ 161 
intieto (intero,) m 469,577 
intingere, (intignere.) 353 
intingolo. m. 227 
intónicare. 251 
intoppare. 431 
intorniare. 3:5 
intorno, 79.167. b) 
d'intorno, 397-455 
fut? all' intorños 481 
d'ogn'incorno. 19.201.307 
intraceiare, 207 
intralciare. 177.217 


¡ándar in 


— — — ren 


intraprendere. 
intrecciare, 
intrecciato di viminé; 
intrepido. 

introdurre: 

in vano. 

inventare; . 

effer ſtato inventato; 
invenzione. ft 
inverno: m. verno: 
invetriate: 

inviare. 

invidia. f; 

invidiare, 

invidiofo: m: 
invilupparé; 

invitare. 

gl'invitati: 

invocare, , 

—— Iddio, 


involare, 


al, di, fü, del: 
involtare, 

lo; 

Ira. f. 

Irlandia: f. Irlanda: 
irſuto m. 
irrécenciliabile. c 


Is. 


553 
381 
325 
441 
227.589 
429 
305:589 
331-333 
381 
401 
273% 
$45 
451 
ibid: 
143 
857. 203 
463.565 
227 
171 
603 


295 
ibid. 
57 
(49. 
169 
423 
119 
451 


Ifcampare. 563. vedi ſeampare. 


ifcufarfi,. foufarf. 
islitea, f. 


ismó. m, 

ismarrirh, Smarrirfi, 
ismorzare, Smorzare, 
ifola, f 


Cce 


487 
323 
ibid. 
31 
431 
267 


31.419. b) 


Hos 


een 


E 
ffopo (Ifoppo). m. 51 (laguna, f. 71 
ifpadone. v. ſpadoue. lama f. 267 
Ifpagna. f. Spagna. 411|3—— di ſpada. Aer, 55 
ifpalla, f. 315 lambicco. m. 223 
spalo. m. ſpaſſo. 103 lamina. f. 163 
ifpecchio, fpecchio. 127|lampana. f. (lampada.) 263 
ifpelucare, v. fpelucare; lampeggiare, 49 
ï 447|lampo. m, 3$ 
215 lampreda. f. 135 
557 — marina; 139 
f i 35|lana. f. 197.185.235 
ifpirito, v. Spirito. lanajuolo. m. 235 
ifponere. 303 lancetta: 291 
iquiüto, ma MS d’oruiolos 299 
tanza. f, 442 lancia. fi 531.551 
itento, m. 459 lanciare, 199.567 
iſteſſo. 143 anciatſi. 91.203963 
iftoda. f. (Roria) 311 |lanrerna. f. 377 
ifrada. f. v. ftrada» apida, f. $07 
iftradares 5 Lapponia. f. 423 
iüromento , vedi inftromento, |lardaruola. f, 21$ 
ftromento, lardatojo. f, ibid, 
It, ardo. m. zii 
Italia. f. 421 larghezza. fi 417.457 
italiano. m. 603 largo. m. 135.425.459 
Ivi vicino, 277 |laiciare. 3124203170515 
Ja. laſeivia, f. 439 
Jus di vita, e di morte, 475 laſſo. m. 435 
La, laſtricare. 259.481 
Là. 483.587 latino. m. 603 
— dove, ca m. lati, ps 149.257.499 
labbro. m. 2174259 
labbruto, ms 173 latte. m, 3 133,185 
jasché. m. 543 — di pelce. 133 
laccio me 203 — quagliard. 185 
Jadro. m, 317.489 |lartövaro: m. 503 
lago. m. 31.133 lattuca, f. /affugde 63.231 
lagrima. f. lagrime. p. 447 


lavas 


LJ 

lavamani. m: z27!lena, f, 435 
lavandaja. f. " 237 lendine. E d 127 
lavare. 215.291 lienticchin. f. (lente) E 67 
Iavarli. 227. 285.591 lenzuoio. m. 281 
lavello. m. 215 leone. | lione.) 319.441 
lavendola, f; éi leoneſſa. f. 119 
lavezzo. m. 21 leopardo. mg ibid. 
lavorare. 5 475 lepre. f. 5.115 vy 
— -- col ferro da torno, 271 leiina, f. 43 
lavoro. m. 175 letto. m, 137 
— degli or (de'giardini.) letamajo. mu 79 
ibid.|lerame. m. 179 

— di prima; 435¡lercera. f, 393.351:377 
—— certo e miluratos 475 — nuda. 379 
— del lino, 229 di Pirazorá; 425 
— à torno; 271|-——- di metallo; di ftampa, 
lazaretto. m. ` 483| 359 
Le ¡letcere. ab Es 37$ 

Lealtà: E 455] lettiera. E 281 
legate. 217.231.253.321. 357! lettiga. e 329 
lega. f. mislio. 417 |letto. m. 29K 
ze udi Allemagnas id.. di cavalla, 295 
legatore di libri. m. 355 — è di giardino: 177 
leggere, ra MIT piume, 3 
legge. f. À $ 9: levare. 217 65.109 
— della giuſtizia⸗ 455] foldat? (gente da guerlä J 
— Divina. 169! 5.9 
— fantas 579 far levare; 15. 5 0 
legstadria f. 38! ¡levarí. 347-571 
leggiero. m. 165 leviero. m, 25$ 
legna p. & f. £ I2y|ivriere (levriero), m. ic7 
legnajuolo. m. 24% liezzo: m. 285 

legname: m. 125 Li; : 
legno, m. legra, È: 25.125 | Alla Dbe 3. ado. 337 
—— nodofo, 45 iliberaiirà. f, 457 
egume. m. 67.125 |liberamente, alla libera; 47$ 
la, i. (ella) 409.415 |Liberatore. m. ASES 


Ecc 2 bak 


en NE Ne 


— — ciù iii 


libertà umana. 169 liſcie. c. 135 
libra. f. 399 Hſcio. m. 165 
libraria, libreria. f. 363|lifta. f. 241 
libraro (librajo.) m. ibid. |—— d'abito (veltitos) ibid, 
libro. m. 127.169|——— di legno. 271 
— in foglio. &c. 369 lirigare, 48$ 
— legato (ligato.) 363| Lituania, fs 413 
—— della natura, 569|Livonia, f. ibid. 
lido. m. 31.199. sen iuto. m. 385 
lieve, c. legpiero. 165|lizza. f. 531 
limitale di fotto, m» 357 Lo. 
limite. m. 401|Lo per lo che, Ze, 373 
limitato. 13|lodare. 569 
limo. m. 251|lodola. f. gr 
limofina, f. 457|lodra, f. 131 
lince. m. 119|Loica, f. 327 
linea. f. 393-5 291lombo. me 149 
afcendente. 465|lombrice. m, * 125 
——, collaterale, „467 longhetto (lunghetto.) m; $5 
— diicendente. ibid. longhezza (lunghezza.) f. 417 
—— parallela. 417 SE (iungo.) m. SSIS 
lingua. f. 5.171.165 e diſteſo. 519 
—— Italiana ( Toſcana) Kc. = il (la) li (le) 51.479 
603 il longo (lungo). $31 
Iinguella. f. 499 della lizza. ibid, 
di bilancia. ibid. | lontano. 431.551 
Jino. m, 229 lordamente, 439 
fpinazzato, 231 Jordura, f. 285 
liocorno. m. 115 loro. p. e. 295-458 
lionfante. m, elefantes 111 de? m. 173 
diquefare. 189-305 Lottatore. m. $19 
liquido. m. 45.497] 
liquore, m, 219 Lu. 
lifca. f. 133 Luccio. m. i33 
liîciare, 169 lucciola, f, 99 
Iiſcĩarſi. $29 luce. f, 13.21 
lifcia, f. 391.237 lucere, 31.407 


Lucer= 


LE ae ai aS 


em NE c 


lucerna. f, 26;|luppolo. m. 221 
lucertola. (lucerta^, f. 125 |lulfuría. f. 419 
lucido. m. 409 Ma, 
lucchetto. m, 277 Me. 13.53.57. 6K 
luganica (lucanica.) f. 211|- — bensì, 593 
lumaca, f, 127 | macchía, f. 583 
lume, m. 377 macchiato, 119 
luna. f, 21 macellajo, m. 299 
piena. &c, 409 macello. m, ibid, 
lunga. adv. macerare, 229 
di gran lunga, 255|macchina, f, 253 
lunghezza, y, longhezza, macigno. me 19 
lungi 375|macinare, 193 
— dogni ſtrepito. ibid. i colori, 393^ 
lungo, cum accuf. 95.317|macina, f, 191 
della lizza. 531|maciulla di legno, f. 229 
a lungo andare. 43 $+459| Macometto, $89 
luogo. m, luoghi. p, 13:375:485|madia. f. 195 
—  appartato. 483 madre. f, ! 465 
— allegnaro. 227 di famiglia. 473 
——— . di beatitudine, 599|madreperla (madr/perla.) 49.139 
— circonícritto. 13 madrigale. m, 38E 
—— della giuftizia, 439 maelta, f, 541.545.593.999 
—— limitato, 13|—-— reale. ibid. 
— > eminente, 479 maeftra. m. maſtro. 3:287 
— oppoſto. 413.— d'arme. 917 
— alle fcoperto, 259 — de' bagni, 287 
— ſcoſteſe. &c. 217.37 —— di fcuola. (fcola.) 373 
—— filveftre (felvaggio) 4 — di cafa. 543 
——— in fecondo, 385 |magazzino. m. 277 
aver. 527 farto a volra, ibid. 
da un all' altro, 3539 eee A SCH 
maggio m. 
E Ee . c. 193.299.455 
lupara, f. 2% tanto maggiore. desi 
lupo. m. 7.1 19. 20%. 45 1 il (la) maggiore del, rt 
— cerviere. (ro.) 19|— — di tra, 137 
Cso 3 E mag. 


mapgiori p. 467 mangiare. 97.127.413 
mazlerto, m, 309 —  Pagnello Pafquale, 579 
maglio. m, 247:535 buono da mangiare. ^ 63.209 
magnare, 63 lil mangiare, e bere, 161,437 
magto. m. 209 mangiatoja. f, 135 
mai. 429|manica, f. 241 
empre. 157 |manico, m. 179 
più che mal. $85|——— dell aratro. ibid. 
majorana, f. 6:1——— di bilancia, 499 
mal saduco, m, $9!|——— di mazzaranga, 255 
malagevole. 2474: 5] di fpada &c. 551 
mal creato. m, 373 d'itromente, 385 
male. Ach, me 169.447 |manicordo. m, 383 
mal artore Me 489|maniera. f. 405 
malignità, f. 45 di maniera che. 17 
maligne. m. 595 {in qualche —— 167. a) 
mallo. m. 57|manifeltare. 169 
ma o (mala.) 43 |manipolo.. m. 184 
palo. f. 25!|mannaja. f. 
manata. f 181| -— da taglier la tefta. 489 
mancare, 373:459:46) mano. f. $a gt 
manco» meno») 149.179) ——- deftra(dritta), 14923 1.267 
mandare, 15.271.160. $45| —- diftefa. 153 
= ambaícierie (anibafciaie.) | —— manca (Gnifira,) 149.231» 
54 257.321:35 3.427 
— jn atia. 5 — ftanca. 303 
— in galera. 4901 ——— ftrerra (ſerrata,) 153 
— dal ciclo. 587 mano di fua Divina Maeftà, 593 
—— ‘fuori, 33.187|a mano. 257 
— ` dal per il) medico, 50: di wan in mano 361 
— per il mondo $87|con amendue (ambe) le mani. 
— ordine commillione.) $45 385 
— più 567|darG le mani. 463 
— Ja palla. $21|a mani gionce. (giunte) 445 
— dalle (pies s5s|venice alle mani. 555 
maneggiare, 32 dare l’ultima mano. 36735 
pangiabile, è 41 dert la mano l'un l'altro, 449 


colla 


13331 


SASANIDI 


— 
colla mano ſtanca (ſiniſtra). 303 |marmo. m. í 47 
per mano di, 379|marmorato, m. 367 
mano ſeritto. m. 359 Marte. m. 405-573 
manomettere. 219|martellare. 267.367 
manſueto. m. 4454/1 martello, m. 267 
mantello. m. 241 d'orologio. 299 
mantenere, 459.461 | martorella. f, 393 
mantice, m. 265.385 |marza, f. 127 
manto. m. reale, $4.1 mafeara. f. $15 
manuale. m. 375 | mafcella. f. 153.161 
manucodiato, f. $7|mafcherato. m. SUI 
manzo. m, 105 |mafchio m, 133.469 
Maomettismo, 589|masnadiere, c. 317 
Maometto. 589.591 mafla, f. 155 
marangone, m. 247 di carne» ibid. 
maraviglia, f. 27 di pala. 197 
marcheie, im. 539 maſſara. E (mezzaniera). 185 
mare, m. 31.49.75 |mallarizia, f, malfarizie. p. 215 
— alto. $61| di cucina. ibid. 
— Baltico &. 417 della ftuffa, 281 
—— ‘Cafpio, ibid. maſſimamente. 1€7. b) 
Ai Perla. ibid. imaffime, 391.497 
— Oceano. ibid. maſſo. m, 47 
— Todo. ibid. |[ma&ellino. m. 1,392 
— andar per il. 345 |maftello. y 309.219 
maremma, f. 31 con marco. 399 
marefciallo. m. 343 da lavari. PRO 
margine, 369.377 |maftelletto. tn. 309 

di libro. f. 377! maltino. m, 187 

di pozzo, m. 283 mataſſa f. 231 
Margravio, /47 Matematica. f. x 391 

di Brandenbürgo. ibid.|materazzo. m. 281 
Maria vergine. 58 1|materno. m. 467 
marinajo. m. 345,mattina. adv. 21.575 
marmo. m. 137 mattonaja. f. 251 
marirare. : 463|mattonajo. m, ibi., 
maritarſi (tor moglie). 461|matrimonio, m, 461 
marito. m. 451.469| 

Cee 4 mar- 


mattello. m. 
matrigna, f. 
matrona. f. 

mattina (mattino). f. 
mattone. m. ë 
maturamente, 
maturo, m. 

mazza, f 
mazzapicchio. m. 
mazzaranga. f. 
mazzetto m, 
mazzecchia. f. 


Ae. 
Me, m. 5 
meato. m. 
medelimamente. 


medefimo. (medemo,) m. 


il 
mediante, c, 
medicare. 
medicamento. m. 
medicina, f. 
medicinale. c. 

| medico. m. 

| medio. ſubſt. m. 
mediocre, c, 
mediocrità. f. 
meditare. 
meditazione. f. 
mediterraneo. Me 


| meglio. adverb. 
per meglio dire, 
| mela. t. 
d mele, m, 223. v. miele, 
mdodia, 


melone, m. 


307. 


143. 


211 


291 


181 


273 
465 
145 

21 
251 
429 
181 
$$! 
247 
255 
61 

7! 


3 
161 
$95 
D 

443 


+397 


3 


503 


501 


.593 


503 
501 
153 

91 
437 
569 
169 
417 


377 


425 
$$ 


OE E RY 


— — 


— aoaaa 


membrana. f. 
membro. m. membra. p. 147. 165 


15$ 


efteriore (elterno,) 147 


intorno, 157 
memoria, f. 167. a) b) 165.373 
degno di memoria. © 509 
in memoria di. 585 
menare. y 5.183.489 

a bere. 295 
— col piede. 265 
—— e rimenare. 197 
—— tante moglj, che, $9t 
—— uno ſtromento. 385 
— Vid. 483 
farſi menare (tirar) a ſei &c. (ca- 

valli.) Deet? 
menarrofto, m, 215 
mendico. m. 459 
meno, 317 
né può far di meno di non. 165 
in poco meno di &c, 405 
menomare, 409 
menta. f. 6t 
mente. f, 387 
a mente. 373 
por mente di, 417 
mentecatto. m, $95 
mento. m. 151 
mentone, m. virile, 153 
mentre che. 203 
mercante, m. 111.495 
mercunzia, f. 349.493 
mercanzie: p. 111.493 
mercatante. m, 111.495 
mercatanzia. f, 49$ 
3$1|mercato. m. 481 
merce, fs 493:475 


63 


mercte 


5355985 18539535995 17539353535 US aal 89 


493 


en SS RA 


mercede. (merce), f. $9$|mettere il pié alla ftaffa, 3:t 
Mercurio. m. 405.573 la femenza. 177 
meretrice. f. EGO la fella. 319 
meridiane. m. 4o1|—— di fopra, 6t 
meritare, i 373-487 fotto I torchio. ibid, 
merito. m, 455 ful (la). 197 
—— di Giesù Ciifto, $87 nel fepolcro. 407 
merlo. m. 83|metterf a tavola. 227 
meriuzzo. m, 139|metterfi fotto i piedi, 459 
mefcere. ` 227|mettervi del (della) de') delle). 
——- vino (o birrg.) ibid. 367 
meſchita. f. $9! |metterviß. 325 
mefcirobba. E 227 mezzano. Jubfe, 463.485 
mefcolare. 295 |mezzano. adject, 3245 
mefcuglio, m. 41.589 !mezza fpada. f. $19 
mefe. m. 405.419. D)imezzo, m. 25.243 
Mefa. m. ' .$77|in mezzo, nel mezzo, 19.149. 
a venire, futuro. $79 153:401,487. s 1 
meſſo. fubff. m. 213.225 all'onde. 463 
meftiere (meftiero). 461 icol mezzo. 361 
meltieri. adv. 315-415 lin mezzo alla piazza, 487 
metà. 499|mezzo. adjett. m. 29 
meta. f. fcopo, 49-499-43! |mezzo. Jubft. m. 431 
—— _ prefiffa, $31|— per, di cui. 33:579.263 
metafifica. f. 389 E ; 
metallo. m. 41.45:163 Mi, 
metodo filofofica, 391 |Miagolare. 9 
metropoli. f, $39 |micidiale. c. 447.491 
mettere, 197.225.377.555 di fe Relo, 447 
dentro. 255.321 ker m. 0739€ 
—— dinanzi; 287 midolla. f. 161 
d'albero, $3 
Ae fuot. 425 miele. 97.189 
e? gine 463 | mietere, 1827 
— ſulle note, 381 |mietitore. m. ibid 
—— in ordine, 201|miglio. m. 67 
— in ped. 313|miglio. m. lega, 417% 
Cec 5 migligs 


migliore. c. 
mignatta. f, 
mignolo. m, 

mille m. c, mila, p. 
mille altri. 

mille, e mille, 
milza: f. 

mina. f. 

foffat (cavare) una mina. 
minerale. c. 

miniera, f. 


miniltro. m, 
minuto. m, 
mira, E 
mirare, 
mirarfi. 


mirtillo. m, 
mifchiare; 
miferabilmente. 
miferia, f. 

miſterio (miftero.) m. 
miſurare. 
mifura, f. 
mifurato. m. 


297.393 


Mo, 


Moccare. 
moccatojo. m. 
moccicchino, m, 
modello. m. 
moderatamente, 
moderni. pl. 
modo, 


in guet, 


— 
— 


della Trinità Divina. 


447.485 |avere il di modo, 377 
135] in coral, 267.563 
153|—— per di dire. 379 
397| poner. 439 

7'|moggio, m. 497 
435 moglie. f. 461.463.469 
157 Maganza. f. $47 

449:567 (mola. 3. 191 
567|———  idferlote, ibid, 
41 fuperiore, ibid, 
261|moletra di; pittores f. 303 

$41:595 |molinello, m. 215.311 

47:67 molino, m. 191 

427:463|molino da braccia &c, 193 
89 molle, c. 43-165 
305 mo lette. p. 211 
41|mállica, f. Mica. 197 
589|Moloc. m, 575 
349|molfo, f. 223 
143 molti alcri, 393.417.431 

391:585|molti. p. Y 35.431 
563 — aflieme, 477 

417.497 |moltiplicare, 391 
497 |moltiplicarfi, 217 

475.495 molto, adv. 115.391 

col. 75 

momento. m. 595 
377lad ogni ibid. 
ibid. monaco. m. 589 
237 Monarca. m, 545 
30 mondo. m. 5.13,15.87 
4571 — vifibile, I 

21.333] —— vecchio. 419. b) 
439| — nuovo. ibid. 
ibid. lil mondo tutto, 417 
„ass per il mondo. $87 

ibid. Imontagna. f. 17 


mon- 


mi 


3513232: 


3 8 3 


mm o P 


$95 


n 


| | 


montare. 

a (ful) cavallo. 
in capricorno, &c. 
qualche cofa, 

le corde. 

far-fu, fopra. 


m. 
alto, erto. 


monte. 


Sinai, 
monticello. me 
montone. m. 
monumento: Me x 
mora. f, 

moraglia. f. 
morbidamente: 
morbido e Me 
mordere. 

mordente. JN, me 
more ella. f. 

mprione. Me 
morire, 

fare 
venir a morire, 
mormorare. 
mormorio. 
morlo. m. 
della briglia, 
mortajo. m, 
mortale. c. 
mortaletto, me 
mortalmente, 

morte, f. 
mortegglare. 
morciócare» - 
morto, morti. pe 


AH 


— 


m, 


————— 


259.285 
321.327 


49 
il del (she fa iD fole. 401 


Olivero, degli ulivi. 


effer morto, 
Mofca. f. 
mofchea. f. 
mofchetto. m, 
Mofcovia. f. 
Moife. m. Mofe. 


401 
247 
385 


17 moſto. m, 
37.329|moftrare. 
5871 moſtrarſi. 


579 Imoftra. f. 

37 d’orelogio, f, 
107.567) —— far pompofa, 

5o7|moftro, m. (monſtro) 

DEA marino. 

321 [m oftruofo. m. 

191 moto. m. 


165 - dare il Kc, a. 
207.293 movyere, muovere. 
361 moyerli, muoverfi. 
$27|moyimento. m. 


$49 *degli altri, 
73:463 |moßkare, 
123 MH» 


463! Mucchio. m. 
447.475 |mugghiare, &c. 

3!|mughetto. m. 

579 |ulinello, m. 

32 10 mulino. m. 

215 mungere, 07 HEITE 

579 (mulo. m. 

567 | munire, 

519 |muraglia, f. 

143 |muoverli, .it. 

$45 |imuratore. m. 
293-437|murice. f. 
505.597 muro, m. muta, Pe 


moftaccio, moltacci, pl. m. 


491 
99-127 
59t 
559 
423 
579 
151 
219 


5.299.492 


443 
299 
ibid. 

79 

175 
139 
137.171 
21,299 
157 


— — 


muro a fecco &c, 


em EE RF 


E 


177|nave ondeggiante (slanciata) quà 


mufaruola, f. 293 e là, 445 
muícolo. m. issi_— da remi &c. 339 
—— del braccio, 161|naufragio (fortuna,) m. 347 
mufa. f. mufe, pe $75|far —— 349 
mulica. f. 381 |navicella. f, 23$ 
muficale. c. 163.383 di teffitore, ibid, 
mufo. m. 1 35 |navigabile. $39 
muſtella f. 103|navigante, c. ibid, 
mutande. p. f. 237|navigazione, fs 341 
naviglio. n 

Na, glo: m, 343 
Nacchera, f. 383 Ne, 
naccherino. m, $59] Ne. 379 
nano. m. 173|ne. 389.441 
narciſſo. m. 59 mai. 429 
narice. f, 151 però. 441 
naſcere. 39.41. 3163. 7369 fne (nelli.) 41.57. v. nel &c. 
— al mondo, 583 negli. 31 
nafterne. 439-571 |nebbia. f. 21:33 
nafcondiglio, ‚m, 119.201|neceflario, 3 
di naſcoſto. 463|negare. 591 
malo. m. 15 165 negligente. c, 373 
naſſa. f. 199|negozio. m. 493 
naſtro m, 241! nel, 15.19.3175 
naſuto. m. 173 nella (nello). 15.17.23 
natica, f. 149|nelle, 173-161 
natività. f. 595|neo. m. $83 
nato, m. 449|— di peccato. ibid. 
eſſere nato per, ibid. nero (negro.) m. 163 
natura. f. 389.569 nervo. m, 159 
di È 45|nervofo. m. 381 
naturale, adjek. c. 16;[neffuno, m. viſſuno. 455 
maturale, /u£ff. m. 389 |nettare. 293.295 
nayale, c. 193 la cafa. 103 
pavo t. 255|— il corpo. 285 


— MI cantile. 


34; Meito, m. 583 


n sg 


pr e a 24 ra . pi m rg mg 


n 


ta) quàl Nettuno: mé 573 in nome di Dio: e 
4 neve; f. 35:323 porre, imporre a? $83 
ñezzas f; 467 portare il: 587 
| Ni per nome: $89 
349. Nibbio. m a DOR s us 3 
rM nicchietto. m, 67 già. 187. 175.33. 407: 
e nidata. f. 125 463.591 
4321 nido. m. aal peto 35 
ibid. We PR fe nori 163 
341 nientedimetio Ç nulladimeno ): non — che. 117 
343 : nonna, f. 465 
Nilo; m. BIO E ibid. 
| nimico (nemiega) m. 9 * > 423 
379| — delia pte, dell anima. [hope e 165.467.595 
89.441 notare, 375.399 
429 nota; : 381 
441 Ge Gees? ci 462415 27 piiuficate. ibid. 
c. È 9s è in margine; 369 
31 Nö, 377:499|notabile, 119 
21.33 hocca. f. nuctas 149.153 |notajo. m. 487 
3 | noce, f. 57 |notificares 299 
$91 pua. m. 34! notte. f. ; 21 
373 Mocciulo 57 tempo, la edv; 21.199 
493 cde m. nodi, p. KARAI 317 
9.31.75 | modolo. m. 71.247|di notte. 377 
5.17.23 | nodrire. (nudrire-) 459|norrurno. me 299 
153161 À nodritfi: 73.91 [nove. $47 575 
583 foi, 13.467.497 {novello m. 371 
ibid. à noi pot. 99|novizio di pittore See, E 
163 aleri. $05.531 |noziones f. 89 
159 freti, rei univerfale. iid. 
38r| — quano ay 353|nozze. p. f. 63. 
455 | Roja. f- 99 $ TS 
193.295 | nojofo. ibid. Nés 
183 nominare. 5.547 Nube. f. 35.598 
285 i nome. m. 5.399.589 |nubile. c. 461 
$33 | = di Gesù. 5$5|nuca, te 147 


AE A > zo 


nude 


nudo. m. 
nudrimento, m. 
nulla; 


rilieva. 
— del tutto: 
nulladimeno. 
numerare. 


Lem 
— in forma. 
prep 
em 


ovvér. 

Ob. 
Olio. fn. 

Qc: 
Occ, f. 
occafione. f. 
occhiali. p. ms 
öcchio. m. 
con gli occhi bendati: 
con occhi aperti. 
fü (ne) gli occhi; 
—— bien 


CAI 


numero. m. 391.525 
| un gran di: $63 
1 huotare. 17.93.131.335 
| nuoto, a nuoto, 349:419 
| nuove (novo). m. 167: b) 189, 
$45.589 
di nuovo: 119.351.361 
nuvola. f; 15:17:21 
nutricare. 471 
nuziale. c: 463 
O: 
O: 25.73:183:563 
— ber; 515 
—— finalmente: 369 
pure. 67.73.283 
Hi fia. 167. b) 233. 529 
283 


veramente, Ovvéro; ibid 


E ae 


se 


— 


379.519]occhio di fua Divina Maeltà. 593 


161 
435 
447 
349 
167.2) 
391 


$6; 
165 


7-93 
431 
39) 

151.153 


— chil tutto vede: 
lagrime agli occhi 
icchiuro. m. 
Occupare, 
ftare occupato; 
Oceanó. m, 
0d; 
Od, o- T 
oda (ode.) f; 
odiato. 
odiofo. ms 
odorare. D 
odórato. m; 
odore. m 
— ingrato; 
odorifero, m. 

op 


Offendere; 
offenderſi. 
offenfivo, m. 
fficina: f. 


officiuolo di cera. m. 
offrire, 


fa, 
— facrificj &c, 
offufcare, 
9 
ES 
Oggetto (ogetto.) mi 
- aver per. 


453:$19|eggi : al di d'oggi. 


411 


fino al di d'oggi- 


$.577|oggidi, 


4$1|oglie (olio) ms 


ibid: 
447 

79 

167, b) 
169.433 
417 


$95 
381 
87.169 
451 
165 


163 
61, &ibid. 


377 
61 


377 
519 
$51 
371 


fficio (ufficio) divino. ms 571 


377 
495.575 


— il prezzo. pef qualche co- 


495 
579 
377413 


379 
ibid. 
183 
575 
183.475 
sig 


ógni; 


ogni, 
ógno 
ognu 


Oliv 
oltra 
oltre 


4 

in o 
più 
olere 


Om! 


omb 
omb 
omb 
ome 
óme 
ome 
omi 


One 
ond 
ond 
one 
per 

one 
one 
ont 


> ae 


en E RA 


ogni. è, 11. 13 |ofiorarei 471 
cofà; 411 Got Crifta, 591 
— benes 13 — di padri (il padre) è la mas 
ognora. 12 res 47t 
ognuno, (ogniuno.) m. 45 1.415 onore. m. 427 
1 — de fiori. 61 
Ey à Ok — palazzo dell: 4:7 
Olivero. ms 587 Ontologia. f. 389 
oltraccio. 211 
oltre; 111.215 Ops 
al (alla), 295.47$|Opaco. m. 409-411 
— di cid: 133.2243 124 5 | opera. F. 583-599 
$79|l'opera nie loda 1 maeftro; 569 
in oltre. 31.143.161 operare. 3.429 
piu oltre: 531loperazione. f. 167. a) 
oltre modo: 99lopinione. f. 169 
opponere. 09 
Ori: oppofizione, f. pie 
Ombellico (bellico:) tits 149 ſoppoſto tutt alf ài.35.157 
337 lopprimere: 
ombra, fe $7:297 ie BC 
ombreggiarés 57 Or: 
embrella, f. 37710t ovvero; $14 
omento. m; (es f 87 
omero. m. 149 di notte (nórturnd). ibid; 
omettere: 403|alla buon’ ora, $ 
omicida. C; agridi. ——— ibn 77 
ad ora ad era: 167. b) 
Oñs era. adv. 1i9:245:601 
Onda, f. $63 allora. 349.599 
> - b I La 
onde, d'onde; 267.587 | che, 401 
ondeggiare. t 445|«he ora è? 297 
onefta. f. 463 !qualora poi, 413 
per onettà. 287: in pol; 463 
oneltamentes 461 loratorio 379 
onefto. m. 431.457.495 ‘orazione: f 381.503 
onnipotente, € 13 iciolta, ETT 


“a 


orem 


ordo. m. 227:273 
ordegno. m, (ordigno) 253 
otdinanza. $57 
ordinare. 151.363.379.579 
nña medicina (medica- 
mento). 501 
ordinatio, d'ordinario. gi 
ordine, m: 227.363.563.545 
— di remi, 339 
—— hetter in; 201 
ordire; 23i 
la tela. 117 
ötecchia, f. orecchio, m; 151.163 
di pefce. 133 
— di ſcarpa. 243 
— niſtra. 453 
— dare. $71 
=— venir all $9! 
órgano, m. 385 
originale. m. 35 
érinale: m; 281 
órinare; ibid 
Orione, f. 399 
oriuolo. m; 297 
étizzonte, m. 401 
érlo (orletro.) m. 241 
ormai. 175 
órnáménto. m. 551 
ornare. 151 
d'un foflitro, &c; 279 
oro. m. 45 
orologio. ofiuolo: 297 
— maggiore. 483 
da polvere &c. 299 
da fole; folare. 297 
órrote. m. 425 
otſo. m. 7.119. 207 
erica fe 61 


orto; 63:175 
ortograficamente. 379 
ar. 427 
ortolano. m. 177 
orzo; m, 67 
tofto, 221 
Os: 
Ofceniffimo. m; $75 
ofcurare, 413 
oes, mi 47.409 
ollervare, D 
offerto, (oficollo.) m. 5 121 
oſſo. m. 33.155. 159.16 
— della gamba; 149.161 
—— di fopro, 161 
— del federe; ibid. 
— della ſpalla. 149.161 
— della dla js 157 
ofteria. 317-483 
eftinato, m. ? 585 
‚loftrica (ofrega.) f. 139 | 
oftro. m. ibid. 
Ot 
In ottavo. 369 
Orrica, f, 305 
ottimo. me 13:503 
ottanta. 397 
otto. ibid; 
—— cento; ibid. 
ottone. m. 45 
Ov. 
Ove: 149.219.263.371 
ovveramente. 381.463.567 
ovvero. 73°165,177.283 
ovviare. 293 
evunque; H 77 


Oz; 


— 


Ddd 


8 Oz. ala da infornare. 1 
Edd Ozio. 435 pila eh m, et 
372 Pa. palandrana, f. 321 
427 [ Pace: f. 443 palatino, m. 547 
77 Padelia, f. 2i5|palato. m. M 153.165 
67 | padiglione. m. 245.555 Palazzo (palaggio). mu 245.487 
21 — di tele, o di paglia. $93 di - città. 481 
padre. m. 455 delia gloria, 427 
(T1 Be ererno. _ E 583 |palco. m. si 
cl Ze di tutti i credenti. 577 paleo. m. 535 
(74598 ZE di famiglia. 473|paleftra. f. 53% 
39:45 it madre. 4691 palibcara (paliffada), f. 177.477 
161 d pads. A A Viele LEE 531 
59.161 i noftri primi padri. 5 6 e al palio, ibid. 
195171 padrona. f. 473 palifchermo. m. 349 
151 padronanza, f. ibid.|palla, (balla) f. 271.533 
ibid. Padrone: m. 459 473 da zoni, ibid. 
Net WK di cafas 227 — di fuoco, 567 
23 y della nave, 34) da giuocare. 52x 
; 1 - del fuc. 459|pallacorda, f. ibid. 
E paefe, mi c 419. b) 5 37 Pallade. E 575 

: „ — — ftranieros 493 pallitta. f. 

ibi. Paefi baffi. m. 423| - di ferro, 383 
"E paga. f. 475|Pallade. 575 
" paganelimo, ms 573.589 | pallone e (ballone). m. 523 
369 pagano. m. ibid [pallottola di terra. f. $33 
305 | - pagare. 455.47) palma della mano, f. 153 
13.503 |. paggio: m. 54, battere le palme. sti 
397 pagina. f. 365|paimone, me 203 
ibid; | paglia. f, 131.295.553 palo. me | 177.205.553 
ibid. —— ragliuzzatd. 295|-— di ferro. 255 
4$] pagliajo. m. ibid. |palomba. m. 87 
paggliariccio. Mo 281 | alpare. 165 
7 pagnotta: k. 197 palpebra. f. 153 
33.371 pajo m. 337 [palude f. 31 
63.567 | pajuclos m; 4) \pampano. m. 71 
77.283 | pala, f. 197|panca (banca). 281 


3 
LE TANA A 
pane. m. 107|parlare per (da) fe ſteſſo. 5.11 
—_ buffetto (pan bianco). ibid.|& parla qui di &c. 75 | 
far (cuocere) il. 197|con riverenza parlando. 274] 
render per focaccia. 447 il parlare, art | 
panegirico. m. 381|nel parlare. ibid. | 
pani (pagnotte (miche.) p. f. 197 parola. f. 163.361.783 
paniuzza. f. 203 di Dio rivelata. 571 
pannicello. m. 4714 per. 5 
panno. m. 233.287|attendere (Mare) alla ſpeſa. 455 
—  groffo. 295parre. f. 147.323 
uo. 237 contraria. 453 
annilino vecchio, 357 — preparante &c. 387.4 
pannochia. f. 67|—— dei quali. 203 
pantalone, m. $11 : delle. 349 
pantano. m. 31-71 parti di dentro la cafa. 275 
pantera. f. 119 di dietro (poſteriore) del 
Papa. m. $7 collo. i 147 
pavagallo. m. $3|—— d'inanzi(anteriore) del col- 
paperare. y lo. ibid, 
papiro. m. 355 — interiori del petto (nobili. ) 
pappa. f. 471 PERTE 157 
parabola, f. 381|——— interiori d'una citi. 481 
parada. f. 227.49 —— naturali (vergognofe). 149 
paradifo. m. 143.580 — oppoſta. 413 
——  terreftre. 461|— ches'aprono in due, 479 
paralello, m. 417|da parte. i 263 
parare. > > 409% — la più però. — 57 
pararfi (davanti) dinanzi. YA lee la più alta di qualche co- 
parecchi. p. w. 33.181.419. b) À fa. 53 
altri. 353.49 |udire le parti, 487 
parecchie, p. f. 165.537 [particella. f. 15.47 
pareggiare. 417|partigiana, f. giy.$51 
parentela, f. 465|parto della terra. m. 39 
parenti, pl. m. 463 469 
praet ca 247.279| f. 83 
parimente (parimenti). 71,139|pafcale (pafquale). e 579 
141.295 |pafcere, 185.295 
parlare. 3.429 
paker- | 


en E NA 


pa'ce 
palco 
palco 
palla 


, patfag 


pala; 


pafları 


paſſeg 


pañler 
1 paff 
pañio 
pafo. 
pafta, 
paftici 
paſto. 
paſtor 
paltor 
paftur 
patire 


—ä—— © 


— — an 
5-11 pa/cerf. . 91 [parire del mal caduco, o altro 

75 pafcolare. 153 59. 

87 paícolo. m. 111 |paterno. m. 467 
49 paſſa cavalli. m. 333 [patriarca. m. 577 
ibid. , paffagsiere. m. 345.539 |vatrigno. m. padrigno, 465 
783 paffaggio. m. 205.33! |vatrimonio. m, 461 
57! — delle acque. 331 |pattino. m. 529 

5 — di commedia. sitiparto. m. 455 

455 del mangiare, e bere. 16; far a patto con, 595 
325 far 17f}payone. m. e 79 
453 di. pallaggio. 203|pavonsgelaríi. ibid. 
7. fq. pailare, 193.207.25J|pavonello. m, 95 
203 —— da banda a banda. 20% pauroſo. 115 
349 E or vira. 463|pazienza. f. 445 
273 — uado, varco. 333 
) del — per acqua coliata: 367 Pe, 

147 | —— più oltre. yj! à - 
lcol- I __. per tutto. 427 ¡Peccato. m. 583 
ibid, uh fiume. 331 del mondo. 585 
bili.) far ättraverfo. 235|pecchia, f. 97.187 

157 far il (Ja) per. 531.53 5]pecchione. m. 97 
481 paflaro. 429 pece. f. i 53 
. 149 per, ; 367 pecora. f. 7.107 
413 ggiare. $15|[pecorajo, m, 185 

479 d WE fopra una corda diftefa. |pedara: f. k 425 

263 ibid. pedone. m. a 315.331 

57 À paffero. m. 79|pelare. 2:1.213 - 
€ co- ; pai più degni. 377jpelle. f. 155.244 
53 paflione, f. 169.444 marmorata. 367 

487 | diſordinata. 427| — forrile. 155 
25:47 | pafo. m. CADET pra 137 
y.$51 | paña, f. 197| ——- dalino, 391 

39 | paíticcio. m. 227 levare (tirar) la pelle. 209 
469 patto. m. È . 425 
23 | pañtone. m. 9% 
fto orajo), m, 241 

3255] ME . " 18 j |pelliciajo. m. ibid. 
| patire, 369.415jpello. m. 241 


vafcer= | Ddd 2 pelo» 


— — 


pelo. m. 105 
peloſo. m. 119 
pena. f. 455 
a pena. 115.253 
pendere. 71.149.327 


di quà, e di là, far pen- 
dente a &c. 199.321.499 
pendone (pendaglio) di fpada. m. 


un WE Ns 


— — aliii 


313.551 

penello (pennello), me 301 
penetrare. 391.413 
penilola. f, 31 
penna. f: 75 
— Coca (di cigno) fruzzo. 
351 

— ‘da fcrivere, 351.353 
pennacchio. m. 549 
pennajuolo, m. 353 
pennola. f. 133 
peníare. 429 
pentola, f. 215 
—— rotta. 273 
pers $.11,13:463.587 
per il (lo) (la). 81.111.123-193 
33! 

pet il (lo) che. 431.475 
per qual via? 3 
— quel, che. 49 
per tanto. 413 
pera. f. 55 
percofla. f. 443 
percuotere. 299 
il perche. 169 
perchia. f. 135 
perciò. 159.397:453 
perciocche, 499.569 
percorrere, 405 


percoſſa. f. 443 
perdere. 165 
perderfi d'animo, 441 
perdita. f. 475 
perfettiſſimo. m. 11 
pergamena. f. 357 | 
pergamo, m. 571 
pergola. f. 217 
pergolata. f. 177 
pericranio.. ma 137 
periodo. m. 391 
perire. 349 
perla, f. 49:139 
—— comune ( dozzinale ). 

49 

— groffa (di conto). ibid. 
pefnice. me 87 
perno. m. 257 
però. 411.571.577 
Icencordine però, 363 
nè però. 585 
fenza perd. 413 
pefpetuo. m. 477.491 
perleguicare, 207.563 
perfona. f. 1111143 
in perfona. 463 
per ſonaggio. m. sic 
di qualità, 329 

pertica. f. da cacciatore. 205 
— da pelcarore, 199 
— da pozzo: 283 
— da uccellare, 203 
perticone. m. 303.333 
eſare. 429-495 
È all’ ingroſfo. 499 
pefante. c, 43165 
pefca (frutto). fs 57 


pefca, 


75.491 
07.563 
11.45 3| 


357 
571 
217 
177 
157 
381 
349 
49:139 
le). 
49 
ibid: 
87 
257 
71.577 
363 
58$ 
413 


ern N mo 


— en se o 
pefca, f 199|Pianella, f. 243 
pefcagione, f. (pefca) ibid. Pianeta, m. 399 
pelare, 095.431.199 primario, - 493 
peſcatore. mr. ibid.  fecondario, ibid. 
peíce. m; 17-95.133.137.399|piano. m. di fopra. 259 
——— di fiume dec, 133 |piantare. 177.255 
— marino (di mare.) 137 |pianta, f. 51.69. 125 
— che vola. 139 del piede. 149.471 
pefehiera, f. 133|piantoncello. m. 177 
pefciolino. m. 135|piantone. m, ibid. 
pelo. m. i 255.495.497|pianura. f, 37 
--—  VPoriuolo, 299|pialtra. f. 361 
peltare. 215.219.357 di ferro, ibid. 
peitello, m. * zı5|piaftrella., f. 527 
di legno» 219|piatire. ‘ 485 
peftio. m. piattino. m. 227 
petardo. m. 567 piatto. m, 215. 225227 
pertinare. 151.291| —— reale. 227 
pettine. m, 7 ib. eod.|piazza, f. 483 
-—— di ferro peri capegli. 231 prefa a forza, per via d'af- 
— ‘di teflitore, 235 falto. $67 
petto. m. 147.149| — pubblica, 481 
pettorale. m. 319 — in mezzo alla pubblica. 
—— di cavallo, ibid, 487 
petto rollo. (petti roſſo) m. | 85 picca. f. A GEA 
pezza, f. 237 picchio giallaſtro. m. 87 
pezzo. m. 255.559 |piccione. m. 79 
— , d’artiglieria. $59|yicciuolo. m, E 55 
— tutto in uno, 155|piccola doladora, f, 269 
piecolifimo. m. 135 
Pi, piccolo (picciolo). m, 85 
Piacere. m, $75 molto 115 
—  fenfüale, ibid. [piccone, m. ' 263 
piacevole. c. 317.449 |pidocchio. m. 127 
piacevolmente» 27|piede (piè. m, 161 
piaga. fe 291.503| ——-  d'animale. 75 
pialla, f, 269 — duomo. 147 


Ddd 3 piede 


un E MA 


O eaea 


piede d'oca. 13i|pio. m. 603 
forcuto, fenduto, 107 pioggia. f. 31.35 
ftare in piè (in piedi). 511 — piccola, ibid. 
fu i lor (fuoi) piedi. 123; fpefla. ibid, 
piega. f. 241 | della calde lagrime, 447 
piedeltallo. m, 259 {piombi no: m. 345 
piegare. 161 |piombo. m. 43 
— un fog io, una lettera, pipiſtrello. m. 79 
367.377 pippiare. 9 
piegarſi. 161|pifalanca, f. 535 
pieghevole, e, 177 piſeiare. 161 
pieno. m. 15,317 1:337 | pifello. m. 67 
pienotto, m, 147|piRello. v. peltello, 
pietà. f, 471.569 piftold. £. 321.551 
pietra. f. 41.47.25 1 |Pitagora. m. 425 
—  focaja. 23.47 | pittore, m. 301 
— di pittore, 303 pittura, f. ibid. 
—— quadra; $3| più, 14 
— aa 2 Fa per ifpallo &c. che per al- 
pietrara (cava), f. ibid | tro. 103 
pietruccia. f. sl o meno, 45 
pigliare. 127,199:213.295|-—— picciolo (piccolo). 85 
—.-. [idea d'una cola. 16$]. (a) più dec. che ci (vi) ba. 139 
——- la punta. 223 il — agile (veloce). 137 
pigna. f. s7|il — aftuto: 119 
pignara. 215.273 lil —— comune. 59 
pignarrajo. m. ibid. I —— conoftiuto. 59.61 
pigolare. giil —— cupo, 261 
pig: izia, f. 433lil ——- fiero fiera.) 4 1!9 
pigro. m. 417.4331] —— gran, grande di, fra. 
pilaftro. m. 259 17 8$ 
Pilato, m. 58:11 —— grolo. 85.137 
pillula. f. (pillola.) 503 ſil.— vilipefo (odiato). 87 
pile ta. m. 34 {il — principale. ibid, 
pina. s7|il — qualificaro. sit 
pingere; dipingere, &e, > Gon (fozzo). g. &c. 
pino. m. $7]il —— ftrano (moflruofo). 137 
pinzone. m. 83 


H 


piun 
piu 
le p 
piut 
pizzi 
pizz 


plar 
plut 


Pne 


— — ————————€€€ & — — — IA) 
603 anzi piuttoſto &c. che. 431 |polluerf. 439 
3.35 polmone. m; 157.161 
ibid. in più (e di più). 759.173.181. polo. m. 397 
ibid. | $79 antartico. ibid, 
447 per lo. 41. 71.163 artico. ` ibid. 
34 — quel ch'è. 337 Polonia. f. Pologna: 423 
43 piuma, p 75 |polpa. f. AT] 
79 piume occhiute, p. f. 79 d’a'bero, ibid. 

9 le piume. p. f. 203.281 —— della gamba; 149 
535 piutcofto, adv. 21.45 1|polfo. m. soi 
161 pizzica morti, me 357 |polta. f, 337 
67 pizzicate. m. 127 poltronaceio. m. 427.433 
PÌ. poltrone. m, 43 

+551 pino m. 9 poltroneria. È ibid. 
425 plurone SE ;|polvere. f. 353 
301 ; da cannone» 563 
ibid. 5 Pa. medicinale. $03 
149 |. Pnevmatologia. f. 3890 — da fchioppo. 551 
er al- Po. polverino (fpolverino). D. 353 
103 Pochi. p. m. 431 pomice. f. 287 
45 A ı |pomario. m. 177 
85 8 * 435 pomo. m. $5 
139 a poco a poco, 51.471 della fella. 321 
137 podeftä. m, 487 di fpada &c. 551 
Ar? pocha. d d 381 |pompa. f. 283 
59 poggiare. 301 funebre. $97 
Ans fu. 259 reale. 541 
SS poggio. m. 37 bompoſo. m. 79 
119v]: pol. 25.51.57-127.135|Ponere. (porro) 249.255.377 
4. i di poi. 145-197 modo. : 439 
7 85 polcino. m. 9.7 — nel fepolcro. , 407 
5637 poligamo. m. $91|—— nome ad alcuno. 583 
2871 polire. 169 | fra? denti, e le labra. 383 
ibid, | pollaftrello (pollaftro), m. g'pre.m. — 331 
90 pollice. m. 153 lev tojo. ` 479 
Geo pollicino. m. 377 di navigli. 333 
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w 
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ponticello. m. 331 poſare. 247 
pontone. m. 333 poſarſi. 83.203 
— di rame. ibid. |pofata di tavola. f, 225 
popolaccio. m, 183,511 [polcia. 53173374463 
popolo. m 511.579.587 ¡pofpalto. m, 217 
—— fingolare. 579' pofan 124. f. 475 
poppa, f. 147.17 1 |pofleflione. f. 169 
-—— di nave. 341.345 poſts. f. 321 
| — jj : di vacca, o altta cortere la pofta, ibid. 
| ta. 185 [poflibile. c, 431 
| poreello. m. 305 3 ia p. m. 467 
| porcile m. t ore. adject. 147 
| porco m. e. fabfl, m. 149 
porcofpino. M5 143 
porfido. m. 303 pol Riglione, m. 547 
| porgere. 227 poſto. m, 455.479483 
potpora, 193 — + eminente (al to) ibid. 
porcare, $7.71.107.199.159|éffere pofto (fituato). 479 
— il nome di, 587 |poltribolo (bardello). m. 439 
— d'altronde. 139-493 |putatore d'alberi, 177 
——- avanti (inanzi), 43i potenza. f. 23.395 
— delle coccole &c. 57 delbanima. 167. b) 
— a mucchio. 219 |potere. 5.111,253-437, 
si. cla: pena 455 [porere, fubff. m, 13 
des, 17a tutto potere. 567 
— fulle ſpalle. 315 ida potere. 161 
iy folftizio, 40tlper potere. 131 
pora. f. 257 |povero. m. 457475 
della cafa, ibid. povertà. A 435 
della Gta. 479 eítrema. 583 
| portamento. M: 449} — fjontañea (volontaria). 
| far portare. $07 4 585 
eífer portato. 319|pozione. 5.23 
porrarſi 457|pozzo. m. 277.383.483 
| portatore. m, 329 1 Pr. 
È ortico. m, 48: Praticare, 597 
f Portogallo. m. 421 |pratico. m. 389 


prat 


prito. m. 
precetto. m, 
precettore. me 
precipitare, 
precipizio, m. 
precifamente. 
precurfore. ma 
reda. f. 
predella. fi 
predeſtinato. 
predicare. 
preterire. 
preferto. m- 
prefigger 
prefiſſo. m. 
regare, 
DE. rdi. 
pregi dicio. 
preladio. m. 


premio. m. 
prencipe (principe). m, 539 


prendere. 199, 


on E y 


rr Ñ M — 


39.181 
455-569 
373 
599 

427 
455.531 
583 
3.117.555 
281 
$99 

557 

$91 

545 

431 
ibid. 531 
447 
ibid. 
475 

3 
531,455 


203.295.431 


— forza, e vigore, 


preparate. 


— una medicina, 


-—— una vivanda, 
prefagire. 
prefciutto, m, 
prelcrivere, 
preſentare. 

a tavola. 
preſentc. c. 
W 
prefenza. f. 
preſidente. 
prefo. 
— a forza. 


169.373:437|- 


227 
ibid 
165.425 


357-547 


13.537 
437-573 
203 


567 


prefo: effere prefo, 
preflo, 
a pote. 
prete, m. 
pretefo. m. 
prevedere. 
prezzemolo, m. 
prezzo, m. 
——— dire (ed. alzare) il della 


roba. H 495 
prezzalare, ibid. 


priapo. m. 575 
prigione. f. (le prigioni), 483. 
.. 48 2 
far uno prigione. 559 
prigioniere (prigione). m. ibid. 
prima, adv. 10 f. 167. b) 
prima di &c. 197.213.491 
primavera. f. 59.401 
primieramente, prima, 313.383 
primario, m. 493 
primo, — $-141,143-409.531 
il. 193.141«405.543 : 


in 


principalmente. 
Principe. 
d'altronde. 
—— » Elettore. 
principiante. m. 
principio. m. 


— indubitato. 
ful bel. 
privare, 


procacciare, 


Ddd e 


uM ͤ Ghék — 
— 


procacciare da vivere, 461 |profpericà. f. 441 
procaccio. m. 341 |proflimo, 455 
proccurare. 603 provare. 167. b) 
ie 449.455 [pravvedere. 315-461 
9 m im 8 55 Hd de 
u m. 7|proverbio. m. 81 
proda (prora). f. 341.345 |providenza. fi «A 
prodigo. m. 459| — di Dio (Divina), ibid, 
produrre. UT j 21 |provifto, 315 
— de tefimenj. 487 «fer proviſto. 461 
profeffione, £ 169.461 |provvederfi. 433 
Ze E ibid. prowvifione fatta. 213 
d 7 lo 
ge i ; 591 ma È 387.389 
ne i 2 345 pr Fia > 429 
Sino er e Prullia. f. ad 
m. 79 Prullia. f. $ 
proibire. 143-155 | Pf. Wd 
prolungare, 43$ |Pficologi 
prometto. ili (ettei) ettere, etten- et P 339 
do, effo. 463.577.981 la 
promontorio. in: T Ptolomeo. m. 397 
pronspote. m. 467 Pu. 
pronezza. f. ibid. bubblicamente. 545 
promonziare, 379|pubblico. m. 491.487 
la fentenza deciliva. 487 [pugnale. m. $19.551 
pronto. e fare a'pugni (alle pugna). 519 
propagare. e e og pugna, p. f. 1534519 
propagazione. t. 461 pula. f. 181 
proponerfi, 431 |pulec.. f. 127.305 
Propofizione. f. 167. b) pulpito, m. 571 
effer propoſto per ifpecchio di. |—— di chiefa. ibid, 
Mr 127 TA da fcrivere. 363.375 
pre ELI nte, $:7|pungere (pugnere). 99 
Nas m, 493.407 | punire, 7 457 
i! - 25|punta, f 
pretogate. ii] usd. penna. 351 
proto} ere, 291] — pigliar la, 223 
profs. k. 381 |puntale. m. 551 


pun- 


— e 


puntaruolo. m. 
punte del riccio. 


puntellare. 259.343] quale. c. 23.35.41.49.151.575 
puntello. m. 299 col (colla) quale (con cui.) 179 
punto. m. 243.379 dai quali. T $ 
verticale degli atri. — 397|íopra de'quali. 587 

hon a punto, 4o9|quali (quai) fono. 49 
fino dal —— $95! qualificato. m. git 
far, aver. più ponti, 525|qualita. f. SS 
punto come. 95| — duna cofa. ~ ibid. 
non effere, ch'un punto. 4:7| — per una fecreta, 49 
puntualmente. 47 quando. È 363.383:563 
pupilla, f. LES" AE: 413 
pur. adv. s.107|di quando in quando. 544.555 
€ pure. T3.:17|quanti. p. m, 9 
o pure. 25.73.1069. ‚ve,ne ha. ibid. 
pur anco. A l quantirá. r 165 
pur tra gl'altri. 83 di 35.363 
purgare. 1034295 | —- d ei . 165 
purrana. f. 4339| — in gran. 359 
puttanicro, m. ibid. quanto. 253.495 
puzzare. 377 quanto al (alla). 369 
puzzolento. c. 127 ve, 5 
puzzore. (fetore). m. 165 — che, 59 
Qua. in quanto —— in tanto. 169 

Qui. hier. 3 quantunque. 417 
ela, 203,44 |quaranra. c. 587 

— di quà. 169|quarro. m. 299 
di quà, e di là. 79.321.439 d’ora. ibid, 
qua giù. +7 di Luna. 409 
quaderno. m. 367|in quarto. 369 
quadrante. 393 |qualı. 437 
quadrato. 49-405 quattro. 17.149.153 
quadrello. m. 259 cento, 157 
quadro. m. 3% —— mila. sta 
dipinto. ibid. parti del mondo. 419. b): 

— di giardino. 177|——-— religioni principali, 571 


un E 


RR 


36:|quadro quadrato. 
119) quaglia. f. 


— — —_— 


Que 


em NE NA 


— — 


racchetra. f. 


ne. $21.523 
Que (quei), m. 5.171 |racchiudere, 31 
quei, che nafcono dopo. 467 — in fe. ibid, 
vi (ve ne) fono di quei che. 139 raccogliere, 41.49,167.b) 181 
337 381 
quel. che, 169% — il bello, edil buono. 375 
quelli, che, À f 495 — in ícritto. (in ifcritto) 
quello (quella) dieſer (dieſe) 193 487 
beta: Md. 425 |radere, 289.459 
quercia, f. j2|—— la Barba, ibid, 
querela, f, 487 radice d'albero, 51,53 
quelti, e quegli, [ubf. fing. m. fladunare. 197 
27.373425 ratano, m. à 63 
quefto, m. ES uot, UNO ibid, 
So dopo. 295 raffinato. m, 45 
— fatto. 181.215 raffreddato. me 223 
quì. 425 raftrenare, 321.427 
a quel’ intento. 1751483220. m. 393-529 
y raggio, 393 
Qui, aftronomico, ibid, 
Qui. 5149. 205.349 —— di ruota (rota). 325 
qui quel che 399 | — del fole, 21.30f 
quinci. raggirarſi. 19.191.325 
È è che. 409|raggiongere, 207 
quindici 41$|raggia, f. 53 
quindecina, f, 391 ragione. f. $n 
quindi. $.169.193.239 naturale, ibid, 
— apprello. 351|—— fana, 387 
— è che. 175.495|dare (render) di. 599 
quinradecima. 409|——— dotato di, 45t 
quintana. 531) — fari Tun all altro (fcam» 
quinterno. di carta, m. 357| bievolmente). 227 
quinto. m. 455|ragionevole. c. 451 
quivi, 21 j |ragliare. 9 
Rai ragnatello. m. 127 
Rabbia. f. 451 |ragno, m. ibid, 
rabbioſo. m. 44% |ramarino, m. 61 


523 rammaricarſi. 447 Re. 

31 rame. m, 45 Re. m V 183-5391541 
bid, ramo» m. 8 delle api. 187 
181 d'albero, ibid. di Boemia: 547 
381 ramofcello. m, 49l—— di Prufa. - ibid. 
375 ramofo. ms 113— de quadrupedi; 119 
) rampone, m. 247|—— degli uccelli. 39 
487 vandello. m. 261 reale; 539.541.581 
459 ranno. m. 137.191 reame. m. 537 
bid. rannicchiarfi. 315 jreatino, m. 85 
1253 ranocchio, m. rana: 9.131 frecare. — 139.213 
197 rapa, f. EEN in tavola. 225 

63 gialla; ibid. recere; 439 
ibid, rapace. c. 117:119:131 recidere: 53 

45 rapidamente. 29|recipe. m. sor 
223 rappreſentare. 165. )4 15,09 reciproco. m. 46 · 
427 rariílimo, m. 7 |recitare. h 373 
529 rafa campagna» Lt rr commedie Seca 509 
393 rafchiare: 197459 |redini. pl. f, 329 
ibid. rafciugare. 287|r-galato. m, 139 
325 rafo: m. 37:497 |reggere. 593 
305 tafojo m. E 289 rer. Ne Che E 
325 affilato (tagliente). ibid.. fui piedi (falle piante) 
207 raffegnazione. f, 445) 43% 

53 ralfembrare, 435 regione. fi 3 421 
$21 raſſettare. 363 regiſtro. m. 363 
ibid. raftellare. 18. lin Forma di —— 369 
387 raltelliera. f, 293 fregno. m. 421.537 
599. | raftello. ni, 18.1 |regnare. 127 
451 ravanello. m. 63|regola, f. 5 | 251.393 
came | raunare. radunare 594 |- della Sintaſſe. 379 
227 razionale. c. 167. a) ponerea. 439 
451 razione, i 475} regolare. E 1515 

9 Raziocinio. m. 167. b) |reina regina). f. 59 

127 razza. f. 13; de fiori, ibid. 
ibid, razzare. 371 — delle virt, 559 

61 razzolare, 73 |teligione. f, ibid. 


reli- 


— na 
religione giudaica. 577 reticella. f. 157 
— nuova. a cR 379 
le quattro religioni. principali. jrerroguardia, f. 557 
571 retrincare. 213 
remare. 341 rettile. Jubjz, 131 
rematore. me ibid, 
remigare. 331 Ri, 
Reminilcenzá. f. 167. b)! 
remo. m. 331.34 491 
rena. f, 473157 4537575 
rendere, 275 119 
—— ` fedelmente il depolito &c. 461 
47% Iricercare o andar ‘ricercando, 
— pan per focaccia. 447| N 389 
ragione. $59|ricetta, f. Sor 
non rendere che, 27 j |ticevere, 159.213.443.445 
tendenti 56 le braccia al collo, ert 
teni, p. f. 149 — il guiderdone, la mercede, 
reo. m. 455.487] 531.595 
— di crime dilefamaeltä, 491] — a man giunte, 445 
replica. f. 75|—— della mano di Dio. 445 
replicare. — il filo. 231 
fenza. —— icevuto, 585 
5 3 9 richiamare. 165.189 
7.133.161 |ricouliere, raccogliere. 435 
67|riconofcere, 585 
reftante, m. $7 ricoprire. 181 
reltare, 25.245.463 ricordarſi. 603 
—— nella fera dovuta. — 339|ric 301 
a fare, 431 565 
reftarfene, 409 sui 
relto, m. ==Yrcofa da. 519 
del ¿hs 409| fare. 511.547 
rere. f, 203.105|ridicolofo. m. $19 
—— da caccia. 205 [ridurre (riducere) 173.197.357 
— da peícatore; 199| —— in cenere, 23 
— di ragno (da pigliar mo-|—— in cera. 139 


che, 127 


sidure 


— 


r dur 
riem 
riffle 
far r 

rifat 
ritugi 
riga. 

rigatt 


rigov 
rigua 
vigua 


dove: 


rilaff. 
rilave 
rilege 
rileva 


riluce 
rimar 
rima! 


ribi 
rimb: 
rimec 
rine 
rimet 
tinch 
rinch 
rinch 
inch 
rinco 
rinco 
a rin 
«info 
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r durſi. 459 rinfreſcare, &c. 157 
riempire, 189.263.587|rinoyato, 1 
riflettere, 305-429|rinuovare, 167. b) 
far rifleffo, 429 rio. m. 31 
riflatare. 133|ripa (riva f. rivaggo. m.) 31.71 
rifugio. m.. $71 199 
tiga. 353.36 1 |ripcreuotere. $23 


rigattiero (rivendagliuolo). m.  |ripigliare, 435 
495|——— le forze (la lena). ibid. 


rigovernare. i 215 la palla al balzo&c. 523 
riguardevole. 54 1|ripenere (rre) - 277 
riguardo. m. 399-463 con bell’ ordine... . 503 
doverli più aver riguardo &c. che.) —— giù in dc. 219 
463 — nella tomba. $27 

rilaffare, 38 5} riportare. $31 
rilavare. 237 il palio &c. ibid, 
rileggere. n 37 — il sì; o confenfo d’alcuno. 
rilevare. 447 463 
nulla. ibid. |ripofare. 435.231 

rilucere, i 99|ripofo, m. 443.165 
rimandare. $23|ciprendere. 435 
rimanere. 577 riprovato. m. 599 
nel fuo eflere, ibid. |rifcaldare, 35.281 
timbombare, r1bombare. 383 |rifchiazite. 279 
rimbombo. m. $97 |rifciacquare, 215 
— della tromba. ibid.|rifcotere. 539 
rimediare. 349 |rifeibare, 167.b)453,459-503 
rimembranza. f. 585 ibid. 
rimettere. 385 ad uno ad uno, 165 
“rinchiudere. 67. 189.203.605 NC ibid. 
rinchiuderſi. ibid. risguardi (d'un libro) 367 
rinchiuſo. 83 Jriſma (rima) f. 357 
rincirconire. è 223 riforgere, à 597 
rincontrare, 317]|rifparmiare. 459 
rincontrarſi. 495 |rifperto al (alla) del, della. 417 
a rinculone. adv. 135 |rifpignere. 243 
sinforio. m, $59|rifplendere. 21.23.99 


rifpleg- 


rifplendente. c. 
riflofo. m, 
riftoro. m. 
riftretto. 
riſuon- (riſon-) arte 
ritufcitare, 
ritepno, m, 
ritenere. 
ritorcere. 
ritorcerh, 
ritornare, 
titorta. f. 
ritrarre, endo, tto. 
ritratto. m. 
ritrovare. 
ritto. m. 
riva, f, 
rivelare, 
tivocare. 
tivolgerfis 
riufcire, 
rizzare. 

Ro. 
Roba (robba). f. 


rocca. f. 

toccia. f. 
rodere. 

roderfi di rabbia, 
rognone. m. 
rogo. m. 
rombare, 
romano, m. 
rombo: m, 
sompere. 


— una nave. 


rifplendere di propria luce. 403 


ronchetta, f. 277 
409|rondinè: f. 79 
451|ronzare, 9 
165 |rofa, f. 59 
igi|—— | d'itromeritoi 385 
38,|rofájo. m, 71 

585.597 |rolicares 45.125 
125 !ofvarinos 61 
321.3 97 froſpa. m. 131 
311 [roffeggiares 49 
125 |roflignuòlo (ufigriuolo). mi 81 
435:587|r lo. m. 163.367 
307 fil rollo, o giallo dell’ uovo. 7? 
3o!|rotaja. f. 329 
ibid.|r;tondo (rotundo): m. 55.415 
167. b) 397|rorra in mare; f. 347 
73|rotrame. ms 273 
71i131,199 roventares 265 
583|rovente. c 267 
165|rovere. m. 57 
m , d 

397|roverfcione (rovefcioric): 519 
497|rovel a- (roveríci-) re; 27 
343 rovinare, $67 
affatto» ibid; 
235.27) 459 | uota». E, 385 
4.95 |ruovos rovo. mi 177 

123.231.347 o 

47 Kus 
45.125.127 

451 Rubbare. 455 
157 —— “da viſta. 21 
49 ubino. m. 49 
9 ruca. f. e 125 
$19.545 alata (colle ali) 99 
139|rugiada. t. (ruggiada) 35 
131.179.563 iuggiadofo. m. ibid. 
563|cuggine. rs ibid. 


tuina. 


ssa 
8 8 8 


Ei 


= 


| 


fuo 


in, 27 ſacrificare. 585 
ruinare 567 |facrificio. m. 579 
ruota: f. 255.491|lacro, m. $83 
— orologio. 299 latroſanto. 381.583 
—— da carro &c, 32 1 |faeıra. f. 35 
—— da mulino, 191 |faettarey 535 
——— da pozzo. 283|faggio. adj. & fubft. m. 3.603 
— da ftempella. 385-fagittario, m. e 399 
—— da ruotare, 491 |lagreftia. (facrifia.) f. 571 
— fpecie di pena) 45.49 1 [lala f. 227 
Fuot= (rot-) are, 491 ove fi mangia, ibid. 

un malfattore. ibid. di armi, 517 
fuotol- (rotol-) are. 253.255|falamandra, f, 123 
ruptolo (rotolo) m. 255 |falare 139 
fupe. f. 115 ſalario. me 475 | 
fcofcefas ibid, | (alaffare. 291 
fufcello. m. 31|falafferra, f. ibid. 
ruſpare. 79|falcio (falce. c.) m» 57 
Ruflia. f. 423 faldo advers. 179 
ruta. f. 61 ſalice. f. 307 
ruttare» (colli 439 laliera. 225 
ruvido» m. 165 |falire. ` 25.259 
fu (in alto). 115 
Sa falmone. m. 139 
Sabbia (rena.) f. 47.353 falone. mi. 257 
ſabbione m. 251 lalſa. f. 227 
faccheggiare (mettere a ſacco). |faláccia, 211 
$67 |ialtare, 247:439:567 3 
Deeg, m. 181 far a baffo, 247 
faccone: m. 281¡falcare far im aria, ? 567 
Sacerdote (prete), m. 463.579|falrarello. m. 387 
facoccia (faccoccia). f. 313.3 15 |faltellare, 127 
Sacramento. m. 579.58 3 |falticchiare, jig 
il SS, Sacramento del corpo, e fan-|faltinbanco. m. 495. 
gue di G. C. 585 |falvarobba, f. 213.275 
ſacratiſſimo. m. 581.5853 |falvare, 537 
—— miltero della SS. Trinità. ib.|falvatico. m, 177 


Ece 


Sal- 


Salvatore. m. 535 [sbaragliare. 459 
— del mondo, 577 |sbaraglino. m; $17 
falvia. f. 61 |sbarbato. 67 
falvierta. (fervierta) f. 225 |sbarra. f. 479531 
falutare. c. $03 sbigorcirfi. 441 
fambuco. m. 71|sbirro. m. 439 
fampogna, e zampogna, f. 185 |sboccarli. 417 
fangue. m. 127.135:159|sbuffare. 447 
—— chè tra carne, e pelle 
287 1 $c. - 
per fangue (e parentela) 465 |Scabellino. m. iji 
fanguinaccio, m, 211 |fcabrofo. m. 16$ 
fan. m. 583 |fcacchis p. m. 139.527 
ſantiſſimo. m. 555 |fcaffale. m. 363 
fanto. m. 13.579 lcaglia. f. 267 
ſapere. 3.7345 — di ferto. à ibid, 
Sapere. DÄ, m. „13 in coda di caftore, “131 
Sapienza. f. ibid. | —— di pefce. 133 
fapone, m. 29. di gambaro, : 135 
faponetta. f. ibid. |fcagliafé. : i4 
Tapore. m. 139.165 dall imboſcatb (aguati). 559 
ſatacineſca. f. 479 feaglione Chalino). 361 
(armento, m. 147 fcagliofo. m. 131 
fartore. m. farto, 239]|fcala, f. 263,565 
faffata. f. 567 — dritta. 259 
ſaſſo. m. 41.47.23 — a lumaca, E? ibid. 
Saffonia. f. $47|—— ( calecta) di pittote, 3ot 
Satanaſſo. m. $95 |fcalare. 365 
Satellite, m, 403|—— le mura. ibid, 
Saturno. m. 405.575 |fcalco. m. 229-543 
Savio, m. 3.603 |fcaldavivande. m. 215 
favonetta. f. 291 |fcaletta. f. 3ot 
fcalpello: me 271 
Sh fcambievolmente, adv. 227 
Sbalzare. 513-563 [fcaltros m. 119 
— in alto. 523|cambievole, c. 451 
sbandirc. 431 ſcampare. 40713491563 


‘fcane 


{can 
{can 
fean 
fean: 
ſcape 
ian 
fcara 
fcara 
ſcarit 
fcarif 
fcarp 
{carp 
feat pi 
Scarfe 
{coto! 


Ícatut 
ſeava 
{cava 
fcegli 


— 


| fcema 


fend 
ſcettre 
fcheg; 
fcheln 
fchern 
fchern 
fchian 
fchiap 
fchiar; 
fchiatt 
fchiav; 


Ichiav, 


— — — ——— 
ſcandola. f. 259|Schiavonia, f. 423 
Icannare. 3og|fchiena. f. 147.161 
fcannello, m. 363.375.385 di lardo. 21. 
fcanzia: f. 363 |fcienza. f. 135-541 

fcapefirato. m. 439 delle cofe umane, di- 
{cappare. 4313207 vine. ibid. 
ſcaraff aggio. m. 99 — dell Ente in genere &c. 
fcaramuccia, f. 555 389 
Ícarifizare. 287|——— di mifurär la terrà, 393 
la pelle. ibid. jfchierá. f. 135.541 
fcarificatojo, m. ibid. |fchierare. $57 
fcarpa. F. 243 |fchifare (ſchivare). 425 
ſcarpellare. 303 ſchifo. m. (feluca: f.) 349 
fcaïpellino. m. 25 1 |fchifofo. 131 
carfella) f. 313:315 |fehioppo. m. $5t 
fcotola; f. 563 |fchirattolo, m. 103 
—— del fucile, 23 |fchiudere: 75 
featurire, 29 [ehiuma. f. 35.263 
Ícavardino. m: . 135 |fchiumares 215 
fcavatore di metalli, m. 26i |fchiumatojo. m. ibid, 
fcegliere, 31|fciabla, f. 551 
sx il bello, el buono: 375 ſeialacquare. 459 
fcemare. 409 fcialacquatore, m. ibid. 
fcendere: ELE fciamo. mi 187.189 
— del (dal) cielo. ibid, |fciloppo; m. 503 
ſcettro m. $41 |fcimia. f. 103 
fcheggia, f, 247 |fcimitarra. f. Dt 
fchelmo. m. 341 |fcintilla. fi 23.267 
Íchermidore, me $17 fcintilleggate, 21 
fchermire. ibid. ſcioperato. m. 373˙433 
fchiantare, 567 ſeiroppo. m, 503 
fchiappares 247| |Kiupamano, m, 227 
fchiarpa, f. $51 ſeiugatojo. m. 291 
fchiatta. f. $81 |fcoccare $35 
«— reale, ibid. la baleftra (Parco). ibid. 
fchiavinas f. 295) fcodellä (ſcudella.) f. 215.273 
Íchiavo, fris 459: 475 |fcoglio. mi 31:347 
Eee 3 fco. 


ſcola (fcuola). 
di ferimia. 
fcolare. m, 

fcolare. 

—— della. polvere 
fcolpire, 

fcongiuro. m. 
fconofcente, c, 
fconfiggere, 

fcopa. f. 

fcopare. 

fcoperto. m; 

fcopo, m. 

fcorgere. 

(coria. f. 

fcorpione, m. 


371.481 ſerivano. m. 
$17 |fcrivere. 
373|—-—— correttamente dic. 
189,287 lerofoloſo. in. 
299 |fcrofciare, 
271,303 |fcudella, v. ſcodella: 
595 Scudiere. m. 
$85 |fcudo. m. 
559| d'argento: 
215|——-— da ſchermirſi. 
491 dello forrezza, 
259.523|fcuffia (cuffia): fi 
431|fcultore. m. 
395 | fcuojare, 
263 ſcuola. v. fcola; 
123 fcurate, curare: 


—— uno de 13, fegni cel, 399 fcute. f. 


fcorrere. 
fcorreria. f. 
fcorfo. m. 
fcorticare. 
fcorza, f. 

—. d'albero. 
—— di frutto, 


fcofeefo. m. (fcafcefe.) c. 


fcotolares 
Teatra. f. 
fcovare, 
Scozia, f. 
fcrigno. Ma 
ferimia. f, 
ferimiare, 
fcritto, 
ferittura, f. 
—— fteſca. 


—— wfacray 


31|fcuro, ofcuro. 
$35 | fcufarfi, 
475 Sdi 
209.215 |Sdentato: 
$3|fdrucciolante, c, 
ibid.|fdrucciolare, 
57|fdruccidlarfi, 
115 Ses 
325 |$e (6) fi 
229|da per fe, 
345 fe ſteſſo. 
207|— da ſteſſo. 


4233| — in, da, per ſteſſe. 
271|fe. conj. 

517 a caſo. 
ibid.|—— poi. 


579|che fe. 


353 |feccare. 41. 


ibid. ſecche. p. f. 
569 — dar nelle, 


487 
351.353 
379 
173 
383 


543 
131 

45 
549 
443 
237 
303 
21$ 


215 
209.247 
409 
487 


145 


45 | 


529 
529 


11.595 
177 
451 
203 
5.11 
169.257 
189 
207.495 
35-565 
229.353 
31:347 
347 


fece 


09. 


II. 


: * N qe 


fecchia, f. 223.283.287 |feguito. m. Ar 
— dsa latte: 185 ſei. c. 189.419 b) 
fecchione. m, 309 a fei, a 4. 0 2. (cie? cavalli.) 329 
fe:co. m. 13 9.165.347.495 ſeicento. 397 
feco | 127.185.591 |felce. c. 47 
fecolare, c. 547 ſella. f. 319 
fecolo. m. 183.245 % Ufll — metter la. ibid, 
fecondario. m. 493 |fellare. 319 
fecondo. adjek, 169 felva. f. 17,37.121:20$ 
fecondo lo (la). 359:379|felvaggio. 41,61 
quel, che, 169 felvaciciha. f. 215 
fecreramente, 463 ſelvatico. m. 61.85-87-113 
fecreto. m, 49 \fembiante. m. 449 
federe. 271.341.541 | fembrare. 305 
——— ftare a, 273-587 ſeme. m. 377 
federfene. 235.285 ſemenza. f. (femente). feme.) m. 
fedia. f. 227 51.177.181 
da tornitore. 271 di Donna, 577 
le fedie, o i banchi. della chie- |femenzaja. f. 177 
fa &c. 371|feminate. 181 
fedurre, 143.317 feminario. my 177 
ſega. f. 247 ſemola. f. 193 
fegala. f. 67|femplice. 5.379.459 
fegare. 41.181 fempre. | 45:397-499 
— un legno &c. 347 mai. 157.443-459 
fegarura, f, ibid. ſenato. m. 487 
fegnare. 299|feno. m. 31.147 
fegnato. m. 525.579 — di mare. 147 
fegno, m, 399.529 into: m. fenfi, p. 163. 167. b) 
al che fi vuole, 385 169 
fegolo. f, 67 comune. 165 
fegrerario (feeretario). m, ^ fenfi interni ibid, 
feguente. c. 57.129.169.385 |. f. : 
fegugio. m. i3 entenza. 487.599 
E (ue) 439.603 decifiva (finale). 487 
per or 543 nervofa, 381 
eguitarne» #39] — terribile, 599 
fen- 


Eee 5 


fervire (al giuoco di palla.) 521 
— far a qualche fine 103 
175 

effer fervito, 541 
fervirfi di &c, per. 277.329-363 
fervitore, m. 4733475 
fervizj (officj) divini. pem, 591 


ſervizio. m. 475 
— funebre, 507 


al fentenziare , condannare, 487 
TAI 489 
d — 2 qualche pene (o con- 
| danna ', 487 
I — 4 fupplicio (o morte). 

a 487.385 

ſentiero (re) m. 317 

— deftro (dritto &c,) 425 

— finiftro, ibid, 

— trito (battuto) &c 317 

fentimento, m. 159 

fentinella, f 479 481 

| fentire, 73.165.571 
I) fenza, 61.475 
—— pari, 11 

| ~- punto perderli d'animo &c, 
Hl 441 
lii Separare, 181.193,23! 
| feparato, m, 579 
H fepellire, $97 
Hi fepolcro, m. ibid. 
M fepoltura, f, $05 
ul fera. f. 21 
HI fereno, ſabſt. m. 447 

l il Sergio, m. 589 
I ferpe. c. ferpente, 9.124 
IN — acquatico. 121 
IM — alato. 123 
| ferpente di bronzo, 579 

| ——  focofo; ardente, ibid. 

D ferrare, 153] 

IE ferrato. EL 
TE ferratura. f. 257.267.479 
IM (| ferva. f. 473 

il ſel vire. 281.323.475 
M — non che per, di orna- 
Au mento, $51 


— mejo, 225 
metterſi in fervizio (a fetvire.) 
475 
fervo perpetuo, ibid. 
ſellantena. f. 391 
feffo. m. 145 
ekile 405 
fetos m, 141 
figura geometrica.) m. 
393 
feta, È 127 
fetola, f. 1074211 
fettanta, $83 
fettatore, mo 591 
fette, c. 145.399 
—— età dell’uomo, 14$ 
—  ftelle efranti, o pianeti, 
399 
fettime, m. 455 
fevo. m. 211 
Sf. 
Sfaccigtamente, 439 
sfacciato. m. 373 
Stera. 271.395 
- celeſte. ibid. 
reltare nella sfera dovuta. 339 
sferza, f, 373 


sfer- 


— 


sferz 
Son 
sfort 
sforz 
sfrac 
sfren 
sfugg 
sfugg 


Sgor; 
sgraz 


sguar 
sguiz 


Si. 1 
f fi 
il sì 
fi ch 
fia. 

fia € 
o fia 
ficco: 
ficurc 
ficurc 
ficuri 
ficurt 
fiepe 
figill: 
figill: 
bell 
per, 
figno 


un XS MR 


——————————— 


sferzare; 491|Signore, Iddio, 569.579.597 
sfondare. 563 $99 
una nave. ibid. ſignore. m, 473 
le porte, &c. 567 grande (di qualità.) 329 
sfortuna. f. 443 |fignoreggiare. 545 
sforzarſi a gara. $19|fignorile, c. 473 
sfracaffare. 567/fillaba, f. 379 
sfrenato. m. 427.439 Sillogismo. m. 167. b) 
sfuggire, 397 ſimile. m. 173:237.425.489 
sfuggita. f. 95 |(imilitudine. f. 141,381 
Sinai, m. $79 
Sg. fincero, m. 451 
Sgorgare. 291 anche (innche). _ 361,435 
sgraziato (sgarbato) ne detti, e |finfonia. f. 381 
fatti. 451 |ingolare. c. 579 
sguardo. m. 123 |üniftro, m. 849,5 254431453 
sguizzare. * 17.133 ino. 595 
Si Sintaffe. f. 379 
Si. E 
Dro, m. 397 
Si, man, gal). on, on. 23-335 |Gtuato. 401.479 
fi ſich. 161 
il si. 463 Si, 
fi che 49:203 [Slanciato, 445 
fa. | 251.283*553«569 |slatrare, 421 
fia egli 297-571 |slitta. f. v. islitta» $19 
o fia. 293.423.569 
ficcome. 67.83.173:419. b) $m. 
ficuro. m. $5$|Smarta. f. $19 
ficuro. adject. 431 | smarrire. 427 
ficuriffimo. m. 4:27 |smembrare. 227 
ficurtà. f. 555|smeraldo, m. 49 
fiepe. f. 177|smergolo, me 93 
figillare. 377 |smeriglio, m. 91 
figillato. m, $79 |sminuzzare. 21$ 
figillo. m. 377 |smifuratamente. 11$ 
per, come. 585 |smoccolare. (smoccare) 377 
fignora. f, 473!smoccolatojo (ore). m. ibid. 
Bee A mor- 


smorfie, p. f, $45 |follecitamente. 167, b) 
| smorzarè, 267 ſollevare. 37.255 
I So, follevarfi, 33 
IH Soave. adj. 31:443|folo. m. 13 
| Soavità, f. 8t|folo, adject. 23:51.385.587 
| Jobborgo, m. 479|col folo (colla fola;) &c. 133 
| fobrietà, f; 4.37.503|ma folo. 413 
foddividere, ss7lun folo, 253 
fodo. 295.4410 ſolſtizio. m. 401 
foíferenza. f. (voleranza) 4431 — d'inverno, di verno. ibid, 
Lofíare, 7| —— di: Rate, ibid. 
=— colla bocca, 385|foma. f. 109 
——— con empito, 27| fomaro. (ſomajo.) m, 329 
— il fuoco. 2€5|fomiglianza, f, 49 
—— co' mantici. 265|fomma. f. 165.283 
- il vento, 345 ¡lommare. 391 
| foffi:to, m 279 |fomminiflfare, 287.387 
| frire. (ſofferirr.) 445 |fommi:à. f. 259 
foggingare, $71 |fommo. m. 13 
foglia. f. 257|—— bene. ibid, 
foglio. m, 541 ¡fonaglio. m. 35 
| fola. f. fuola, 149|fonaglino. m. 383 
|J — del piede, ibid. |fonare. ved, fuonare, 
| -— di fcarpa. 243 |fonetto, ^m, 381 
| folamente, 341|fongia. f, 211 
folaro, m. 177|fonno. m. 165 
folazzo. m, 103/fono ved, fuono, 
| foléare. 179|fonoro. m. f 
| folco m. ibid ſoppeditare. 399 
foldato m. $49.55 9|lopporrare, 447 
fole. m. 21.35:411 |foppreffo, 367 
| folonne, e pubblicamente, $45 |mertere in ibid. 
dolere, [oleifi, 83.281.335 |fopprimere. 361 
effer folito, 167. b) ſſopta. cum gen. vel ace, 33.197 
| Yoletto. m. 375|—— di. 223.583 
| folfanello, m. 23|—— tutti gPaltri, 99 
tolfureo, m, 35 — d'un (d'una). 65 


di 


nn u — 
di ſopra. 147.499 ſottiliſſimo. m. 157 
qui ſopra. 245 ſotto cum gen, vel acc. 17.75.93. 
foprafatto. m. 435 1 95-149»219.583 
fopraggiungere. 563 di forro» e di fopra. 131.249. 
fopralimitare. m. 257 419 b) 
foprano. m. à 577\fotto del (della). &c. 511 
foprappopolo. m. 71|di fotto il (la). 361 
fopraíciitra. f. 377 di fotto e di fopra. 131.243 
ſopravveſtito. 315 419. b) 
forcio., m. 7. 103 al di fotto, 257 
fordo, m. 87 ſottrarre. 391 
forella. f. 46 |foverchio. 35.441 
ſorgente. fubft. 29:283|fozzo. m. 97 
forgere. 29 fczzura. f. 185.483 
forte. f. 443 Sp. 
— buona. ibid.|Spaccare, 247 
— contraria (mala) (Gnitra.)| - per. il mezzo (in pezzi) 213 
ibid. ſpacchino. m. 211.215 
— umana, 593 |fpacciare, 363 Aer 
di forte aléuna. f. 439 della robba. ibid. 
—— di cotelta, 135 |ipada (ifpada.) f. 495.551 
ogni. ,313-359.3 8! da due mani. 551 
ogni forte di. 39:311.575|—— da tagliar la tela. 489 
di (in) più forti, — 213.309 mandar'a fil di, 559 
diverfe, varie forti, di, 185.211 della viren, 443 
in più forti, vezji, 513 |fpada di legno. f. 519 
fortita. f. 567 di marra. ibid. 
fofpendere. 15|fpadone. m. 517.551 
fofpefo. 4 15. 115.257 fipago. m. 243-313 
fofpetto. m. 169 fpaghetto. 499 
foffopra. 131|Spagna, f. 421 
foftentare. 51.459.471) (Palla. f. 147.149.315 
E ^. Mpailiera. f. 217 
fottera; 41.145.277 ſpanderſi. $3 
fotterraneo, m, N 1 fpaniarfi. 203 
fotterrare. $97 |fparagrembo, m, 387 
fottile. c. 215.351 |iparare &c. 19 575 


Be e 5 fpar- 


ſpargere. 
fparire, 
fpartire. 
fparviere. m, 
ſpaſſeggiare. 
ſpaſſo. m. 
fpaventevole, c. 
fpazio. m. 
imaginario. 
nello fpazio di. 
fpazzaforno. m, 
fpazzare, 

il doffo. 
fpecchiarf. 

fpecehip, m. 

—— di diligenza, 
uftorio, 
fpecialmente. adv. 


177,201.353|fpefo. m. 
587 ſpeſſo. adject. 


37+155+369:419:557 pet adv. 


455 
Sé 


91|bene. (bene) fpeffo, eff 


34$ 
5 |fpettacalo, m, 
131,173 |fpettatore. m, 
397 lipeziale. m. 
401 |fpezialmente, 
397.405 |fpeziaria. f. 
197 ſotto fpezi 
ibid. in Pu iom 
491 |fpezzare. 
305 |{pezzame, m. 
ibid. fpia. f. 
127 
305 |fpiaggia. f. 
355355! |{pianare. 


fpeciere. (fpeziarie, p. f. $03 |fpiare. 


fpedale (ofpitale.) m. 
ſpedire. 


cierie, 
fpedizione.. f. 
di guerra &c, 


fpegnere. 
fpelato. m, 
fpelonca. f. 
fpeluca. 
ſpenſierato. 
ſperanza. k. 


fperone (fprone.) m. 


— di gallo, 
—— di nave. 


fpefa. 
Ste fate. 


5 
ambafciatori, ed ambaf. 


483 |fpicciare, 

45 |fpiedo. m, 

—— aa caccia. 
ibid, |fpiegare, 


553 fopra. 
ibid, al vento, 
15.267 ſpiegarſi. 


173 fpierato (diſpietato.) 


37.245 |fpiga, 
79|fpigosnarda, (fpigo) 
429 ſpillare. 

169.445 |fpina, f. 

321.455 di botte &c, 
s611 di pefce, 
77 di riccio; 
345 |{pinare. 
315 ſpinatojo. m, 
$5 5 |fpinazaare, 


1775555674 
509 

SIE 

$93 
49.355.519 
593 

583 

585 
179.563 

273 


555 
(vedetta) dellanave, 345 


31.349 
239.247.567 
207 

29 

215 

297 
365.347 
205221 
345 


m, 451 


fier 
pinetta. f. 
——— rufticana. 


fpingere. (fpignere. ) 


e a baffo. 
=— avanti. 
— col remo. 
{pinofo, m. 
fpirare. 


fpirito (ſpirro.) m. 


maligno. 
æ— novello, 
razionale. 


—— immortale, 
— di fapienza 


C fdenza. )| — 


en E R 


ibid.|fpontone. m. 
383 |(porcamente. 
ibid.|fporchezza. f. 
191.253|fporco, m, 
255 fporta. f, 
3o9|íporto (fportello) m, 
321|{pofa. f. 
333 Sol 
427|fpofo. m. 
277 (premere; 
157.443 |{prone, ved. fperone, 
595 |ípruzzare, 
371 fpugna. f, 
167. a) ſpuma. f, /chiuma, 
ibid. fpuntäre, 
in fuera, 
603 del Sole. 


— vitale, animale. 157 


Spirito, Santos 
fpirituale, c. 
fpiumare. 
Aplendere, 
fpogliare. 
fplendore, m. 


— di nave. 
— di pozzo. 
fpondile, 
fpongia. 
fponfalizie. pl. 
fponraneamentes 
fponraneo, Di: 


$4. 
581:583:587 
551 11 nen Ti 


, 213 fquadrare, 

407 a più faccette. 
215|fquadro. m. 
409|fquadrone, m. 

9 {quartare, 4 

a quattro cavalli. ibid, 
ibid. eise, f, 95 
231 Sr. 

131. ZE Sregolato, m. 437 

St. 


343 

28 3 Stabilire. 
161|ftacci- (fetacci-). are, 195 
287|itaccio (fetaccio.) m, 195 
46 Kaffa. f. 321 
463 ftafſiero. m. 543 
585 1ſtaffile. m. 327 


387.579 


Dat, . 


ftaffile da far girar la trottola. 


R 535 
ftagionare, 213 
ſtagno d'acqua. m. 31 
ftagno (metallo). 45 
Dain, (ftaro.) m. 497 
Balla. f. 163.277.583 
-—— da cavalli. 293 
ſtame. m. 235 


&amigna. f. da (tropicciarü; 287 


Rampare. 361 
— (oconiar) della moneta. 
45 

ſtamparia. f, 359 
ftampatore, me ibid. 
ftampelle. p. f. $35 
Manga. f. 2333255 
di porta, ibid. & 479 

ftanza. f. 24. 257.301 
— col cammino, 275 
ftare. 19.78.95 
— cheto. 31 
== attento, 435 


ficlla, f, 


nel mezzo, 19.53. Kc. 
in piedi, (ritto). 73.373 
tutt all’ oppofto, 157 


' ftarfene. (iftarfene.) 375 
ftare (eltà.) f. gol 
flaco. m. 469 
— d’umiliazione, 585 
ſtatua. f. 393 
— ` di legno, ibid. 
-———. di pietra. ibid. 
ftatuario, m, 393 
fieccato. m, 477 


ftella errante, 


15.21 


399 
polare. 397 
fiffa, ibid, 
ftellato. m. 397 
flelletta. f. 377 
ftelo. m. 65 
ftempella da orbo, f, 385 
| Rendardo, m. 345-559 
ſtendete. 357.515 
ſtenderſi. 53 
ftento. m. v. iftente, 
fterco. m. 87 
ſterile. c. $7 
ſteſſo. m, J. 11.111.203. 377447 
575 
in (da, per) fe Relo. 5. 11 
ftia, f. 77 
ſtiletto. 119.551 
filla, f, 35 
Rillare, 33 
ftilo d’ottone, m. 351 
ftimolare, 455 
ſtinco. m, 149,161 
Ripa, f. 491 
Ripe. f. 247 
ftipite. m. 257 
ftivale, m. 243 
ſtivaletto. m, ibid, 
flizzofe. m. Art 
ſtocco. m, 519 
ftoffa, f. 235 
ftomachevole, c, 131 
ftomaco, m, 157.161 
ftoppa, f. 231.311 
toria. f.'ifforia, 511 
ftorione, m. 135 
ſtorn- (diſtorn-) are, 431 


Det, 


ARSO a ge IS e E 


— — 


ftornello. m: 83|ftretto adj. m. 153:425:4$9 
ftorno, m. ibid.|ftretto. /. m. 31 
ftoviglie: pl. 215 ſtrigarſi (ftricarfi) 208 
ftrabocchevole. 329 fſtrigliare. 295 
ftraccio. m. 35% ſtrillare. 7 
ftracciaruolo. m. 495|Rringa. fi 369 
ftracco (laflo.) m; 4 35|ftrineere (ignere); 261 
ſtrada. f. 401 rioja. f. 313 
— a croce. 317|ftrifciarh. 121 
— di Città: 481|frofinaccio. m; 295 
—— pubblica (teale.) 539|Grologia, f. afrologia; 395 
— {enza capo; né efito; &c. Rromento ved. (trumenté; 385 
317 ſtropicciarſi. 285 
— maeltrı (reale): ibid. ſtrozzare. 309 
font VEDE di, ibid.|ftrozzola. fa 161 
. E ibid. |ftruggere à 211 
— di mezzo. 427|ftrumento ( itromento ). m. 38 
Éradella. f. 481 383 
ftradone. m. 177 — muficale, (di mufica). ibid, 
ftrale, m. 305 a corde. 385 
ftranamenté. 173|ftruzzo: m. 85 
ftraniero. ma ` 493 | (tuccare. 237 
ftrano. m. #37:171.45 1] Ruccietto. m. dimin, 99 
ftrangolarfi. 203|ftuccio (ftucchio.) me 294 
ftrapié. m Gë 519 ftudiante, m. 377 
dar degli ftrapiè de’ cappj. ibid.|ftudiare: 377 
ftrappacorda. fi 49! Rudio. m. 375 
ftrappare. ibid. —— 2 bello. 177 
— la lingua, &c, ibid, con ogni, 397 
ftrappata. f. ibid. |fudiublo, m. 375 
ftrafcinare. 489.585 |ftuffa (ſtufa.) 275.277.279 
ftrega. f. : 491.595 o bagno caldo. 277,285 
ftreglia. f. ſtreggbia. 295|ftuffajuelo, m. (flutaruolo) 237 
ftregone. m. 491.595 Su. 
ftrepitare. 439|S0 . 301 
ſtrepito- m. 189-375 Une giù. 345 
ftrettezaa, f, 427 — per des 159 
fa 


fu, per la (i) 


fuono (fono.) m. 


259.329 sai 
— al di del (della) 95.345|—— della campaña. 299.591 
dal piè in. 149 — naturale, ed artificiale, 
In P (la), 237.259 163 
fubbia. f. 243 a fuono di troba: (trombetta.) 
fubbio, m. 233 565 
ſubito. 291 |füperare. 113.135 
— che, 531 fuperbiflimancénte, fat 
fuccedere. 487 fuperiore, adjett. c. 191415 
fucchiare, 127.135,159,43 5 jfuperltizione. f, 397 
fuccido. m. fucido, 237 luppeditare. 165 
fuccidume, m. 285 upplicio (fupplizio.) m. 497 
ſuccintamente. 601 —— de’ malfattori. 489 
fudare. 53 |fupremo. m. 545 
fuddetto. m. 67.107,215.401| generale; 55$ 
Suecia. f. 423 | fulcitare, 25 
sventolare, 181.295 
sventrare. 213 Ta, 
sventura, f. 443¡Tabernacolo, m. 245.579 
fugna. f, ſongia. 211 taffanario. m. 149 
ſugo. m. 219|rafano, m. (tafane) 9.97.99 
sviare. 3% taglia. f. 54$ 
sviate, m. ibid. taglialegna. m. 247 
$vilupparfi, 207 tagliapietre, m. 251 
Svizza. f, 423 | tagliare. 273.277.313.243 
fuo. m, 31.409 à più faccerte. 49 
il fuo, fubft. 455 la mano (o pugno) micis 
fuoi. p. m. 17.21. diale, 491 
fuola v. fola, — a pezzi. 311+559 
svolazzare. 17.345 tagliente. e 289 
—— quà, e là, 79.203 |tagliere. m. 223 
— in giro. 81[taglio. m. 351 
fuon- (fon-) are. 381.325! —— di fpada &c, ibid. 
— alarma, 554] ——. di penna, 353 
— le campane. jo7|tfar il —— 367 
— di qualche ſtromerito. tale. c. 113.455 
385 tal’ uno. 497 


tale- 


| 


Cm SS co 


è eet di 


talero, 

talora, 

pur talora. 

talpa: 

talvolta. — 

èziandio, 
tamburino, faborrino: 
tamburro, m. 

tana, f. 

tante altre. pl. 

(un) tantino. 

tanto (o d'altrettanto.) 
pid vivacemente. 
— manca, che, 
per tanto. conj. 
tapiara. f. 

tappeto. m. 
tappezzare, 
tappezzato, m. 
tappezzeria. f. 

tarlo. m. 

tarma. f. 

Tartaria. f. 
tartaruga. f. 

tafcac f. 

da ſcartoccĩ. 
taſſo. m. 

taftare. 

— il polfo, 
taſteggiarſi. 

tato di liuto, &c. m, 
tatamellate. 

tatto, ms 

taverna. f, 

tavola. f. 
compoſtoria. 
— perdo 


— 


— 


45 
185.469 
25 

115 
241,291 
515 
559 
383 

119 

61 
211.435 
317 


115 


325.599 
281 


$99 
281 
125 
127 
423 
131 
185.313 
Zä 
119 
165.345 
$91 
439 
385 
471 
163 
483 


tavola di pietra. 579 
di ftromento. 385 
f. (od affe, m.) 177 
tavoletta, 271,351.355 
de colori, 303 
incerata. 351 
tavolérte. p. f, 593 
tavoliere: m. 525 
tavolone, m. $22 
tauro. m. 399 
razza. f. 227 
Te. 
Teatro. m, h Zog 
per le commedie; e giuo- 


chi pubblici. 483 
tedefco. m. 603 
tegola. f. 259 
tela. f. 207.235 
cruda. è 237 
di ragno. 127 
telato, m. telajo, 135.301 
tema. m. 373 
temalo, m. 135 
temere, 603 
temperanza. f. 437 
temperato. m. 419 
temperino. m. 353 
tempefta, f. 27 
tempeftare, 439 
le tempia (tempie.) p.  151.38t 
tempo, m. 175 
del vendemmiare &c. 
217 
471.225|—— da quel. 583 
361|—— o e luogo. 165.43 1 


373.— a fuo, 


599.471.595 


tem- 


395 E ge 


tempo: ad un (ad una.) $19|tenere: tante mogli che. 591 
al de Romani &c. ibid.|—— nella mand deſtra. 453 
hel. 447 — a fe. 459 
— longo: 357 — fra le mani, 427 
accompito il tempo. $81|—— dado. 179.341:427 
in quei primi tempi, 175.245] —— la ftrada di mezzo. 427 
ne tempi addietro. 355|tenerfi. 87.103.115 
ne tempi andati, Seorfts 183|tenrare uno. 595 
475 tentativo. Ma 567 
ne tempi moderni: 333 tentazione. f. 505 
ne’ tempi noftri. 475 |rentennare; 195.499 
temporale. fubJf. m. 27-347|tenuto di (a). 471.585 | 
temprares 353 teoretico. m. 199 
( o dar la tempra a fettamenti.)|rermin har 159 
267!terminei m. 255.404 
tenagliate. 491 della carriera del fole. 
tenda. 2.4 | got 
tenaglie, p. f MW 6; (cetra, f. 17.19.2137 
tenaglie roventate . 491 ferma. 31 
tenda. f. * $551 — cha la vena di metalli, 
tendere. 203.385 263 
—  imbofcate &c. 5951 — conpíciuta, 419. b) 
—— Jacci, archetti.  $95.203| — incognita, ibid, 
— le nales dad Een a, per, 519 
— le reti. 201.20 — ſotto. 4t 
full erba al fole. 237 |terfapiano. m. sit 
tenebre. p. f, 2 frerteſtre. c, 45i 
Tenente: m, 5y9|terribiles c. 131 
teneramente, 451 a vedere, ibid. & sér 
tenero. m. 165 — — fentenza, 599 
tenerume. m. 155 terzo. m. 585 
tenere, 83:157«179]tef:hio, m d 157.161 
——  appreffo di fe, 363 |teforiero (teforiere,) m. $43 
— - fofpefo, 257|tefferandolo. m. 233 
— per, $7 |telfere. 5235 
— ale mani, 37 — la tela, 127.235 


teſſi⸗ 


591 
2s 
459 
427 
341.427 


„ 427 


103.115 
uy 
367 
505 
295.499 
471.585 
189 
159 
255.401 
fole. 
40t 
9:21.37 
3I 
erálli. 


teſſitore. m. 
teflitura. f. 
tefta, f. 

a fcoperta. 
con &c. in teſta. 
teltamento. m. 

nuovo, "vecchio. 
teftiera, f. 
teftimonianza. f. 
teftimonio. 
tefto, m, 
teftuggine, f.. 
terra. f. 
tetto. m. 
Teologia naturale. 

Tis 
Ti (te) dir (dich) 
tiglio, m. 

di canape. 
tignuola. f. 
tigre. f. 
timone, m. 

da carro &c. 

da nave, 
timoniere, m. 
timorato di Dio. 
timore. m. 
timpano.» 
tino. f, 
tinaccio. m, 
tinca. f, 
tinta, f, 

da ſtampare. 


21 


tipo. 
LE 


tirare. 


di metallo, 


147.151.171|- 


a fe. 
dell'acqua, 


233 
ibid. 


inanzi. 


della cerabottana &c. 


583-585 
319 
387 

463.487 

273-381 
567 
147 

259.277 
389 


la cordá. 
fuori. 


le redini. 


tirato. 

tiratojo. m. 

tiro, volo di cannone, 
un bel, 

titolo. m. 

tizzone, m. 


5.427. 603 
32 
23! 
127 
119 
2x 
ibid. 
— 7 
FTA 
599.603 
169 
256 
9.223.309 
28 5 tolto. 
135 romaja. f. 
361|romba. f. 
ibid.|tonare (tuonare). 
579|tondere, 
359|rondo. achect. m. 
111,333 |tondo. If, m. 


To. 

Toccare. 
un iftromento, 
le lettere. 
il polfo. 
via. 
giugnere a, 
togliere. 

di viíta. 


Fff 


Jparare un mofchetto, o 
altra arma da fuoco, 


fù. 255. (in fu.) 


49.111 
283.287 


cavar del vino (birra). 


219 
427 
535 
387 


257 287.291.489 
una linea, riga, un ferno. 


377-353-5292 


329 
d 
559 
263 
489 
271.503 
567 

SIE 
495 

25 


m. 


451 
383-385 
6 


D 
ibid. & 413 


155 
243 


505.507.585 


35 
185.289 
367 
235 


toni- 


—— — 


223 | 


tonica, f. işs toto, adi. 
tonna.. f. 309 —— che. 347 
tono (tuono.) m. 163 |tofto, adject. m. 221 
mulicale, ibid: tovaglia. f. 225 
topo. m. 7.103 |tovagliuolo: me ibid} 
torchiare. 361 
torcere. 311 Tr. 
torchietto. m. 3671 
torchio. m» a19,361|Tra, cum gen. vcl. acc. 59:71 
torcia: f. 377 — di fe (loro). as! 
tordo, m. 87|— tatti li (tutte le.) 119. 
torlo, tuorlo dell’ uovo. 75 È 137 
tormeritare, 4891599 |ttabacca (trabacca:) f; di tela, o 
tornare. $87 paglia Suc, 553 
— da morte à vita. 585 |tfaboccare. 427 
tornarſene. 587 ſtrabocchello. m, 499 
tornata. f. 511 jtfabocchetto. m. 203 
tornello. m. 2710 craccia. f. 20% 
torneo m. $3! traffico. 493.495 | 
tornitojo. m. 273 |trafliggere: 307 
tornitore. m. 269|tratorare, 271 
torno. m. 263 tragedia. f. 509 
di miniera: ibid. |traghettare, 345 
toro. m. 105 |tralcio: m. 71 
torre, f. 393:479 483|trama: f. 2135 
torrente. M, 29 |ttámándare; 161.413 
torricella. f, 591 ttámoggia, f. 193 
toriido, m. 419|tramoggiare, ibid; 
torrione. m. 479|ttamontana. f. 49 
torta: f. 217 |tramontafe, 31 
torto. adjelt. 173|Traniilvania, 423 
torto; ſulſt. m. 445 trappola da. forci, f. 103 
— eller 489 |tfafcorrere, 405 
torrorella (tortor&,) f; 87.45! |ttafcorfo. m. 455 
tofare, 195.28y|rrafportare, d 155.263 
tofcano. m, 693 di què 6 di là. 277 
sraftullará: 135.4745335 


irai 


poen 


ah 
tratti 
tratti 
tratti 
trava 
parts 
trava 
trava 
trave 
trave 
trave 
travi: 
travi 
travo 
tre, ¿ 
trem 
trent 
trepi 
trepp 
trefp 
Trev 
trian 
tribu 
tribu 
trifo 
trigo 
trilla 
&rinc 
trinc 
frinc 
trinc 
tiine 


tiaftullo. 103 |trinepore, m. 
trattare. 3 155: 175.227.299 |trinezza. f. 
trartenimento. m; 175 |Trinità. 
ttatto. m. ve 127|trino. m. 
di ES. 419: b) triplicato. m, 


travaglio: m. 
—— delle mani. 
travagliate. 
travafare. 

trave, c. 
travedere. 
traveltito. 
traviare. 
travicello. m. 
travolare. 


433:435 triſavola. f. 
471 trifavolo. m: 
595 tirare. 
219 trito. rn: 
247-333 trivellare. 


$15 [trivellino. m: trivello; f. des 


$11 [tromba; 
317.427 da acqua. 
259 a fuôn di. 


203 |trombetta. m. 


tre, gen. & num. c. 153.383.647 trombone. m. 


tremoto. (terremoto) m. 


trentà, C. 
— eil. 
trepis. m. 


treppiede. m. 
trefpolo. m. 
Treviri. 
triangolo. m. 
di, ferro; 
tribunale. m, 
tributo. m, 
trifoglio. m, 
trigono. m. 
trillare, 


< col dito: 
trincea, f, 
trincherto. me 
tfinciante. Jubft: 
trinciare. 
tlincietto, m. 


27 d’elefante: 
1111614583 (ſtromento.) 
399 |troncare. 

215 tronco. m. 
273|trono. m. 
281 |tropico. m. 
547 del 
383:393|— del 
383 tropo. m. 
585.59 troppo. 
539|trotro. m. 
61 trottola. f. 
495 trottole. pl. 
:3$3|trovare. 
ibid.|trovarfi. , 
477.55 — avere. 


cancro. 


capricorno: 


467 
467 
$91.583 

It 

313 

467 
s" ibid. 
215.357 
425 

271 
ibid. 
385.565.597 

283 
Geier A 
559565 
nag! 
ibid, 
385 
247 
53 
541 


401 
ibid, 
ibid, 
373 
437 
321 
535 
471 
125.159.305 
41.49.67. 413 

349 


345|trovarvi (ci) (fi) del) delli. 17 


227 feſſer * trovato. 
317.243 truffa. 


243 ian (troglio,) ni, 


FFE : 


135.187 


trup- 


er 
eS 
0% 


E ————— —|- 

ill | 
Il truppe. p. f. $49|vaccaro. m. 183 | we 
du trutta. f, 135|vagire, 7 DE 
IM valare, 393 ucc 
| Tu. vagliare, 295 | ucc 
Tu. $.427| vaglio. m. 181.295 | uca 


tubo, m. 399| valigia. f. 313.315 — 
tudone. m. 97 Valacchia. f. 423 1 — 
tuffarſi. 337} valdrappa. f. 3191 — 
tuffatore. m. ibid. |valicare, 333] — 
|| tulipa. f. tulipano. m. 6i |valerfs 169] — 
tuo. m. 5.449 valle, f. re D 
tuonate. Vi tonare. vor ms MAUR 
tuono. m. 35 valvas f. 479 | scc 
AI turtacciuolo, m, 353|vampa. f. 25 
DÉI turare; 2194453 |vaneggiare: 587 ; 
| turbine. m. 27|vanelló. m. orl Udi 
| il turchino. m. 49.163 vanga. f. 177 udir 
; turlurullare, 81 |vangainola. f. 199 udii 
tutta la lors 143 |vangolina. f. 179 
Hi tuttavia. 29$.255:413-571|vanguardia. f. 557 | ve 
| tutti, tutte. 103.299.57 1.599 | vanno. m. vendi vete 
IM tutti li (tutte le). 429. & ibid. vapore, m. 331] vec 
| li n ——- non perd, $71|varcare. 333 | lun: 
Nu tutto, adj. 3|varco. m. ibid. vec 
WI ciò che. 3413357560! | variazione. f. 381 | vece 
ul A tuttoche. adverb, 21.203 vario, m. 165.185 | vede 
W I tutto il (tutta Ja). 431 |vafajo (vafellajo.) m. 273 
Tl. con tutto cid. 417|vafcello, m. 343563 
ill da per tutto, $+13 |vafo. m. 273 dare 
FE il tutto; ibid da giardimo, &c, ibid. farf 
| | il che tutto. 579 Ub vedé 
I (I in tutto, e per tutto, 417 4 ` 
Oh tutto di, 433 Ubbriacarh. à 439 | — 
a | | tuttore, m, 463 |ubbriacone. (ubriaco), me. ibid, | veg 
16 Va. ubbriachezza, f. 439 | vedi 
| Va &e. 25.43" Ue. vela 
vacca, f. 195 [Uccellagione. 20 — 


uccel- 


un E RF 


—— 


uccellame. m. 
ucceltare, 
uccellatore. 
uccelletto. 
uccello, m. 
acquatico. 
di campagna. f. 
di canto (canoro,) 
domeftico, 
di paradifo. 
di rapina. 
felvatico. 
e 


Ud, 


Udienza (audienza.) f. 
udire. 
Udito. m. 

He. 
Ve lo (la) vi. 
vecchiarelle. vecchiarella. 
vecchio. ſubſt. vecchia, 
luna vecchia. 


c f. 


213 
203 
20 


9! 
17.73:75+91 


93 
85 
gi 


77 


87 
89 


85} 


145 


145-357 


409 
67 


67.133.329 
35.67.79.123.163.207 
243.245.259-.305.409. 


601. 
dare a vedere. 
faifi vedere, 


$83 
$99 


vedetta (o cafino di fentinella,) £. 


della nave. 
vedova, f. 
vedovo. m. 
| vela di nave. f. 
20% | ——— maeltra &c. 


479 
345 
463 
ibid. 


343-345 


345 


28 K 
123 
137 
207 
159.298 


velare. 
velenofo. m. 
veloce, c. 
veltro. m. 
vena. f, 

di metalli. 
vendemmia (vindemmia.) f. 
vendemmiare. 
vendemmiatore. m. 
vendere. 
all'incanto. 
efporre a. 
yend'carfi, 
venditore, m. 
venerabile. c. 

miftero del SS. Sacram. 

ibid, 

405.575 
3.139.149.587 
583 


Venere, f, 
venire, 

dal cielo. 
ad eſſere. 478 
d'altronde, 493 
pro eſſere. 157 
a : 579 


venti (venti). c. 357 
uno, venti quattro, cin- 


que. 161.357.397 
venticello, m. 27 
vento. m. 7+27+345»57% 

fotterraneo. 27 
ventolare. 181 
ventofa. f. 287 
ventre, m. 149,157.58 E 
ventricolo» m. 157 
527 
479 


ventura. f. 
venturo. 
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veräce, 13.449 |verzellino. m, 83 
Veramente, 563-603 |vellica. f. (vefcia. 157.161 | 
— ‘o 177.199.485 — di bue Ke. 7 
verde, fubff. m. S s vefpa. f. 25 
verde, adhect. 377 Vella. 575 
verdegpiare, 49|velte, f. 127.287 
verga. f. 177.305. 373 veftibolo, m. 257 
— da pefcare. 99 | veltire. 541.459 
= arrendevole Keb e veftirii. 117 
$ 177 di carne ymana, 583 
; di Padre, 445 veſtito. Subj. m, 185.245 
vergine. fubft. c. 373.399|veltito., adjedt. 321.583 
la Vergine Maria, $81 |vetro, m. 49 
vergognofo, m. 149.427 |vetta. f. cima. 53 
verità, f. 167.b) 169 d'albero. ibid; 
veritiero (veridico.) m. 449 vettura. f, 327 
verme. m. y 125 vettutino. m. ibid, 
vermicello. m. 127 \ufficiale (officiale). m. 559 
— volante, 97. lufiicio, ved, (offizio.) j 
vernice f. 273| —— Divino. 571 
verno, m. 401 |uguagliare, 239 
vero. m, 169.577 |uguale, 443-499 
ben vero. adv, 403 > 
in vero. i 561 Vi, 
egli è vero però che, 593 p 
verfare. 219.221,51 Vi part. rel. 23.61,197.201 
— da (a) bere, 227|via, f, 3317417 
— (fopra.) ` 197 ‘ordinaria, 431 
verfetto. m. 361] de „planeti &c, 401 | 
verfo, fub/F, m. 5.381 |via (vie) piu. ‘ 459 
il — del corvo &c. 43$|per — del. 167. b) 
verfo cum gen. & acc. 149.259 — di, | 169 
507 — per quelta. 231. | 
vertebra, f, 161 | 455-487, 
vertecchio. m, 23t|—— per qual. SOS 
vertice. m, 431|—— per tal (coral. ) 313 
yeruno. m, (verun.) 13:413|—— voler per ogni, 447 


viag- 


Du 


viaggi 
viand: 


viale. 
viatici 
vicari: 
yicenc 
yicen 
yicer; 
vicine 
vicine 
yide. 
ex 
Vietar 
vigila 
vigna 
vigor 
vilipe 
villa. 
villag 
villar 
yimir 
vinac 
yince 
vinci; 
vinci 
vince 
vino. 
vinti, 
viola 
violi 
viper 
virgo 
virid 
virile 
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viaggio. m. 37 Jvirtü. f. 47:371.425.585-587 
ae m. 315 vifcere. p. f. 155.157.581 
es a pie. ibid. della terra. At 
viale. m. 177 | vifchiatella, f. 203 
viatico. m. 315|vifcbio (vifco.) m. 53 
vicario. m. 545 | viibile, Ce Li 
yicendevole. c. 461 | vifitare, 295 
vicendevolmente» 451|vifo. m. 151.163.449 
yicerg. m. $45 uguale. 443 
vicino. m. 53-305 allegro. 459 
vicino. pi ep. È 33-49:539|vilta, f, 21.119.301 
dt fe, 375 acutiſſima. dv 
vide. f. vite. 71.217.361 —— debole (corta). 
— di torchio, 367| vita, f, 
vietare. 143.4 —— umana. W 
vigilante. c. 87| —— eterna. 
vigna. Po ` —  prefente. 
vigore. $1|-—— fcapeftrata. 
vilipendere. 87 — dar la. 
villa. f. 477 far la fua. 
villagio. m. 477:537.|vite di vigna. f. 
villano (vilano.) m, 39 di torchio ved. ye 
yimine, m. (vimina. f.) 217|virello. m. 
vinacciuolo, m. 71 marino, 
vincere. 53! viciccio. m. 
vinciglio. 307 vittima, f. 
7427 vincitore. 559! vitro. m. 
431 vinco. m. 217.309 e veftito dell'uomo. 
401 | vino. a: y 217-227 \vittoriofo. Me 
459 | Vinti, ved. venti. ` HN: 
67,b) melo 32 misti imbandita. 
CO s 355 vivere, 73:123,129.577 


231. vipera. f, 123 3 
5.487 virgola, e punto. m. 379 di preda, 117 


3 viridario, m. 177|vivo, m. 5.575.199 
313 virile. c. 153lvizio. 415 
447 
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viag- 


Ul. 


Ulivo. m. 587 
Ultimamente. 193-245 
ultimo. m. 409 
— giorno. $97 


== alt (ali 367.447.463 


— A 59567 
Un, 
Umanità. f. 449 
umano. m. 5.83-583 
umido. m. 165 
umile. c. 44) 
umiliazione, f. 585 
umilmente. 445 
umiltà. f. 569 
Un. 
Un certo, 437 
un folo, una fola. 23.253 
ad uno per uno, 359 
ad uno ad uno, 165 
uncino. m. 327.499 


— della catena d'un pefo. 
499 


ad uno per uno. 
uno fopra l'altro, 


l'uno coll'altro, 


gli uni, e gli altri. 


[volo (tiro) di cannone. m. 569 
volontario. m. 


3 
11,167. b) 169 


Ungaria. f. Ungheria. 423 che ſi vuole, 
Ungaro. m. 45 |volere. . m. 
ungere (ugnere.) 329 d 
unghia. f. 109117153295 

unigenito. m. 581 

unico. 13.571 

unione. f, 167. 4) 

ùnito, m. 361| 

univerfo, frbf, 13.17.587 

univerfäle, c. 387 

uno. m. 5. 11.35.57 


Puno, o l'altro. 463 | 


133 
4554563 
$19 | 


$+379.603 
83 


umana articolata (orpaniz- 


ibid, 


——— del Padre eterno. $83 


381 
59% 
333.341 


vogatore. (dore.) m. 341 
17.75. 247. 267 


139.203 


volazzare di quà e di là, 79 
S+23-163+345+357.373 


461.471.395 
23.237.373 
3 

11 

325 


41 


119 
207 
$67 
111 

25.291 


una 


una volta. 
altre volte, £i. 
il più delle volte, 
voltare. 

voltarſi. 
volteggiare. 
volume. m. 
vomero. m. 
vomitare. 


475-587 
365.409 


555 
311 
427 
321 
365 
179 
439 


17.111.141 


da bene, 
moſtruoſo, difforme. 
c'ha due corpi. 
fatto. 
guerriere. 
ragionevole, 
gione» 
voto (vuoto) adſect. m. 
voto (ſuffragio.) m. 
uovo (ovo.) m. 
uova di peíce, 


lp. 
Upega (uppega) f. 
Ur, 


Uretri. p, m. meati. 
urina. f. 


conüderare (far l'infpezione) dell’izanna, f. 


urina» 
urlare» 
urna, f. 
uro. m. 
urogallo. 
urtare. 


m, 


5 
dotato di ra- 


455 
171 
173 
145 

89 


451 


161 
901 


ibid. 
7 
5°$ 
113 
87 
347 


Ufanza. f. 53% 
efferne paflata la. ibid. 

255 
255.355 
3*9 
257 
267.377 
427 
357 

169 

389 

135 

543 

8r, 


ufare. 
ufarfi. 
usbergo. m. 
ufcio. m. 
ufcite. 
ufcita, f. 
ufo, m, 
della ragione. 
prudente, 
ufone. m. 
uſſiere (uffiero.) m, 
uſſignuolo. m. 
uftorio. m, 305 
utile. adj. c. 431 
utilifimo. m. 395 
Uva. E 71 


Vu. 
Vulcano. m. 
vuoto. m. v. 


573 
voto. 
Za. 
Zaffiro. m. 
zampillare. 


zampogna (ſampogna.) f, 


45 
29,291 
185 
385 
535 
115 
511 
99 
177 
ibid. 
263 
333 


zanche, p. f, 


zanno. m, 
zanzara. 
zappa, E 
zappare. 
zappone. m. 
zattera. f, 


FFF 5 gare 


zazzerato. m. 


zefiro, m. 37 
^|Zocco d'albero tagliato; $3 
Ze, zodiaco, m, 399.408 
zolla. | 
Zecca. f. 127 = nie 
i nl zona, f. ! 
zecchino. m. ibid. E 2 
Ps dë fredda, torrida, tempera- 
È ta, ibid, 
genzarae lo 99 
a zono. m. 271 
Zi; da giuocare, 533 
Zifra. f. 391 TO 23 
zimbello. 20! Zu. 
Zinna, f. 149 à 
Mor m: zia, fs 467|Zucca, f. 63 
zittella. f. 145izufta, f. 559 
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Ame 

Anim 
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Anim 
jn 
Anim 
la 
Arbre 
Arbrı 
nit 
Arbri 
Arto 
Art 
Art « 
Art 
Art 
Afpe 


Bain 
Bétai 
Béte 
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Blan 
Bled 
Bow 
Boul 
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Art d'écrire. 351 Cordier, & Ceinturier. 311 
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Boucherie, 209 469 
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Boutique de Barbiere. 2891 mille. : go 
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Ethique, Philofophie morale. 425 Inſtrumens de muſique. 383 

Europe. 411|Tudaifme. $77 

F. Jugement, Juffice. 485 

Faces, figures & changemens de la Jurisdiction Scigneuriale. 473 

Lune, 407 Juftice. 453 
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Fleurs. sa Liberalité, Largeſſe. 457 
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Hemiſphere fuperieur du Globe ter- Mariage. 461 
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Homme. 141 Mefures, & poids. 497 
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171 Minieres. d 261 
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È A 335 
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Jeux de Hazard. 525 Nues. 33 
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Jeux, exercices de la courel 529|Oifeaux de ramage. 81 
Imprimerie, 35% Oiſeaux de campagne, & fauva- 
Inſectes rampans. 125] ges. 85 
Infeötes, vermilleaux volans. ^ 97|Oifeaux de proie. $9 


Oi- 
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Oifeaux domeftiques. 77\Relieur de livres, 
Oifellerie. 201 Religion, Culte divin. 
Optique. 305 Repas, feſtin. 
Ordte de Betail, & le Combat. |Royaumè, & Pais. 

: P. 557 F. 
Paganifme, 373|Sslle d'Armes, 
Papier. 355/Sens exterieurs, & intérieurs. 
Parties de dedans d’unemaifon. 273|Sept Ages de l'homme. 
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Patience. 445 Siege d'une Ville. 
Peinture. 301|Soldar, Guerrier. 
Peche. 199| Spectacle. 
Philofophie. 327 Sphere celefte, 
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Potier. 273 Tiſſure. 
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Préparation du miel. 187 E 
Providence de Dieu, divine. 593|Vaillean, mavire de charge 
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Puits. 283|Vendange, 
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accorder: 603 
en mariage, 463 | 
s'accorder. 435 
accoüpler; 179 
les bœufs, ibid: 
accoútumer. 471.591 | 
avoir accoütumé de; 534 
saccolitimer à, 83.435 
accrocher. 329.515 
accrouppir. 515 
dccufé. m. 487 
accufer, ibid: 
a torts 585 
Sacharner, 447 
acheter, 213 
aclieteur; me 1 495 
achever. 361:367.405+435 
acier, m. 23.43 
acquerir, 457 
acquise , 459 
action. f. 169:381.431:433-599 
Lo Ad. 
Adam. m: 141.175 
Addition. f. 1 n 
s'addonner. 175.183 


Aa: 

A: il y a. 15,17:21:53.161 
il y en a. 139.373 
Abandonner. 567-595 
— au pillage, ibid, 
Abbaiſſer. 347 
— les voiles. ibid, 
abbattre. 27.567247 
— les quilles, 533 
—— la peau. 209 
abbayer. 9 

abbregé. m. 
— en. 601 
abbreuver. 295 
abbreuvoir, m. ibid, 
abeille f. 97.187 
abhorrer. 169 
ablette, f. 135 
abord, d'abord; $:145.175.29! 
aboutir, 397 
Abraham, m, $77 
abfinche. m. 61 
abfoudre. 487 
s'abftenir. $91 
abftinence. f. 503 

Ac. 

Aecablé. 435 
accommoder. 223 
accompagner. 595 
accomplir, $81 
accord. m. 163 
ibid. 


— de mufique, 


addreſſe. f. 527 
— mettre D (le deffus à une 

lettre.) 377 
adieu, 603 
Adminiftrateur, m. $45 
admirable. c. $87 


ádo: 


adolef 
adore: 
adver! 
adulte 


Affab 
affair 
affect 
affern 
aflıde 
affile 
affiné 
affoil 
affrei 
afin 
afin 
Afric 


E 
Age» 
end 
âgé 

ager 
agili 
agir 
agn 
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adolefcent. m. 


adorer, 


e Ee E e 
145 fe e 31 
$69 agriculture. f. 179 
le diable. ` 555 aguet. m. 201 
pour fon dieu, ibid. | du havire, 345 


adverfité, f. 441.571 [e venir caché aux aguets. 201 
- adultere. Jub/f. c. 489 dl 
SES i. 

È ie Aide. f. s7i 
Afable, c. 449|aidet. . 167: a) b) 
affaire. f. 435|aieul. m. 465 
affedtionne, m. 451 Jaieule. f, ibid, 
affermir. 235.343 |algle- f. 89 
affide. m. 3a 7|aigre. € 165 
affiler: 289 Saigriſſer. 223 
affiné. m. aigu. m. 117 
affoiblir. „2.77 |aiguiere. E 227 
— la vue. ibid. aiguille. f. 239 
affreux. m- 131|—— à, coudre, ibid, 
áfin de. È 231 d'horloge. 267-299 
— ne &c pas. 331 aiguillon. m. 99 
afinque. 861:361:587 ail. m. 63 
Afrique: f. 419, b)|aile. f. à 75:99:431 
— droite; & gauche, d'une 

e Ag. bl armée: $57 
Agacer. 165 ailé. m. 99 
âge. m. e 145 |ailleurs, , 71.189.545 
—— de &c.áis (années) 583|- d’ 459-493 
en âge de fe márier (nubile) 461|aimant. m. 49 
ágé de &c, 451.983 lla bien äimee, ou maltreſſ. 463 
agencer, 195.361 Jaimer. . _ 169.451 
agilité. f. d 513 à travailler &c. 433 
agir. 3|aine. f. 149 
L—— fincerement: 455 |ainfi. 157.181.427 
agneau. m. 107 c'eft- que- 197.429 
doux. 445 ajourner, $99 
innocent. * 585 ajouter. 61.95:139,215.225- 

— paícal. 579 381 


ajoh- 


ajouter le ſujet, &c. 38t[aller dans le goufre. 3t 


air. m. 17 en traineau, 313 
de mufique (chanfon) 331 — à la petite guerre, pico- 
— donner de . 385 rée, 555 
— par Pair, en l'air, - 81.181] — faire. 299.333 
airain, m. 189.303 [Ven aller. 5.285 
aire à oïfeleur. 201.203 allié. 465 
de la grange. 1$1|—— par le fang. ibid. 
mis. m. 177.269 allumer. 23.254305 
aifceau. m, 309 lallumette. f. 23 | 
aifé. m. 431 alors, 599 
aie. f. 2$1|c'et à lors que. 349.599 
aifelle. 337 alonette. $t 
aifette. f. 309 | Alphabet. m. $ 
aifüew (effieu.) m. 325|-— vivant & fonore. ibid, 
ajufter. 151.361 
la barbe, & le poil, 291 Am. 
— le cheveux ibid. & 151 
j Amander. 179 
Al. amand. m. 463 
alambic. m, alembic. 223| Amarante. f. 61 
alarme. m. 559|amaffer, 459 
alcion. f. 75|ambaffadeur. m. $45 
Alcoran. m. 59! ambre. m. 49 
alerte. c. $7|ame. f. 167 
aléne, f. 243 —  humaine&c. 389. & ibid, 
alimens, p. m. 475|en corps & en ame. 595 
allaiter. 47ilamende, f. 417 
allecher. 203' amener. 139.347. 40 
alée. f. 177 lamer. m. 165,22t 
— de jardin, ibid. Amerique. f. 419. b) 
Allemagne. f. 423 meridionale &c. ibid. 
allemand, m. 603 lamitié mutuelle »' recipreque. 
aller. 127.353: &c. Art 
— tout à l'entour. 255 jamonceller, 131 
— par eau. -539 jamorce, E 203 


— par terre, ibid, 


amore 


An, 
anar 
ancé 
anci 
ancr 


me 

aner 
and 
áne 
ang! 
ang 
Ang 


ang 
anir 


179 
463 
61 
459 
545 

49 

167 

& ibid. 
595 


487 | 


47.208 
65.221 
419. b) 
ibid. 
oque. 
Ast 
181 
203 


amore 


> 


‘amorce pour allecher les oifeaux.lanneau de fer. 537 
203 d'un triangle, 383 
— pour allumer dù feu. 23|année. f. an. m. 405 
à prendre des poifforis'&c.|en peu d'années. 145 
199 |annoncer. 587 
amour (fie m.) (Liebſte f.) 169 annotarion. f. 369 
— faire l'amour. 46 ;|añnulaire. m, 153 
amours. pi m. $75janfe. f. 1 255 
amphisbene, 123| — de balance, 499 
'amufement, me 471 lantarctique- c. 397 
's'amufer. 471.533 antenne. f. 343 
lantichambre. f. 275 
An. antipodes. p. m. 419. b) 
È 8 anere, f. 245 
An. m. année. f. 407 
— du monde, 583 l Ap. 
‘anaromifte. m. 155] Apeau (appeau) m. 201 
ancérres, p. m. 467|apof'egme m. 381 
anciens. p. me 21.351 Apollon. m. 573 
Snrre- f. 345 lapoticaire: m. 503 
à imprimer. 361]ap ti airerie. f. ibid, 
de l'efperancé; 445 |apórre. m. 587 
grofle, 34.9 | apparoitre, | 35 
äncrier. m 353 appartement. m. 275.301 
andouille. f. 211lappartenir. 187. b) 281.389 
ane m. 9.169 ce qui appartient à chacun. 45$ 
ange; m. $951appas. m. EH 
angle. m. 393 ar paul n» ibid, 
Angleterre. f. 4ii|appellr, apelem 13.53.7715 
anguille. f. SS -157+171.183+329.495-595 
animal. m. $.17.73.101 |s'áppeller. 35.69:169.147 
—  domeftique, . torlappentis. m, 259 
— à quatre pieds. ibid.| appercevoit. 165 
amphibie vivant fur la ter- appetit. m. 437 
re & dans l'eau) 1:9 - dereglé, 427 
animer. | 455 |applanir, 269 
anneau, m. bague: f. 53 ılapplaudir, 511 
2888 appli- 
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appliquer, 287.39 
s'appliquer, 169 
apporter, 139 
d’ailleurs, 493|- 
apprendre. 3:545 3.603 
bien. 39! 
Serene. | par. cœur, 373 
appréter, 213.225 
À rire. $45 
appuier. 259.301 
s'appuier, 315.445 
apre. c, 165 
aprés, 291.447 
— cela, 145.197. 216.247 
— que. 219.227.229.361 
— puis, 145 
Ag 
Aquatique. €, 93 
aqueux. m. 33 
As. 
Araignée. f. 127 
arbaléte, f. 535 
arbitre (juge.) me 485 
arbre, m. 27.514.177 
— defendu, 143 
— fruitier, 55 
— fauvàge. 177 
—— de con(anguinité. 465 
— qui ne porte point de 
fruit. 57 
arbriffeau, m, $1,.69.177.355 
— marin. 49 
arc, m. 3 
—— en ciel ibid. 
archange. 591 
arche. f. 
—— d'alliance, $79 


archer. 

archet, m. 
archevéque, m. 

de Cologne, 
— de Maience, 
de Treves. 
archichambellan, ms 
archichanfon. 


Archiecuyer tranchant: ms 


archimaréchal. m, 
Archifenechal. 
architrelorier, m; 
argon de la felle, 
arétique. c. 
ardent, m. 
arête, f. 
argent. M. 
contatit, 
vif. 
argille. f. 
argument. m. 
arithmeticiens ma 
Arithmetique. f. 
arme. f. 
— defenſive. 
— offenſive. 
faite des armes. 
armée, f. 

— entiere, 
armer. 
armoire. f; 


armure, f. 
arquebufe. f. 
arracher. 
arranger. 


489 
385 
547 
ibid, 
ibid. 
ibid. 
527 
ibid. 
$47 
ibid: 
ibid, 
ibid; 
321 
è 4397 
305.579 
133 
45 
495 
45 
273 
373 
391 


ibid; | 


549 

ibid. 

551 

517 
$27.553 
313 
119.131.195 
277 

$49 

551 

i 491 
151.203.359 
363-193 


are 


alf 


arrête. f, 

arréter, 

S'arréter, 

toùt court. 
Arrien. m. 


gatde. f. 
neveu. m 
niece. 

en. 


133 aſſaut. m. 
321.345 donner Paſſaut. 

531|emporter d'affaut; 

ibid |a(lemblages, p. nis 

589 aſſembler. 

457 | allembler, 

557 aſſeoir. 

467 |s'affcoir. 

ibid. affersir, 

135 jaífeffeur, mu 


347:413.439-443 |affeuré. m. 


sil arrive que. 
arrofer. 
arrofoir; ms 
arfenal, m. 
art. f. 
d'écrire. 
liberal. 
mécanique, 
oratoire, 
ärtere, f. 
article. m. (de doigt:) 
articuler. 
artificiel. m 
Arcillerie, f. 
artimon, mò 
artifan. m. 
àrtifon, m. 


ÁS 


Afcendant. 
afcenfion, f. 

Wie, f. 

aſpect des planetes. 
aſpic. m. 
allaĩſonner. 
alllin, m: 


347 aſſeurer. afúrer, 
177.237 aſſidu. m. 

177 aſſieger. 

433 |afhegé. 
157.461 [alBette. f. 


565 
ibid. 
567 

325 
133.379 
591 
271.287 
7327 
571 
487 
235 
343.431 
127 
565 

567 

225 


351 fafls. à 235.271.341.587 


$75|tre — 
175.573 faſſiſe. f. 

379|aflifter, 

159 allommer. 

153 aſſortir. 

83 |bien. —= 

163 aſſujettir. 

559 aſtre. m, 

345 | Aftrologie, f. 

45|Afronome. m» 

125 Aſtronomie. f: 
ſaſſujettir. 
affürance. fi 


#65 a, 
587 Ar. 
419. b) Attacher. 


403 ; 
123 — le petardi 
213.215 |s'attacher; 


f 


) 


317.491 fattaquèe. fi 


$41 
453 
463 
207.209 
359 
363 
571 
395-397 
395 
401 
395 
571 
427 


23.199 231.247. 


291:399 
569 

25 

185 


áttein= ` 


atteindre, 


acreler, 327 avoir. 31.49.115.459 
aendre, 447-579.59y|avoit-de quoi. 457 
a tirer. 49.111.201,299 l'œil au guet. 93 
attouchement. m, 16; | aüparávant. 179.585 
attraper, 7 95.127.203 aupres. 373-539 | 
15 des poiflons &c. 199 bei 155.341 
ier. 395 ſauriculaire. m. 153 
iurore. f, 21 
du. Av, auffi, 61.53.111.139:169 
Añ HK bien que. 41,49.103:163; 
avaler. 22 R 383 
avancer, 169.387 E 2835795 
sa vancer. 427.603 autant. p. 75-325 
avant. 1 3 autant &c. que. $91 
que de, 197.113.49 autant plus. 115 
— & aprés, 573 autel, m. 571.579 
avant-garde, f. 557 — de la croix. 58% 
avare, m. 4*9 auteur, m. 603 
avaricienx, mi, ibid |automne, m. 401 
aube. f. %1 fautour. adv. 213791325,397 
au^ rge. m. 317-483 autour, m. 9t 
aubour, S3lautre. adje&, c. 45:83.149 
aucun m. 167.2) ___ exe, 145 
audience, f. È di $45 quelques autres. 49t 
avec. a 19.35.79. 10% 143 autre. DÉI, c. 171,524 
Lo : 3 |autre-fois. 17543831. 
gavez. 157.163.193.079 è 718.4705 
averñon. f. 169 [C autres, c. 97127. 137 
aveugle, e. 123571 autrüche. me 85 
auge, m. 185.267. 287 | UTU 4jt 
aujourd'hui. S 531 
encore aujourd'hui, 575 Ax. 
aulne. m. 57 
aufe. f. 495.49 Axe. m. 397 
avocat, m. 487 — des altres, ibid. 


w wä 


207 |avoiñe, f. 67 


Azuré 


Bac. 1 
Bagag: 
bague, 
bague 


baguet 


bahur. 
baie. 
balen: 
baigne 
baigne 
bain, 


baifer, 


balanı 
balanı 
balai., 
bale, 

balein 
balle, 


— 


ballor 
ballot 
balrig 
banc, 


— 


" A. 
67 | Azuré. m. 
$459 B 
An 
457 | Bac. m. 


Bagage. m, 
bague, f. 

bague de. mariage. 
baguette, f. 


1$3 de. Tambour. &c, 
21 | bahur 

9.169 | baie. f. 

3.163, baigner, 

383 | baigneur, m. 
3.531 | baigneufe, f. 
15.325 | bain. m. 

$91 chaud, 

115 | bailer. m. 
1.579] de paix. 

$34 | balance 

$03 1 — a peler. 

401 mm m. 

: alai., mte 
739? | bale € 
9 baleine. m. 
3:149 | balle. f. 

145 des, bleds, 

491 — de cuir, 
1.5233 — petite. 
3.4) — de Mousquet 
7203 de papier. 

87 ballon, m. 
451 | ballot. m 
baltique. Ce 
| banc, m. 
& de galere. 

395 — de fable, E 

bid] — à fer. 


am XE SA 


— — 


bancs d'églife. p.m, 171 
49 d'école. 373 
bande. f. 
anb de fer, 325 
325.559 de roue, 267 
531 bander, 453-519 
4^3 les cordes d'un inſtru- 
ment, 385 
383 |bander. & débander, 385 
271.27 banderole, f. 345 
57 banniere. fi 345 
285 [pannir. 143:491 
297 |baptismaux, p. m. 371 
297 Baptiſte. m. 1 3 
277.285 baratte. f, 185 
V rb È 153.289 
¡1 Barbeau. m, 134 
ibid Batbier, m. 289 
399 barbu. m. 67 
41455 Bardeau. m, 259 
Baril. m 309 
i — Bopien 567 
1 51 Baron. m. 539 
237 ae f. 333 
barre, f. 253 
SN s barreau. me 361 
361 Barriere. E 479 
383 —— dela carrière. 121 
771 bas. fubff. p. m. 241 
35% au de. 197.241.511 
$23 — Cen, 263 
25513491 ED. 147 
417 | —— tout au de. 277 
igi] — un pei plus, 149 
341 bas ventre, 149 
31.347 du d $11 
285|Bafane. f, 367 
Ggg 3 „ Bal- 


er E ao 


| Baſcule. f. 283 8e battre en duel, 455 bête 
|| | baſe. £ 259.325 |batument, m. PLA Te 
ili Baülic. m. 61 public, ibid. 
1 Palilic. m. Dragon. 123|baudrier. m, 313.551 — 
I baffe - cour. f. 277|Baviere, f. $47 * 
| ballin. m. 227.197.291. — 
| d'airain. 189 Be. — 
* baſſins de balance. p. m. 455. Beatitude. f. 599 
| 499|beau. adj. m, belle. f. 61. 119 | Beth 
|) Baſtion. m. 477-479+555 465.467 beur 
i Barail, m. 393 beaucoup, 165.431. 
Il Bataille. f. $27. 557 d'autres, 61 Bibl 
BIN bataiilon. m, 557 — plus. 135 Bibl 
ul batant. m, 383.— moins de, 255 bien 
Il | —— de cloche, 299 beauté, f. 463 bier 
ll ——— de porte. 479|bec d'oifeau. m, 25305 Mi 
IN bäteau. m 599-333 d’äne, 307 | bien 
Il bateleur, m. 513 becaſſe. f. $7 | bier 
I baterie de cuifime E 215 |béche, f. 177 bier 
INNI barème, m 583 bequeter, 591 biga 
IN il donner le - - ibid, begaier. 471 bigl 
| Il (| batiment, m. 25.481 |beler. 7 | bill 
| | il | public 481 belette, E 103 bill 
| dh —— du corps w61|belier. m. 107 bifa 
T batir 189-249, 2594832590 celefte. 399 | bife 
db bi on. m. 199.315 militaire. 567 bivi 
I | de Jacob. 393 belle. f. vviez beau, 
| batteur de bles. me 181 |Bénédidtion, f. Aën | Bla 
| i N battre, 373|benin, m. 13 bla: 
I IN —— le. beurre. 185|berceau. m. 471 dev 
Oh estu le fer. 267|berger. m. 185 le | 
| | —— le livre. 367|beface. f. 459 — 
hu — de la monnoies 45 |befoih, m. 449. — 
uM (| le froment. 181 [bétail, m. 99.193 bla 
| —— un Inftrument. 383 domeftique, 105 | bla 
|! en ruine, 567| — fauvage. 113 bla 
E — des mains, Il gros. 109 bla 


£ 17.107|blé (bléd.) m. 

ps — farouche: (feroce) x 117 Ae i 67 
ibid. — engraiffée. 209 les bleds. p. ma 4165125 
3. 551 — maigre. ibid, |bleffer. 519 
547 — fauvage. 217.205 la vue. 377 
—  raviflante, 131 mortellement. 919 

— de fomme. (de charge) — |bleffure. f. 291.503 

$99. 109|bleu. m. 49.59.163 

. 119 | Bethlehem, f. 583 :bluer. 6x 

5.467 | beurre, m. : 185 Be. 

4431. Bi. Bobine, f. 231. 
61 Bible. f. $69|bócage. m 17 
134 | Bibliocheque. f. 363 Boheme. f. 423.547 
255 bien. adv. 3.87.169 bf. m. 95.05 
463 bien. fabft. 13.169|——— farouche, fauvage. 113 
75-95 | fouverain, 1 3 |boire. 295-437, 
307 | biens. p. m- 457.45 9|bois. m. 25.125.205 
87 biere f. (cercueil) 507 eteint. 25 
377 | bierre, biere. f. 22 — embrafé, ibid. 

591 bigarré. m. 79 noueux (mal alfé à fen- 
471 bigle. c. 173 dre) 247 
7 biller. m. 377.501 | — de lit. 281 
103 billot. m. 491 |boiffeau, m. de: 497, 
107. bifaieul. m. 465.467 |boiffon, f. è 221 
399 bife. f. 135|— snedecinale, $03 
567. biviaire. Ca 425 |boiteux. m. 173 
| Bl. boite, f. boëte.) 503 
469, Blaiteau. m, 119 au full, 23 
13 | blanc. adjec. m. 93.59| —— è vieux oing. 329 
471 devenir blanc. 237|bol. m. 503 
185 le blanc. ft. 153 |bombardier. m. 567 
459 — de l'œil, ibid. bombe. f. ibid. 
449, — de l'œuf, 75|bon. fubft. & adject. m, 165 
9.183 blanchátre. c. 49 443.503 
105 blancherie, f. 237|—— un (une bonne.) 177- 
113 blanchir. 237.251 315 
109 planchiſſeuſe. 237 tenir encor à de bon &c. 295 


en E TR 


688 4 


bona- 


bonavoglie. m, 
bondir, 
bondon. m. 
bonheur, m. 


143 
bonnet de bain, m, 187 
bonté. f. 13 
bord, ir. 343 
— de mer, ou, riviere, 31 
— de navire, 


de puits, 
jetter aux bords, 
bordel. m. 
bordure, f, 
borne, f. 
bornes. p. m, 
bofu. m, 
botte. f, 
bottine. f, 
liuc. m. 
bouche.. f. 
boucher, m, 
boucher. 
bourh:rie f. 
bow. hon m, 
boucle, f. 

bou lier. m. 
boudin, m. 

de fang, 
bouffon. m. 


—— de la cour, 
bouffonnerie. f, 
bcugette. f. 
bougie f. 
bouillie. f. 

bouillir, 


bouilli, /45/£, m. 


boulanger. m. 
boulangerie, f. 
boule. f. 
(bouleau, m. 
(boulettes f, 
boulevard m. 
bouquet, m. 
bouquetin, m. 


343 |bourdon, m, 


439| 

241 
13.401 
$35 

173 

243 

1bid, 

107 
7.151.159 
209 
219.353.453 
209 


131.443.549 
211.155 
211 

$11.545 
$45 


bourdonner. 

bourg. ra. 
bourreau, m, 
bourru. m. 

bourſe f. 

bouſſole (boffole.) 
bout. m. 

de la main. 
de fourreau. 
de la pele. 
des ſolſtices. 


de tetin. 


au bout. 
tout au bout. 
bouteiile. f. 
d'eau, 


ibid. boutique, f, 


315 
377 
357,471 


d’appoticaire, 


+—— de libraire. 


211.215 


de Marchand. 


215 boutiquier, m. 


—— de Barbier &c. 


195 
ibid, 
271-533 


— 


f 


$7.397 | 


533 
477 
6x 
117 
97 


9. 
477-537 
489, 
451 
313.315 


297 | 


153 
ibid, 
571 
197 
40¹ 


de la taille de. plume, 


353 
149 


les, deux: bouts, de quelque. chofe. 


367 
159.199 
149 
227.503 
35; 

374 
503 
289 

363 
493 
495 


bou. 


—— M —v—dZ———— 


bouton. m. 
boyaux m. 


——_ eulier. 

Br. 
Braire. 
braife. f. 


brancard, m. 
branche. f. 
— des arbres, 
—— de balance. 
branchu. m. 
Brandebourg. m. 
brandeftot. m. 
brandiller. 
brandilloire: 
branler. 
braques. m. 
bras, m., 
eier 
braffard. m. 
praſſards. p. m. 
rafler. 
braflerie. f. 
brebis. fe 
bæéche. f. 
brechet de Peltomac. 
brelandier. m. 
Bretagne. f. 


Bretelle. f. 2531 où Pon tend. 
bride. f. 313.321.427.437| — fe propofer pour. 
à bride abbatue. 321 ayoir pour fon, 


Brigand, m. 
brilland. m, 
briller. 
brindeftoc. me 
Brique. f. 
briquetier. Me 


95:295:499:535 


en da RI 


24.1 |brifer. 
157|se brifer. 
1641 |brifoir. m. 
broche. f. 
9 de tonneau, 
25.1.97 |brochet. m, 
253-329|broier. 
49:53 |broncher. 
83 |bronze. m. 
499 broſſail es. pl. f. 
113 brouette, f. 
547 |brovillard. m, 
$5%|bruit. m. 


535 — de la trompette. 


ibid. brüler. 
tout vif. 
13 $ | brusquement. adv. 


31 Bu. 
523|Bucher. m. 
549|bucheron. m. 

221 buffet. m. 

ibid. buffle. m. 
7.107.185 buiſſon. m. 

567 bureau m. 

161 |buret. m. 
527 Laun, m. 
421 but, m. 


317.48 9|butin. m. 
49|butor. m. 
21.49 
551 Ca. 
28 a & la. 
ibid. cabane. f. 


Ggg 5 


— — 


47.229 
563 
229 
215 
219. 
133 

215.303 
430 
579 
247 

253-323 

33-447 
27.159 
597 
23.211 
491.575 
2% 


79.99.247-345- 
245; 


caba 


cabaret. m, 483|canepin. m. 53 
cabinet. m. 375 |canif. m. 353 
—— d' étude, ibid. |canne. f. 71 
de verdure, 177|canon, m. 559 
cable, m, 349|-—- à coups de, 563.567 
cabler. 311|-— faire decharger le. 559 
cabri; m. 107|canonnier, m. 467 
cabriole. f, 515 |cantique. m. 381 
caché, 201.56 — funebre, 507 
fe cacher. 567|cap, m. de mer; 31 
cachet. me 377,585|caparaçon. m. 295 
cachette, f. 463 Capitaine. m. 559 
cachetter. 377 — des abeilles, 187 
cadenas. m. 277 — de Cavallerie, 579 
Cadran. m. 297|— — d'infanterie. Sto; ibid. 
ca duque. €. 145 de navite, 341 
cage, f, 83.203 Capital. m. 539 
cajer, m. 367 Caporali m. sso 
cailie, f. 83 |capricorne.. ms 399 
caillou, m. 47 |capriole. f. $15 
caise. f, 271-359 caquetter. 7 
calamité. E 445 car. 87:409, 
caleche. f. 329| caractere. (charactere,) m. 303 
caleçons, p, m. 287 carcan. m. 491 
calculer. $9398 Me que A ibid, 
caler, 3:47 carnacier. m. 117 
camomille. f. 6tlcarogne. v. charognes. 
camp. m, (campagne) 553.5 carofle. f. 329 
Campagne. f. 17:37 |carotte. f. 63 
en pleine Crafe, ) $29 carpe, f. 133 
camper, 553 |carreau. m. 177.239.281 
Canal. m. 3 de fourneau, 273 
> ae 287 carrefour». Ma 317 
— uc . . 
canard, m. SS f. . ide 
cancer. 399| catriere. f. ; 251.521 
cancre m, 135/—= du foleil. 40£ 


Vit 


| cas 


en SS CR 


— TT 


cartes, p. f. $27|ceft weft que. 99 
cartilage. m. 155 qu'il faut. 3-5 
cas. m. 463 fera moi &c, 3 
"cafaque. f. 315|ce font. 5 
è Cafpien, ma 417|ceindre. 31.201.287 
casque. m, 549|ceinturier. m. 313 
cafler. 179|ceinturier, me 311 
caffein. m. 359lceinturon. me 313. 551 
caftor. m. 131|cela. n. 181.197 
catalogue. m. 363 fait. 157-181 
cavaliere. m. 319.321|fi cela fe peut, 431 
Cavallerie. f, $57.55 9|célébrer. 463 
cave. f. 219,223:277|f - - 574 
caveau, me 277|celefte. c, 395 
cavegon. m. 321|celle. t i 433 
37.245 — D 359.343.557 
169 Ch 3 
585|cellule. f. 
27.103.373 celui. m. 
— li. 
— ` ci, 
Ceh. $.21.41.99 qui. 
ceft ce que. 165.167. b)|cendre. f. 
çek ainf que. 197 — brûlante, 
169 Cene. E 
149.167. b)|Cene. f. 
# e 2 la fainte Cene. 
189 cent. C. 
163|quatre cens &c. 
263.4g3|centre. m. 
cep. Me 217 
455 
p e. n cependant. 167. a) 445-458 
à moi &c. des 603|cerceau. m. 307-309 
3.381|mettre le - - 309 
125.43! |cercle. m. 315 
49 —— differente 408 


Leña 


cercle de geometre 


393 |chalouppe. f. (esquif. m.) 


— — 


—— de negromancien. 595|chambellan, m, Mi ei 
— ` polaire. 30 1 hambre. f. 275.279 a A 
du ſoleil. ibid,| — à coucher, 277.2790 ve 
cercueil, m, sos chameau. m, 1116 SEH 
Cerés, f. 575 |chamois, m. ug ba 
cerf, m, 113.207 champ. m. 3 17:71 cha 
cerifo. f. 55 — labouré, 41 
certain ( certaine, ) 33.49.4371 au travers de, 317 “a 
cerveau. m. (cervelle. f.) 159 [champétre c. 61 zeg 
157 |champignon. m. 4X chai 
ces, p.e. 159|chanceller ça & là, 439, | cha 
f lli : cha 
ceſſe. f, 95 lchancellier. m. $43 | à 
fans: 95.127|chandellier. me 45.377 | Sn 
cette. f. 135.221.425.587|chandelle. f, 23 | cha 
— ci. 71.373. — . allumée, 377 cha 
1. 173 — de cire, 23 | cha 
de if. 377 | ‘cha 
C5. changement m. 407 Së 
Chableau, 333 |changer, 493 2 
chacun. m. 17396 fe. 25.185.219 y 
— des deux, 149 |chanfon. fi 381 — 
— d'eux; 373 du, corbeau. 345 > 
—— un 227|chant, m. 201 ci 
à part, 503 chanter. 77.81.83.38 1,507 S 
chaine. f. 267.327|chantier. m, 219. FT 
— de puits, 293 |chanvre. m, 229.311 ch 
E op, ler 22« | chapeau. m. , 373 ch 
chainon. m. 383 fle chapeau à la main, ibid. h ch 
Jar A 127.139,15 5.211 |chapiteau. m, 259 ch 
humaine. 533 [chapon, m, 77 E 
—— chaire: f. 373 chaponner, ibid, de 
—  d'églife $7 X|chaponniere.. E 27 e 
chaife. f, 227,281. 1 ſchaque, e, 73.153.225 d 
— roulante, 329|charbon; m, 25.197 cl 
ehaleur, f. 159.223|chardonneret. m. 83 el 


chas 


— — vw— — I 


tharenfon. m. 
charge. f. 

fonner la, 
"charger. 


balle, 
‘chariage. in. 
chariot, m. 
branlant. 


ue e 2d 


ee: 
8 
charlatan» m. 
“charme. m. 
chärogne. f. 
charpentier. m, 
charriage» m. 
charrier, 
chartier. m. 
charrue. f. 
charretée. f. 
charrette. f. 
chaffe, f. 
— aller à la 
sea 
chaffer. 
war. F bast 
devant. 


— 


chaffeur, m. 
chasloir. m. 
chalteté. f. 
chats ms 
huant. 
chátaigne. f. 
chateau. m. 
charier. 


chaud. m. fubff. & adj. 


chauderon. m. 
thaudiere. fi 


109.255.461.551 


255333545551 


à une roue. &. 


donnet la. 


12 $ |chauffer, 
chauffée. f. 
s59lchaufes. p. fe 
chauve. C. 

551 lchauve fouris. f. 

315 |chef. m. 

321.325 chemin. m. 

329] ragni biviaire. 

quad fans ifluë. 

AOS de traverfe: 

$9515 grand, 

EM cheminée. f. 

245 chemife. f. 

327 chene. m. 
chenevotte. f, 
chenille, f. 
cheval; 

effrené. 
feroce. 
marin. 
de felle; 


181.329 
9.327. 
179 
181 
321 
205-575 


timonier, de main. 


de bois: 
chevalet, m. 
9 
327 
20% chevaux. pl. m. 
3og,chevet. m. 


$2 5|cheveu.. m. cheveux 


9.103 
75 cheville: f. 
de bois, 


427.483539 
7 


165.447 de pied. 
45.223|chevre, f. 
221|chevregu: mi, 


d' nſtrument. 


d' Inſtrument. 


—— —— — 


281 

477 

241 

173.438 

79 
473-545-552 
317:425*43* 
425 

317 

ibid: 
317.539 
25.275.281 
237 

57 

231 
99.129 
1101 13 
319 
417 
139 
327 
ibid, 
491 
247,301 
385 

33E 
281 


+ Pi 137 


151515 
` RER 
ibid; 
385 
149 

107 


ibid, 


hes 


Chevreuil, m. 
chevron. m; 


115|cime. f. 


25 9 |cimetiére; 
chez, 4632575577 eing. 
chien, m. 9.101:207 cense 
enragés 447 |cinquieme, c. 
petit. 101 ſeipres. m. 
chifon. m. 357 |circoncire, 


chifre. m. 
chignon, m. 
Chinois, m: 
chirurgien. m; 


391.525 [circoncilion, f. 
147| circonfcriptivemeht, Adv; 
353 circonfpection: fi 
291.503 circuit, mi 


choc. m. 559| cire. f. 

theur, mi $71 |cirer. 

choiſir. 375.431.461.585/ciron. m. 

ehofe, f. 169.387] cifeau, m. 

— continue &c. 497 de imenuikef; 

— future (à venir.) 439 cifeaux. p. m. 

— éloignée &c: 305 |cifeller. 

— medicinale, 50; ciſtte. m. 

— remarquable (digné de [citadelle. f. 
memoire.) soglcicrouille, f. 

— certaine: 373|civiere. f. 

toutes chofes: 5:439579|civil. m. 

chou, m. 63|civilité. fi 

choucas m; 79:83 Cl; 

choüette. fi 9.8 5 Clair. adjeók: m; 

thrétien, m. 585 clair-volant. m. 


Chriſt. m. 
Chriſtianiſme. m. 


ibid. claquebois. mi 
581.589 claſſe. f. 


Ci. clavecin, m. 
Ci-deſſus. 245|claie: f. 
ciel, m. 15.19 clet. f. 
cigale. f. 7.125.435] Climat. m. 
tigne. m. 93|cloche, 


cigogne: f; 
älindre. m. v, cylindre, 
æmbale, m, 


79|clocher. m. 
cloches, f, 
38 3| Corre: 


5 
479.507 
157.391 

399 
455 

$7 

EL 
579 

13 

431 
415 
189 
355 
127 
271 
ibid; 
239.289 
271.303 
385 


409 
119.593 
383 
371 
385 
325 
267459 
417 
299.507 
483 
591 
177 


élorts 


lou. m. 3 Colonnel. m, 
clouera colure. m. } 
combat. m. (bataille:) 
Coaffet. 3 de mer, naval» 
coche, m; combattre, 
cocher, m. | de pres, 
cochon. m. 185 |Combinailon, fr 
— de lait. 305 cembiner. 
‘cochontiet, petit corbom 107 |comble: m. 259.277 
Cœur, m. 157.159 du toit. 277 
— égal. 44.3 |comédic, f. 483 
— par „ 137% comédien. m, 511 
de tour 603|comete, f. ! $93 
Coffre; m. 371. 77 commandement. m. 369 
— ¿Pavone 29) —— du décalogués 455 
toffret, m. 361|commander. 579 
— d'lmprimerie- ibid.] comme; 5.13:21,135 
toiffé (eoeffe.) f. 237|commencement. m, 165 
— aux trippes 157 [commencer. 353:435 47K 
coin. m. i 49.189.247 comment? 
colere, f. 169|corimun: m. 39.165 
colerique. €: 451|communiquer, 159.407 
colle. f. compagnie. fi : 337 
— de poiſſon ou de menui | — de. 159 
fier.) 271|en de. 599. 
collateral. m. 467 |compagnon. = 317 
toliet. 365.367 comparaĩſon. f; 381.417 
coller. m. 237.241 en n 399.417 
collier. in: 327 | compartir, ER 
de cheval: ibid.|compas. m; 393 
de chien; 185|fe comporters 373 
colline, f. 37|compofé. ` $355.389 
' Cologne. f. $47 |compolers f. 167. 4) 149.325.381 
colombe. f: 583 compofiteur, m. 359 
colombier; 79 |compofitian. f. 381 
tolomne. f: i$9|compofoir. ms 361 
de füeillet, ou pages 361.369 compoſteur. nb, ibid, 
— petite, 255 


; cena 


tomprendre. 151.391.165 
.$69 
compris. ibid. 
compte, m, 599 
‘rendre. — ibid 
compter: 157.391.397 
comptoir. m. 39 
Comte. m. 539 
— palatum. 547 
toncert, 381 
concevoir, 469.581 
iconclufion. f. 601 
concombre, m, 6; 
congú, 581 
condamné. m. 489 
condamner. 143.297 


à la mort; Au fupplice. 

, 143.48 7587 
Condition. f. 477 
conduire. 5.427 
conjondion. f. 405 


connoiflance: f. 165.169.569 
57 
— de la verité 387 
tonnoitre; 167.b) 163 
faire. 395 
connu. m, $9.6 
confanguinite. f. 465 
tonfeil, m. 589 
confeiller. m: 487.543] - 
confervateur, m. 13 
conſerver. 67.167. b) 165 
4 9 
€onfiderer, 175.305.397.429 
conſtamment. 427 
eon tance. f. 443 
tonfttuiré; 333379 


confümer. 471 
contante, m, 45.495 
ontempler. 5 
ontenu, 315 
continu, m. 161.477 
continu, m. 497 
contiriuellement, 33 
contract. m. 455.463 
=, du mariage. 463 
erntraire, 
jam us 417,447 459 599 
contre. 447-493 
contrée, f. 419. b) 
de pais. ibid. 
contrefaire, H 
contrefait. m, $45 
contrepoids. m; 499.515 
convention. f. 455 
converſation. f. 317 
convié: fubft. m. 227 
convive. m. ibid. 
cenvoi. m. .507 
funebre; ibid, 
copie, f, 359 
coq. m; x 77 
—— de bruicré, 87 
d' nde. 79 
coque: f. 57.75 
coquille. f. 137 
de limace, 127 
de tortue; 131 
corail. m. 49 
córbeau. m. 9t 
corbeille f. 215.277 
ofdage. m, gui 
corde. . 255.311.515 
- des cables, 313 


Kütz 


ns n — 


Corde à puits; 
—  d'inftrument. 
cordelette, f. 
Cordier, m. 
cordonnier, m. 
corne. f. 

branchue; 

de cheval, 


185 


Cornette, m. 
cornu (cornuë.) 
Corporellement, 
Corps: m. 
- = épais; 
mort; 
. diapharle; 


17.167, a) 


noié, 

opaque. 

d'une taille étrange, 
— par tout le. 
en corps & en ame; 
Corps & le Sang de I, C; 
Corps de juppe; 
torfáire: m. 
€oríer, m. 
Correction. fi 
Corriger: è 
Cosmologie: f; 


Mico 
—  oppolés 
— gauche: 


313/tant d'un coté que de l’autre. 
385 : 499 
499 —— d'un & de l’autre 457 
311 de quel? &c. 345 
243 de rous cotés, 397 
roy cotte. f. y 49 
113 de maille; ibid, 
5 cottonné. m. . N 
7:37|cou. m. î19:147.15 
385 d'alambic: ey d 22 3 
183 de pied. 149 
385|coüche; f, 177 
$*9|coucher. 381.361 
409 la nuit, 317 
$87| un enfant. 471 
171 (een : 73 
411|au coucher du foleil, 21 
505 |coutou. m. [ 7 
413 |coucouler, Ge 
349|coude. m, 149 
41 1| coudre. 237.239.367 
X7!|couet; m; 34$ 
i59|couler. . ,29.31.189:219.2 $7 
$95 à Fond, À Le 3 
585 fe, 121 
241 33-163 
491 379 
24.1 127 
87 443 
373 tout à 347 
389 de l'infortune: 443 
:161|à coups de: 207:1471309.5 59 
211|coupable: c; 455.487 
.37|coupeau. mi 247 
i49|coüper, - - $3-181,215:217 
413 là tête, 423 
155 — le poing: 457 


couleur, 
oratoiré; 
couleuvre. f. 
coup. im: 


— 


eou- 


Hhk 


— AAA A — ` 


E Nr 


eouperet. m. 215|couteau. m. 225.367 
couple. f. 337| de boucher. 209 
eour, f, 539 à deux manches. 307 
de grand Seigneur. ibid. coutre. f. 179 
Courage, m, 427 coûtume. fi 335 
courber, 161 coûture. f. 239 | 
eourcailler. $3|coüruriere, f. 137 
coureur. m, 531,543 couver, 75 | 
courge, f. 63 couvercle. m. 273 
«ourier. m, 545 couvert. m. 750990135225 
Courlande, f. 423|couverte, m. 281 
couronne. f. 541.43 |couverture, f. 295 | 
de fleurs, 61| große, , ibid: 
eouronner, 381.427.541 courir, 577.99. 105. &c. | 
courir (rre). 29.529.531) le lit. 231 
— aa & la 99.203-345|—- la table. 225 | 
— da bague avec la lance, [<= la täte. 287 
531 Gre 
— la polte &c. 321|Craie. f. 373 
—— vite (avec rapidité) 29|craignant, 603 
m toujours, 475 craindre, ibid. 
courroie. f. è53-313:327|crainte. f. 169 
cours. m. 395 craintif. m. 115 
— des aſtres. ibid. crampon. m. 247 
— du feleil. qol|crane. m. 157.161 
—— avoir fon. 31|crapaud. m. 131 
courfe. f. 413.529|craquelin. m. 197 
faire des courfes, 555 |craquerteri 383 
courfie. f. 340 | crate. F. 263.285 
court. m, 57.305|Createur, me 13:395 
— wut. 531 creation. f. 144 
pour court. 417|créere — 141.167. a) 389 
Courtifan. m. 541 creme (fleur) de lait. f. 185 
coufin. 467|crepufcule, m, al 
—— . Germain &e ibid. |crefferelle, f. 383 
coufoir, m. 367 crete. f. 77 
couſſin. m. 231 — de heaume, 545 


— 


25.367 
209 


307. 


179 
335 
239 
237 
A 
19273 
35.225 
281 
„295 
ibid: 
105% &c, 


CM E NA 


———U— — — 


kreuſer. 
creux, Adj. 
creux. fubff. 
de la main. 
— de la mine, 
criailler, 
cri, m, 
au — 
crier, 
criminel. m. 
de leże- Majefté. 
criniere. f. 
eriquetter. 
Griftal. m. 
croaffer, 
Croatie, f. 
croc. m. 
de la balance, 
Crocodile, m, 
croiance, fo 
croiant, Me 
croire. 
croiffant, m. 
croître, 


. 283 


— 


41.51.73.153- 
fermement. 
croix, m. 
eroupe, f. 
crouppiere. f. 
croupion. m. 
croûte, f. 
eruche, f, 
crucifer, 
cruel, m, 119,451 
Cs. 


Cà v, aul. 


221 cuirafle. f. 


3 culture. f. 


= |damier. m. 
> 


cueillir. 55 
cuillier, cuiller. f, 225 
de bois, , $35 

cuir, rn. 113.243 
de bœuf ou d'autre bête. 

313 

549 
213.257.273 
197 
213.275 

2 213 
149 

45 

149 
369.577 
569 

175 

ibid. 

575 

179 


cure, 

le pain. 
cuifine.' f. 
cuifinier. 
cuiſſe. fi 
cuivre, m. 
cul. m. (ch). 
culte; m. 
—-— divin. 
des jardins, 
Cupidon. m. 
curette. f. 
curieufement, 
cuve, f. 
cuveau, m» 
cuverte. 
cylindre. 


3 
219.223.285.309 
215.219 

309 

283-393 


115 
527 
581 
527 
599 
423 
329 
17.23»29.157.215,227:397 


Hkk 3 


notre Dame, 


damné. 
Dannemarc. m. 
dangereux. m, 

dans, 


dan- 


danfer, dancer. 439.315 
d fur la corde, 545 
n danfeuf de corde. m, ibid. | 
Al! Danube. m. 135| 
| | darder. 535 
| d’avantage (davantage. ) 431459 
| daufin, 137 
ut David. m. 581 
p De. 
INT De là. 5.13.169,149 
| débander, 385 
g) debaraſſer. 103 
Bl) debattre 337 
n débauche, fs 439 
| il | debaucher, 439 
TI débiter, 363 
00% debonnaite. ce 13 
Il | débordé. à 439) 
| | deboüt, 265 
HI —— Été. 373 
uh si fe tenir. 265.511 
M decalogue. m. 47144553571 
Im décharger: 161.255) 
| — la vefes 231 
1 aller fe décharger. 417 
Il | declin. m. 409 
Il a décocher. $67 
EMI découler. 33.263 
I | déconppers 211.127.239.271 
| | | découvert, 259.523 
IT decrepit. m, 145 
| | | decroiffant. 409 
IM | dedans, 383-481 
gi — par. $3:71.197.477 
i i — au. 74 
A —— le de la ville; 481 
i en. 369 


deefle. f. 577 
defaire, 203.559 
défait, $51 
defendeun m. 487 
défendre, 487 
fe 567 
défenfe, 153.45 y 
faire. 455 
defenſif. m. 549 
def, m. $19 
dégauchir, 247 
dégiter. 207 
degouttera 53.223 
degré. m; 263.415 
— des 12. fignes du zodiaque, 
399 

-— de confanguinità 465 
par degics, 167.b) 
degroſſir. 247 
deguifer, 511.515 
dehors 161 
en — 211.259 
VE mea $3:197:479 
deja. 471 
déle&table, c. 431 
délicat. m. 139 
délicieux; me "ibid 
delié. $3 
déluge. m. $55 
démain. : 435 
demander. 317.463 
le péage, 519 
demandeur, m. 487 
déméler. 485 
démérite. 599 
demeure. f, 245 
demeurer. 2$-245:375.577 


deme. 


o w gë 


— ä 
— eg gd 


E: demeurer en fon entier (état) |defigner, 529 
E i f $77 deſirer. 169 
17 a bien enfemble, 361 defobeiffant, m, 47t 
Ex demi, m. 409|defordre. m. 439 
562 1. 35 deſſert. m. 217 
x: demiglobe. m, 415 deſſiner. 5.301 
AP à découvert. 523 |deffous. 41.115.277 
$ dent, f- 111.115.117.153 au, cum gen. & ace. 77 
ke: dependre. 165 149-257-277 
: depenfe. E 213.275 deſſus. 131.225 
n dépenfier. m. 213 Sc dellous. 131 
ec deploier, 79.265. 225.345.557 au du (le) 53.243.483 
ar dépot. m. E 455 lau deſſus & au deflous. 419.b) 
qum depouiller, 215 ci 245 
jaques |. depuis, adv. 197391 | 7 Ca, 155 
359 depuis ce tems -a. 583 14. got 

\ dereglé. me 427-437 p 4 
7. b) déréchef. 229.361 Ea ENSE Paire 164 
È ui deriver, 169 deftiné. f. 593 

tz E m 

dernier, m, 499*495 la bonne ou la mauvaife- 
—— jour. $97 ibid 
——- jugement, 385.597 . 4 
derober, 21,455 deftiaee, T 
— la VEUC 443 dere. f. an 
deteſter. 169 


derriere. 147.161 /% 
derriere. [ubft. m, 149 detoutner. 317.425 
au 173 fe détourner è &c. 


par — 147.149 détreffe. f. 

des, 59 detremper. 

— le matin, 21 detroit. m. 

— lors que, 77 dévaler. 

— QUES 189.223 ſe dewgler en bas. 

de agreable. c. 377|devant. 147.161 

d:fcendant. me 467 foi, toi, 253.361 

defcendre. 261.583 au. 1731257.377 

defcente. f. 329 le : $85 

defert, m. 579 par — 147 

fe deſeſperer · 447 devenir. 35.51 
HKhh 3 devi. 


devider. 231 
devidoir, m. ibid, 
devoir. 219.45 3-461 
devoir, m. 169.397 
Devotion. f, 447.471 
deux u. & g. e. 75.111.143. 

157 
tous deux. 341 
dextre. f. 587 
de, ma 525 
Diable. m. 143.575 
diadéme, m, 541 
diafragme. m. 457 
Diamant, m. 49 
Diane, f. 575 
diaphane, c, 49.413 


diete. f. d'election (generale.) 


547 

Dieu, 11.143-167.2)373 
au nom de, 5 

dieux. p. m, 573 
différent. m. $:401.48$ 


diforme, c, 171 
digne, c. 509 
diligence. f. 127.433 
diligent, 435 
dire. 49.163.495 

pour ainfi, 379 
cek à 577 
qui veut 583 
comme qui diroit, 155 


pour mieux dire, 42$ 
vous diriez que. 395 
difcerner, 163 
diſciple. m. 373 
diſcourir. 3 


Difcours. m. 
bien lie, 
diſette f. 
difgrace. f, 
difparoitre, 
difpofé. 

difpofer, 
difpofition. f, 
diffoudre, 
diftance. f. 
garder la même, 
diftiller. 
diftingue. 
diftinguer, 
diftribuer. 

dit (ſudit.) m. 
divers, m. 
diverfité. f. 
divertir. 
divertiſſemem. m. 
ſe divertiſſer. 
divin. m. 
divinité. f. 
divife. m. 
divifer, 

fe 
divikon, f. 
dix- 
dixaine, fa 


Do. 
Doctrine, f. 
doigt. m. 
de milieu, 
de dieu, 


Pus 
au 
petit 


5.379.384 
381 


283 
443 


587 | 


443. 
557 
381 
21 
393 
397 


165. 


223, | 


65.371 


163.169.379 


159 
211.223.401 
135.235 
57% 

511 

103 

135 

583.585 
$85 

451 
369.387.391 
37 

391 
357.587.391 
391 


587 
153 


ibid, | 


579 | 


H 
153 


dome- 


e E NA 


es — —— 


domeftique. e. 
dommage, m. 
eaufer du 
dornter. 
donc. 
voilà . pourquoi. 
donner. 


— 


53 


à boire. le vin. &c. 

dans les filets. 

la fentence desilives 

fur quelque chofe. 

à ‘chacun ce que lui 
tient. 

la vie. 


— 


— 
— 


les potions des chofes 


- da fentence. 

fe donner de garde. 

——— de relâche, 

—— de bon gré, 

dont. $.23:35:113.333-! 


dormir. 
la graſſe matinée. 
dos. m, 
d d'épée, 
de livre. 
n woutd 
doüaite, Me 
douane: f. 
double, Cs 
doucement. 
tout 
douleur, m. 
douve. 
doux. adjeét. m, 
— agnealle 


— 


— 


— 


321.427.437 


27.165.449 


77.479 doux à manier. 


103| douzaine, f. 

455 douze. c. 

fignes du zodiaque. 

17.427 en 
175 


x 


Dr. 


327.475.579|Dragon, me 


227|drap. m. 

207 de lit blanc. 

487 rude. 

30 — de Cavalleria 
appar- drapier. m. 

45 5| dreſſer. 


3891— le sontra&. 
487 — des Epitaphese 
427|drogues. p. f. 
435 droit. m. 
463 naturel, 
$7.363|—— de vie & de mort, 
573 droit adj. 
433 à droite, f. 
ibid. la droite. 
Du. 
Duc. m. 
de Bavierea 
de Saxe. 
Ducat. m. 
Duel. m, 
dur: m, 
à rompre. 
durant quatre ans. 
durer. 
dureté. f. 


Ea. 


44) Eau. f. 


Hhh 4 


17,29+33:35" 


165 
391 
325 
399 
369 


123 


235.239 


281 
295 
559 
235 


201.553 
491 — des embüches (pieges-) 


595 


149.425:427 


257 
179 


$39:747 


121 


eau 


li 


eau bouillante, 


211 

——— collée, 367 
— Croupie, morte, 71 
—— fraiche, 237.285 
—— de leílive, 291 
— de vie, 223 
=>: aller par. 539 
— dormante. 31 
— faire del; 281 

Eb, 
Fharbe; m. 67 
ébaucher, 2471301 
éblouir, 99.427.515 
ébrancher, 247 
R Ze, 

Ecaillé, 133 
ccaille de poiſſon. 133 
— de. eancre., 135 
écsiller, 213 
Ecailleux, m, 131 
écarte.. m. 375 
Ecarteler. 491 
à quatre chevaux, ibid. 
Eccleñaftique, c., $47 


échalas, m, 
échanfon. m. 

en échange. 
échapper (Schaper) 
— des mains, 
ocharpe, f, militaire, 
échatle.. f. 

¿chauder. 

¿chauffer. 

échelle, m. 

échecs. p, m, 
ccheveau, m. 


217 
227.543 
475 
207 

431 
$51 
$35 
211 

35 

565 


léchine. f. 


527 
231 


I 
| 


| 


16% 
échiquier, m. 259 
échoir. 575 
| éclaircira 279 
| éclairer. 21.23.4110 
éclat. m. 21,35 
eclair, m. 3$ 
eclipfe. m. 411 
—- de la lune, 413 | 
—— du foleil, ibid. 
éclorre. 75 
école. f. 371373481 | 
écolier.. m. 373.435 
|écorce. f. 13355 
écorcher, 209,215 
Ecoffe. f. 423 
écoulement du fable Ze, 299 
écouler, ibid, 
écouter, 453 
Scran. m. 277 
écrevice, f. 135 
ecrevifle, f. 399 
écrire, 851.373.579 
écrits m, 497 
écriture., f. 353 
— fainte, 569 
écrivain. mo. 487 
deu, m. 45 
écueil. m. 31.347 
écuelle, f. 21.273 
écume, f. 35.263 
écumer. 215 
écumoireg f. ibid, 
|écutie. f, 277.293, 
écureuil, 103 
ecuyer. 543 
— trenchant, 227 


— 


16% 
259 
575 
279 
3-41 
21.35 
35 
411 
413, 
ibid. 
75 
3:48 K 
3.435 
3.355 
9.215 
423 
299 
ibid. 
453 
277 
135 
399 


Ed. 
Ef. 


Edenté. m. 


Effacer. 
effet. m. 


— 


effort. m. 


pour le dernier effort. 


effroiable. c. 
fentence. 
effrontément. 


— 


Eg. 

Egal. m. 
égaler. 
egard, m. 
égaré. m. 
S'égarer. 
églile. f. 
égorger. 
égrugeoire, f. 
égoüt. m. 
égruger. 
Egypte. f. 
Egyptien. m. 
BIP EL 
Elan, m. 

ele&eur. m 
ecclefiaftique, 
d’Hannovre, 
electuaire, m. 
Eléfant. m. 
élégamment, 
Elégance. f. 
élément, 

éléve, m. 
élevé, 


— 


— 


pour le même,- 


(ratiſſoĩre.) 


Cm YE MR 


élever. 
14.5 lélire. 
elle. f. 
= gët ſeloigné. m, 
395 éloquence, fe 
10 3.333 élà, m. 
519 
567 
173-561 Embarras. m, 
599! embarraſſer. 
439 embas. 
embellir. 
embleme. f. 
443 49% emboire. 
455|emboiter. 
463|embouchure. f. 
317 du four, Sc, 
427.431 embrafement. m. 
431.571.579 jembrafler. 
209|embúches. p. 
215 |drefler des embücheg, 
423 lembufcade. f. 
215 éméraude, m. 
255 emerilion. m. 
575 !emmaillotter, 
emmanché. m. 
113 ¡emmuleller. 
$47|émondeur d'arbres, m, 
ibid, |empaler. 
ibid. |emparer. 


Em. 


— 


33:53:255.343-579 


547 
463 


305.375 


573 
529 


375 
203 
515 


151.177.279 


419 
361 


271,325 


DI 


197 
ibid, 
25 
439 
595 
ibid. 
$95 
49 
91 
471 
233 
293 
177 
491 
565 


503 
111 

381 

379 

17 

393 
147:479:587 


+mpécher, 
empeigne: f. 
empereur. m. 
pour l'empereur. 
empeſer. 
empire. m. 
— , Romain, 


431 
243 
545 
585 
237 


545 
ibid, 


Hhh 5 em 


emplätre. m. $03 
emploi. m. 183-461 
emploiet, 431 
emporter. $67 
le jeu &e, $31 
emprunter, 435 
Em, 
En 13.21.23 
tant que. 169 
encan voies vendre; 
encaver. 223 
enchantement, m. 595 
enchaffer, 371.333 
encheriffeur, 495 
enclaver, 247 
enclorre. 67 
enclume. f. 267 
encore, 67 
—— une fofs, 361.587 
davantage, ` 43 
encoutgger. 459 
endroit, m, 317375579 
— égaré, 317 
enduire. 251.2173 
end rrer, 169.443 
enfant, m. 7.145.469.529.533 


— prodigue, $11 
enfanter (acoucher d'un en- 


fant.) 469 
enfer. m. 573.597 
enfermé. m. 595 


enfermer (ou fermer):à la clef. 


enfeigne, f. 559 
Enfeigne (porte enfeigiie) m. 


83.203.459.505 
enfin, 25.59.19 
enflammer, 25 
enflé. Ma 147.337 


559 
enfeigner. 3.373.389 
enſemble. 159.357 
bien — 361 
enſevelir. $07 
enfuble. m. 233 
enfuite. 175. v. fuite, 
entaſſer. — 67 
entendte: 3.163 


enten · 


enfler. $23 
S'enfier. 441 
d'orguelh. ibid, 
enfoncer, 95.199.267.287: 
$63.567. 
enfourner, 197. | 
s'enfuir. 207.559 
enfumé, m; 139 
engager, 347 
Sengendrer, 37.49.31.469 
engin. m. 353 
de la pompa 283 
s'engluer, 203 
engrainer. 193 
engraifler, 37.185 
enharnacher, 319 
enjpüs, m, 317 
s'enivrer. 439. 
enlaſſer. 177 
ennemi, m. 433.443.555.565 
enragé, 99, 
enrager, 447 
enraier. 329 
enraioir, m. ibid, 
enrolet, | 549. 
enfacher, 181 


— 


entendement. ma A envelopper, 57.157.203 
enter. envenimé. m. 123 
enterremen:. Me : envie. f. 285.451 
enterrer. avoir de. 285 
entier, m. envier, 451 
— en fon, envieux. 143:45% 
entonner, environ, 157 
entonnoir. Me emvironnet. 19-3 1.151.157 
entortiller. 15721762314233 | { 201.541 
à l'entour, 119.491|environs. p. Me 483:539 
——- tout à F. 255.283 |s'envoler. ` 189.203 
aller tout à l’entour: 255 |envoier. : 161.413 
entouré, Me 157.325 la paume (fervir.), ; 
entourer, 153.283 | — du ciel. 
un d'entr'eux. 577 aux galeres. 
gente” aider l'un l'autre. 449|envi. m. 
mutuellement. 461 faire, à Po 
emtiailles. p. f. 155 
terte 41 Eo. 
gentraimer tendrement. 451|Eole. m. 
83.149.161 
e 11 Ep. 
A 93|Epais. m. 157.411 
451.577 | 6paiflira 33 
s'entrebaifer, 439| épargner. 459 
gentre-battre, o $17 épaule, f. p 147.149.315 
entre - choquer. - 561 |marquer les épaules, 49 1 
entrée. f. 237.427 épée. f. 455.551 
de maifona 257 de la vertu. 443 
entre - lacer. 325 — à trancher la tête. 489 
entre, mêler. 61 grande tranchante. 551 
entremetteur. m. 463 courte épée de bois, 519 
entremife. f. 463:485.579\etre paſſs au fil de Pépée. 559 
entreprendre. 435.553 |épeller.| 379 
entreprife. f. 431|éperon. m. 321.455 
entrer. 315:333.491-599 - de vaiflean, 345-561 
entretenire 461.45 9.471 |epervier à pecher, . 199 


eph 


wen R c 


— — ——À MH — eee 


| 


Et, &. 
stable. 
établi. 
établir 
étage 


étal, 1 


| étain: 


épi, 67 Ee m, 127 
epiceries' (épices.) p. fi 315.503 lefearmouche, f, 555 
épicier. me 5o3|efclave. c. 459.475 | 

épier. 207.431 |efcrumeur, m, $17 
épieu, m, de chaſſeur. 207 feſpace. m. 397 
épine. f. 177 — en, I, de (dans) dec, ibid. 
du dos. 161 40$ 
épineux. m. 427|efpadon. m, 317.551 
Epitaphe. m. $07 |Efpagne. f. 421 
eplucher. 79lefpatule- de bois, 197 
éponge. f. 287|eípéce. f. 13 

époufe, f, 463|les deux efpeces du faint Sacre- 
époufer, ibid. ment, 585 
— autant de femmes que. ſeſperance. f. 169,447 
591 l'efperer. 447 
époux. m. 463 jelpion, m. 559 
épreindre. m. 219|efprit. m. d 167,2) 387 
éprevier. m. 91|—— malin. 595 
—— à pécher. 399|——— tant vital, qu’animal. 157 

—— de la fagelle (fapience) 

Za 603 

Equarrer* 2$1]—— jeune. 37! 
Equateur, 401 len y 
équerre, 393 [le faint Efprit. 181.583.587 
équinoxe. m. 401 ſeſquif. m. 349 
d'automne, ibid. éffaim. m. 187.189 

—— de Printemps, ibid. | effaimer. ibid, 
Er. effe, E 325 

Ergot. m. 77 |effence. f. 11.13 
3 eflieu. m. 325.499 

Eſcabeau, m. efcabelle, f.) 231 feſſoriller. 491 
efcadron. m. 557 ſeſſuiemain (eſſuimain.) m. 227 
efcalader (donner l'efcalade. ) jefluier, 227.187.191 
$65 |eítimer, 115 

efcalier, m. ordinaire, 259|eltoc. m. $19 
en caracol, ibid. |eltomac, m. 147,157 
efcarbot. m. 99 leſtrapade, f. 491 


Ec 


étaler 
étami 
étang, 
étang 
état, 


étau. 
étaux 
étai, 
été, | 
Étein 
éten 
étenc 
éterr 
PEte 
Eterr 
Erhi 
éter 
dti 
étin 
erof 
&toil 


étoi 


Et, &. 

étable. e. 
établi, ma 
établir. 

étage (plan) m. 
— —d'enladt, 
étai, m. 

étain: Ma 

étaler. 

étaminé, Lo 
étahgon, m, 
Étang. Ma 

état, m. 


d'humiliatiofis 


étau. mi, 
étaux. zm m. 
drai, m. 
été, fubff. mo 
éteindre. 
étendart. m. 
étendre. 
éternel. ddjeóts. m. 
PEternel. 
éternellemérit, 
Ethique, f. 
éternité. f. 
Etincelle. f. 
étincellera 
etoffe, f, 
étoile. f; 
etrafites 
— fixe 
polaires 
étoilé, m. 


— 


un E ON 


étouffé; me 
étouffer, 

étouppe, f, 
étourneau, Ms 
étrange. c, 
étranger. adfett, m. 
étrangler: 


étre. ILI 
Etre. ſubſt. m. pat 


sx &c. 
533 
269 

187:461.579 
257 

259 

343 

45 

495 

287 

259 


devoir &tre. 

en être le (la) plus, 
31-7! se. f. 

469-473 Lutter, 

335 |érrait, m. 
495 |¿tude. m, 
2117147 
étudiant, m. 
291 étudier, 
„ t 
267 Etuve. f. 
559 etui. m. 

53.153:357 à plumes &e; 
581.583 |étutgéon. m. 
447.569 étuviſte. m. 

$99 
25 |s'Evader. 
na Ze Eve: f. 
23.267 |Eventrer; 
21,99 Europe. fi 
235 eux, ms 


15.311.377 


399 Exc. m. 

397 |exciter. è 
ibid. lexcrement. sax 
- Ibid; ' exécuter. 


Ev. Eu. 


mêmes, 


très parfait &c» 


85.461.563 
11.329 
11 


46t 
85:464 


$9,291.503 
353 
135 
287 


207 
143 
313 
419. b) 421 
373-375 
203:485 

1 


439 


25.35 
161 


475 


execs 


exécuter un criminel. 


wxemple. fn. 

du diligence. 
exempt. m, 
exercer, 

S'exercer, 


»— à courir, à la courſe. 


exercice, m. 

— du corps, 

de la courfe. 

exhalaifon, f, 

exiger. 

expédition. f. 

de guerre, 

expliquer. 

expofer en vente, 

extérieur. m. 

extreme. c. 

extrémités, f. 

è L — duquel &c; 
Ta. 


Fabriquer. 

face. f. 

facette. f. 

fagon, f. 

de la méme. 
— en aucune. 
façonner. 

faculté.. f. 


faire, 3.21.2$:99.127.237:247. 


——— es aufs, 
— les funerailles, 
age “faite, 


fidellement, &c, 
Executeur de la haute juſtice. 


163.147.369 


avoir à faire. 


595 
perc QUE: 373.435 
le era 21.25.22.41.571 
faineant, m, 3735127 
Faifan, m. 87 
fait, fup, 171 
être pour &c, 449 
il fait. imperf, 21 
tout à fait. 519 
faite. f. 79 
= du tok, 259 
faix, m. 25$ 
famille, f. 461 
roiale de David, 581 
fantaiſie. f. 165 
à fa (&c) — 461 
fantasque. €, 451 
faon (fän,) m, 115 
fardeau, m. 109.255 
farine. f, 193.195 
farouche, €, 113-119 
fatiguer, 69.435 
fau, m. 57 
fauchet, 41,181 
faucheur, m, 181 
9| faucille, f. ibid, 
s ¡faucon. m. 9t 
faveur. f. 
à la faveur de, 343 
favorable. c. 463 
fauffement, 403 | 
faut, il fauo, 165.317.379 
faute, f. 275.593 
avoir —— de, 183 
fauteuil, m. 281 
fauvertes f. 83 


Faux, 


595 | faux. f. 28169 mettre le feu. 563 
3.135 | Fauxbourg, m, 479|feve. €. 67 
1:571 xi feuillage, m. 53 
35427 ME SE Feuille, f. ibid, 

37 | Feindre, 165.589 de Papier. 352.255.257 
171 | felicitó. f. 387 |feuillet. m. 269 
449 femelle d'oifeau. F. 751 feuilletter, 2 375 

21 — de poiflon. 133 Bi 

519 femme. f- 143145463469. fiançailles p. f. 463 

79 # À 591|ficelle. f. 313 

259 doe d’äge. z 14$|——— de balamee, 499 

25$ fendeur de bois, m, 247 |fiché. 36x 

461 fendre, 127.147 |Gcher, 503.319.323 

Wa mem, is ees 179 ‘en torre. $53 

165 Er nd tau: 341 !&dellement. 475 

461 Fenêtre, f. 259.279 flevre. f, 575 
451 Fer. , 43.49.265|Bgue. m. 5f 
= de pique &. our: f 
— A cheval 295.26 Store : 303.579 
9.255 | : a fif s mE 7 ——  geometrique, 293 
3.195 2 ur HL de la Lune, 407 
ferme. 179-3411. rétorique 
3-119 | . fermement. 571061 * 379 
9.435 | fermer. 3531 * AUN S 231.259 

37 |] — au cadenat, i172] 0 d'épée &c. 351.559 
raj] — dla dé. 575 235 
mt —— une lettre, 77 | SE f. 231 
1bid, fermiere, fi Re 127.231 

9t fermoir. m, 367 flet m» 199 

— de laiton. 369 —— de chaſſeur. 205 

343 feroce. c. 11) — à mouches, 127 
463 ferremens. p. m. 267 —— Coiſeleur. zek 
403 |  ferule. f. 373 à pécher. 199 
7.379 feſſe. f. ; 149|fileufe. f. 231 
3.595 feltin. m. 225 fille. f. 467 
283 — de nóces. 463 belle. ibid. 
281 feu, m. 15.23.123-251 en âge de fe marier, > 461 
83 —— d'artifice. 56? |&llette. f. 145 


- — — 
m —— 


Se, 


fils; m. 467 |fleuve navigable, $39 
— de Dieu, 581.591 fflorin d'or, 45 
Il — bien aimé, 583 |lot de mer, m. 563 
1005 — du frère, & de la four. flotter. 447 
| 467|—— o & là ibida 
| fils: p. m. filles; p. f. 469147 1 |flüte, f. 185.385 
n Beau- fils. m. 467 Fo: 
N fin. m. & f. 119.427.429.430 Foje. m. 157:159 
MII à la. 75.145.181 Foier, m. 215 
en. 247|foin. m. 41.181 
financier. m. 545 fois. f, 435 
finir. 1470 — à la; irt 
| Finlande. £, 423|—— une fécónde, 587 
| fole. f. 503 — autre, 475 
14 fixe. c. 397 — encore une; 361,587 
100 fixement: 39|—=-> un autre, 409 
ml 3 une. 477 
| | | N. folie, f. dë ns 
| Flairer. 165. 207 in folios 369 
ql flambeau, m. 377|fond, m. 309 
flamme. f. 15.123 de vaiſſeau, &c. 309 
H flamméche, f. 25|de fond en comble, 37,547 
Ok flammette. f. 287|fondateurs 577 
In | | Flammftede, m. 397 fondement. 249 
In || flancs, p. m. 1 [fondre 91.189.305 
dl facress ibid. faire —— 211,263 
| Beau, rh. 181 |fontaine, f. 29.177.283 
| Il —— de balanaés 499|les fonts. (báptismaux) p. m. 
I | flêche f, de lard; 211 jji 
Wi fléchir, 161|forgat. m. 341 
| Il | fleur, f. 39:59 force. f. 191.223.435 
I — fauvage (champétre,) de force. adverb. 
| H Champagne.) BI —= de. 75.255.343 
Ui — de farine, 193 pour d'armes, $67 
| — tetorique. 381|foret. f. 17.37. 41. 121205 
| til fleuret. m. $19 forge. £ 263 
IE fleuve, Me Zi} de Maréchal; 265 


fois 


| 
| 
| 


forgeron. m. 573 fourchu, m. ; 
forme. f. ^ Aan fourgon: m. (A feu) 
d'un difcours, 379 fourmi. f. 
exterieure. 369 fourneau. 
d'Imprimeur &c, 361 fournier, m. 
de faulier. 243 fourniment. m» 
en de &c. 369.583 fournir. 
en; fous la &c. > 143.583 fourrage, m. 


107 
197:215 
127.433 
273 281 

195 

$51 
139.413 

$5$ 


5.35. 167. b) 15 1/fÓUrrcad. Mo 99.311.551 - 
37.49 fourrure. £ 


fort. adv. 77.115 Fr. 
fort, fubft. m. 479 | Fracaffer. 
fortereſſe. f. 483 rais. m. 
fortifier. 477 |frañe (fruit.) f. : 
fe tortifierz 167. b) - à l'alleraandes 
fortune. f. 443-575 59 franc. m. 

meilleure. 447 France. fa 


— ‘Ja bonne & la mauvaife, | Jan chemente 
Á |francolin m. 


1 *|Frangois. me 

jeu de Fortune, 527 \trapper. 

folle» 2 ; Soe DE te ballon 
Pups ibid.. un Inftrument, 
Foffe. m. 459.5857 de mains. 
fofoyeurs. m- 5o7|fraye. m. 

foudre. f. 35 |fredonner. 

Fouer, m. 317:471-53$|Falre fredonner 
fouetter. 471.49! |frein. m. 

fouiller. 39|frelon, m. 

fouine, f. 103|frene. m. 

fouir.. + 1 277 fière Me 

-fouler: Y 219.357] triand. in. 

— — aux pieds: 219.49 frippier me 

four. m. 197|frire, ou fricaſſer. 
fourche. f. 1311 fr fer, 

fourchette, f: j 91.225 |froid. D, & adj: m. 


113 


24t 


553 
177.317 


317.425 


AL" 


fromage. m. 127,185 Galerie. (Gallerie) f. 259:481 
froment, m, 67 181 Igalerien, m. 341 
front. m, 151.431 [galet, m. $17 
frotter. 295.329.519.295 |galetas, m. 277 
fe 285|galop. m. 321 
frottoir. m. 295 |gant, m. 241 
fruit. m. ss [gantelets, p. m. 549 
—— de l'arbre défendu.  1431garce. f. 439 
de la terre. 125,175 |gargon. ‘în. - 145 
fruitier, m. ssi jeune du petit. 333 
Fa garde, f. Cha) 
Fuir; loro ZE 343 
files f. "a fe donner de de 317 
prendre 1a ibid, |Y prendre. d 425 
fintes. f. 25.179 garder; 193.277 
faire de la —= SE OS TEST RE A 
fumer. 179 gardien. m. 181.459.595 
fumier, m. 79.1 Cardon. m, 135 
funebte, c. fon | 185 
funerailles. p. f. $og|pargotre fi 483 
Fier, mi 10, garni. m. È 147 
fio: 447 ganin i $3.13 15241 
futur. m. 261 
$ 
Ga. : 199 
Gabelle. f. 539 parer: t 125 
gabion. m. J67 gauche, adj. & ſubſt. è. 149 
Gabriel. m. 59114 257425 
Bages. p. m. 475 |gazouiller. 7 
gagner, 471.531 z 
le jeu. $31 Ge, 
* de quoi Se, 461,471 Geal. m. 9.87 
gal. m. 459 geant. m. 173 
gaieté, f. 435|gelé. 35 
gaillarder. m. 345 |zelée blanche, ibid, 
galee. f. 361 |geler. ibid, 
galere. f. 491|gemeaux. p. ms 399 


en E na 


ES x — M 


gémir. 
général. adjelt. m. 


en 
General. ft. 
en chef, 
Gentraliffime. m. 
‘genevre. m. 
genau. m. 
$ 
à genoux. 
genre, m; 
humain, 
gens. f. 
- de bien, 
gentil homme. 
— de la cous 
gentil. ut. m. 
géometre. m. 
géométrie. E 
geomettique. Ce 
gerbe, F. 
gerce,, f. 
germandrée, 
germer. 


Gibeciere. f. 

gibet: m. 

pendre au. 

gigot m, 

girouette. f. 
té. m. i 

LEE 

Glace. fi 

glaire. f. 

gland. m. 

Slappit. 

glilfant: 


y 


^ 


87! gliſſer. 
547 globe. m 


389 

$59 
sss] 
ibid. 


$7:71| 


— — 


133.5 2 
2 271-397 
celeſte. 39 
terreftre (de la terre ibid. 
419. b) 


gloire. f, 


glofieux; 


149 ‚plus + que jamais. 


445 | 
4611 
ibid. 
455 
ibid. | 
$19 
543 
$79. 
393-417 
391-393 
393 
181 
127! 
61: 

51. 221 


313.915 
477 


489] 


9 


glu. f. 
gluau. m. É 
Go; 

Gobelet. m. 
goirreux, m. 
golfe. m. 
gomme. 
gond. m. 
gorge. f. 
goler. m; 
goufre. m, 
goujon: m. 
goufle. f. 
goût. m. 
goüter, 
goutte. f. 

ne voir. 
gouttiere. f. 
gouverhail (timoñ.) m, 341 
gouverner, 183:329:341.593 
Gouverneur; m, 13:545:.585 

Gr. 

Grace. f. 3:491 
de bonne: 117 

fouveraine; 
grain, m. 
|graine. f. 


51:57:79 


135 


111 è 


71.1934201 


e légume, 67 


grai- 


EEE ETUR ITA 


* 


EER 


o rn. 


am 


um M Gu 


— 
— — 


Di vd 
t > 
1 graine de femence. = 
|| graile à graiffer. f. s1|grimber, 
f graiſſer. E di grincer. 115 
d Grammaire, f. ibidi-—. les d H 
| f y eris. è 2 
il grand, m. 14 379 gringotter. 4 ibid, & 447 ha 
N | beaucoup. plus d 7.317.85.465 gtive, f. 7 pre 
| auſſi grand que. f 13 $ |gronder. 87 ha 
| Grande Bretagne. f. 367 |gr0s m. 7:447 D 
grand Maitre d'hòt AI orteil (orteut 33.49.55 e 
| grandeur, f. van ; $43 se? 8 149 ha 
— de courage, 3:319:427|€n gros v. FEN S 173 2 
M —— moyenne 441 |grofeiller, m. 5 
Il grange. f. x 91 groflier. m. 71 hi 
| grappe de raifin, f, 181 premat; 379457 2 
IB gras de la jambes 21117 [£tette. f. 269 h 
| | | gratrets 149/81u0, fi 37 À 
| graver, 79 engin d'archi 3 | A 
| guanto e (engin d'architecture.) | h 
1 gravier, m. ibid, ast | À 
| té. m. " 47 Ge; : 
| | de bon - mal. Minds Gueable. c. } 
| Sa guéer, 333 h 
È Grece. f. denon. f. ibid, ] 
|| greffe. f. 433|guépe, E 103 I 
Ini greflier, (motaire,) mi. 177 ¡guerir, 99 } 
Ab grêle, 487.543 [Guerice. f. agr.fo | 
| grelot. m. 35 guerre. E P : ] 
| | grenier. m. 383 EA faire 1 573 
1| | 477.483 : 
| —— a foin; 77:483|- alter 4 RE $49 | } 
Hd grenouille. f. 181 |guerrier, m- petite. 555 
HI greve (de Je, jambe,) dia us 549.587 | 
HI griffe. f, 149 | guettet. 95:483 | 
1) en). 117 gueule. f. 91 
| a griller See * |euider. 111.135 
| grillen. m. ibid. | uindeau. ms 387 
- grimace. f 95 |zuinder. 263 
9 545|Guirlande. f. 133.247 
61-38 


Ha. 


Habillement. m. 


habiller.” 


—— magnifiquement. 


habit. m. 
habitant. m. 
habiter, 
hache, f. 


A 


— à trancher la tête. 


baie. f. 
hallon. m. 
hair. 
haleine. f. 
haletter. 


hallebarde (halebarde.) 


hamegon. Ma 
hampe. f. 
hanche. f. 
Hanovre. f. 
hanreur, Ma 
happe. f. 
barange m. 
hardes, p. f. 
hardi. 
hardiment, 
harlequin. m, 
harnols. m. 
harpe. f. 

hart. hard. me ; 
hauffe-coù. me 
haut. m. 

tout au haut. 
haut de chauffes. 
— bois m. 
— mal. m. 
du — en bas, 


Ha. 


127.185.287 ——— 


499 

161 

ibid. 
329.345:393 
13$ 


lun peu plus haut. 
24) haut des bras. 
45 des jambes. 
$41 |hauteur. E 

d’un homme. 

17.419:b)|kazard. m. : 
245.419. 8) par 
109.247|sé hazarder, 
489 
177 


593 
189 
989445 


— 


He. 


35% 
415° 
439.8) 


357 
87.45 1|Hebreu. m. 
123 |hemifphere (hemisfere.) m. 
215721 inferieur, 
551— fupericura 
199|herbage. m. 
$51|herbe. f. 
149 — bonne à manger , 
547 gere. 
439 (ut l'herbe; 
325 Hercule. m. 
e 139|heriffon. m. 
277.349|heron. m. 
441 |héros, m. 
337.55 |herfe, f. 
$11 |Hevelius. m. 
319 heute. f. 
385 de Ja nuit. 
30713 la bonne — 7 
349% Pheure qu'il faut. . 
373369115 toute heure. 
z59|à cette 
241 quelle il eft. 
385|heureux. m. 
391 |heurler. 7 
353 |heurter. : 347 
x47:181|hexagone. m. SKS 


—— 


Sort 
297-299 
PE 


— — 


111 3 Hi. 


Hiacinthe, v, hyacinthe, 


hibou. m. 9 
hideux 137 
hidre f. 121 
hidromel, m. v. hydromel. 
hie. f. 255 
hiér ibid, 
hieragliphique. 381 
Ee ibid. 
hirondelle. f, 79 
hîitoire. f, $11 
hiver. m, 40 
Ho. 
Hoche queue. f. 95 
hocher den ant, m. 471 
hoiau. ‚m, 177.263 
homme. m. 17.1 11.141.145 
— parfait, (fait) 145 
— dirorme. ( monftrueux. ) 
1713173 
— xraiſonnable. AS! 
— | guerrier 589 
les hommes & les femmes, 475 


Hone. k. 
honnétement, 461 
honnéteré, f. 
honriete, 


honorer. 471.59 


honteux, m. 417, 


hopital. m. 
horifon. m, * 
horologe. m. 

— qui ſonne. 
—— grande, 


borreur, f EM 
horrible. c. 11 


287.463 
431-449-457 


hôte. m 

qui traite, 
hôtel de ville, m. 
hoselleriè. f. 
hatte. f, 

oublon. m, 
houer. : 
houletre. f. 

ouffe de cheval, £ 
houfline: f. 


Hu, 
Hüche,, f. 

— de moulin, 
[huer, 

nile. f. 
mifer, m. 
huir. 

irre, f. 
humain. m, 
humanis, f. 
humble, c. 
humblement. 
humedter, 


423 Ihumide Ce 


humiliation. f. 


“fe 


hunier. m. 
buppe, f, 
ler, voiez heurleur, 
. m. 


f pl. 
ydre. v. hidre, 
lydrome!, m. 


hors Cum acc. & gen. 183.447:489 


hyfope, m. 


249.309, 
221 
263 
185 
312 
32 


195 
193 
9 
$19, 
$43 
397 
139 
5.583 
449, 
443 
445 
361 
165. 
585 
569 
345 
345 
7.82 


135 
201 

49 
399 


223 
61 


Ja. 


jetter les Marchandifes, 


59 
4191777 
Vë? 419| —- 
plus g que jamais. $85|se jetter. 
jambe. F 149|jetton. m. 
fe donner des crocs en, «= sıgljeu m 
jambieres. p. f. T $49 
jambon. m. 
jante. 


Jacinthe. 
jaloufie. 
jamais, 


jardin. m. 
jardinage. 
jardinier. m. 
jargonnere 
jaler. 
javelle. f. 
jaunâtres 
jaune., Ce, 


-373ljeune €. 
A Ca 


49|—— 


$9.754163| —7 


Ici. 75:207 
geft ici ques, 399 
Id. 


165.167. b) Il. me 
573|ile. f. 
391 presqu 


Idée. f. 
idole. m. 
idiot. c. 

Je. 
Jean Baptifte. m. 
Terufalem. 


JESUS, m. 
Chrift Notre Seigneur. $91 imaginer. 
$99 |imiter. 


533] 
599 Image. f. 


— 


jet, faire le jet. 
jetter. 


— 


des bombes. &c. 567 |immoler. 
dehors. 


en haut, en Pair. 


— 


— 


lii 4 


garças. 
homme. 
efpritt 
„jeux. pe Me 
d’enfans. 333 


EE 
jointe 
^ 593 | imagination. £2 


349|immenfe. c. 
71.349,52 5 [immediatement aprés, 149 


dans le moule. 
à part. ` 
à ou par terre. 


203.519 
563 


— "Paddreffe. 
des échecs» 


de dames. 
de hazards fortunes. 


de paffe- paffe. 
de paume, 


425.145:461 
371 
$29 


Il 
13.273 
31.419. b) 
ibid. 


à terre ferme. ibid. 


Im. 
141.165.167: a) 
165.167.b) 

573 

5 

13 


585 


161 limmondice. m. 483 
281|immortel. m. 


167. a) 


im- 


cam 


o = 


patient, m. 
mpénétrable, c. 


impie. m, 
implacable, e; 
impofer. 
importuner. 
imprimerie. 
Imprimeur., m. 
imprudence: f. 
impudique. c. 


imp 


Ínacce(fible. c. 
incarne) m, 
incivil. m, 
incommod-r. 
inconnu. m. 
index. m. (doigt) 
Indien: m. 
indiferemment. 


infertile. c. 
infini m, 
infinité de. f, 
Influence. f. 


infortur 


ingrat, in. 


inbabitable. ©, 


447 jure. f. 


— — * 


445:447 jo: 


115 Innocent, m, 487.585 kom 
27 linfatiable, c. 459. 

599 |infcription. f. 391 — 

451 ſinſecte. m. 997127 - 
475 rampant, 125 

99+ volant. 97 — 

359 ſinſolemment. adv; 373 Sr: 

359.36 1 finſpection. f, 501 jo 

595 linftant. m, $95: Ké 

575 |dés l'infant de, ibid. 7 

439ſinſtituer. 585 jo 

in(truire. 395 jo 

Inftrument. m., 391.323 je 

13|—— de mulique. ibid. jo 

383 linterceder. sz | — 

451 |inteftin. m. 155. 117%. - 

939,127 intrepide. c. 441 A 

4i 9, b) interieur. m, 57 4 | 

L53lintroduire, 117.589 | j! 

353-575 |inventer. 167. b) 305.331.589 4 ji 

44: [invention. f. TH i 
167. b) inviter, 463.565, 

453 invoquer, 571.603 1 
7inutilement. $79 

St Je. 1 

$57 |oiau, m. 49 1 
419. à oi, f. 169, 

. 157 [tout joîgnanit. 161.277 — | 

395 399]jaindre. 31.247 

142,419. b) 425 enfemble. 333 
395+.59; liointüre, f. 325 
443] — des mains, 153 
$7| -— des pieds, 149 
$i7lionc m, 7t 
$8* lunge, f. 1571 
419. a) jouer; 513.521.533 


pus 


H 


jouer fon rôle. 5 11]le dernier jugement, 587.597 
— des comedies (farces) tra- tenir le. 487 
gedies &e, sog|Juif, m, 353-579 
— aux dét &c. 525.527.533|jumeau, jumelles. m. 469 
— de quelque ‚Inftrument; | junon. f. i $75 
387% Jupiter. m, 405.573 
— è la paume, 521, Juppe. f. 24% 
— ? fe, 471 livrognerie. voyvsogneries 
joueur. m. jís|iusque (jusques) 337:489 
— de profeſſion, $22|]— à. 141 
— de gobelets. 51 — à «e ques 237.361.435 
jeufflu. m. 173} — à la fin, 427 
joug m. ^ 325 juſte. c. 13.599 
jauiflance. f. 169 au corps. 241 
jour, m. 21.141.405 ljuftice. fe ~ 453-485 
—— du jugement.- 587-597 |venir en 487 
— & nuit. 459 lieft avec —— que ~ 475 
Jourdain m. 583 juſtifier. 487 
ournal, m. 375 
née £ La. 


| 433 
|- je long de la journée, ibid. Là deſſus. got 
| joye f. v. joie. / |ceft là que Sc. 263.393.483 
Tr. "ang 
Irlande. 423110 cett par la quen PAS 
Is ee ceft de lá que, 409 
Tue. f. laborieux. me 127 


1 317437 labourage. m 
ifthme. m. à 31 des champ 183 
Se Ji laboureur, m. 179 
talie, f. 42l|lac. m, 31.133 
Italien, m. 60} |lacer. m. lacs. 203 
Jus llácher, 2 
Judaique. o. B. s77llaid. m, Md 
ludaisme. m, ibid, & 58 9/laiette. f. 271.503 
Judée. fi - 583 |laine, E 335.107.185 
juge, Me 487-530 |laifièr, 203.427 
jugement. m, 167.b) 485 lait. me 185 


175 


Dis 12 it. 


lait caillé, 
lait, f. laite. 
laiton, m. 
laitue, f. 
lambriſſer. 
lame. f. 


d'épée, 
se lamenter, 
lampe. f. 
lamproie. f 
lance. f. 

fe lacer. 
Jancette. f. 
landier. ‚m. 
lange. m. 
langue. f. 
Frangoife &c, 
languette, f. 
laresne; f. 
lapin. m. 
Lapponie. f. 
Laquai, m. 
laqs. p. m. v. lacet, 
larder, 
lardoire. m. 
large: c 
Jargeíte. f. 
Jargeur. f. 
larme. f. 
larron. m. 


(ou voleur, ) 


las m. 
lafcif, m. 
latin. m. 
en 
late. f. 


271499 


à täter le vin, 


185 Jlavande, f. 
133 lave-main. m. 
45 laver: 


63 lavoir. m. 


279 laurier. m. 

267 | Lazaret, m, 

551) 

447 Le. 


263 Leger. m. 


135.139) legume. m. 
531.551 


lendemain. m; 
grflente. f, 
291|lentille. f, 
215|léopárd, m. 
47 | lequel pron. 


9.15.16 5 leſlive. f. 


60 3 lettre. f. 
de metal. 
377 — miſſive. 
Isf 
423 lever. 


743 


faire 
213 |fe 
215|levier, m. 


135.425 leur. c. 


457. levre. Y 

417.\levrier, m. 
447 |lezard. m. 
219 


ibid: Li. 


489|Libéral, m, 
435|libéralité. f. 


439| Liberateur. m. 
603 liberté. f. 


13 1 | libraire. m. 


259|libraire. f. 


de Pithagore. 


61 

227. 
227.291 
291 
57.38 
483 


137.165 
67.125 
435, 
127 

67 

119 
25.27.3 J. &c. 
237.291 
303.351 
359 
377 
42$ 
549 


des Soldats (troupes) ibid, 


35.207.265 
21.347 
255 

143 

151 

207 

123 


459. 
457 
583 
169, 
363 
ibid. 


libre- 


em E NA 


— > A 


librement. 375-475 linge. m. 
licoú. m. 293 fale. 
licorne. m. 1:5 lingere. f. 
De, f. 223 linotte. f. 
— du vin ou de la biere. ib. linteau. m. 
lien, m. 3o7|linx. m. 
per 217-309 lion. me 
lieu, m. 317.375 |]; — (figne célefte.) 
—— de béatitude. 599 Nionne. f, o 
— découvert. 25g|lippu. m. 
— cCearté. 483 liquide. c. 
— (lee. 479 a 
` Mis. m. y 
dp fupplice. 482 Wife, c. 
oppofé. 4 ligeau. m 
au — de 67. 133.3295 1 |. m. ` 
— que. 27.115.183 SR cd deal 
dun —— è Fautrei 3 3 e K 
f litiere. f. 


lieus. f. 41 3 S 
2 A Lituanie, f. 
—— d'Alemagne, &e. ibid. een, e 


lievre. m. 9:115+207 livre. m. 
Lieutenant. m. $59 1 F 
Colonel. ig e de e 
lieux. pl, mi. 2727 es x 
ligne. f. 247:393:5.2 9 |livrer. , 
— ` afcendante. 465 bataille. 
m collaterale &c. 467 |fe livrer. : 
———  defcendante, ibid i | 
—— plus haute. ibid. Le. 
— de line &c. 36! Locher. 
=> patellele: 417 loge. f. 
— sà péchere 199 |loger. 
ligneul. m. 241|Legique. f. 
limagon. m. 127|logis, m. 
limier. m. 207|:oi. f. 
lin, m, 229.231 divine, 
— ` ferancés 231 | —- - fainte, 

D 


a EI 
71.135.165 
271 
281 
ibid. 


295.329 
423 

ibid. 
127.369 
369 

569 

363 

1 $27 
id. & 557 
595 


295 
511 
317 
387 
101 
455.591 
169 
579 


loial, 


folal. lut (luth) m. 385 
loin. $51 |luteur. m, $19 
loir, m. 16; |luxure, f. 419 
Yon v. on, 
long m. 57 y Ma. 
au long, de. 479 Machine, f. 253 
— de la carrière, 531 machoire, f. 1434164 
— tout de foni $19 |magon (mafon) m, 249 
longue. f. 115 | Madrigal, 331 
ES 43% |magiden. m. rap. 
longuet. m. 55 magnifiquement, 541 
longueur. f. 417|Mahomet. m. 989.591 
lors. 463 Mahometifme, Ma ibid, 
que, &93181:203. 545, | Malence, f. : $47. 
565 Majeſté, f. 995.541.599 
de 77:463|malgres c, — 109 
IW loriot. m. 83 [maillet de bois. 309 
| | louche. €, 173 — de charpentier, dec, 247 
| | fouer, 475:569 Tr m. 47K 
| 525 119,195 main. f. 5.144 
IL E E eda: Ce È —— ^ du Toutpuiſſant. 593 
WE Wl Duet 131. — droite, gauche. 149.231 
un —— étendue, fermée (cloſe,) 
Il Le, 173 
Vu Ku Lucarne, f. 259 — de Papier, 357 
| | lui, 587|—— de la gauche, &c, 303 
| —— mêmes 461 ^ 417 
| | | bire, : 403|—— de la droite à gauche &c. 
—— de (par) fa propre lumie- 353 
| | | E DE ibid. mains: battre (frapper) des mains; 
ul lumiere. f, 13:21.377-407 jit 
1 Lune. f. 213407 des deux, 385 
WI | ———. pleine See, 409 par les de &c. 579 
il lunette, f. 3op[— fe donner l’un l'autre. les, 
À — d'aproche, ibid, 429 5 463 
lunettes. pi f, 305|—= jointes, 445 
Rouen, f. Z19/ en venir aus; 553 


rm, 


2253 
43:161 
249. 
381 


395: 


54 
89.991 
ibid. 
347. 
(1.599 
209 
309 
247 
471 
$ 15% 
193 
49.23 X 
Le, } 
153 
357 
393; 
2 
Tasa 
353 
mains. 
CORTE 
385 
579 
re les. 
463 
445 
STR 


MAS 


maintenant. 


mais. 
bien. 
maiſon. f. 


de plaifance, 479 


en m os 


161.175.244 donner à ——- 255 


13:21:33:135.153|—— ek un pauvre que» 209 


413|mangeoite. f. 135 
27.79:191:257 manicordion. 383 
{maniera 32 1 


Roiale de David: 581] maniere 439 
de ville, 


de péage 
m. 


d'armes; 
d'école. 
d'hôtels 


7 s 
du logis, 


481 maniere. E 381.449 
y ida de cette. 293 
55 quelques. 167. 2) 
;3 —— admirable, (induftrieule. } 
37 d'une de. 
743 mahgeau. m. 
327.4771 3 ^ Roial &c 


du navirés 341] — de pluies 


maltreſſe. f. 


473.463] manucodiara. fi 


+ 
—— du logis 475 |manufcrit. m, 


mal. t» 

— ` faite 
— “haut, 
imalaifé, 

— à pallet, 
malade: c. 
maladie. f. 
male. m. bft, 
mal - fait. m. 
imalheur. m: 
malin, m. 
— efprits 
Malfaiteur. 
mammelle: 
manche; 


i69.447|marais, mi 
171}marbre. m. 
$$1|— — à broies, 
247:329|marbré. m. 
4:7|Marchand: m. 
Soil — ` libraire &6; 
575{marchander. 
133| Marchandife. E 111.349:39% 
174 marché fi S des 
¿495|marche. m. | 42 
e ibid. en plein · 437 
, ibid. | marcher. 73.135.155.43K 
489|——- fur des echaſſes. > 
147| —— fes-pieds. 
179 — la tête embas: 


— de charrue &c, ibid |mardel!e. f. 
d'habit &c, 241 |marecage, m. 
d'inftrument. 18s|Marechal. m. de cout; 


Sanger: 


87.143.575 fetrant, 


377-369|matin. m, 
margelle, f. 283|de grand —— 774 
Margrave, m, 547 des le 21 
— de Brandebourg: ibid.|ie $75 
mati. 463.469| matinée voi, dormir. 
mariage. m, 461|matrone. f, 14$ 
Marie, f. 5810 mauvais. m, 165.443.593 
marier: 463 
— ſe. 46 Mes 
marjolaine. f. 61 
marmite. f. 215 Mechant. m. 455-599 
——- è trois pieds, 373 méconnoiflable, (N 585 | 
marque. f. 579 Medecin. m, şot 
marqué de chiffres, 523 Medecine. t. 501.0 
marquer. 297.299.375 medecinal. m. 503 
— un malfaiteur. 491|Medicament. m; $01.503 
Marquis. m: 53 9|mediocre, c, 91 
marroquin. m. 36; |mediocrite; f, 437.457 
Mars. m, 405.573 | meditation. f. 169 
marteau m. 267.367 | mediter, 569 
— de cloche: 299 wegarde. f. 207 
martinet pêcheur, me CARL i. m 375.485 
martre: f. jozjce qui el —— 377 
masque. m. $11 |mélange, f. 41295589 
masquer, $15 |mêler, 295:557:589 
imaflue. f. 20, lle ijj 
— de jonc. 2v|mélodie. fi 381 
—  militairé: 551 [melon m 63 
à coups de —— 207|membrane. fi 157 
mar. mi 343] membre. m: 147.165 
grad mat» 345 exterieur. j- & interieur. 
matelas, mi 281 1473157 
matelot: m. 345|même, c. 11.143.149. 203.377 
imaternel. m. 467|meme mêmes adv. 44.1 
Mathematiques pl: f. 391|de —— que. 5:13.79.107.113: 
Matieres fecales. pl: 161 241 


par 


par 
Foul 
tout 
il ei 
mén 
dign 
en 

men 
men 
mer 
fe f 
mer 
mer 
met 


par foi méme. nge. 83 
toujours le 3 d . i 577.579 
tout de que, "95. ef . 297-393 495 +497 
il en eft de stal. m. 41.45.63 
mémoire. f. 165.167.2)b |Metaphyfique: f. 389 
digne de 5o9|Merhade philofophique» 391 
en de. 585 |metier, m. 461 
“mendicité. f: 459 de tiſſerand. 235 
mendier fon pain. ibid, | mers- ſulſt. m. 213.225 
mener. 5.519.183 197.211.223.267 
=. boire. 295 autour de lui. 311 
a Pair. $ 357 
lé couvert, 225 
dans. 321 
hors de, 489 
en perce: 1 219 
les pieds à l'étrier, 321 
tour-&- tour. 235 
en, fous la preſſe. 361.367 
fur le (la-) 197 
au devant. 377 
en vente. 211.493 

23 


fe faire mener, 329 

‘menthe. f. 61 
mentor. m. \s 151.153 

menu. m.. 33.67. 115 
— peuple. 

menuilier. in. 

'méprifer, 

mer. f. 

—- baltique. 

= méditerranée dc, 

— pleine: 

mercier m. y: 
Mercure, m. 45.405:573 à table: 227 
mere. f. 465 , fous la tête, 281 
— de famille. 473 un fardeau fur les épaules. 


ETE 


> 


grand’ - mère: f. 465 
belle mere. f. ibid. meuble. m. 


méridien. m. 401 | meugler. 
meridional. m, 419: b)|meule. f. 
erieurs mérite. f. e 455-587 de deffous, & de defis: 
3157 mérite, 487 191 
3377 | merle. Co 83 meur. 181 
È merlus. m. 139|meure, f - 57 
Ak merveille. f. 8! |meürement. m, 423 
idt meérveilleufement. 27|meurtriers mi 491 


“ 


ern — eainiie == 


Alt, 


esere 
5 


par 


| ESTNE | 
Mi | | Mi, [ce fera — 3 | 
Miauler. 5 moſen m. 23.305451 pu 
Il WI microfcope, m. 30 [avoir le il. 
WT mie. f. 197|par ce 231 | L9 
| miel, m. B7.189|par le + de Ro. 232114 ha 
INI mieux. £ 567 167. b) 177.219.247 2 
MI le —— de tous. 8 1|moieñ. adjet. Dr en 
M m quil ef poffibile,  ÿ67|moïennant, 3 | 
pour —— dire, 42 5.|meieu,' m. 2i i 
| Milan. m. 9t d'œuf, ibid. E 
I milieu. m. 19|—— de roue; DO A 7 
Il au milieu &c, 19.5 3.75:149: weine m, 339 
MI 153:401. 555 |moineau, 7414 52 
Wi par le — en deux. 213 [moins &6, 193 kan 
|| militaire, c, $$1]beaucoup moins dei 255 fai 
URTI mille (mil) 397.499.363 ¡tout au moins. 46141 7 
| dd imiller, 67|mois, m; 405 MC 
H | mine: f. 2610 Moiſe. ul Mew. 
' enjouées 449|mbillonner: EU Mes 
14 | miner. $67 |moilfonneur. m; ibid, | MC 
| 4 | mineral. w. 4.1 moitié. f. 409 | MC 
I mineur. m. 261 |mol. voyéZ mous SC 
1} miniere. f; ibid. molette. m. 303 FI 
| ininiftre, m; 463.541.595 Moloc. m, DAL dap 
EN fe miter, 305 moment; m. 597 D 
I | miroir. m. a ibid. ¡en un 23 
| — ardente ibid [à chaque $993] ISS 
If | mirtile. m. 41|mon. bot | m 
| misère. f. 143.435 |monceau, m. ig1.247 | © 
IF milteres ms 391:583:585| monde, m. $.13:15-37 | 18 
Abt | vitible; i [ne 
Il Mos — fout le; 417i Lë 
| | | Modelle. f. 303 | vieux. 419.b) bih 
14% moderation, f.. 437:457:439|- nouveau, ibid, | Y 
it Modernes, fubji. ph 40 3 monſtre m 173 ex 
(H | fnoëlle. f. $3 161! de mer, 139 Di 
1 | mem, pe m. 389.445 | monftrueux, m. 132371 ps 
N Ga, 3 mont, ms v 


ment 


3 | 
05:43 8 
377 

EK 
23019 
219.247. 


181.247 
3.15.87, 
1 


17. 49 1 
419.b 
ibid, 
173. 
8 
32:174 
17 


ment | 


monter. 


"o HE qe 


mont Olivet des olives. 
— Sinai. 
montagne. E 
baute. 
è cheval. 
fur le cheval, 
quelque choſe. 
aux GICUX. 
les cordes 
ment. 
en haut. 
fur &c. 
faire monter le nombre è. 
fur le cheval de bois. 
montre. f. 
montrer. 
monurpent, m: 
moraille. f. 
inorceau. m. 
Friand; 
en. 
mordant. 
mordre. 
mords de la bride: 
morfures f. 
mort. f. 
condamner à là mort: 
mortel. m. 
mortellement, 
mortier, m. 
mortier defguerre: 
morts, p. m. 
morue. f. 
Moſcovie. f. 
Mosquée, f. 


EE 


d'un 


17.329 


25.159 moucher. 


5.297.373 


207. 293. moùt. 


187 motte. f. 
579 mou. wol. 
mouche, f. 
37 à miel. 
327 la chandelle, 
ibid. moucheron. m. 


247 moucheté. (gacheté.) m. 


€ 87 |mouchetrés. p. f. 
inftru-|mouchoir, m. 
385 |moudre. 
25 moui ler. 
285 moule, fi 4 
397| (poiſſon.) 
491 moulin. m. 
299 à bras, &c. 
a Papier, Ke, 
moulinet. 
mourir. 
venir à mourir. 
ibid. mouſquet. m. 
303 de charger le. 
361 mouſtrache. f. 
m. 
mouton. in. 
mouvement. 
8; des ‘aftresi 
se mouvoir, 


507 
321! 
1.87 


e 


Mus 


t., m. 
iplication;. E 


519i mur m. 


5.359,69; |murailie: fi - 


Kkk 


141.179 
43-165 
„ 

187 

37 
ibid. 
EE 
119 
377 
237 
191.193.215 


muraille feche. 177|t 349 
le haut de 567% navi 939 
fans chaux, ou mortier. 17; 341 
— les murailles (mu) de lajna vire, m. 343.445.561 
villi 477 de Charge ( Marchand.) 
murmurer. 475 : 344 
mufele. m. 155.161|—— à ramer &c; 339 
mufe, f. 575 Ne. 
mufeau. me 135|Ne: 347.349.993 
mufeliere. f. 293.— pas (point), 115.343. 40% 
mufical. m. 383 463 
wuſique. f. 361 — rien, 399 
mutuel. m. 4$1|ne — que. 103.579 
mutuellement. 461 449 
Na. être né pour &ci ibid, 
Nacre de perle. 49.139 neanmoins. 13:413 
nage. 335-349 néceffaire, c. 4 
pageoiré. £ 335 négoce. m. 493 
— de jonc. ibid. {neige. f. 35:323 
— de poiffon. 133 Neptune. m. 573 
Hager» 17.93.1312135:419: b) nerf. m, 159 
— dans l'eau. 335.419. b) ner yeux. m. 381 
Hain. me 173 net. m. 103.583 
naifance, (nativite.) f. 595 |nettoier. 285:293 
maîtres 41.167. b) 169 / neveu. m. 467 
faire 397 [petit ibid, 
nappe f. 225 neuf. 189.547 
narcifle. m. 59|nez. m. 151.165.173 
nard. m. érje Ni. 
narine: ísi Nu 593 
nale. f. 199 même; 349 
nature. fe 67 
de 125 
de cette. 237 75.79 
naturel, m. 63,163 |nie $ 467 
navette de tiferand. f. 235 petites ibid. 
naufrage, m, 347 |nielle, fs 35 


nier, 


hier 


Nil. 


Nob 
DOC 
noeu 
fans 
hoi 
Te n 
noir 
hoi! 
noix 
mon 
non 


en E ee 


- — 


591 
131 


hier. 
Nil. m. 

No. 
Noble. c. 
nóce, f. nóces; pl: 
noeud. m. è 
de la main: 
e 


523 

46 3.57 5 

65.71 
Bv 153 
fans 
hoié. 
Te noier., 
noir. m. 
hoilerte. f. 
noix. f. : 
— de galle: 
nom, m. 
nombre. m, 
au 
hombril. m. 
nommé. m. 
hommer. 
fe nommer: 
hon. i 
— obſtant que cela. 
pas. 
— plus 
Mart m. 
Norvegue: f. 
hos: c, vos.) 
hote muficale. f. 
dans un livre. © 
notion, f. 
generale, 
notre. C. 
noueux mi, 
hourrice; f. 
hourtirs 


— 


355.391.257 
161.163 

14 
135.401:583.589 
5. 167. 40417 
169.1447409 
499 
21,411 


419. b) 595 
703147 

t 471 
73:79:183:452 


7 INuage. iti, 


"Inuit. E 


I r 
| obferver. 


dA 


nourriture. i 51.111.167.175 
— qu'on denne aux valets: 
475 
13.99.3573 
ITE 
189.545 
167.b)409.5%9 
435 


nous. 

mêmes, 
nouvedu, me 
nouvelle. f, 

diligenee, 

Nil. 
21 
461 

io $19 
35.17.33 

35 

it 
199.377 


nubile. 0, 
nud. my 
nue. f. 
de roféé; 


Fe 
nul tn. 
ale part. adv; 
"que, E : 
OL, 

Obrir. 
faire 
abject. m: d 

de quelque ſcienee &c; 
obligé. m 


21.47:409 
413 
ibid. 
399 
Oc: 
Ocafinn (occafion;) f. 
occuper, 
s'occuper; 
Ocean, me 
in octavo; 


431 
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Od. 

Ode, f. 

odeur (fenteur.) f. 

desagreable. 

odorat. m. 

odoriferant, m. 
Oe. 

Oeconomie. f. 

œil, m. 


clair - voiant, 
avoir l'œil au guet fue 
ceillet: m. 
ceuf, m. 
— d'oifeau. &c. 
—— de poifon, 
œuvre. f. 
Éœuvre loue le maire, 
cenvres. p. f. 

3 Of. 
Offenfif. m, 
Oflicier, m. 
offrir. 


— 
Qi, 


oignon. m. 
oing vieux, 
oifeau. m. 
medioere. 
petit oifillon, 
aquatique. 

de ramage» 
de paradis, 
de campagne. 
domeftique. 


bonne, ou mauvaife, 


à Dieu des Sacrifices &c. 


381 
61.165 
165 
377 
163 

61 


95 
59 
75 
ibid. 
133 
599 
569 
585 
Ou 
559 
4951 


$75.579 


oifeau de proie. 89 
oifeleur. m, 201 
oifellerie. ibid, 
oifillon. m. ibid, 
out, m. 433 
ollivete, 435 
Ol, 
Olives, $57 
mont des olives. ibid, 
Olivet, m. 587 
Om: 

Ombrageux, m. 37 
ombre. f. 57.297.413 
On. 

On (Pon.) 23,55.61.33f 
oncle. m. 467 

du cóté de la mére, ibid. 
paternel, ibid, 
onde, f. 563 
ongle, f. 153.459 
Ontologie. f. 389 
Op: 
Opaque. c, S 409.411 
operation. f. 167. a) 
opinion, f. 169 
oppoſite. 21 
oppofer. 35:157.487 
Oppofition. f. 405.409 
Or, 

;[Or. m. 45 
or, adverb 143453439 
orage. m. 27.347 
oraifon. E 503 
oratoire, 379 
ordinaire, 91,221 
ordinairement. 153 
erdiner, 579 


ordon- 


orgu 
orgu 
Orio 
ofné 
orne 
orne 
ornit 
ortie 
Orta 
orten 


Os. 

ofeill 
oller. 
offele 


erdonner. 461,579|là ou. 189 
_'=—— des medicaments. sollpar. ——— ANA 
ordre. m, $45|ou. conj. 25.283 
- de bataille, 557 — bien, 67,73.177.283: T 
en bel 363|oubli. m. 
par 5 oublier. Zeg 
ordure, f, io: 285-48 |9uie. f. 133:163 
oreille. f. 153.163|Ouir, les parties. 
— de. foulier. 243 |ouvdir. 
oreiller, m. 281 louer, m 
orfraye. f. , ar outs. m. 
5 5 m. 67 Tie £ 
germee, _ 221 a E 
orgueil, m 44¹ D 1 acus 
orgues, p. f. 2384. cela. 33.159 
Orion. m. £ 
ofné, m. SS j six 
ornement, m, 153.551 Ge 5 per 
Si RE e Fale tour, 271 
orniere. f. 3 m 
pg E a ——ı & fermer à la ce, ibid. 
ortagrafe, be 
orteuil. (otteil.) m. 149 la E 3 
Os. $ 9 ; 
Paganifme, m. 573.589 
Os. m. 133.155, E Page. Sr $43 
ofeille. f. Pages E 364 
olier, m. 357 AEST ba Ra 2 
offeler. m. 161 e 573.579 
Ot. pater, 475 
Oter, 1 2115552312413 fes détes. 455 
le fumier. &c, 293 |paillard, m. 7439 
la vene. 21.413 paillarde. f. ibid. 
de ce nombre. 403 paillaſſe. €. 281 
Ou. Ov. paille. $ i ME 
67.21$.217|]— — de fer. 
21,345«.587|] —— hâchée. 295 


è que, 31.377 
Seet, outrepaller. 53 


Kkk 3 | pain, 


pain. m, 197 [petit paquet. m, 67 
petit pain blanc. ibid. par cum gen. & acc, 11.121.193 à 
faire (cuire) le pain, ibid, À 223 e 
pais; m. 227.137 — le (la.) 5.21581 KP 
— ba. 423 |parabole. f. 381 Lg 
— etranger, 495 |Parade. f. 227 Lage 
paifan, m, 183.391.539 |Paradis, m. 143.581 pa E 
pailible. c. 4silo— terrefttey 461 Ba 
pailiblement. 435 | parcelle. 47 Set 
paire. 183|parceque. 4125 % T 
paitrain. m. 195 |parchemin. me 3377362] TT 
palais, m. 245 parcourir, 405 gc 
— de la bouche, 153|paré. m. 111 part 
—— de la gloire, 427|pareil. fubft. m, 2 ` a 
Palatin. m s4rtparens. p. m. 463.471 [om 
palefrenier. m. 293 parer? 509. 279.5444 — 
aleron, m. 149.101 - un cheval, 3194 e 
pa Made. f. 177.477 — un lit, 281 — 
Pallas, f. 57 — le casque, 549] — 
pallerte (palette.) f. 303 |parelle fr 433 | par 
— aux couleurs, ibi 427.433] pas. 
pampre, m. Itf non 
panache. m, itement, 603 par 
fe panader, 79|partum. me 573] Pafi 
panneau. m, 205 parler. 3.5.75] BER 
panegirique. fo LA parmi, CUM ACC» 61.87.1374 Sch 
pane iére. ty 185|paroi, f. cs 247 pal 
Panier, m. 263.277 lambriffee: 279%‘ paf 
panfer. 291|paroitre. 155.599 pal 
Panthère. f. 119 parole, f. 153.472] être 
pantoufle f. 243 révelée de Dieu, 571 
paon, pan) m. 79 patſemer. 177.208 pal 
papetier. m. 357|part. E (CL Lee 
Papier. m. 25]à — 2630". 
—— qui boit (perce) 353 haure — 12390 ^. 
— gris, ibid. ¡la j'üpart, 1 
13 


papillon. m. og nulle = 


quel 


em si NA 


A — 


quelle part. 317 |paffer une riviere &c. 33% 
quelque part que. 21,127 au travers de. 207.255 
partager: 155.23$4275.359 faire le (la) à (par) 161. 
fe partager. 31.37 235»531- 335 
parterre. m. sit|paffe velours. m, 
particuer. m. 579|Patñon, f. Die 
particulierement. 355 dereglee. 427 
partie, f. 25.349.453 |paffoire. f. 215 
contraire, 453 pate. f. 497 
de derriere. 147 pate. m. 227. 
de devant. i „| paternel. ms 467 
préparative &c. 387 patiemment. 447 
parties, p. t. patience. f. 445. 
d'un chariot, patin. m. $29 


de dedans la maifon. Patriarch m. $77 
de l'armure, ‘| patrimoine. Me E 
honteufes, - riche, ibid. 

È 203 


qu 
um 
— ‘nobles. - 
: i 259. 48 
E 
partir. 
pas. 


ied 

He ue 7| pavillon. Me 177.245 
— de Général d'Armée. 555, 
— de lit. m. 28K 

/ 3385 7 d' iffeaus 345 
gos afchal, haſcal. 379 un va , 
572 er m. 331 paume: oi un min Sari 
3.5.79 — de Pécritures 375 £ ` ibid 
87.13 — des eaux. St paupiere. fe D 
paffager 5 345 pauvrego. 201.457.475 

ka aU ADIRE pauvreté, Me 435-583 

pom partout. m. 267|* e 523 

palle. m. 429|p 7 
être paſſe (tué) au fil de Pépée, ce 373 


2743 


559 Pe. 
paſſer. ‘ 193.195.507|Péage. m. 539 
A gué. 333 |pcau. f. 57.113.155˙24* 
— par, parmi &c. 367.40. d’äne. 39E 
483 epaiſſe. 157 
par tout. 4% petite —— f. 155 


Kkk A peau- 


peau: abbattre la, 
péché, m. 

péche. f. 

pécher. 

pecheur, m. 
peigne. m. 
peigner, 
peignoir, m, 

peindre, 

peine. f. 

porter la peine par &c, 
a peine. adverb, 
peintre, m. 

peinture, f. 

Pele. f. 

peler, 

pélerinage. m, 
Pelican. m. 

péliffe. f. 

me péle. 


à Si voyés hout, 


——- de four. 
pellerier.. m. 
pellicule, f. 
peloton, m. 
pendanr. 
pendant que. 
pendre, 

de —— 


pendü, m, 


pénétrer. 
penible. c, 
Penne, . 1 
penfer 
SCH Ms 


de tifferand, m. 
151.291.351 


721.149.283.489 


5.15 199.253.257 


en NE ER 


209|pépiniere. f. 
583-585 pergant, m, 
$70 99|mettre en perce. 
135 |percer. 
199|—— de part en part, 
151.291 |perche. f. 
! i j d'oifeleur. 
de pecheur, 
(gotífon, J 
de puite, 


ibid 
1$:353:3731—- 


455 pe 
2j! 
301 
ibid. 
197 
211 
425 
95 
241 
181 


perdre. 
perdrix. f. 
pere, m. 
Eternel. 
— ¡des crofans. 

de famille, 

bean m. 
grand 
peres. m. 
nos premier 
perfide. c. 
pericarde, m, 
pericrane» m. 
periode. f. 
perir. 
perle. f. 
perperuel. m. 
petroquer. m. 


197 
241 
155 
231 
21.99 
267 


— 


203 515 


de qualité. 
perfonne. prom. 
207.429 il n’y a perfonne, 
711perruilane, f. 


— — — — 


177 
119 
219 
271.279 
207 
333 
203 
199 
135 
283 
93.203 
274 
165 
427 
87 
465 
583 
577 
473 
465 
ibid. 
$81 
ibid, 
585 


SU7.551 


pefant. 


43:165] 
499 
429.495 
499 
231 
$67 
ibid. 
25.49.65.7 5115 
135 


pefanr. m. 
pefanreur. f. 
pefer. 
— en gros. 
pefon. m. 
perard. m. 
ártacher le 
petit. m. 

fort 


petit enfant. 
petit peau. m, 
peirir. 

peu. m. 

a peu. 


155 
197 
405.431 
51.471 
221 
431 
147 
203.435 


un - 

& ban. 
en pen de. 
tant foit 
peuple. m. 
de la terre. 


peur. 
de de 

de — que: 233.333-377 
4 
57 
38 
8 
morale. 25 
— , pratique univerfelle. 
Phifique, f. 


8 
8 


$ 
$ 
9 
7 
5 
9 
9 


3 
4 
3 
3 


Pi. 
Pic. m. 
picorée, E 
pie. fi 
piece, f. 


‘pierrerte. f. 


¡pilier. m. 
3 [pillage. m. 


3 Ipilon, m. 


piece de bois liée. 
— d' Artillerie. 
— de toile dec. 
de fournedu, 
tout en une 
pied. m. 
de Parbre, 
—— d'homme, 
— die. 
fourchu: 
piedeftal. m. 
Wege. m. Si 
pierre. E 41:47:49.251,567 
à aiguifer, 47 
a feu, 23 
de peintre. 303 
potice. 297 
quarrée. 453 
— du tombea $07 
à eoups de pierre. 567 
47.49 
4714569 


333 
559 
237 
273 
155 
73.754119 
53 
147 
131 
107 
259 


piété. f. 

piéton. m. 

pieu. m, 

fourchu, 

pieux. m. 
pigeon, 
— ramier, 
Pilate, m. 

pier. 

——^ menu. 

161 


159.439 - 
de la conftance. 


443 
$67 
593 
215 
219 


pillule, f. 


de bois. 


Kkk 5 


CAR RX 


——— —— ꝑ— — ũñ ͤ ( 
pilote. m. 341 plaque. c. 361 
pin. m. 55 — de fer. ibid. 
pinceau, m. 3oi|plat. m. 215.2734351 
pincettes. p. f. 213 — baflın. 227 
infon: m. 83Jgrand - plat. m. ibid. 
pinte., E 497 platteforme. f. 259 
Pionnier. me 567|plaie, f. 291.503 
pipée. f. 201|pleiti, m. 31.317 
piquant. m. 165 pleurer. 7 
Pique. 517.551 plie. E 139 
piquer- 99.123.321 |plier. 161.367 
piquet» m. $ 53 pliſler. 241 
pis quieure. f. 127 plomb. m. 43 
m. 491 |plongeon. 93 
rache, ou autre;béte 185 plonger. 93.199 
pill A 161 |plongeur. m. 337 
ifte, f. 207|plonton, m. 231.233 
Piftoler, m. 321.551 pluie. 33:35 
pived. m. 87 de chaudes larmes, 447 
pivor, m, 257.267 |plume. . 75 
—— bigarrée. 79 
PI. — à écrire, 351.253 
Place, f. 227.481.483 d'oie Are, 203,351 
— e portée d'alfaut &c, 567 plumer. 213 
— decouverte. 523 |le (la) plüpart. 41.577 t 
373 plus. 67 
» 119 — haut &c, que. 69 
plaiär. m. 103.575 ou moins. 45 
planche f. 177-331 |de 3371419. b) 455.579 
. Me 479|le —= 7.87.99 
Š 397| le grand, (gras) 85.111. 
f. 399 1373183 
— prir à 40 3 pluſieurs. p. c. 35.165.393 
— ferondaire, ibid. Pluton. m. $73 
plante. f. 51.69. 125. 177 plutot. 451.431 
— du pied. 149 | Pr. 
planter. 177 |Pnevmatologie. f. 389 


Po, 


ded i 


A 


PELIS E ARO | 


TOMAS 


335 


213 


«$7471 
67 
69 
45 
15.679 


87.99 


5.111. 
37:183 
55-393 

$73 
1.43 


389 


t 


em a ër 


— TT 


Po. 
Poche. f. 
poelle à frire. f. 
Pocíe. f. 
poids. m, 495.497: 1991 
les de horloge. 
poignard. m. 
poignée. F. 

d épée 

poil. m. 


125 


38: 


18i 
571 


105 — 
— {ou barbe) de l'homme; È es 


153 
289 
275.279 
287 
153 


faire le 
poile poele.) m. 
ARES particulier, 


poing. M: 
coups 
point. 
ire ies de points, 525 
ne &c. point (pass) 171.317.407 
point du tout. 
pointe. ES 

piquante, 
pointu. m. 

— par le bout. 
poire. Es 

pois. m. 

2-4. chiche. 
peiflon, me 

de riviere &c, 
—— de mer. 


p? sifonnet. Me 


— 


57-135 


poidor ns. n 
pi eitral. m. 
poi aine, f. 
pois F. 


419. ect 


s19 
243-379 
| 


1 19 porte. f. 


147.149-157 |t 
5 


— — 


polaire 397 
GA 895 w^ ibid, 
— arctique, & antarctique. 
ibid. 
269 
389 
423 


palir. 
y Polici ique. f. 
Pologne. f. 
|poiyg game. m. SR 
!pomme. f. 59% 
pointu. 17 
32 i 
55% 
de la felle. 321 
pompe. f, roiale, $4X 
— (engin a puifer de Veau.) 
283 
pondre, È > 75 
PONE: m. 33 t 
de bateaux, 333 
levis, 479 
ponton. m. 333 
ilace. f. 283.511 
107 
257 
- de la ville. 479^ 
39.57. 197. 111. 113. Ke. 
dehorsi 483 
fur le dos. 127 
fur les. épaules, 315 
en croupe, 321 
pendu au (à la.) $51 
pat tas. 219 
des fantés à. 227 
piFaire porter. 507 
fe faire j 
orteur. Me 
|portique. Me 


d'epée &c. 


de 


popu 


|porc. me 


porter, 


329 
ibid. 
48t 


por- 


portraîr. m. 


301 [pour ce qui eft de 


41.87.39 t. 


I 
Il Portugal. m. 4| 369.467 
f poler. 83.249.377 |pourpoint, m, 241 
| fondement, 249|pourpre. f. 139 
| pofüble. m. 431|pourquoi, 175 
| le mieux giril eft poffible. 567 cet  —— 7:373°397:43 8 
1 E 324 voila (voici); —— 175 
ibid. pourſufvre. 207.427.435 
| 143.467.579 pourtant. 107 
| | 311.545 |pourvoir, 315.431 
dk por, m. 45,215,497 peus, m. $ot 
II ei bouteille, 503fbouller. 191,247 
by I —- calle. 273|-— avant. 253.321 
| — de chambre. 281|—— en bas, 309 
bh poteau. mi | 257¡— le ballon. 523 
i potence. f. 455) - dedans, 247 
poterie. f. ‚27 3 |pouflin. m, 9.75 
poter. m. ibid. | poutre, f 247.333 
potion. f. 503 |ponvoir, 57111131 
pou m. 127 pouvoir. m. 473 
pouce. m. e Pr. 
poudre, f, 353 Pratique. f. 169.389 
— à canon. 351.563 |pratiquer. 317 
— 'medecinale. 503 [prairie. f. 191 
— A è fecher l'écriture, ,353]|pré. m. 139.188 
poudrier- m. ibid. au travers de, 317 
poule. f. 79 precepte, m, 455 
— d'eau 95|precepreur. m. 373 
— d'inde: 79|précher. (ES 
pou t TR. 9-9! |p ic m. 427 
poulie. f. 247.255:283|precurfeur, m. 583 
pouls ( poss.) m. 501 ſpreferer. 591 
poümon, m. 61.157|p m. 475 
pou so f. 341.345 premier. m. 141:143,409,5 59. 
P le. E 471.27%|au premier choc, $59 
5 99.16 1.33 1.587 fe trouver le 531 
61. 127.161,10 f Itenir le — rang, $43 


pre- 


EN 


premierement. 73.167.b) 
prendre. 25,213:287+ 
— le bain. 

— la force & la nourriture. 
— le plus: 

— des oifeaux. 

— des poillogs &c. 


le prendre à. 


préparer: 291.215. 


preparation. f. 
— du lin; 
pres. 

a peu pres. 165» 
de 305. 
préjadices f, 

preferire. 169. 
prsſager. 

preſence. fi ES 

eier m. adject. 


à préſent (7 maintenant.) 21. 
357.367. 


relentemenit, 

préfenter. 165. 
— à table: 

fe prefenter. 

prefider. 
Prefidefie. m. 

resque, 

— ile. fi 

prefe, E 

petite 9 

prefler. 

prefloir, m. 

préc. m. 

tout, —— 

pretendre. 

prêtre, en. 463, 


499 |prétre des, Turcs: eat 
585 prévoir. \ 429 
591 Priape. x 325 
$1 prier. 463 
87 prière. f. 447 
203 [princip yal. m. 167.4) 421.483.571 
199 Prince. m. 539.545 
$63 Iprincipalement. 49.16%. b) 
503 AS m. 7167. b) 
d | E temps. m. Lc 
E sy [prife. £. SC 
353 ¡Prifon, f. 443.489.491 
559 — _perpetuelle: a 491 
475 Prifonnier. mi. 4 $59 
437 privé. m, 277 
593 |priver. 413 
13 |prix. m. 495 
165 de courſe. 531 
183|— de quelque chefe: 495 
cosa — 417 
35% a quelque prix que ce ſoĩt- 447 
217 7|procedé. m. 449 
27 proceder. 27 
7 prochain. m. 457 
33:49-259 
487 
459 
511 
la: terre. 


de erën 


d rofond. 
rofondeur. 


57 9 |fe promener. 


A 


promete. f. $77 
promettre. 581 
promontcoire, m. 31 
promt. m. 459 
prononcer. 83:379| 
—— la ſentence deciive: 287 
Propagation: f, 46 

Prépheté, m. $914 
prop Sì fm. 43 Ii 
pr opofe. m. 531 
fe pre ere 431 
Propo ic 167, b) 
propre. €, 403:407 
pem mam 431| 
leur, men, ton &. 575 


$85 
$27 
339 


us fa —— Vertu, 


ei E qe 


pour écrire, 


pro 381 
pi À f. 441 
j n Le 439 
i Fs 341.348 
d 35-393 

^ m. 381 

we. f. 593 

le Dieu; divine: ibid; 

neri 217| 

ce. £. 585 

Aa, Ea 213! 

provilon des * 433! 

er. 167. b) 

e, F. 429-595! 

Bar 57 

le. de l'œil. 153 

Kb 49.423.547 

Pf 
P logie f, 389 
Prolamées m. 397! 


Pu: 

Public, Cè 481.545 
puce. f, 127.305 
na 127 
puis; 147 
après, ibid; 

puifer; 283.569 
la connoillance de Dieu: ib: 
puisque: 377-305 
puiſſance. f. 13:395 
puiffarit, 13 
puits, m. 277.183 
punaiſe. f. 127 
punir: 455 
Punition. f. 487 
püpitte, m. (Chaire.) $71 


étudier &c, 


363:375 

putain, (garce,) f. 439 
Pychagore. m; 425 
Quadran. m. Cadran, 197 
—— de géometre; 293 
quadrat. m. 495 
qua im. 511 
qualité. f. 49.165 
des perfonnes; 453 

en de &c. 463 
quand. 35:155,217.283.563 
quant; 245:197 
quantité, f. 165 
— de, 165.203.263 
quarante, $87 
querre. Me 397.453 
quart. m; 299 
d'heure; ibid; 
Quartier. mi 499 


ich 


299 
ibid. 
499 


ig 


mn XE RA 


e a 


in quarto» 
quatre. 
cens, 
mil. d 583 
vingt huit. 297 
parties du monde. 419, b) 
Que. 
Quiet ce que (que de.) 
ce Welt que de, 
le quel, &c: la quelle: 
quelqu/uns 
quelque. 8. 
fois, 
aufi: 
quenouille. f. 
querir. 
ſe quereller. 
querelleux. m. 
queftion. f. 489 
avoir la ibid. 
fi 123 
de bête, 119 
à écailles: 131 
de fruit. 55.57 
d'oifean Xes 75.95 
venimeufe. 123 
queux, f. 47 


Qui. 
"a A ~ 
Qui? qui. c. 
— fera ce qui. 
quille, f 
quinzaine, F. 
quinze. 


17.119.149 
GE 


— 
— 


3:165 
25.47 
85.133 
349.495 
107.427.439 
25:35.369 
515 

231 

301 

439 

451 


— 


3.1$.19.255 


3 
271.533 
391 
415 


. 07 


quitter, 287 


le chemin, 317 
les habits &c. (fe desha- 
biller.) 287 


— 


— 


369| 


Quoi. n, 

ques 

Ra. 

Rabat. m. 
rabatere. 
rable. m. 
rabot, m; 
rabotter. 
raboteux. mi. 
raccourci. m. 
en 
(racine, f. 
|facler, 
radeau. m. 
rafiner. 
raffle. mi, 
| rafraíchir. | 
lraie: f, 
raifort (refort.) m. 
fauvage. ` 
Iraillerie. f. 
raion. m, 

de miel. 
— du foleil. 
aftronomique, 


raionner. 

Jrais. m. 

raiſon f. 169.57. 
— naturelle (humaine) 571 
faire raifon. 227 
ralſonnable. c. 167. 0 «sr 
Raifonnement, m. 167. b) 
ler, 181.197 
rame. mi 
dé papiers 
à ramela 


357 
3332248 


tameaus 


en 


RA 


rameau. m. 49:53 |receveur, m. de tailles. 145 
ramer. 333-341{recevoir, 159.213:511,639 
rameur. m, 341 le prix propofe. $31 
rampart. m. 567 — la recompenfe. $95 
ramper. 121) —— la fèmence promeffe. 577 
rang. m. 173.217.543 de la main de Dieu. 445 
de rames. 339 rechaud, m. ij 

au fecond (&c.) 385-543 recherche. f. 387 
tenis le premier (&c.) —— den- rechercher: 389.463 
tre, ibid! (demander) une perfonne 

ranger. - 2x ponr fori époufe, 463 
— l'armée. ibid. récipient; m. 223 
NE parade. 225 reciproque; c. Art 
rapidité. f. 29 reciproquement. 227.451 
rappeller. 189; reciter, 373 
rapport. m. 43? une. comedie (ou trage- 
de la terre; E die Ke. Ge 
n $ cin vi 
rarement. $7 Br e GET 85 A 
rale- campagne. 2 Age rae V 1 5 
rafer. 239| _ her ii 
— une place, A ges EE 
e pail (Ja barbe) | ag9| eu 49.375.435 
rafoir tranchans, m. E E a 5 487 
E 15% — les fleurs retoriques, 381 
râteau, m. igi reculons, 135 
ráceller; ibid. |reduire. ` E pen 231734459 
átellier. . 459 
p i 563 — en cendres. ibid, 
ni , 351|- comme en. 357 
ravage. m. 115|fe reduire. 189 
Ee f. 63 reellement. 397 
raviſfant. m. 119 reflexion, f 429 
Re. rérrener, 455 

Reblanchir. 237 |retroidi. 223 
febondir. 523 |refufer. 56$ 
recette. f. ai freganers 3 


tegard; 


945 
532 
$31 
595 
$77 
445 
215 
387 
9.463, 
rfonne 
2463 
223 
451 


7:451 


relieur. m. (de livres) 


. remettre, 


regard, m 123 
regarder. 3.89.2195 
Tegitre. m. - 369 
regime. m. 503 
régle. f. 251.397 
——. de Geometra, 393 
regler. 169 
rejaillir. 29.291 
rejetter. DIES 
Reine. 59 
des vertus. 569 

reins, p. f. 149 
réjouir. 394 
reläche, m. : 439 
fe donner de ibid. 
relaver. 215,237 
relier. 309.365. 367 
un tonneau, &c, 399| 
365.367 
Religion. f. 569.571 
—— Judaïque, 577 
rélire, 375 
reluire, 21+99:409 
remarquable, è. 119.599! 
ce qu'il y a de plus, 377 
rémarque. f, 369 
remarquer. 399! 
remède. m, LK 
435 
167. b) 
477 
255-337 
ES 499 
remplir. .— 17:189,263.587 
remporter le prix. $31 
renard, m, 2297, 
tencontrer 


Reminifcence. f, 
rempart. ta, 
remuer. 


| renfermer. 


317.405 |refpiret 


— le pareil. 47 
—— le depót (ce qu'on a en 
garde.) 455 
= compte. $99 
fe 413.565 
— maître. sés 
rene, f. SR 
129 
tenouvellé, adjeck. 2 
renverfer, ¿273 
renvoier. 
fe repaitre. sà 
repañdre, 35» 
repas, m. 225: 
replique, f. 475" 
repliquer. ibid 
réponfe. f. 463? 
repos. rn. 165 


de Pame (de l'efprir) 443 
281.435 
435 


repofer, 
fe repofer, 
repoufler, 443 
reprendre. 435.123 
la paume (le ballon) aw 
bond (ou volée.) -^525 
reprefenter, 167. 2) 415. 09 
repróduire. 167.b) 
reprouve. m, 
reptile. ſubſt. m. bd 
requête. f, 
Refidence, fi 9270 
faire la ibid» 
refine. f. TE 
refonner, Hr 
Relpiration. f. 165 


7133 


LIL refplena 


7 


refplendiffant, m. 409 |ne fervir (profiter) de rien. 447 
reſſemblance. f. 49.141» 165 |rire. 511 
reſſembler. 435 faire 511,545 
rete. m. 87.215 |risdale. m. : 45 
le tefte de. 87|rivage. m. 31.71,95.131.199 
au refte, 4.03 |rive. fa 31 
tefter, 245.247.273 |riviere. E 133-255 
à faire, 431|—— navigable, 539 
reſuſciter. 585.597 
retentir. 383 d Ro. 
retentiſſement. m. 597 Robinet, 219 
Rétorique. f. 379 rocher. m. 3747-115 
retordre. 3110 de mer, 31 
ſe retortiller. 121 |rognon. m. 157 
retour. m. gk fole dt^ x 183.539.541 
retourner. 435 des abeilles, 187 
— en vie. 585 or im) des bétes. 119 
s'en retourner. $87 — de Boheme &c. 547 
retranchements m. ATTISI — de Pruffe. ibid. 
retrancher. 53]— des olleauxs 89 
révéler: 533 |roial. 541.581 
révelé, m. 571 jtölaume. m. 4210537 
tevenir. 447 roitelet, m 85 
reverberer · 305 |róle. m. 365 
revétu, m. 21. — jouer fom. 511 
TL de chair humaine, 583 romain, m. 519-545 
reunir. 167. b)|römarin, m. 6t 
fe revolter. $71|rompre. 179 
à dur à — ER 
Ki. ronce. f. 177 
Riant. m. 459 rond, m. $5415 
riche. c. 461|en —— 17 
richeffe (riehefles.) p. f. 457,575 ronger. 435.125.127.451 
rideau. m. 509 roſe. f. 59 
ridicule, 173,19|——-  CInfirument. 385 
sien. 349.431.435 rofeau, m. 71.351 
rien de bon. 363 rofée, f. 


mn E Ow 


511 
11.545 
45 
131.199 
31 
133-255 
539 


219 
47115 
37 

157 
539.541 
187 
119 


roſſignol. m 

rôti, m. (rôt) 

rôtik. 

rotter. 

roue, f. 

—— de chariot Sec, 
de moulin, 

à potier. 

—— à puifer de l’eau, 


— 


—— (fotte de füpplice.) 455:491|Sacrernetie, m. 


——— de vielle. 
fouer. (rompro.) 
rouet. m. 
rouge, Mo 
tout 
rougeâtre. C; 
rouge-gorgé. f. 
rougir. 

— u feu: 
rouir. 

rouleau, m. 
rouler. 

rouler. m. 


Ru 


ruche, fi 


Í| rude. c. 


True; Derbe. fi 


tue de ville; 


batte en 
ruiner. 


de fond en comble. 


tüiſſeau. m. 


119.267 
g1|Ruffie, f; 12 
227 

215 Sa. 07.41 

439|fable. m. 47% 

259283 [fablier. m; 299 

325 ſabre. m; SJE 

191 fac. m. 18r 

273 faccäger. 567 

283]facré. m. $81.583 

385|facrifice. tn; ; SE n 

491 SE fi 57E 
331.3 11]|fage, c. 5 «471,6 

163 fagello .! fapiencé,). f ST 134683 

267 Sagittaire, m. 399 

49 |faigner. 291 

83 |faindoux: m. 21K 

26 5 |faint: m. 13.779.585 

49 1ftres 591 

229 ſaiſir. 431,519 

25% ſalaire, m. 475 


233.253.365 [Salamandre. f; 12 


D 
97.237.975 
227 
det 
277 
139 
225 
257 


327|fale. adj. c. 
lale, LS f. falle; f; 
241:369 (falle) d'armes, 
49 à manger, 
189.455 |faler; 
165:427|faliere, f, 
&r|falon. m, 
481:483 fang. m. 127:135.159:465 
481 qui eft entre peau; & chair; 
27 . 287 
567 |fangle. f. 319 
ibid. ſanglier. m. 115. 207 
ibid. ſangſue, fs 135 
31,433 (fans. 13.49.61 


El 3 fans 


fans parcil (fecond). 11 
bornes. 13 
Saphir. m. 49 
fapience. f. 13.603 
fapin. ms 57 
faquebute, faqueboute, f. 385 
farbatane. f. $35 
tirer de la. ibid. 
fas. m. 195 
Satan m. $95 
Satellite. m. 403 
Saturne, 405-575 
favent, 603 
fauce, fi 217 
fauciere. f. ibid. 
fauciffe. f. 211 
de foie ibid 
faveur. f, 165 
fauf correctione $7 
fauze. f. 61 
faule. m. 57.307 
faumon. m. 139 
fauter, 439 
ſavoir. 5˙253.46 1.571 
à favoir. adverb, 57.103.163 
417 
ne — 203.315 
favon. m, 291 
favonner. 237 
favonnette, f. 291 


fau - piquèt. m, 227 


fauver. 
Sauveur. m, 


349.563.587 


fauter 247.267.567 
faire fauter en l'air, 563.567 
futereau, m, 385 
fautiller. 117 


fauvage. Ce 61,85.113 


du monde J. C. 577 
Saxe, f. $47 
Sc. 
{carifer, 287 
fsavoir. voyez ſavoir. 
Sceau, m. 585 
fceller. 579 
ſceptre. m, Téi 
(cie. f. 247 
fcience. f, 169 
des chofes humaines & di- 
vines, 387 
— de mefurer la terre &c, 
93 
feier, fiera 2 
fcieure. f, ibid. 
Sulavonie, 423 
Scorpion. tn, 123 
Scorpion (figne celefte;) 399 
fculpter. 303 
fculpteur, m. ibid, 
Ses 
Sean, m. 223.283 
—— à laits 185 
ſec. m. 139.165 
feche. 41:497 
fechers 229.353:357 
fecond. m. 11.169 
fecondaire, c. 403 
fecours, m. 3914589 
etre d'u grand fecours, ibid, 
appeller à $95 


fecret, m. 49 
feereraire, m. $43 
ſectateur, m. 591 


fecus 


| 
| 


36572 


— —M 


547 
143. 17 


feculier, 

feduire. 

feigle. m, 

Seigneur. m. 
JEfus, 


B 
$99 

329 
309 

147 

319 

ibid. 
3$9.379 
173.2714425.477 
243 
51.177.181 


grand 

feille, f. 

fein. m. 

felle. f, 

Zeller (mettre la felle) 
felon. 
femblable. c. 
femelle. f. 
femeace, f. 
——— de femme &c. 
femer. 

fenéchal. m, 

fens. m. 


— 


ib 
165 
447 
381.599 
487 
165 
317.425 


exterieurs & interieurs. 
— commun. 

hors de bon ſens. 
fentence. f. 

—  decifive, 
fenteur, f. 

fentier. m. 

fraié (battu.) 
———— ‘de milieu. 
fentiment. m. 
Jentmelle, f. 

être de — (al’erte) 
ſentir. 

feparer. 

fe féparer. 

fept. 
feptentrion. m. 
feprentrional. m. 


— 


188. 


419. b) 


had 


E 


‘Ifervante, f. 


ne 


CRY 


feptieme. c. 
feran de fer, m. 
ferancer, 
ferf. m. 
fergent, m. 
Sergius. m. 
Serin. m. 

de Canarie, 
ferpent, m. 
aquatique, 
ailé. 
de bronze. 
domeſtique. 
de feu, ardent. 
lerpette. f. 
ferre. f. 
à la clef. 
ferrer. 
ferrute. f, 


— 


257.267.479 
En 473 
fervice, m. 577 
——— (office) divin. 571.59 
— du vrai Dieu. =. 577 
— fe metre en —— (con- 
dition.) 475 
ferviette. f. 225 
fervir. 153.175.281 
an jeu de paume. sax 
de quelque chofe. 597 
ne — de rien. 449.447 
à table, ‚225.127 
— 61.277. 351.355 
que de (pour.) 55% 
% 
d'ornement, 
Serviteur. m. 
fes, p. c. 


fe 


Lll z 


cm E NA 


feuil, m, 257 So. 
feul. m. 13.23.5 1.253.587 |Sobrieté. f. 437-503 
cout 35% |foe. m. 179 
feulement, 343:413.459 ur. f. 467 
fevrer. 471 |foigneufement, 219.295.603 
feureté, f. 555 [foi. 11 
fe mettre en ibid. | —— même, 447 
) Sexe. m. 145 de —— même, 5.11 
fextil. m. 405|foie. f. 127 
Si. de porc. 107.211 
$i. 189.203 |foigneufement, 167. b) 
& — 13|fein. m. 177.225 
que — 565 |foir. m. 24 
Kecle m. zıjau foir, ibid, 
fiege. m 2g1foit, 41.199.351.285.299 
——- d'une place, 565 517.535.565.569 
— du tourneur, 271|foixantaine, f. 391 
Deng, m. 399|foixante. 397 
d les du zodiaque, ibid. Soldat. Se $49 
j| filer. 9 foleil. 21.35.89.411 
! filet. m. 161 folerinel, m, $45 
m gofier. ibid. |folítice, m. 401 
fillabe. 379|— d'été, ibid. 
Sogn m. 167.b) d'hiver, ibid. 
fillon, m. (raie.) 179 |fombre, c. 11.409 
| fimilitude. f. 381 |fome., f. 109 
\ fimphonie. f. ibid, ſommeil. me 165 
| fimple. c. $.167. b)|fommer, à 391 
| Sinai. m, 579] — une ville (place.) 565. 
| fincerement. 455 |fommet. m. 431 
| finge. m. x03 |fommier, m. 329 
d Sintaxe. f. 379 fon. adj. 11.375.541 
Situation. f. 397 \fon, Déi, m. 5.193 
| fituer, 479 de cloche. 299.591 
! fix. 189.547 naturel, & attificiel. 163 
mois, 419.b,|a de Trompette &c. 565 
fixième. c. 141 fonde, f. 345 


fon- 


I 
f 


fanger, 165 ag E 
nner. 50% ſource. f. f 
37:501 fe Falarme. 559 — de tout bien. 
e la, charge, ibid. 2 de la lumiere. 
155 les cloches. 50% ſourcil. m. 
95° Së Pin frument. 385 fourdaut (ſourd.) m. 
447 fonnet. m. 381 fouriciere, 
11 fonore. adj. 5 fouris, f 
5. fotcicr. m. 491.595. | OUS cum acc. 17.35. 167. a) 245 
* pid E os El ibid. |fous - arriere - neveu, 6 
152 5 forte. f. 185 : niece. 
167. b) fouftra&tion, f, 
77.225 = pa "SER 1 fouftraire. 
za foùvenir. 
ibid. ce(t de la forte que. 345 Get e 
85.299 de forte que. 17. 203 [f E sde 
% anne apart kee 
391 pluſieurs ſortes de pl. 213.309 vent. 1 = 


397 fortie. f. pic TE 1 


549 faire une ibid. hverain. m. 13.587, 
89.411 fortir. : 23.29.35. 111 Spe. f 
$45 —— de nuit. 377 |Spe&acle, m. 509 
401 faire 23:219 |(oe&ateur. m. sur 
ibid. fouche. f. 53 |fphere (sfere.). f. 271.395 
ibid, foufBer. 7:27 telelte. 395 
21.409 — avec le foufflee. 285|fortir de fa fphere, 389 
109 — de la bouche. ibid. fpirituel, m. 1r 
165 le feu; 265 |fpondile. m. 16r, 
391 ſaufflet. 265.385 St. 
5 — fouffrance, f. 443|Statuaire. m, 30 
Kr fouffrit. — — 413:443-447-599| ftatue. f. ibid. 
329 fouhaic (defir.) m. 169 
375*$41 fouhaiter. 169.45 1|Se fubdivifer. $57 
5.193 foulisr. m. 243|fubtil. me 35 
299.591 fe foumettre, $71|füc. m. 219 
163 foupape. f. 523|fucceder, 193 
2 foupgon m. 169|fuccer. 127.135 
34$ 


LIL 4 fuca 
fon- 


ucceflivement, 167. b) 361 [table longue, 727 
ſudit 67.107| —— de pierre. 579 
Suede, f. 423cableau. m, 01 
Juffire. 253 |rablette. f. 271.355.363 
duffrage. m. 497 — cirée, 351 
fujet. m, 381.175 tablettes, m f. $o3 
fuif. m. 21T|tablier. m, 287.307 
Suiffe, f, 423 — è y jouer. 525 
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